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ÖZET 

Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 71. Cildi (İnceleme-Tenkitli Metin) 

Emre CİHAN 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Aralık 2018 

Danışman: Prof. Dr. Filiz KILIÇ 

Tezimizde Firdevsî-i Rûmî’ye ait olan Süleymân-nâme’nin 71. cildi çalışılmıştır. Süleymân-

nâme, XV. yüzyılın sonu XVI. yüzyılın başlarında manzum ve mensur olarak kaleme alınmış 

bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Hz. Süleymân’ın hayatını ve menkıbelerini anlatan bu 

eser, Hz. Süleymân’ın hayatı ve menkıbeleri dışında ilm-i nücûm, felsefe, tıp, astronomi, 

coğrafya ve tarih gibi konular hakkında bilgiler vermesinden dolayı aynı zamanda da 

ansiklopedik bir özelliğe sahiptir. 

 Çalışmamıza konu olan Süleymân-nâme’nin 71. cildinin yapılan taramalar sonucu 

Topkapı Sarayı, Türkçe Yazma Eserler bölümünde iki nüshası tespit edilmiş ve daha sonra 

temin edilmiştir. Bu çalışma, “Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 71. Cildi (İnceleme-

Tenkitli Metin)”  üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm Firdevsî-i Rûmî’nin hayatı ve 

eserleri hakkında bilgi verir, ikinci bölüm Süleymân-nâme’nin 71. Cildi şekil ve muhteva 

açısından bilgi verir, üçüncü bölüm metnin Arap alfabesinden transkripsiyonlu bir şekilde Türk 

alfabesine aktarılması ve temin edilen iki nüshanın karşılaştırılarak eserin tenkitli metninin 

ortaya konulmasına çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme’nin 71.cildi, Hz. Süleyman. 
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ABSTRACT  

71th Section of Suleyman-nâme of Firdevsî-i Rûmî (Review-Critical Text)  

Emre CİHAN 

Nevşehir Haci Bektaş Veli University, Institute of Social Sciences Turkish Language and 

Literature Department, MA, January 2019  

Consultant: Prof. Dr. Filiz KILIÇ 

We was worked about chapter 71th Süleymân-nâme of Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme, was 

written beginnig of 15th century, end of 16th century as manzum and mensur.  This opus 

explaining of Hz. Süleymân’s life and menkıbe’s, This opus giving informations about  ilm-i  

nücûm, philosophy, medicine, astronomy, geography and history without Hz. Süleymân’s life 

and menkıbes so this opus have encllopedias specifications. 

As a result of research our topic of our studied chapter 71th Süleymân-nâmes two copies were 

found in Topkapı Palace, Turkish Manuscripts section and then obtained. This studied consist 

of three chapter, “Süleymân-nâmes 71th Chapter of Firdevsî-i Rûmî’nin (examination - critical 

text)” . First Chapter giving information about  Firdevsî-i Rûmîs life and opus’s, Second 

Chapter Süleymân-nâmes 71th chapter  gives information in terms of shape and content, Third 

Chapter transcription of the text from the Arabic alphabet to the Turkish alphabet and It was 

tried to reveal the critical text of the work by comparing the two copies. 

Key Words: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, 71.Chapter, Hz. Suleyman. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. Firdevsî-i Rûmî’nin Hayatı ve Eserleri 

1.1. Hayatı 

Firdevsî-i Rûmî 15. yüzyılın sonları 16. yüzyılın başlarında yaşamış bir Osmanlı şair ve 

edibidir. Tarih, felsefe, astronomi, boyacılık, hadis, edebiyat, hendese, ahlak, mitoloji, tılsım, 

silahlar, satranç ve tasavvuf alanlarında eserler vermiş olan Firdevsî-i Rûmî’nin doğum tarihi 

1453 (H.857)’dir. Doğum yeri net olarak bilinmemektedir. Latifi, “Burüsevidür. Erbâb-ı tevârih 

beyninde Uzun Firdevsî dimekle meşhūrdur” (Canım, 2000: 424). Hasan Çelebi “Hevâ-yı 

hurrem ü bîşezâr-ı ferâh ve dırahtân-ı bârâver ü sebz-şâh ile hadâyik-i firdevs-i berîne 

mübârâtda güstâh olan şehr-i Burusadandur.” (Sungurhan, 2009: 158). Gelibolulu Ali 

tezkiresinde doğum yerinin Bursa (İsen, 1994: 160) olduğunu belirtmesine karşın, Köprülü, 

onun Bursa’da eğitim aldığından dolayı Bursalı sanıldığını ve esasen Balıkesir’de bulunan 

Belkıs Pınarı’nda dünyaya geldiğini ifade etmiştir. Asıl isminin ne olunduğu bilinmemekle 

beraber farklı görüşler vardır. Firdevsî-i Rûmî (Tuman, 2001: 763), Firdevsî-i Tavîl (İsen, 1994: 

160), Uzun Firdevsî (Canım, 2000: 424; Kutluk, 1981: 745), Şerefeddin Musa (İA, 1978, 4c.: 

657), Şerefeddin İsa (Aksu, 1999, 1c.: 463), Orhan Çelebi (Tanyıldız, 2005: 26) ve İlyas 

(Kocatürk, 1694: 299) adlarıyla anılmaktadır. Ölüm tarihi kesin olarak bilinmemektedir. “Onun 

hayat hikayesi daha çok yazdığı Süleymân-nâme ile gündeme gelmiş ve bazı durumlarda gerçek 

dışı, efsanevî bilgilerde yazara izafe edilmiştir” (Erdem, 2005: 3).  

Fatih Sultan Mehmed, II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemlerinde yaşayan Firdevsî-i 

Rûmî gençliğini Bursa’da geçirmiştir. “Firdevsî’nin hayatı Edincik, Bursa, Manisa, Balıkesir 

ve İstanbul’da geçmiştir. Balıkesir’de uzun süre kalmış Da’vet-nâme ve Firaset-nâme isimli 

eserlerini burada kaleme almıştır. Oldukça geniş ansiklopedik bilgiye sahip olan Firdevsî’nin, 

gayretli bir müellif olduğu ve gerek Süleymân-nâme’den evvel ve gerekse sonra muhtelif 

konularda manzum ve mensur eserler yazdığı bilinmektedir. Firdevsî telif ettiği eserleri daha 

çok on beşinci yüzyılın sonlarında kaleme almış, bir kısmını ise on altıncı yüzyılın başlarında 

vücuda getirmiştir” (Güleç 2006: 245). 
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1.2. Eserleri 

Firdevsî-i Rûmî döneminin en velûd yazarlarından birisi olarak kabul edilir. “Bildiği, duyduğu, 

öğrendiği her şeyi yazma eğiliminde olan bir kişiliğe sahiptir” (Akay 1990: 11). bundan dolayı 

Firdevsî’yi döneminin en üretken yazarlarından biri olarak tanımlamak mümkündür. Fakat 

velûd bir yazar olan Firdevsî’nin yazmış olduğu eserlerinin kaç tanesinin günümüze ulaştığı net 

bir şekilde ortaya konulamamıştır.  

Mehmet Fuat Köprülü Firdevsi maddesinde, manzum-mensur, telif-tercüme 40’tan fazla 

eserinin olduğunu beyân etmektedir. Firdevsî’nin günümüze ulaşan eserlerini şu şekilde 

sıralayabiliriz. 

1.2.1. Süleymân-nâme  

Firdevsî-i Rûmî’nin uğruna ömrünü harcağı en önemli ve en hacimli eseridir. Firdevsî-i 

Rûmî’nin manzum ve mensur olarak kaleme aldığı eserini, üç padişahın da dünya gözüyle 

görebildiği (II. Mehmed, II. Bayezid, I. Selim) bir külliyattır. Süleymân-nâme, Hz. Süleyman’ın 

menkıbelerinin anlatıldığı bir eser olmasının yanında tarih, felsefe, coğrafya, ilm-i nücum ve 

çeşitli ilimlerin de yer aldığı bir eserdir. “Firdevsî, bu eserini oluştururken Tevrat, İncil, Zebur 

ve Kur’ân-ı Kerim’den yararlanmakla kalmayıp peygamber kıssaları, tarih kitapları gibi birçok 

farklı kaynaktan istifade etmiştir” (Babür 2013: 4).  

Süleymân-nâme’nin günümüzde bilinen seksen bir fakat kaynaklarda rastlanan üç yüz otuz, üç 

yüz altmış cilde kadar çıkan bir hacmi vardır. “Kâtib Çelebi Süleymân-nâme-i Kebîr’in 330, 

Gelibolulu Âlî 360, Bursalı Mehmed Tâhir 366, Beyânî ve Şemseddin Sâmî ise 380 meclis 

olduğunu kaydetmektedir” (Jafarova, 2010: 10). Künhü’l-ahbar’da eser üç yüz altmış olarak 

zikredilmiş. “menkūldür ki Sultān Bāyezįd Ħan emri ile Süleymān-nāmeyi nažm u neŝr üzere 

üç yüz altmış cild kitāb itmiş ve zuǾmınca ekŝer-i Ǿulūmı muśŧalaĥātı ile edā eyleyüp cüll-i 

himmet-i bį-ĥisāb itmiş.” (İsen, 2017: 50), Kınâlı-zâde Hasan Çelebi’nin tezkiresinde ise üç 

yüz seksen cilt eserin olduğu söylenmiştir. Fakat aynı eserde buna ek olarak bu eserin içinden 

seksen cildinin II. Bâyezîd tarafından seçildiğini ve diğer ciltlerin yakıldığını belirtmiştir. 

“Merhûn Sultân Bâyezîd Hân nâmına Süleymân-nâme adlu üç yüz seksen cild kitâb te’lif 

eylemişdür. Ol şâh-ı ‘âlî cenâb bu cümleden seksen cildin intihâb idüp mâ-‘adâsın ihrâk itmekle 

….” (Sungurhan, 2017: 659). 

Manzum ve mensur olarak kaleme alınmış olan Süleymân-nâme sade bir dil ve Eski Anadolu 

Türkçesi ses özellikleri ile kaleme alınmıştır. Firdevsî Rûmî ayet ve hadisler ile eserini 

desteklemiştir. İçinde çeşitli konuları barındırmasından dolayı ansiklopedik bir hususiyet 
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göstermektedir. Süleymân-nâme harekeli olduğundan dolayı açık, anlaşılır ve okunması kolay 

bir eserdir. Günümüzde tespit edilen 81 cilt ve bulunduğu yerler aşağıda sunulmuştur. 

1. Cilt Gotha, numara 111 

2. Cilt Gotha, Numara 111; Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, numara 4863 

3. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28, Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 

4863 

4. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28; Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 

4863 

5. Cilt  Vaticano-Turco, Numara 28; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş. 5-6-78-9-10-11-12-13 

cilt toplam 388 yk. 

6. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş. 

7. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’de kopya edilmiş; Török F. 2 (Macaristan). 7-13 cilt 360 varak 

8. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’de kopya edilmiş; Török F. 1-2 (Macaristan) Hicri 968 kayıtlı. 

9. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, h. 

1544‟te kopya edilmiş; Török F. 1-2, Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 

10. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiş; Török F. 1-2 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 

11. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’de kopya edilmiş; Török F. 1-2 (Macaristan) Hicri 968 kayıtlı. 

12. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiş; Török F. 1-2 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 

13. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’de kopya edilmiş; Török F. 2 (Macaristan) Hicri 968 kayıtlı. 

14. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır, 14-1516-17-18-

19-20 cilt toplam 321 yk.; Török F. 1 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 
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15. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 1 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 

16. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 

17. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 

18. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 3 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk. 

19. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 

20. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 

21. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 

22. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 

23. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 

24. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 

25. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk. 

; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) 

kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-2728-29-30. ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

26. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk. 

; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) 

kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-2728-29-30. ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

27. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk. 

; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) 

kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-2728-29-30. ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

28. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk. 

; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) 

kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-2728-29-30. ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

29. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk. 
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; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) 

kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-2728-29-30. ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

30. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk. 

; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) 

kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-2728-29-30. ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

31. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-3536. ciltler toplam 378 yk. ; 

İstanbul Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet) 

32. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-3536. ciltler toplam 378 yk. ; 

İstanbul Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet) 

33. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-3536. ciltler toplam 378 yk. ; 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan 33-34-3536. ciltler toplam 264 yk. 

34. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-3536. ciltler toplam 378 yk. ; 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan 33-34-3536. ciltler toplam 264 yk. 

35. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-3536. ciltler toplam 378 yk. ; 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan 33-34-3536. ciltler toplam 264 yk. 

36. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-3536. ciltler toplam 378 yk; 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan 33-34-3536. ciltler toplam 264 yk. 

37. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 
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1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa 

nüshasının toplamı 766 yk. (Büke, 2015: 14) 

38. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 

1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa 

nüshasının toplamı 766 yk. 

39. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 

1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa 

nüshasının toplamı 766 yk. 

40. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 

1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa 

nüshasının toplamı 766 yk. 

41. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 

1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa 

nüshasının toplamı 766 yk. 

42. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 

1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa 

nüshasının toplamı 766 yk. 

43. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır, Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 367’dir. 

44. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 
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Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 367’dir. 

45. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 367’dir. 

46. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 367’dir. 

47. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 367’dir. 

48. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 367’dir. 

49. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. (Büke, 2015: 16) 

50. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk 

51. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

52. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

53. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. (Büke, 2015:16) 
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54. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

55. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. 

56. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. 

57. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. 

58. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir; Török F. 14 (Macaristan), 

Macaristan’daki 57-58-59. ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir. 

59. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir; Török F. 14 (Macaristan), 

Macaristan’daki 57-58-59. ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir. 

60. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. 

61. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür. 

62. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür. 

63. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür. 

64. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür; Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. 

ciltlerin toplam varak sayısı 276’dır. 

65. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür; Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. 

ciltlerin toplam varak sayısı 276’dır. 

66. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür; Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. 

ciltlerin toplam varak sayısı 276’dır. 

67. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin 



9 
 

toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

595’dir. 

68. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin 

toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

595’dir. 

69. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin 

toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

595’dir. 

70. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin 

toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

595’dir. 

71. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin 

toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

595’dir. Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 

4008’de kayıtlı olan 71-72- 73.ciltlerin toplam varak sayısı 125’tir. 

72. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin 

toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

595’dir. Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 

4008’de kayıtlı olan 71-72- 73.ciltlerin toplam varak sayısı 125’tir. 

73. Cilt Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008‟de 

kayıtlı olan 71-72-73.ciltlerin toplam varak sayısı 125’tir. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da kayıtlı olan 73-

74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-74-75- 

76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. 

74. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-

74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. 
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75. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-

74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. Bu cildin Bibl. Nationale, n 

supl. 1293 ve Uppsala numara 196’da bir nüshası daha vardır. Berlin numara 

470’de kayıtlı olduğu olduğu zannedilen nüsha sorgulanmış, böyle bir kaydın 

olmadığı teyit edilmiştir. 

76. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-

74 75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. 

77. Cilt Török F. 12, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 118 varak; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de kayıtlı 

ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. 

78. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13‟te kayıtlı 

olan ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur. 

79. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı 

olan ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur. 

80. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı 

olan ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur. 

81. Cilt Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri numara 317/116, 123 yk. 

 

Bu ciltlerin bir kısmı üzerine çalışılmışken bir kısmı hâlâ gün yüzüne çıkarılmayı 

beklemektedir. Bugüne kadar mevcut Süleymân-nâme üzerine yapılan çalışmalar şu şekildedir: 

 Yusuf Babür, Süleymân-nâme-i Kebîr (6-7.ciltler İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), 

Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013. 

 Himmet Büke, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (38.cilt), Dil Özellikleri, Metin, Söz 

Dizini, Isparta Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015, 

(Yayınlanmamış Doktora Tezi). 
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 Murat Vanlı, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9.ciltler), (İnceleme Metin), 

Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012. 

 Gülnaz Genç, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (25-26.cilt), İstanbul Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, (Yayınlanmamış Doktora Tezi). 

 Mustafa Aksoy, Uzun Firdevsî’nin Süleymân-nâme’sinde Destan Unsurları, İzmir Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

 Hamdi Güleç, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme’si 42.cilt Dâsitân-ı Ceng-i Ahengi 

Efrasiyab-ı Türk Üzerine Bir Metin İncelemesi, İzmir Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,1994, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).   

 Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr, (43-44-45-46.ciltler), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, (Yayınlanmamış Doktora Tezi). 

 Asuman Akay, Firdevsî Süleymân-nâme (44.cilt ) Metin ve Fiiller Üzerine Bir Deneme, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990, (Yayınlanmamış Doktora Tezi). 

 Yasemin Abul, Süleyman-name-i Kebir (47.cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme, Manisa 

Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004. 

 İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i (63.cilt) İnceleme 

Metin-Dizin, İstanbul Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010, 

(Yayınlanmamış Doktora Tezi). 

 M.Dursun Erdem, Kitab-ı Kıssâ-nâme-i Süleymân Aleyhisselam Üzerine Söz Dizimi 

Çalışması (Süleymanname 74. cilt ), Samsun Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2005, (Yayınlanmamış Doktora Tezi). 

 Sezer Özyaşamış Şakar, Firdevsî-i Rumî‟nin Süleymaname Yazmasının (81.cilt,28yk) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemesi, İstanbul Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2003. 

 İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81.cilt 54b - 82a, 

28 yk.) Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

 Yaşar Şimşek, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-name-i Kebîr (76. Cilt), Giriş, Ses Bilgisi, 

Tenkitli Metin, Sözlük, Samsun On Dokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2013. 

 İbrahim Köz, Fidevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt 7a-54byk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004. 
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 Zeynep Çelik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt) (82b-123b 

yk.) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010. 

 Halis Aydın, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 68. cildi (İnceleme- tenkitli 

metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017. 

 Süleymân Anıl Tombak, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 67. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2017. 

 Ömer Semiz, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 70. cildi (İnceleme- tenkitli 

metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. 

 Rabia Aksu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (10.cilt) İnceleme-Metin-Dizin, 

Erzurum Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016 (Yayınlanmamış 

Doktora Tezi). 

 Hulusi Eren, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (34-35-36. Cilt) 

(İncelemeMetin), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016: Hazırlanıyor. 

 Esra Kirik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâmesi 75. Cilt (Giriş-İnceleme-Tenkitli 

Metin Sözlük), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013: Hazırlanıyor. 

 Serap Ekşioğlu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme 11. Cilt Dil İncelemesi-Gramatikal 

Dizin, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014: Hazırlanıyor. 

 Metin Sami, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 69. Cildi (İnceleme-Tenkitli 

Metin), Nevşehir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016: Hazırlanıyor. 

1.2.2. Hayat u Memat (Hayat-nâme) 

Farsça’dan Türkçe’ye tercüme bir eserdir. Konusu din, ahlak ve tasavvuf üzerine olan bu eser 

95 varaktan müteşekkil olup harekeli ve nesih bir yazıyla yazılmıştır. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi bölümünde 2333 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Eserin 

başında Hayat ve Memat yazılı olmasına rağmen sonunda Hayat-nâme yazmaktadır. 

1.2.3. Da’vet-nâme 

1488 yılında Arapça ve Farsça bazı eserlerden tercüme edilerek Balıkesir’de hazırlanan eser 

astronomi, astroloji, büyü, tılsım gibi konuların yanında cin, melek, peri gibi varlıklardan da 

bahsetmektedir. Bundan dolayı ilm-i nucûm ve ilm-i garîbiye dair mensur bir eserdir. “Da’vet-

nâme’nin tarih ilmiyle doğrudan ilişkisi az olmakla beraber, garip ilmlerin ve davetiye 

kitaplarının halk arasındagördüğü rağbet dikkate alınırsa, bilim tarihi, dinler tarihi ve ilm-i 
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nücûm tarihi açısından vazgeçilmez bir eserdir” (Biçer 2005: 59). Bilinen tek nüshası İstanbul 

Üniversitesi kütüphanesinde kayıtlıdır. Fatma Büyükkarcı, Firdevsî-i Tavîl ve Da’vet-nâme’si 

(İnceleme-Metin-Dizinler) adlı yüksek lisans tezi hazırlamıştır (Büyükkarcı, 1993). 

1.2.4. Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm 

Firdevsî’nin Süleymân-nâme’den önce Balıkesir’de kaleme aldığı mensur bir eserdir. “Eser 

bütünüyle düz yazıdır, sadece başında ve sonunda birer kasîde vardır. Eser 21 satırlı, 357 

varaktır. Bu eser müstakil bir yazma olmayıp Süleymân-nâme’nin 74-75-76. ciltlerinin bir 

yazmasıdır. Ayrıca bu yazmanın bazı yerleri harekesizdir” (Babür, 2010: 6). Süleymân-

nâme’nin ön demesi olarak kabul edilir. 

1.2.5. Kutb-nâme 

Mesnevi nazım şekliyle yazılmış ve 2500 beyitten oluşan bu eserin diğer bir adı Kıssa-i Cezîre-

i Midilli’dir. II. Bâyezîd’i kutbu’l-aktâb olarak kabul eden Firdevsî bu eserini ona ithaf etmiştir. 

“Eserin konusu başta Venedik olmak üzere İspanyol ve Fransız gemilerinden oluşan bir 

donanmanın Midilli adasına yaptıkları baskındır. 1499’da başlayıp 1503’e kadar süren 

Osmanlı-Venedik savaşında Venedikliler; İnebahtı, Modon, Koron ve Draç kalelerini 

kaybetmişler ve 1501 yılının Ekim ayında adaya bir saldırı düzenlemişlerdir. Eserde başta bu 

savaş olmak üzere; II. Bayezid dönemi olayları, Cem Sultan’ın tahta çıkışı, Şehzade Korkut’un 

İstanbul’daki kısa süreli padişah naipliği ve akıncı beylerinin Orta Avrupa’ya yaptıkları 

seferleri anlatır” (Büke 2015: 25-26). 145 sayfadan oluşan eser Süleymaniye Kütüphanesi, 

Halet Efendi 643 numarada kayıtlıdır. 

1.2.6. Teşhîsü’l-insân 

Ahmet Paşa’ya sunulan, Farsçadan Türkçeye tercüme bir eserdir. “Eser İstanbul Üniversitesi, 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü seminer kitaplığında bulunmaktadır. 20x15 

ebadında ve 143 varaktan meydana gelmiştir. Satır sayısı 9-13 arasında değişmektedir. Yazısı 

harekeli ve okunaklı bir nesihtir” (Erdem 2005: 12).  

1.2.7. Hakâyık-nâme, Hakîkat-nâme 

 Soru cevap üzerine kurulu olan metin manzum ve mensur olarak kaleme alınmıştır. “Didaktik 

bir amaçla kaleme alınan bu eserde konular tasavvuf açısından ele alınmış ve eserde insanın bu 

dünyaya niçin, nasıl, hangi yollardan geldiği ve sonunun ne olacağı dinîtasavvufî açıdan 

anlatılmıştır” (Araç 2010: 18). Eser üzerine yüksek lisans çalışması yapan Güllü Araç eserin 

içeriğiyle ilgili olarak şu bilgileri vermektedir “Hakâyık-nâme diyalog yöntemi kullanılarak 



14 
 

oluşturulmuş bir metindir. Tüm metin soru cevap üzerine kuruludur. Konunun derinleşmesi 

aşama aşamadır. Sorulan kapsamlı bir sorunun uzun uzun açıklaması söz konusu değildir. 

Sorular da cevaplar da kısadır. Ancak sayısı çoktur. Özellikle Hızır’ınn soruları bu yöndedir” 

(Araç 2010: 20). 

1.2.8. Tercüme-i Câmeşuy-nâme 

Nasîreddîn Tûsî’ye ait olan eser Firdevsî tarafından tercüme edilmiştir. 9 babtan oluşan esere 

Firdevsî tarafından 10. bab eklenmiştir. 1508’de kaleme alınan bu eser bazı kumaşlardaki 

kirlerin nasıl temizleneceği hakkında bilgi vermektedir. Eser 18 yaprak ve 19 satırdır. 

1.2.9. Silâhşör-nâme 

“Çeşitli silahların tanıtıldığı eser Mısır sultanının hazinesinden çıkan bir risâleye dayanarak 

Edirne’de yazılmıştır. Eser altı bâb olarak kaleme alınmış ve Ahmet Paşa’ya sunulmuştur. 

Topkapı Müzesi Kütüphanesi, H.625 numarada bulunan bu eser 18 varaktır. Eserin son 

varağının yarısı yırtıktır” (Aksoy 2000: 44). 

1.2.10. Hadis-i Ahsen 

“Münâzara-i Seyf ü Kalem’de geçen bu cümlelerden yola çıkarak ortaya atılan her iki iddia 

doğru olarak kabul edilebilir. Ancak sözü edilen tabirin geçtiği sayfada eser isimleri kırmızı 

mürekkeple belirginleştirilmiştir. Hadis-i Ahsen tabirinin de kırmızı mürekkeple yazılması göz 

önüne alınarak söz konusu tabiri müstakil bir eser ismi olarak kabul etmek daha doğru olacaktır. 

Ancak yazarın diğer eserlerine bakıldığı zaman -Münâzara-i Seyf ü Kalem hariç- bu eserin 

adına rastlanılamamıştır” (Tanyıldız 2005: 32). 

“Ĥadāyıķu’l-Ĥaķāyıķ ve Firāset-nāme ve Şatranç-nāneme-i Kebįr ve Tecnįsāt Süleymān [u] 

Belķįs-nāme ve Müsellaĥ-nāme ve ŦālįǾ-i Mevlūd-ı Kebįr ve Ķutbnāme miŝāli daħı Pārsį’den 

terceme ķılup ve baǾżı daħı sāyir kitāblardan istiħrāc ķılup Ĥadįŝ-i Aĥsen emlaĥü’l-ķalem birle 

menŝūr u manžūm taśnįf ķılup söyledümse min-baǾd bu Münāžara-i Seyf ü Ķalem Ĥadįŝ-i 

Muħtār ile ebyāt ü eşǾār ile taśnįf eyledüm” (Tanyıldız 2005: 78). 

1.2.11. Satranç-nâme-i Kebîr 

“Balıkesir’de te’lif edilen eser 95 varak olup manzum mensur karışık bir şekilde kaleme alınan 

eser her sayfa 17 satır halinde nesihle yazılmıştır. Eserde yetmiş yedi satranç oyunu şekli yer 

almakta ve sekiz bâbdan oluşmaktadır. Eserin Nuruosmaniye Kütüphanesi numara 4073’te 

Berlin (1631) ve Münih (250) kütüphanelerinde birer nüshası vardır. Eserin içerisinde satrancın 

tarihçesi ve oyun oynama biçimleri hakkında bilgi verilmektedir” (Akay 1990:18). 
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1.2.12. Firâset-nâme 

Firdevsî böyle bir eserinin olduğunu Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserinde söylemiştir. Eser 

Balıkesir’de II. Bâyezîd tahta geçmeden önce kaleme alınmıştır. Çoğu araştırmacı bu eserin 

nüshasının elimize ulaşmadığını söylese de Himmet Büke bu eserin bir nüshasının “Milli 

Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5151 arşiv numarasıyla 

kayıtlı olduğunu zikretmiştir” (Büke 2015: 27).  

1.2.13. Münâzara-i Seyf ü Kalem 

“Konusu itibariyle kılıç ve kalemin mukayesesinin yapıldığı eser, 1485 tarihinde Balıkesir’de 

yazılmıştır. Firdevsî’nin bu eseri, yazmış olduğu diğer eserleri hakkında bilgi vermesi 

bakımından oldukça önemlidir. Nitekim bu eserin beşinci varağında bazılarına bugün dahi 

ulaşamadığımız Hadîkatü’l-Hakâyık, Firâset-nâme, Tecnisât-ı Süleymân, Satranç-nâme-i 

Kebîr, Belkıs-nâme, Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr ve Kutb-nâme adlı eserlerini zikretmektedir. 

Bunlardan Hadîkatü’l-Hakâyık, Firâset-nâme, Tecnisât-ı Süleymân, Belkıs-nâme, Tâli-i 

Mevlûd-ı Kebîr isimli eserlere hâlâ ulaşılamamıştır” (Vanlı 2012: 36). 

1.2.14. Pend-nâme-i Eflâtun 

Küçük bir risale olan, sağlık ve temizlik konularından bahseden eser, Farsçadan Türkçeye 

çevrilmiştir. 105 varak olan eser Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 164 numarada kayıtlıdır. 

1.2.15. Tercüme-i Hadîs-i Erbain 

Farsça yazılan bu eser 5 varak, 17 satır olup Millet Yazma Eser Kütüphanesinde bulunmaktadır. 

40 hadisten oluşan bu eserin hadisleri Arapça, açıklamaları ise Farsça olarak yazılmıştır. “Atıf 

Efendi Yazma Eserler Kütüphanesinde bir nüshası daha vardır. Bu nüsha Firdevsî adına 

kayıtlıyken Millet Kütüphanesindeki nüsha; Firdevsî-i Rûmî, İlyas bin Hızır adıyla kayıtlıdır” 

(Büke 2015: 26). 

1.2.16. Fâl-ı Kur’ân 

Eser 1487-1488 yılları arasında Farsçadan Türkçeye tercüme edilerek İbrahim Paşa’ya 

sunulmuştur. “Eser İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 

Numara 816’da bulunmaktadır. Fâl-ı Kur’ân metni harekeli nesih yazıyla yazılmış olan bu 

yazmanın 61b-79b varakları arasında yer almaktadır” (Aksoy 2000: 44). 
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1.2.17. Kitâbü’l-Mevâ’iz 

“İstanbul Büyükşehir Belediye Kütüphanesi Muallim Cevdet Bölümü 297.9 numarada kayıtlı 

olarak gösterilen eser belirtilen kitaplıkta bulunmamaktadır” (Biçer, 2006: 77). 

Muallim Cevdet yazmalarında 297.85 MEV sıra numarasıyla kayıtlı “ Mevaiz el Firdevsi ” 

adıyla kayıtlı bir eser vardır. Ancak, eserin içeriğini görmek mümkün olmadığından 

Firdevsî’nin bahsi geçen eseri olup olmadığı hususunda temkinli olmak gerektiği kanaatindeyiz 

(Büke, 2015: 32). 

1.2.18. Süleymân-nâme Muhtasarı 

“İstanbul Millet Kütüphanesi 297.9 ’de AET rh 3 16 demirbaş numara sıyla kayıtlı olduğunu 

ve eserin 349 varak olduğunu ve 13 satır halinde yazıldığını ifade etmektedir” (Büke 2015: 34). 

Eserin diğer nüshası “İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 297.91 yer numarası ve 

NEKTY0015 barkod numarasıyla kayı tlıdır. Buradaki nüshanın 17 satırda 195 varak olduğu 

görülmüştür. (Aydın, 2017: 26). 

1.2.19. Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr 

“Ankara Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesinde olduğunu ifade etmektedir” 

(Büke 2015: 29). Eser üzerinde çalışma yapılmamıştır. 

1.2.20. Kur’ân-ı Kerîm’den Tefe’üle Dair Bir Risâle 

Eser, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphaneside bulunmaktadır. Eserde rüya yorumu, 

tasavvuf ve falcılık gibi konular yer almaktadır. Eser 15 satır ve 89 varaktan oluşmaktadır. 

1.2.21. Muhtar-nâme 

İsmi Hakikat-nâme adlı eserde geçmektedir. Olup olmadığı hakkında çeşitli görüşler olan eser 

bulunamamıştır (Jafarova, 2010: 9). 

1.2.22. Tecnîsat-ı Süleymân, Tecnîsat-ı Süleymân u Belkıs-nâme 

Firdevsî’nin Münâzara-i Seyf ü Kalem eserinin içinde adı geçen eserlerdendir. Eser 

bulunamamıştır. 

Yukarıda zikredilen eserin dışında birkaç eseri daha olan fakat kesin olarak Firdevsî’ye ait 

olduğu bilinmeyen eserler vardır. Tartışmalı bir konu olmakla beraber eldeki bilgilerin yeterli 

olmadığından dolayı bilgi verilmemiştir. Bu eserler şunlardır: 

Gülistan Tercümesi 



17 
 

Kasas 

Menâkıb-ı Hünkâr Hâcı Bektâş Veli 

Barak Baba Risâlesi 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. KURGU ve ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. Eserin Yapısal ve Kurgusal Özellikleri 

2.1.1. Eserin Genel Kurgusal Özellikleri 

15. ve 16. yüzyılda manzum ve mensur olarak kaleme alınan Süleymân-nâme hacimli bir eser 

olmasından dolayı üzerinde tek bir çalışma yapılması mümkün olmamıştır. Bundan dolayı 

birden fazla araştırmacı tarafından parçalanarak incelenmiştir. Türk edebiyatı içerisinde önemli 

bir yer tutan Süleymân-nâme konu itibariyle Hz. Süleymân’ın hayatı ve savaşları, cin, hayvan, 

dev ve insanların birbirleriyle olan mücadelelerini fantastik bir perspektif içinde ele almıştır. 

Müellif, kimi zaman genel hikâye kurgusundan saparak cinler, astroloji ve burçlar hakkında 

bilgiler vermesinden dolayı eser sadece Hz. Süleymân’ı konu edinmediği burçlar, cinler ve 

astroloji hakkında da bilgi verme gayesinde olduğunu gösterir. Eserin kurgusunda en dikkat 

çekici özellik tüm vak’aların eş zamanlı olarak kurgulanıp anlatılmasıdır. Bunu eserde yer alan 

şu ifadelerde görmek mümkündür. “Ĥükemā ķavlince Süleymān ĥażretiǾaleyhi’s-selām çın 

seĥerde Āśaf bin Berħiyā ile ve server-i selāŧįnlerle ħalvet-i ħāśśında oturup nāyla rebābuñ ķįl 

ü ķālinden ķāl yüzinden degül rumūz u sırr-ı ĥālinden maǾārif söyleşmekde ammā ki bizüm 

ķıśśamuz ez ān cānib Nerįmān oġlı Sām-süvār’a geldük” (H-7a). 

“Ĥükemā ķavlince şehr-i ħalķı iki ŧaraf olup Ǿuķalā NuǾmān-ı Tācir sözine inanup Süleymān 

ĥażreti içün żiyāfet yaraġın görmekde ammā ki cühelā inanmayup lāf-ı güźāf urup ķurı āverd 

yiliyle ħirmen-i lāfı śavurmaķda ve Āśaf bin Berħiyā bilesince gelen enbiyā vü etķiyā ķalǾa 

ķapusına ķarşu alay baġlayup ŧurmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez įn cānib Ķāhir bin Sām-

süvār’a geldi” (H-26b). 

“Ĥükemā ķavlince ins ü cin melikleri biñ bir ümmet serhengleri Mihrān-ı Ekber şehrinüñ 

źikrinüñ salŧanat-ı Süleymānį’ye Ǿaķlı irgürmeyüp taħt u tāc memleketinüñ Ǿažameti fikrinde 

ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Süleymān Peyġamber’e geldi” (H-52a). 

“Ĥükemā ķavlince Rüstem bin Tehemtenį Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile Ruħ ķuşı götürüp gitmekde ve 

Ŧaymūs Perį ķulaġuzluķ idüp Ǿazm-i deryā-yı āteş itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān 

cānib Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām geldi (H-77a). 

Diğer Süleymân-nâmelerde de olduğu gibi eser, Neml suresinin 30 ve 31. ayetleri ile başlar. 

Bundan sonra ise meclisin başlayacağı yere kadar aruzun Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün 

kalıbıyla yazılmış tevhid gelmektedir. Bu tevhid kaside nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 
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Süleymân-nâme’nin 71. cildi bu girişle başladıktan sonra hemen ardından 351. meclisine geçer. 

Bu bölümde aruzun Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün kalıbıyla yazılmış mesnevi nazım şekliyle 

kaleme alınmış bir şiir karşımıza çıkmaktadır. 

Diğer ciltlerde olduğu gibi bu ciltte de beş meclis bulunmaktadır. 351. meclis ile başlayıp 355. 

meclis ile son bulmaktadır. Her meclis “Der-beyân-ı Temsilât-ı Mâzî” ve hemen arkasından 

“Meclis-i Âhir”  başlıkları altında verilen manzum kısımlar ile son bulmaktadır. Meclisler de 

kendi içlerinde bölüm bölüm ayrılır. Birbirinin devamı niteliğini taşıyan her bölüm konuyu 

özetleyen bir başlık ile başlar ve başlık altında anlatılan hikâyeden sonra iki, üç bazen dört 

beyitlik manzumeyle anlatılan olay kısaca özetlenir. Yani verilmek istenen mesaj şiirle de 

desteklendikten sonra bölüm sonlandırılır. 

İncelenen 71. cilt toplam 83 başlıktan oluşmaktadır. Eserde geçen başlıklar şu şekildedir: 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Elli Birinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 Ķıśśa-i Sām-süvār 

 Dāsitān-ı Nāy-ı Rebāb ve Ķażiyye-i Aĥvāl-i Ūst Der-Ĥaķįķat-i Ĥāl 

 Ķıśśa-i Sām-süvār ve Ceng Kerden-i Cezįre-i Mülūkān ve Dįden-i ǾAcāyibhā 

 Der-beyān-ı Ĥaķįķat-i Ĥāl-i Ney ǾAn Ķıśśa-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Aĥvāl-i Rebāb 

 Der-Beyān-ı Aĥvāl-i Rebāb 

 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Elli İkinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 Āgāh Şoden-i Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām Ez-Ahvāl-i Mihrān-ı Ekber 

 Der-Beyān-ı DaǾvet Kerden Āśaf Ez-Ħalķ-ı Şehr ve Mihrān-ı Ekber 

 Der-Beyān-ı Ǿİķāb Kerden-i Diz-Dār Be-Āśaf Rā 

 Der-Beyān-ı Ġażab Kerden-i Diz-dār Be-Ĥażret-i Āśaf 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ķāhir bin Sām ve Mihrān-ı Ekber 

 Der-Beyānı Āgāh Şoden-i Ķāhir Ez-Leşker-i Mihrān-ı Ekber 

 Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Mihrān-ı Ekber Be-Āmeden-i Ķāhir 

 Der-Beyān-ı Muķābil Şoden-i Mihrān ve Be-Ķāhir ibn-i Sām Ve Ceng-i Āheng-i Įşān 

 Der-Beyān-ı Muķābil ü MuǾāriż Şoden-i Ķāhir ve Mihrān-ı Ekber 

 Der-Beyān-ı Hezįmet Şoden-i Mihrān-ı Ekber ve Resįden-i Be-ĶalǾa-i Ħod 
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 Der-Beyān-ı Kıśśa-i Āśaf bin Berħiyā ve Ķażiyye-i Diz-dār-ı ĶalǾa 

 Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Mihrān-ı Ekber Ez-Aĥvāl-i Ħod 

 Der-Beyān-ı Münāžara-i Şeh-bāz ve Ħurūs ve Münāķaşa Kerden-i Baŧŧ-ı Ābį ve Dücāce 

 Cevāb Dāden-i Ħurūs Şeh-bāz 

 Mükāleme-i Kerden-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām Baŧŧ-ı Ābį 

 DuǾā Kerden-i Baŧŧ-ı Ābį Be-Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Cevāb Dāden-i Baŧŧ-ı Ābį Be-Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer 

 Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Elli Üçünci Meclisinüñ Źikründedür 

 Der-Beyān-ı Cevāb Dāden-i Baŧŧ-ı Ābį ve Ħurūs Be-Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-

selām 

 Der-Beyān-ı Teǿkįd Kerden-i Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām Be-Murġ-ı Baŧŧ-ı Ābį 

 Der-Beyān-ı ǾAžamet-i Dįvān-ı Süleymān ve Āmeden-i Āśaf bin Berħiyā ǾAleyhi’s-

selām 

 Der-Beyān-ı Dįden-i Mihrān-ı Ekber Dįvān-ı Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı DaǾvet Kerden-i Süleymān ve Müslimān Şoden-i Mihrān 

 Der-Beyān-ı Cevāb Dāden-i Āśaf Mihrān-ı Ekber Rā  

 Der-Beyān-ı Müslümān Şoden-i Mihrān 

 Der-Beyān-ı Ber-Dāşten-i Bād-ı Śarśar ĶalǾa ve Şehr ve Reften-i Be-Cānib-i Cezįre-i 

AǾžam 

 Der-Beyān-ı Resįden-i Mihrān ve Cezįre-i AǾžam 

 Der-Beyān-ı Mihrān-ı Ekber ve Dįden-i Cezįre-i AǾžam 

 Der-Beyān-ı Ķażiyye-i Süleymān ve Elhanc Cinnį 

 Der-Beyān-ı Ķażiyye-i Edniyā  bin Dāvud Ki Ķatl-i Nefes Kerde Būd Sebeb-i Ķatl-i 

Nefes Çibūd ve Beyān Mįküned 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Dünyān Dāvud  

 Der-Beyān-ı Ķudretu’llāh 

 Der-Beyān-ı Gūşįden-i Şuhūd-ı ǾĀdilān Be-Ĥaķķ-ı Edniyā 

 Der-Beyān-ı Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām Güdeşten-i Angāh Edniyā bin Dāvud 

 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 
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 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i ǾAyyārān ve Şemāyįl Bānū 

 Der-Beyān-ı Resįden-i Ŧaġŧaga-i ǾAyyār Be-Rüstem-i Tehemten 

 Der-Beyān-ı Şād Şoden-i Rüstem bin Zāl bin Sām-Süvār Berāy-ı Dįden-i Ŧaġŧaġa-i 

Ŧarrār 

 Der-Beyān-ı Ħalās Şoden-i Rüstem Be-Dest-i Ŧaġŧaġa 

 Der-Beyān-ı Resįden-i Ħālidāt 

 Der-Beyān-ı Şād Şoden-i Rüstem Berāy-ı Ħalāś 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Şemāyįl Sāĥire ve Giriftār Şoden-i Pehlevānān Be-Dest-i Ū 

 Der-Beyān-ı Āmeden-i Murġ-ı Ruħ Be-Nažar-ı Rüstem 

 Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Rüstem Ez-Āmeden-i Murġ-ı Ruħ 

 Der-Beyān-ı Āgeh Şoden-i Rüstem Be-Ĥabs-i Ferāmerz 

 Der-Beyān-ı Müslümān Şoden-i Melik-zāde Şāh-ı Ħāveristān Süleymān Nebį 

ǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Żiyāfet Kerden-i Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām Be-Hezār Yek Ümem 

ve İns ve Cin ve Ŧuyūr-ı Bįş ü Kem 

 Ķıśśa-i Müvekkil-i Deryā-yı Maġrib ve Āgāh Şoden-i Maħlūķāt-ı Ābį Ez-Ĥażret-i 

Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı ǾAžamet-i Ħūn-ı Süleymān Kerden-i Hezār Yek Ümmet 

 Der-Beyān-ı Nāliş Kerden-i Maħlūķāt-ı Ābį Be-Ĥażret-i Ĥaķ Āgāh Şoden-i Ĥażret-i 

Süleymān ǾAleyhi’s-selām Ez-Nāliş-i Įşān 

 Der-Beyān-ı Müvekkil-i Baĥr-ı ŦahmāǾāǾāǿil Melek Āmeden-i Be-Ĥażret-i Süleymān 

NebįǾAleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Nūr ve Ez-Maħlūķāt-ı Ġarāyib Güften-i Melek-i AǾžam Ger Heme 

Ǿİbretu’llāh-ı Ġarāyib ü ǾAcāyib-i Saħrest 

 Der-Beyān-ı Sebeb-i Ħilķat-i Maħlūķāt-ı Ābį ve Saħr-ı Ĥikmet-Āmįz 

 Ķıśśa-i Dābbe-i ǾAžįm 

 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer ve TażarruǾ-ı Firdevsį Raĥmetu’llāh 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Elli Beşinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 Der-Beyān-ı Müvekkel-i Maħlūķ-ı Ābį Saħr-ı Ĥikmet-Āmįz Güft Ez-ǾAžamet-i ǾArş-ı 

ǾAžįm 
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 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Rüstem ve Fetĥ Kerden-i Daħme-i Melek-i Cān bin Cān Ki Ĥüccāc 

Şāh Būd 

 Der Beyān-ı Giriften-i Rüstem Tinnįn-i Ser-baĥrį 

 Der-Beyān-ı Ceng Kerden-i Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ve Cānavar-ı Baĥrį 

 Der-Beyān-ı Reften-i Įşān Be-Kūh-ı Billūr Ez-Güźeşten 

 Der-Beyān-ı ǾAcāyibāt-ı Kūh-ı Billūr 

 Der-Beyān-ı Āmeden-i Maħlūķ-ı Tekvįn-i Ābį Be-Dergāh-ı Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-

selām 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ĥākim-i Baĥrį 

 Der-Beyān-ı Baĥŝ-ı ǾUlemā vü Ĥükemā Be-Ĥaķķ-ı Baĥr-ı ǾAynu’llāh 

 Der-Beyān-ı Ĥikāyet-i MuǾcizāt-ı Muĥammed Muśŧafā ǾAleyhü’ś-śalāvātü Ve’s-selām 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Sām-süvār 

 Der-Beyān-ı Temsįlāt-ı Dāstān-ı Māżį 

 Ender-i Münācāt-ı Firdevsį Der-Ħatem-i Kitāb 

Her başlıktan sonra müellif hikâyelerin anlatımına“Lokmân Hâkim kavlince, Hükemâ kavlince, 

Hakîm kavlince” gibi kalıp ifadeleri kullanarak başlamaktadır. Eserde genel olarak, manzum 

kısma geçerken “Nazm” ifadesini manzum kısımdan mensur kısma geçerken “Nesr” ifadesi 

kullanılmıştır. 71. ciltte yer alan şiirlerin tümü aruzun Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün ve 

Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Bu kalıpların kullanılma sayıları şu şekildedir:  

138 Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün 

57 Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün 

 

Eserde yer alan şiirlerde zaman zaman aruz kusurlarına rastlanmıştır. Bu kusurları gidermek ve 

vezne uyarlamak için Türkçe kelimelerin birbirine uladığını görmekteyiz. 

K’işbu sırra vāķıf olan sālikāndur ehl-i ĥāl 

Yoķsa dünyā ehli sırra vāķıf olmaķ key muĥāl (H-6b). 

 

Ey mubaśśır Ǿākil iseñ ķudrete eyle nigāh 

K’intiķāmın alıvirür her kişinüñ ol İlāh (H-61a). 

 

Şehr-i İslāmbūl bu resme miŝli şehri görmişem 
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K’odlu göz çarşusını başdan başa cümle yaķar (H-73b). 

Eserde insan, hayvan ve olağanüstü varlıklar anlatılırken benzetmelere başvurulmuştur. “… 

ķara bulut ķanadlu, ŧuman düşmiş ķara ŧaġ ķāmetlü, yedi başlu evrenį śūretlü, ĥammām ķazanı 

pullu maġāra aġızlu, ǾArab ocaġı gözlü balıķları …” (H-80a). 

“…nite gevdede cāmūs deñlü ola ammā başı arslan başına beñzer başınuñ rāst öte yirinde beş 

ķulac ola bir siyāh boynuzı var alnında ķalķan gibi üç gözi var śaru kehribāra beñzer āteş gibi 

yalap yalap ider aġzı maġaraya beñzer dişleri ħançer gibi beşer ķarış ordularından ŧaşra çıķmış 

pençeleri ejdehā pençesine beñzer andan ardında bir ķuyruġı var ejdehā ķuyruġına beñzer pul 

pul üç dört ķulac var yine ucunda ejdehā gibi aġzı var ol ķuyruġında olan aġzından ve burnından 

ķara ķara tütünler çıķar aralarında āteş Ǿalevi gibi Ǿalevleri çıķar gāh gāh yürüyü varur çınar 

dalına beñzer” (H-101a). 

“…nite gevdesi dört bucaķlu berķūsa beñzer andan ol berķūs gibi ķalıbuñ vasŧında ĥammām 

ķubbesi gibi başı var depesinde külħān ocaġı gibi gözi var aġzı daħı dört köşelü ve degirmen 

oluġı gibi iki burnı var” (H-105b). 

Eserde insanlar hariç her bir mahluk uçarak yolculuk etmektedir. “…birinci ķat gök 

çenberlerine yaķįn hevāda uçarken nā-gehān bād-ı śarśar çıķup maġrib ŧarafından esdi. Deryāda 

yil ķarşulamış gemi gibi Ŧaymūs Perį’yi döndürüp cānib-i şarķa sürdi” (H-76a). 

“…ol bāġa girüp oturduġı ĥįnde yırtıcı ķuşlar serhengi Şeh-bāz hevā yüzinde uçarken görüp 

baķup bilüp ķanad ķaķup uçup gelüp…” (H-37a).  

Müellif, eserde uzun bir hikâyeyi anlatırken “Sözü dırâz kılmayalum, sözi tavîl itmeyelüm, sözi 

uzatmayalum”  gibi kalıp ifadelerle hikâyenin tamamını vermeyip yarıda kesmiştir. “Cālįyūs 

Ĥakįm eyitdi. “Yā Ǿamm-i Süleymān Ķahramān bunları dirdi bu vilāyet nice vilāyetdür ve nice 

alınduġın beyān idüp tārįħ ķoyup kendüden śoñra yādigār olup ķala, ol yādigārla seni senden 

śoñra gelenlerle yād ķala” didi. Ķıśśayı dırāz ķılmayalum ķırķ dört muķarreb vezįr-i ħāś her 

biri bir dürlü söz söyledi ammā İlyāv Şāh bunlaruñ sözün ķabūl ķılmadı. Vezįrler söyleyüp 

ħāmūş olduġı dem vezįr śaffından bir kişi ilerü yürüyüp şāhuñ öñine gelüp eyitdi…” (H-118b). 

“ve perrįler serhengleri ve cinnįler tekvįnleri ve Ǿafārįt ser-neferleri yirlü yirinde geçüp śaġ śol 

ķarār itdiler ve yırtıcı cānverler sibāǾ pelengleri yedi başlu ejder nehengleri ve yırtıcı ķuşlar 

Ǿuķķāb ve külengleri hevā-yı fenāda perrendeler ķanad ķanada çatup ve yelek yelege virüp ve 

baş başa çatup ĥażret-i Süleymān üzerine Ǿaleyhi’s-selām hevā-yı fenāda beyne’s-semāda 

sāyebān ķurup ŧurdılar. MaǾa’l-ķıśśa sözi dırāz itmeyelüm. Baĥr u berde olan biñ bir dürlü 

ümmet ve yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt ve yetmiş iki millet ser-cümle śaġ śol dįvān-
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ı Süleymānį’de ķavm-i maĥşer śıfat cemǾ olup ŧurmışlardı. Nažar-ı cemāl-i Süleymānįye ķılup 

sözine ķulaķ urmışlardı.” (H-47a). 

“…maŧbaħ-ı Süleymān içün sįm dühnin çıķarup ve daħı zeytūn cemǾ idüp getüreler. Yaġını 

çıķarup dühn-i zeytūnı maŧbaħ-ı Süleymānįye teslįm ideler ki zįrā ol zemānda zeyt yaġı ziyāde 

istiǾmāl olurdı ve simsim yaǾnį güncįd-i dühn ki sūsen yāġı dimekle meşhūrdur. Süleymān 

zemānında śūrete geldi cinnįler sūseni eküp yaġın çıķardılar. İnşāǿa’llāh yirinde źikr idevüz. 

Mā-ĥaśal-ı kelām söz ŧavįl itmeyelüm. Ol gün nįm-çāşt vaķti iken źikr olan ervāĥla tekvįnleri 

ve reǿis cinnįleri ki ser-cümlesi yetmiş keddere yüz biñ cinnįler ile yetmiş melek-i müvekkil, 

yetmiş tekvįn muķarreb-i ĥākim ve yetmiş reǿis-i cinnį ĥāfıž-ı nāśırı maŧbaħ-ı Süleymānįye 

yitecek biñ bir ümmetüñ ĥāżır olan…” (H-78a). 

Eserde dikkat çeken diğer bir husus Hz. Süleymân’ın her zaman akşamtan sabaha kadar ibadete 

meşgul olmasıdır. Bu da eserin vermek istediği mesajlardan birisidir. “…ġanį olduķdan śoñra 

Süleymān’a duǾā ķılup gitdi. Andan Süleymān daħı ħink-ı İsĥāķ’a süvār olup serverler 

rikābınca yüriyüp taħt-gāhına gelüp ħalvet-i ħāśśına girüp ol gice śubĥa dek Ǿibādete meşġūl 

oldı. Çünki ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāĥ oldı ħurūs ötdi, ŧañ atdı, śubĥ-ı śādıķ vaķti yitdi. 

Süleymān nebį ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām śubĥ olduġın görüp cāme-ħˇābından ŧurup tāze śudan 

āb-dest alup sürüp mescide varup benį İsrāǿįl Ǿulemāsıyla ǾArab vü ǾArabā fużalāsıyla Mekke 

vü Medįne etķıyāsıyla śubĥ namāzından śoñra Tevrāt u Zebūr oķıyup tįġ-i tevĥįdle şeyŧān-ı 

racįm boynın ŧoķıyup namāzdan fāriġ olıcaķ yirinden bismi’llāh diyüp ŧurdı. Cübbe-i Şįŝ 

çignine śaldı Ǿimāme-i Ħalįl başına śarup Mūsā Peyġamber Ǿaśāsın eline aldı.” (H-46b). 

“Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām böyle diyüp ħalvet-i ħāśśına girdi. Aħşam 

namāzın ķılup arpa ķurśıyla orucın açup andan nefsine ķanāǾatla gūşmāl virüp ol gice 

ħalvetinde śubĥa dek Ǿibādet itdi. Her seĥer-gāh yetmedi seĥer ķuşcuġazları ötmedin Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cāme-ħˇābdan defǾį yine ķalķup pāk śudan āb-dest alup Ǿibādete 

meşġūl olmaķda…” (H-86b). 

Eserde kurgusal olarak dikkat çeken bir diğer husus uzunluk ölçü birimlerinden mil, fersah 

kullanılmasıdır. Ayrıca eriş kelimesi de boy uzunluğunı anlatmada kullanılmıştır. 

“Bād-ı Śarśar gelüp ol şehri ve ķalǾayı ve bāġ u bāġçesiyle ve ĥadd ü śınurla eŧrāfından ķırķ 

ķadem yeriyle yirden ayırup getürdi sekiz mįl miķdārı gökyüzine yitürdi. Velį şöyle götürdi ki 

ol şehr ħalķı incinmediler ve dįvārları śarśılup yıķılmadı ve pās-bānlar benden incinüp düşmedi. 

Nevbet diyü çaġrışmaķda ve mehterler ŧabl u kūsı çalmaķda ve ķalǾa erenleri gül-bāng getürüp 

şādılıķ ķılmaķda erkān-ı şehr feraĥ olmaķda…” (H-54a). 
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“Mihrān-ı Ekber begleriyle sevindiler andan Bād-ı Śarśar āheste āheste şehr ķalǾa eŧrāfıyla dört 

fersaħ miķdārı yiri yurdıyla ve ķırķ eriş yirüñ ķaluñlıġıyla yiryüzine indirdi evvelki ķarār 

üzerine yirine ķondurdı ve lākin bu dört fersaħ miķdārı yir eŧrāfı ķırķ eriş yirden yuķaru yüksek 

sedd-i İskender gibi yiryüzinde ŧurdı. Mihrān-ı Ekber ķalǾasın yirine geldügin ki gördi Ĥaķķ’a 

şükr ķılup secdeye yüzün sürdi.” (H-56b). 

“Bu çeşme-sār kenārında iki ādem oġlanı yaturlar ammā ki birisi ķırķ beş eriş ķadd ü ķāmet 

Sām-süvār śalābet Ferįdūn heybet ķırķ dört pāre ceng āletine müsteġraķ olmış, śaġında ve 

śolında dört dürlü ħançer śoķunmış ve başındaġı pūlād ışıġa Sįmurġ yükün śoķunmış ve 

başındaġı ve tįġ-i Đaħħāk bilinde Ķahramān-ı Ķātil gürzi elinde ve lākin uyħuya varmış yatur 

ve yanındaġı ĥarįfüñ yigirmi sekiz eriş ķadd ü ķāmeti var. Merrįħ śıfat ħūn-rįz şekl başında ķızıl 

altundan śu meyyitesi üzerinde iki ķulac var.” (H-75a). 

Eserde kurgusal olarak bahsedebileceğimiz bir diğer husus da sayı sistemidir. 

“…diyārdan daħı anca kişilerüñ Ǿayyālların ķapup maġbūn u maĥrūm itmişlerdür ve bir daħı 

yā şāh-ı benį İsrāǿįl ǾUnķūr Cāźū’nuñ kendüden ulu bir ķarındaşı vardur adına ǾAnkerūn Cāźū 

dirler, Ġāyet ulu melǾūndur. Yüz kez yüz biñ cāźūya taǾlįm-i Ǿilm-i siĥr ögredür.” (H-120b). 

“Rūĥ-ı Şāh-ı Cind ile ķırķ kez yüz biñ cān nesli ve Şetāleng cinniyle ķırķ kez yüz biñ cin çerisi 

ve Ķanŧaĥār Ǿifrįtle ķırķ kez yüz biñ Ǿāfārįt Ǿaskeri ve ķırķ kez yüz biñ ehremen ulusıyla 

CaǾcaǾa-i dįvle varup bu şehrüñüzüñ ser-cümle ħalķını śarǾa ŧutar…” (H-24a). 

“…śoñra şehriñüz civārında vāķıǾ olan on iki biñ pāre bāġçelerin ŧaşlarını ŧopraķlarını getürüp 

yirlü yirine dįvārların yapup ķapuların urup andan aġaçların yapraķlarıylarıyla ŧaşıyup yirlü 

yirine diküp…” 

Müellif eserde söylediklerine sık sık ilmî ve dinî dayanaklarak göstererek söylediklerini 

tasdiklemiştir. Genellikle “Ukala eydür, Kelâm-ı Kadîm ve Kitâb-ı Kerîm içinde gelür ki” 

ifadelerini kullanarak söylemek istediğini tartışmasız bir hale getirmeyi amaçlamıştır. “Nitekim 

Ǿuķalā eydür: “Kāźib’üñ Ǿahdine iǾtimād ve nuŧķına iǾtiķād ķılmayasın kim edebį mürüvveti ve 

sözinüñ śıĥĥati yoķdur.” (H-25b).  

“Nitekim Kelām-ı Ķadįm ve Kitāb-ı Kerįm içinde gelür ki efera eytümü’n-nārelletį tūrūne e 

entüm enşeǿtüm şeceratehā em naĥnü’l-munşiūn.” (H-52b). Müellif bu tür alıntılara yer vererek 

hem konu hakkındaki yetkinliğini hem de anlattığı olaylardaki ana fikirlere temel bir dayanarak 

oluşturur. 
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2.2. Dil ve Üslup 

Dil, içinde bulunduğu toplumdan bağımsız olarak düşünülemez. Dil içinde bulunduğu 

toplumdan bağımsız olarak düşünülemedeği gibi tarih, coğrafya, kültür ve sosyal yapı ile de 

sıkı sıkıya birbirine bağlıdır. 15. yüzyılda temeli atılan edebî gelişmeler 16. yüzyılda en parlak 

dönemini yaşamış ve çalışmamıza konu olan Süleymân-nâme’de bu yüzyıllarda kaleme 

alınmıştır. 

“XV. yüzyılda şiirde kazanılan gelişmelere paralel olarak bir nesir dilinden söz edilemez. Bu 

yüzyılda da nesir, konuşma dilinin bir adım önünde kısa cümleler, çeviri kokusu özellikleri 

taşıyan bir ifade ve yalın bir üslupla sade nesir örnekleri çerçevesinde değerlendirilebilir. Bunun 

yanında sayıca az da olsa farklı türlerde ilmî ve bediî üslupla kaleme alınmış estetik nesrin ilk 

örneklerine bu yüzyıl metinleri arasında rastlanacaktır. XV. yüzyıldaki mensur dil verimlerine 

bakıldığında dinî, tasavvufî ve dinî-destanî konulu eserler çoğunluğu teşkil ederler. Kısacası bu 

yüzyıl nitelik ve nicelik bakımından bir zenginleşmeden söz edilebilir” (İsen vd., 2009: 81). 

Dinî ve tasavvufî bir havada kurgulanan eserin dili döneminin şartlarına göre oldukça sadedir. 

Bu dönemde genellikle dinî eserlerde dil sade, üslup ise açık ve anlaşılırdır. “XVI. yüzyıla 

gelindiğinde, edebiyatın genel karakteristiğini oluşturan sâde dil tercihi yerini sanatlı, süslü 

anlatımlara bırakmış, eserlerde sanatlı üslûp daha makbul hale gelmiştir. Fakat halka bilgi 

verme amacını taşıyan ve genellikle dinî-ahlâkî nitelikli eserlerde sâde nesir özellikleri 

görülmeye devam etmiştir” (İsen vd., 2006: 24). 

Süleymân-nâme eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özelliklerini taşımaktadır. Bu dönem 

eserlerinde imlada ve üslupta tutarsızlıklar görülebilmektedir. 71. ciltte de nüshalar arası imla 

farklılıları görülmektedir. “İmlâda karşılaşılan bu problemlere, üslûp konusunda da 

rastlanılmaktadır. Bu dönem üslûbunun yazardan yazara değişen özellikleri olmakla birlikte, 

devir üslûbu diyebileceğimiz bir ortak özellikten bahsetmek mümkündür. Dönem özelliğinin 

en dikkat çekici özelliği, konuşma diline yakın ve folklorik özelliğidir” (İsen, 2006: 547). 

Esere bakıldığında ilk göze çarpan özellik eserde “Nite, Pes, Nitekim. Çün” gibi edatların sıkça 

kullanılıyor olmasıdır. “Nite Ķāhir bin Sām ol gice aǾvānlarıyla ĥāżırlarıyla ħalvetde oturup 

śoĥbet ķılup maĥbūb u sāķį elinden mey gül-gūn içerdi ve ammā ki Mihrān-ı Ekber cengin 

añduķça ġayretinden cigeri ħūn olup göñülden ġam çekerdi.” (H-26b). 

“Nitekim ĥimār üzerine atuñ fażįleti vardur ve atuñ üstine insān fażįleti ziyādedür. Pes senüñ 

daħı ħilķatün serçe üzerine ziyāde olduġı gibi ħurūsuñ ħilķati fażįleti senüñ üzerüñe ziyādedür.” 

(H-43b). 
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“Çün muraśśaǾ ķadįfelerden bisāŧlar döşenmiş, girüde balcılar nehālinler üzerlerine yir yir 

ķonmışlar ki ol maķām-ı cennet ve ħuld u berįne dönmiş. Şemāyįl Bānū zerrįn taħt üzerine 

geçüp oturmış. Düşmen-i Rüstem yirin çāh-ı siccįn idün. Ġamı dilden götürmiş ve bir Ǿālį 

meclis tezyįn itmiş ki śurāħį ve mey ķulķulesi felek-i Ǿayyūķa irüp sāz-endeler söz sāzın zühre-

i zehrāya yitürmiş, ħˇānendeler ebyāt u eşǾārın diñlemekden Ǿuŧārid-i felek ĥayrete varup Ǿaķlın 

yitürmiş.” (H-67b). 

“Pes bu ķavm-i baĥrį ķavm-i eŧyārla ceng itdiler. Yirlerini ve yurtlarını ellerinden aldılar ser-

keşlik idenleri helāk ve menzillerini ħāk itdiler. Bir niçe yıllar bu ķavm-i baĥrį cihān yüzüni 

ŧutdılar. ǾĀķıbet Ħālıķ’a Ǿāśį olup tesbįĥlerini unutdılar ve deñiz cānavarcuķlarını incitdiler.” 

(H-105a). 

Süleymân-nâme’de “Hakîm Kavlince, Hükemâ Kavlince” gibi kalıp ifadelerle sıkça 

karşılaşılmaktadır. “Bu kısımlarda amaç anlatılmak istenen olay ya da durumun okuyucuya 

aktarılmasıdır” (Bülbül 2011: 42). 

“Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ķāhir bin Sām ol pehlevān-ı nįk-nām Mihrān-ı Ekber leşkerin 

gördiyse temām hemān-dem dönüp Ŧālsiħān-ı Perrį’ye eyitdi: “Erlik degüldür ki bunlar 

çādırında yaturken şeb-ħūn ķılam ammā ki naǾra urup bunları uyarup ħaberden āgāh ķılup 

andan yüz-be-yüz olup ceng idem” diyüp śaġ elin śol kird-gāhunda ve śol elin śaġ kird-gāhında 

ķoyup āvāz-ı bülendį çaġırup naǾra urup eyitdi:” (H-27a). 

“Ĥakįm ķavlince bunları seyr idüp andan ol bir Ǿacāyibātı daħı görmege gitdiler. Pes ol aradan 

sürüp bir śaĥrāya çıķdılar ve yedi ferseng yol daħı gitdiler. Bir püşteye yitdiler. Gördiler kim ol 

püştenüñ altında bir ġār yaǾnį kim maġāra ķapusı şöyle açuķ gün ŧoġusına ķarşu ŧurur.” (H-

119a). 

Eserin dil ve üslup özelliklerinden biri de konuşmaların verilerek eseri monotonluktan 

kurtarmasıdır. “Mihrān-ı Ekber cāme-ħˇābından ŧurup cān başına śıçrayup Ķāhir Sām-süvār 

adın işidüp Ǿaķlı şaşup yüzin yire düşüp belā arusı başına üşüp bir zemān ĥayrete vardı andan 

Ǿaķlın cemǾ idüp ġayretle ķalķup vüzerāyı ümerāyı cemǾ itdi, eyitdi: “Bu ne āvāzedür ki 

zehremüzi çāk ve menzilümüzi ħāk itmek ister ansız daħı bu gice meclisi ŧaġıdup cāme-ħˇāb 

içinde yaturken śarǾa Ǿalāmeti yetişüp beni ucuķ ŧutdı, Ǿaķlum başumdan gitdi. Ne ĥāldür 

bilemedüm anı bilürem ki bu naǾra-i hevl-nāk ķulaġuma irdi uyanugladum budur ki sizi 

çaġırdum Ǿacebdür ki bu naǾra uran ol bizümle ceng iden ǾArab niçe degülse siz ne dirsiz” 

diyüp bunlaruñla dānışınca leşkeri begleri tįġ-zen śaf-şiken begleri cevāb virdiler” (H-28a). 

“Diz-dār-ı ĶalǾa eyitdi: “Yā Mihrān-ı Ekber ey emįr-i dilāver biz daħı evvel NuǾmān-ı Tācir 

sözine inanmaduķ gözümüzle bu diyārı görmeyince Ǿaķlumuz dolanmadı.” Mihrān-ı Ekber didi 
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ki: “Ne gördüñüz ki Ǿaķluñuz dolandı.” “Vaķt ola biz ġāfilken bu gice bir muħālif yil esüp 

yaġmur yaġmış ola balçıķ yeşerdüġi aña delālet ide ve bizi ħod bu gice śarǾa ŧutmışdur, 

Ǿaķlumuz ŧaġılmışdur. Bu ŧopraķ aķ göründügi andan ola” diyicek NuǾmān-ı Tācir eyitdi: “Yā 

melik-i dilāver ve ey Mihrān-ı Ekber ayaġ üzerine ķalķup bu vilāyete çevre nažar śal tā bilesin 

ki ĥaķįķat-i ĥāl nitedür.” Andan Mihrān-ı Ekber ayaġ üzerine ķalķup ol tāc-ħāneden evvel ķıble 

ŧarafına nažar itdi.” 

“Andan Āśaf bin Berħiyā Zāl-i Destān’a eyitdi: “Var ķarındaşuñ Ķāhir’i getür, nažarumuza 

yitür. Eger kim intiķāmsa düşmenden aldı. Ħaśmı hezįmet bulup ķaçup ķalǾasına geldi. Andı 

yirine vardı. Min baǾd ceng ü cidāl lāzım degül ki Mihrān-ı Ekber bizden emān istedi” diyüp 

Zal-i Destān’ı Ķāhir’e ki gönderdi.” (H-34a). 

Eserde ikilemelere de sıkça rastlanılmaktadır. Müellif ikilemelere başvurarak anlatımı 

güçlendirmiş ve üslupta çeşitliliği sağlamıştır. 

“ǾArab vilāyetinden yaña yirle gök arasında ķara bulutlar yöresinde ķaraltular belürdi ve Ǿažįm 

yeller esdi. Yirüñ ħār u ħāşākin ķaldurup hevā-yı fenāya śavurup yiller esmesi ķulaķları ker itdi, 

sözi śavı kesdi. Žulümāt Ǿālemi baśdı gökyüzinden dürlü dürlü āvāzeler belürdi. Allāh’a tekbįr 

getürmek ve Süleymān adına śalāvāt virmek gül-bāngı işidildi. Şol ķadar ki erenler naǾrası atlar 

süheylį gergedenler ġıjġurması ve pįrler ĥayķırışması Ǿāleme ŧoldı, ķulaķlar śaġır ķaldı. 

“ǾAcabā neyki” diyüp tekrār gökyüzine baķup gördiler ki dört fersaħ miķdārı yiri hevā-yı 

fenāda bād-ı śarśar götürmiş gelür.” (H-56a). 

“Şemāyįl Bānū’nuñ cān başına śıçrayup dört biñ miķdārı cāźū serhengin cemǾ idüp küplere 

süvār olup ve kendünüñ taħtını derün zerrįn küplere berkidüp üzerine geçüp lālesiyle dāyesiyle 

geçüp oturdılar. Siĥr-i kāhin ķuvvetiyle sāĥireler taħtını hevāya götürdiler, birinci ķat göge 

yaķįn yitürdiler. Her bir sāĥir küpli küpi üzerine geçüp oturdı küp içine siĥir yili ŧolup güm güm 

ötüp götürdi. Gökyüzi cāźūdan görünmez oldı.” (H-74a). 

“…bu ki nefesin içerü alsa burnı tütüni göge direk direk olur ve aġzını açup nefesin ŧaşra virse 

külħān ocaġı gibi aġzından Ǿalevler çıķar ve beşinci Ǿacįb bu ki iki gözleri var iki ŧarafda cām 

delügine beñzer. Delükleri var andan ġayrı rāsat alnında ol şāħ dibinde bir müdevver gözi daħı 

var ki ǾArab ocaġı gibi berķ urur ve altıncı Ǿacāyib bu ki ol gergeden ayaķlu dırnaķlarınuñ her 

birisi külħān ķazanına beñzer.” (H-100a). 

“ķırķ biñ āhen pūş sipāhiye ķarşu varup ilerü degin girüye ve girü degin ilerü sürüp at ķulaġına 

nįze ucın beraber ķaldırup yan yana baş başa uyluķ uyluġa virüp Ǿinān keşįde ķılup atlu atı başın 

ķaldurup yigirmi biñ cevşen ŧonlu sipāhį śaġ ŧarafında alay baġlayup ŧurdı ve yigirmi biñ pūlād-

pūş śaf-şiken dilāverler daħı śol ŧarafında ŧurdılar. Śancaķlu śancaġın gözedüp at dizginin 
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ķıśaldup başındaġı ŧaylesānın uzadup üzengi baśup üzerindeki ceng āletin düzedüp nažar 

meydāna śalup Ķāhir’i gözedüp ŧurdılar.” (H-29a).  

“Süleymān dįvānı üzerinde ķanad ķanada virüp yilek yilege urmışlardı. Süleymān üstine güneş 

ŧoķunmasun diyü pervāze ŧurmışlardı. Nite evvel Sįmurġ’uñ śaġ ŧarafında Ķaknūs ķuşı yirle 

gök arasında göge yilkeni gibi Ǿažįm ķanadların açup ŧurmışdı.” (H-49b). 

Klâsik Türk edebiyatı metinlerinde genellikle Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri görülür. Bu 

eserde de eski Anadolu Türkçesi dil özelliği kullanılmıştır. Bu özelliklerin ilki yardımcı fiillerin 

kullanılmasıdır. “Ħıżr Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām çıķa geldi.” (H-61a). “Hind’den metāǾıla 

gemiye girüp diledi ki Ǿummān deryāsından ciddeye çıķup Mekketu’llāh mekānına gele idi” 

(H-62a). “Sünnį iseñ sen de dāǿim źikr ide gör ol Ĥaķ’ı” (H-110a).  

Eski Anadolu Türkçesi’nde görülen “işbu, uş, şol, uşda” işaret sıfat ya da zamirlerine sıkça 

rastlanmaktadır. “Biñ üç yüz ķırķ dört cezįresi temām Ǿaynı birle görünür ve andan işbu 

Ǿālemüñ ŧoķuz felekleri ve felekleri içinde melekleri ve on iki burcı ve yedi yıldızı ve 

kevākibleri ve ay u güneşüñ ŧoġup ŧolunması ve yedi ķat göklerüñ ve Kerrūbįlerüñ ve daħı 

kürre-i nesįm içinde olan dürlü maħlūķātuñ Ǿaynını ve kürre-i nār içinde olan ümemüñ śıfatları 

Ǿaynı görünür.” (H-108b). “Ĥayvānātuñ ve insānuñ ve şol nesne ki cānludur anlaruñ her 

birisinüñ iǾtiķādına göre şol ki insāndur bilürler ki bir bār-gāhuñ bir śāĥibi vardur.” (H-5a). 

“Kim Süleymān devletinde geldüm uşda nām-dār” (H-28a). “Bir zemān fikre varup andan 

buyurdı. Ķaĥŧān-ı ǾArabi’ye  ħāś-ı ħalķ gördiler eyitdi. “Yā serveri Süleymān saña destūrdur uş 

ben daħı erdükce cevāb-nāme göndererin” diyüp Ķaĥŧān’a destūr virüp gönderdi.” (H-12b). 

Eski Anadolu Türkçesi eklerinden olan birinci çokluk şahıs eki “-vuz, vüz-” ekine bu eserde 

çokça rastlanılmaktadır. Bu ekin “-zuz, -züz” şekli de bu eserde karşımıza çıkmaktadır. “Andan 

Dehdehe-i ǾAyyār’a eyitdi: “Ey server-i ŧarrār di bu ķapunuñ inin özünin ölç görelüm bize daħı 

Ĥaķ Ǿömr virirse buncılayın yapu yapavüz” didi. Andan Ŧarrār daħı kemendiyle özünin ve 

ķademiyle inin ölçdi. Altmış altı ķulaç özüni yüz yigirmi ķadem ini çıķdı.” (H-7b). “Ĥakįm 

ķavlince Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek Mıśr sulŧānı Celāle’d-dįn eydür: “Yā 

nebįya’llāh men cemǾi lehv-i ŧarab arasında nāy śadāsın severem ammā ki sebebin bilmezdüm. 

Anuñ ħod nefesi ġıdā-yı rūĥmış. Anuñ içün cānum śadā-yı nāy severmiş. Bi-ĥamdu’llāh ki bu 

sırra muŧalliǾ olduķ ve lākin bu rebābuñ aĥvāline daħı muŧalliǾ olmaduķ. Ümįddür ki Ĥażret-i 

Süleymān himmetinde vāķıf olavüz. Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā fe fehhemnāhā Süleymān ve 

küllen āteynā ĥükmen ve Ǿilmen mūcibince cemǾ-i eşyānuñ sırrına nite kim ĥażretüñ vuķūf 

buldı. Biz daħı rebāb sırrına vāķıf bulavüz” diyicek Aħi Melik ve Tūrān Melik Afrāsyāb ve 

ǾAcem sulŧānı Keykāvūs suǿāl ķılup eyitdiler ki” (H-18a). “Ĥaķ teǾālā bize Ǿināyet ķılup Ruħ 
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ķuşını virdi ammā ki biz bu Ruħ ķuşına süvār olup ķanġı cānibe gidecegümüz bilmezüz. Efđali 

budur ki süvār olup Süleymān dergāhına varavüz, ĥālümüzi iǾlām idevüz. ĶalǾa-i Mıķnāŧįs’da 

olan yārenlerümüzi daħı ħalāś ide her gāh ki Süleymān nažarından ıraķ düşdüķ işümüz rāst 

gelmedi efđali budur ki ol nebį dergāhına varavüz.” (H-75b).  

Bu eserde görülen diğer bir çokluk eki ise “-sız,-siz” ekidir. “Bu müvekkel-i baĥr-ı aǾžam luŧf 

idüp ħaber vir ki bu Ǿažįm balıķları nireye iltürsin ve kime ħiźmet ķılursız ki bu Ǿalāmeti 

gördügümüz yoķdur” diyüp suǿāl idicek cevāb virdi ki” (H-80a). “Deryā kenārına çıķasız dillü 

dilüñüzce Ħālıķ’a tesbįĥ oķıyup niyāz idelüm. Ĥaķ tebārek ve teǾālādan celle celālühü temmetā 

ķılalum ki ol Süleymān-ı nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām mübārek yüzin görevüz.” (H-81b). Ŧaymūs 

Perį eyitdi: “Śabr idüñ aħşam olsun birinci ķat ķullesine inüp ķonalum yaġmur śuyundan içüp 

śulanuñuz ve ammā ki yā pehlevān ġāyet śovuķ olur meger ki Ruħ ķuşınuñ yüñleri arasında 

siñüp ħalāś olasız” diyüp naśįĥat virdi.” (H-103a). 

Süleymân-nâme’de yer alan eklerden birisi de eşitlik eki olan “-layın, -leyin” ekidir. Bu ek 

eserde yer yer “gibi” anlamını karşılayacak şekilde kullanılmıştır. “Andan İlyāv Şāh eydür: “Ey 

selāŧįnler zihį at kim buncılayın naǾlilleri ayaġına alup bu on iki pāre  sāz u seleb birle Zāl-i 

Ekberleyin serveri götürüp seyr iderdi her ne cānibe dilerse giderdi. Andan ol naǾlillere Ǿamm-

i Süleymān el śundı. Gördi kim birisinde birķaç saŧır yazu yazılu Dımışķį tįġle ħūb-rūşen 

ķazılu.” (H-9b). “Süleymānleyin şāh olmış gelüp Zāl-i Ekber’üñ daħmesine girüp teferrüc idüp 

çıķup gitmek ister. Daħmeyi Zāl-i Ekber’i İlyāv Şāh yıķup ħarāb itmedügine ol laǾįn ĥased 

itdi.” (H-10b). “Ol gün ol gice gitdiler. Śayyādlar bir deñiz cānavarın śayd ķılup İlyāv Şāh’a 

getürdiler. Şāh gördi nite ululuķda ķapunca ola baş ķoç başına beñzer burma boynuzlu yüzünde 

dört gözi var. Velį ayaķları ķaz ayaġına beñzer yaśśı dırnaġı yoķ ķuyruġı daħı balıķlayın ve 

hem iki yanında balıķ yelpazesinleyin yelpazesi var ve bir daħı bu kim aġzından her nefes kim 

virür alur ki ħoş ķoķu İlyāv Şāh Ǿulemā ve ĥükemā ve vüzerā ve ümerā ile ol Ǿacįb cānavarı 

görüp Ĥaķ teǾālānuñ ķudretine ĥikmetine śanǾatına āferįn idüp ĥayrān oldılar.” (H-121a). 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman ekleri olarak kullanılan “-ısar, -iser” ekine 

Süleymân-nâme’de de rastlamak mümkündür. “ǾÖmer bin Ħaŧŧab rađıya’llāhü Ǿanh düşinde 

gördi ki bir ħurūs burnıyla yir döger idi. Anı teǿvįl itdi ki bir ǾAcem kişisi kendüyi öldüriser 

śoñra Ebū Lūlū dirlerdi, bir kişi vardı. Emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer’üñ ķatline ķaśd idicek ol Ebū 

Lūlū’nuñ ķulı ǾÖmer’i şehįd eyledi. Ħurūsı ħādım eylerler. Lāŧįf olur, ħādım şöyle eylerler ki 

budı altında bögrinden yarup ince bıçaġla ħāyaların çıķarurlar barmaķ śu ķabın daħı bir gün bir 

gice anı śaķınurlar. Andan śoñra anı ķoyıvirürler bunuñ eti şurbāsı ishāle nāfiǾdür.” (H-43a). 

ĶalǾa üzre śaf ŧutuben tįr-endāz ol zemān 

Tįr-i bārān itdiler Āśaf çerisin bį-gümān 
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Diñle imdi bu ġarāyib ķıśśa āħir n’olısar 

Lįk virgil sen śalāvāt Aĥmed içün ħoş revān (H-32a). 

 

Her ne şey itse mubaśśır diķķatiyle ħoş nažar 

Ķudreti ĥaķķı göriser şeksüz anda mā-ĥażar 

 

Beyżadan murġ o virür kāndan güher śudan dürer  

Ħūndan ider müşk-i nāfe nāyden virür şeker (H-38b). 

Eserde sıkça kullanılan eklerden birisi de “-ınca, -ince” ekidir. Bu ek eserde -e göre ve -e kadar 

anlamıyla karşımıza çıkmaktadır. “Perr ü bāl açup eŧrāfını gezevüz śanup Ǿaķablarınca benüm 

yavrucaķlarum śuya düşüp ġarķ oldılar ve bu ördekler benüm göñlümi ġam-gįn çeşmümi nem-

gįn görüp yavrucaķlarum helākına şādān ben zār u efġān anlar ħandān olduķları götürmeyüp 

furśat gözlerdüm ki kendüzüġüm fāsidümce ve ŧāķatüm yetdükce intiķām alam pes Ǿaķlum aña 

yitmişdi ki śuya itivirem yaǾnį ġarķ ola śandum.” (H-39a). “Süleymān’a duǾā ķılup gitdi. Andan 

Süleymān daħı ħink-ı İsĥāķ’a süvār olup serverler rikābınca yüriyüp taħt-gāhına gelüp ħalvet-i 

ħāśśına girüp ol gice śubĥa dek Ǿibādete meşġūl oldı.” (H-46b). “Süleymān nebįye Ǿaleyhi’s-

selām sözleri ħoş geldi. Mihrān-ı Ekber’üñ getürdügi tuĥfeleri aldı, emr itdi. Ħazįne-i ħāśśından 

ħilǾat-i ħāśś getürüp Mihrān-ı Ekber’e geyürdiler ve başına zerrįn tāc urup biline kemer ķuşadup 

bilesince gelen beglere daħı ħilǾat geyürüp ŧonatdılar.” (H-47b). “Mūsā Peyġamber şerįǾatince 

Ǿamel ideler ve ol diyāruñ ķavmi Tevrāt ile ĥükm ide ve Zebūr ile Ǿamel ķılalar ve Dāvūd 

şerįǾatin gözedeler.” (H-53b). 

Eserde kullanılan eklerden birisi de emir ikinci teklik şahıs eki olan “-gıl, -gil” ekidir. “Yüz biñ 

nefer miķdārı kimesne pįr ü cevān Ǿavret oġlan Süleymān nažarına ķarşu dįvān ŧurup el-emān 

el-emān yā Süleymān-ı zemān śuçumuzı Ǿafv idüp bize virgil emān vaŧanumuzdan ayırma 

yirümüzden yurdumuzdan ayırma bizüm günāhumuza ķılma, himmet eyle ki bizi yine cezįre-i 

AǾžam diyārına varavüz, aduña gül-bāng getürüp müzdüñe śalāvāt virevüz.” (H-53b). “…ve 

sögüt aġacı ķand ile müśāĥib oldıġıçün sükker behāsına śatılur ve ħākįgil bir nefesgille 

müśāĥibet itdigiçün ħūblaruñ zülfine maĥbūbelerüñ miskįn śaçına düzetilür.” (H-59b). “Baña 

göre maǾlūm eylegil insañdan ve ĥayvāndan gerek yirde olsun gerek gökde olsun gerek baĥrda 

olsun ve daħı envāǾ-ı cinden ve şeyāŧįn ve iblįslerden ehl-i Cāblaķa ve Cāblasā ve Yeǿcūc ve 

Meǿcūc gibi ve daħı envāǾ-ı ħalķ ki ķaśaś içre źikr olunur.” (H-112b). 

Ĥaķķ saña virmişiken Ǿizz ü şeref 

İtmegil Ǿiśyānıla Ǿömrüñ telef  (H-41a). 
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Süleymân-nâme’de küçültme bildiren “-cik, -cık, -cuk, -cük, -cağız, -ceğiz, -cuğaz” gibi ekleri 

bu eserde görmek mümkündür. “Ĥaķ sübhānehü ve teǾālā cemįǾ nesneyi Ǿabeŝ yaratmadı. Her 

birinde bir ħāśśa ķodı ve bir incecük çūbcek ki yirden bitmiş ola. Ĥāl dilince Allāhü teǾālāya 

tesbįĥ iderler.” (H-4b). “Süleymān ħavfından ol zemānuñ ser-cümle maħlūķı Süleymān-ı 

Baĥrį’ye maĥkūm olup peyġamber bildiler, ħiźmetine yüz sürüp Ǿizzet ķıldılar ve ol böcecükler 

daħı deñize uradılar. Ĥaķ teǾālā anlaruñ kemügiyle kāġıd mühürlemek müyesser itdi.” (H-

105b). “Ĥakįm ķavlince ħurūs eydür: “Yā şehbāz her ne kim buyurduksa maǾķūl didük ammā 

ki ey ħūnį cabbār nefs ādemį-zād seni ķatına oķursa şol bį-günāh dāne yiyici ķuşcuġazlaruñ 

ķanad açup Ǿaķabinden yitüp ecel minķārına alup getürdük…” (H-38a). “Tesbįĥlerin unudıp 

mažlūm cānavarcuķları incitdükleri ecilden yengeç cinsiyle ķırķ gün temām ceng itdiler. Ĥaķ 

teǾāla bunlara žafer virdi. Yengeçleri ŧaġıtdılar. Bir nice yıl deryā-yı muĥįŧ ķaǾrını gergeden 

serler ŧutdılar. Dillerince tesbįĥ itdiler vaķtā kim anlar daħı tesbįĥlerin unıtdılar. Deryā 

cānavarcuķların incitdiler.” (H-94a).  

Eserin dil ve üslup özelliklerinden biri de bugün kullanımı kalkmış kelimelerin kullanılmasıdır. 

Burada verilen kelimelerin çoğu günümüzde kullanılmamaktadır veya unutulmuştur. Eserde 

bulunan eski kelimelerin çoğu fiildir, sadece bir tanesi isim olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bunlar: “sıdamak” (korkmak), “gözleşmek” (gözlemek gözlemlemek), “beliñlemek” 

(korkmak), “irgürmek” (ulaştırmak, eriştirmek), süñü” (uzun sırık) gibi kelimelerdir. “Tā kim 

benį İsrāǿįl çerisi ol ķuşlarla gice irince ceng itdiler. Ĥaķ teǾālā Ǿināyetle aħşama ķarşu ķuş 

çerisin śıdılar, geregince ķırdılar. Bāķį ķalanı yüz ŧutup ol ŧaġa gitdiler şāh-ı benį İsrāǿįl daħı 

buyurdı. Gemileri sürüp gitdiler, üç gün yürüdiler.” (H-122a). “Dehdehe-i ǾAyyār gördi kim bir 

ķara ŧaşlu ŧaġdan bir ķara ķuş uçup ŧoġrı gemilere gelür. Dehdehe-i ǾAyyār anı görücek İlyāv 

Şāh’a gösterdi, gözleşdiler. Anı gördiler kim fįl gevdesinden ulu bir ķara ķuş per açup ŧoġrı 

gemilere gelür.” (H-121a). “Rüstem’üñ pūlād cevşeni içinde arķası ķızup ķan derleyüp 

cānından bezüp anuñ gibi naǾra urdı ki Ruħ ķuşı naǾra-ı Rüstem’den beliñleyüp ķocınup issiden 

yacanup yine felek yüzüne aġdı. (H-103b). “Ve ķalǾa ķavmi daħı NuǾmān-ı Tācir’den ħaber 

śorup kimi inanup kimi inanmayup birbirleriyle danışıķ ķılurlardı meger ki śubĥ olup ŧañ yiri 

ki aġardı müǿeźźin eźān oķumaġa mināreye ki çıķdılar ve pās-bānlar daħı nevbet-ħāneye cemǾ 

olup fennūslı fennūsın yaķdılar ve ķalǾa erenleri ceng yaraġına girüp başdan ayaġa göm gök 

demür olup ĥiśār erliklerine çıķdılar ve mihterler nevbet-ħānede kūs-ı ĥarbį çaldılar. Ol baķır 

düdükleri urdılar. Lehv śadāsını semǾ-i keyvāna irgürdiler.” (H-31b). “Ķāhir daħı ķalķan ķolına 

śalup ķılıcı yalıncaķ ķılup Şirvāŧ-ı şįr-efgen üzre sürdi. Ez ān cānib Şirvāt-ı şįr-efgen daħı 

Ķāhir’üñ geldügin görüp naǾra ĥayķırup gergeden sürüp Ķāhir’üñ siperine süñü urdı. Ķalķan 
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elinde süñü yalmanın mıħladı. Andan Ķāhir döne gelüp Şirvāŧ-ı şįr-efgen süñüsin ķılıcıla çalup 

iki pāre eyledi ve andan Şırvāŧ’ı daħı depere ŧutup çaldı.” (H-30a). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. Nüsha Tavsifi 

Süleymân-nâme’nin yapılan katalog taramaları sonucunda 71. cildinin İstanbul Topkapı Sarayı 

Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü Nu: H.1535 ve Nu: K.892 olmak üzere iki nüshası tespit 

edilmiştir. Bunlardan H.1535 numarada kayıtlı nüsha 595 varaklık bir cildin, diğeri ise 470 

varaklık başka bir mücelled içerisinde yer almaktadır. 

H.1535 numaralı cildin içerisinde eserin 67-68-69-70-71-72 cildleri mevcut iken K.892 

numaralı cildde ise 67-68-69-70-71. cildleri mevcuttur. 

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nu: H.1535 (H) 

Baş: İnnehū min Süleymāne ve innehū Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm illā taǾlū Ǿaliyye ve atūnį 

müslimįn. 

Son: Fetĥ ü nuśret mūnis olsun baħt u devlet maĥremi 

          ǾÖmri Nūĥ itsün müyesser hażretine Ĥaķ Ħudā 

Āmįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn 

Bu nüsha 21 satırda 98 varaktır. Ölçüsü 350x260 mm’dir. Yazı türü nesih, kağıt türü aharlı 

kalındır. Serlevha müzehheb ve cetveller yaldızlıdır. Bölüm başlıkları, ayetler, hadisler, özel 

isimler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mıklepli ve şemseli koyu kırmızı deri cilde sahiptir. 

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nu: K.8923 (K) 

Baş: İnnehū min Süleymāne ve innehū Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm illā taǾlū Ǿaliyye ve atūnį 

müslimįn. 

Son: Fetĥ ü nuśret mūnis olsun baħt u devlet maĥremi 

          ǾÖmri Nūĥ itsün müyesser hażretine Ĥaķ Ħudā 

Āmįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn 

Bu nüsha 21 satırda 125 varaktır. Ölçüsü 312x220 mm’dir. Yazı türü nesih, kağıt türü aharlı 

kalındır. Serlevha müzehheb ve yaldızlıdır. Mıklepli kahverengi deri cilde sahip olup bölüm 

başlıkları, ayetler, hadisler, özel isimler, kelâm-ı kibarlar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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3.2. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

1. H.1535 arşiv numaralı nüsha H, K.892 arşiv numaralı nüsha ise K şeklinde gösterilmiştir. 

2. H.1535 nüshası “H” olarak isimlendirilmiş ve varak numaraları [H-5b] şeklinde verilmiştir. 

3. Farsça “vâv-ı madule” “ħ” şeklinde gösterilmiştir. 

4. Metinde geçen Arapça ayet, hadis ve ibareler transkribe edilmiş, metin içeresinde eğik olarak 

yazılmış ve dipnotta yine eğik yazıyla verilmiştir. 

5. Varak numaraları köşeli parantez için koyu olarak gösterilmiştir. Nüshaların kısaltmaları da 

varak numaralarının yanında gösterilmiştir. ( [H-15b], [K-37a], [H-88a], [K-95b]). 

6. Manzum kısımların vezinleri üstlerine yazılmıştır. 

7. Manzum kısımlarda vezne uymayan mısralar dipnotta “Bu mısraın vezni bozuktur” şeklinde 

gösterilmiştir. 

8. Metnin okunması sırasında büyük oranda harekelere sadık kalınmıştır. 

9. Metnin okunmasında eski Anadolu Türkçesi ses özelliklerine sadık kalınmıştır. 

10. Metnin genelinde yazım birliği sağlanmaya çalışılmıştır. 

11. Tenkitli metin oluşturulurken farklılıklar “…] …, K/H.” Şeklinde verilmiştir. Metne alınan 

kısımdan sonra “]” işareti konulmuş, ardından nüsha farklılığı belirtilmiştir. 

12. Tenkitli metin oluşturulurken bir nüshada olup diğerinde olmayan ifadeler “…] K/H.” 

şeklinde gösterilmiştir. 

13. Metin içerisinde geçen özel isimlerde müellif genellikle harekeleri yanlış koyarak bir ismin 

birden fazla şekilde okunmasına sebebiyet vermiştir. Metinde yazım birliği olması için özel 

isimler tek bir şekilde okunmaya çalışılmıştır. Örneğin; Sürhibâd, Sürihbâd, Sürhbâd, Sürühbâd 

şeklinde harekelenen isim “Sürhibâd” yazılarak yazım birliği yapılmaya çalışılmıştır. 
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3.3. Çeviriyazı Alfabesi 

   a, ā  ا

   ź  ذ 

  Ǿ  ع 

   ǿ  أ 

   ś  ص 

  ġ  غ 

   ŝ  ث 

   đ, ż  ض 

  ķ  ق 

   ĥ ح 

   ŧ  ط 

  k, ñ, g  ك 

   ħ  خ 

   ž  ظ 

 ˇħ  خوا 
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3.4. Tenkitli Metin 

İnnehū min Süleymāne ve innehū Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm illa taǾlū Ǿaliyye 

ve atūnį müslimįn1 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey kemāl-i ķudretüñe Ǿakl-ı kül küll-i güvāh 

Ħaŧŧ-ı levĥ-i aǾžamuñdur lā-ilāhe illā’llāh2 

Ķādir u kayyūm ezelsin lā-şerįk ü lā-vezįr 

Kim elüñde kabż u basŧ u ķahr u luŧf u Ǿazl ü cāh 

Vį münezzeh şeş cihetden ĥażretüñden oldı pür 

ǾArş u ferş ü fevk ü taht u şark u ġarb u kār-gāh 

İtdüñ ādem nakşın aĥsen bį-devāt u bį-ķalem 

ǾAkl u cān virdüñ kerāmetl’oldı sizden ol agāh 

O zümürrüd Ǿarşı ķılduñ meskeni kerrūbiyān 

Bu zeberced ferşi itdüñ enbiyāya cāy-gāh 

Mihr iderseñ āteş’İbrāhįm olur gül-nār-ı nār  

Ķahr iderseñ peşeye Nemrūd maġz olur zevāh 

Baŧn-ı ĥūti baĥr içinde Yūnus’a mesken virüp 

Yūsuf-ı śıddįķa menzil delv idersin gāh-çāh 

Ey Ǿaŧā-yı şebnemüñden nem bu Ǿummān u muĥįŧ 

Vį cemāl-i pertevüñden źerre encüm mihr ü māh 

Feyz-i ebruñ fazlasından ķanda ķanup bį-şeker 

Gül geyer laǾlin ķabā nergis urunur zer külāh 

Naĥl-i bennā eyledüñ yapar müseddes ħāne ħūb 

Germ-i nessāc eyledüñ aŧlas ŧoķır zerrįn ķabāh 

Ķaŧre-i śunǾın śadefde cevher ider āb-dār 

Ķudretüñ ġazzālı ħūnı misk ider ħod dād-ı māh 

                                                           
1Mektup, Süleyman’dan gelmiştir. O, Bismillahirrahmanirrahim diye başlamakta ve içinde “Bana büyüklük 
taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin.” denilmektedir (Neml 30-31). 
2 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Sūseni ħāmūş u ebkem ġoncay’itdüñ beste-dil 

Bülbüli gül-zāra Ǿāşıķ ķılduñ ider zār u vāh 

Ey muĥįŧ cümleye vü cümle özünden bį-ħaber 

Vį delil cümle-i ħalķa ħalķadur ķapuñ penāh 

Ne felek ider muħālif nāzil itsem ķahruñu 

Ne melek ķılur muǾārıż luŧfıla itseñ nigāh 

Ĥikmetüñe yoķ muħālif Ǿizzetüñ olmaz fenā 

Milketüñe yoķ zeval ĥażretüñe ne intibāh 

Pādişāhlıķ saña lāyıķ ħālıķısın  Ǿālemüñ 

Ġayrı şāhān dergehüñde çūb u çūn şaŧrancı şāh 

Ħˇāce-i her dü cihan Aĥmed Muĥammed kim anuñ  

Sāye-bānı ebr ü ħurşįd oldı Ǿarş-ı tekye-gāh 

Ol ķaşı Yāsįn ü Ŧāhā çeşm-i mā-zāġu’l-baśar 

Küntü kenzüñ sırrı taĥķįķ ol durur reǿyle nigāh 

Ĥaķķına levlāķ didi ħālıķ-ı aǾžam çün anuñ 

ĦilǾat-i eflāk oldur vāsıŧa-i nūr’İlāh 

Ol beyāżı ġurresi nūr Ǿaynı cennet-i ǾAden 

Ol sevādı ŧurresi ĥūrį yüze ħāl-i siyāh 

ǾAķl-ı küll miǾrācınuñ bir pāyine irişmeye 

Çarħ-ı tāsiǾ idinürse nerdübān u pāye-gāh 

O yetįm-i dürr-i cevher ĥoķķasıdur nüh felek 

O nebį-i efđale şāhid cemādāt u giyāh 

Seyyid-i evlād-ı ādem şāfiǾ-i rūz-ı ĥaşr [H-2a] [K-2a] 

Kevn-i Ǿālem rifǾatindedür ġubār-ı ħāk-i rāh 

Āşiyān-ı murġ-ı rūĥ-ı ķudsidür taĥķįķ anuñ 

Sidresi ŧāķ u sütūnı çarħ-ı Ǿāl-i kār-gāh 

Āline evlādına aśĥābına aĥbābına 

Śad taĥiyyet śad selām olsun müdāmı sāl ü māh  

Žıll-i ħallāķ āli isĥāķ Ildırım Ħan Bāyezįd  

Şāh-ı şarķ u mįr ü maġrib mālik-i baĥr-ı siyāh 
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Tācıdur şemsi zükā vü çetr-i žıll-i lā-yezāl  

Taħtı farķ u āsmāndur baħtı  Ǿayn fażl-ı İlāh 

İns ü cinne astįni oldısa cevher-feşān 

Ħāś-ı Ǿāma āsitānıdur ümįd ārām-gāh 

Ħüsrev ü Đaĥĥāk-i çāker Cem Ferįdūn ebkemi 

ŦalǾatı şems-i felekdür kevkebi encüm siyāh 

Hem kifāyetde kefādur Mūsā vü Ǿİmrān anuñ 

Hem leŧāfetde demidür Įsā-yı cān nįk ħˇāh 

O rikāb-ı gerd buldı cezbe-i ĥablü’l-metįn 

Bu cenābı ħākidür Beytü’l-ĥarām secde-gāh 

Nev-bahārı Ǿadl ile durur müzeyyen milk-i dil 

Ħulķ-ı bādıyla muǾaŧŧar maġz-ı cān ābān-ı māh 

Ǿİzzeti eyvānı içre Ǿarşı çarħ aña ferş 

RifǾati divānı içre śaf dutar śāĥib-külāh 

Feyż-i ŧabǾı fażlasından źille baġlar naśb alur 

LaǾl-i seng ü ķand-i nāvdur śadef ħāśśa giyāh 

Seyf-i ābı cūş iderse nār-ı ħışmundan eger 

Milk-i aǾdā ġarķa varup ħarķ ola vü rezm-gāh  

Devletünde cümle maħlūķ oldı şād olur velį 

Fāħte giryān teşne leb mey nāle ider def nāde āh  

Reǿyi ider Ǿilmi Ǿuŧārid özine taǾlįm anuñ  

Fikr ider sırrı ķażā aǾlāmı dutup rāst rāh 

Fikr-i miǾrācında kevkebdür Ǿurūc içre Ǿarec 

Vaśfı taķrįrinde ebkemdür Ǿuŧārid çün şāh 

Dostına taķrįr ider baħt u devlet lā-yenām 

Düşmenine lem-yezel virdi zevāl itdi tebāh 

Her vaķāyiǾden bu milk’inśāfdur ĥıśn u ĥaśįn 

Her ĥavādiŝden bu ħalķa dergeh-i sedd cāy-gāh 

Maŧbaħınuñ sofrasında lāciverdį çįnį çarħ 

Mihr ü mehdür fażlasından iki ķurś u çāş-gāh 
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Şol hümā himmet hümāyūn oldı şeh sāyesine 

Bāz olur ķonarsa būm-ı şįr olur irse rübāh 

Eñ kemįne çākerįdür Ħüsrev ü Faġfūr-ı Çįn 

Key kemįne bendesidür Ķayśer ü Behrām Şāh 

Zer nedür beźlin egüp śarrāf ider vezn ü ĥisāb 

Dürr nedür ki cevheri śaġış ķalur fażlında gāh 

Hem żamįr meşǾalindendür kevākib bir şerer 

Hem celāl-i bāġ içinde ne felekdür źerre-gāh 

Anca kim bu ķubbe-i devvār ider dāǿim devir 

Anca kim şekl’āsmān olur sepįd-geh-i siyāh 

İrmesün Ǿömr-i günine źerrece şāhuñ ħalel 

Kim saǾādet burc içre ĥażretidür mihr-i māh 

Ķıl nažar Firdevsį’ye kim dāǾįdür ider duǾā 

Şāh-ı Maĥmūd its’olur Firdevsį’ye himmet nigāh 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Elli Birinci Meclisinüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey şeker-efşān olan śāĥib-hüner 

Hüdhüd ol Belķįs-ı cāndan vir ħaber 

Geçdi Ħüsrev çāġı çün Şįrįn ile 

Şeh Süleymān sözi lāyıķ dįn ile 

Ķo Zelįħā birle Yūsuf ġuśśasın  

Oķı Belķįs u Süleymān ķıśśasın 

Bu Süleymān-nāme emŝāli kitāb 

Dinmedi tārįħ içinde kām-yāb 

Gerçi kim vardur ķaśaś içre śaĥįĥ 

Şeh Süleymān ķıśśasın dimiş faśįĥ 

Lįk bunca cāmiǾ ü aħbār u pes [H-2b] [K-2b] 

Görmedi işitmedi aħbār u pes 

Ĥaķķa minnet işbu tārįħ-i cedįd 

K’oldı inşā diñleye Ħan Bāyezįd 
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K’ol emįrüñ himmetiyle bu kitāb 

Söylenüpdür Ǿālem içre kām-yāb 

Kim cihānda ķala şehden yād-gār 

K’ide tārįħ anı devr-i rūzgār 

Hem-çünān Şeh-nāme’le Maĥmūd şāh 

Yād olur Ǿirfān dilinde sāl ü māh 

Bu Süleymān-nāme birle var ümįd 

Tā ķıyāmet yād ola Şeh Bāyezįd 

Tā Süleymān miŝli geld’aǾžam emįr 

Ne Ħuvār tārįħi miŝli ey dilįr 

Çün Süleymān’dur nebį mürsel emįn 

Ķıśśası emlaĥ durur ġāyet mübįn 

K’oldı çāker aña cümle şehriyār 

İns ü cinn ü vaĥş u ŧayr u mūr u mār 

Vir dise devlet aña rabbü’l-Ǿibād 

Merkeb oldı taħtına getürdi bād 

Biñ bir ümmet olup anuñ çākeri  

Yetmiş iki millet oldı Ǿaskeri 

Kūh-ı ķāfı itdi seyrān bādıla 

ǾĀlemi maǾmūr idüben dādıla 

On sekiz biñ Ǿālemi ucdan uca 

On sekiz yıl içre gezdi ey ħoca  

Tā ki gördi Ǿālem içr’ol ħoş nefes 

Nüsħa içre ekŝeri söylendi pes 

Anuñ içün oldı çoķlıķ bu kitāb 

K’oldı cāmiǾ cümle ķıśśa kām-yāb 

Oldı taśnįf anuñ içün bu risāl 

Ħalķ-ı Ǿālem içr’oķına māh u sāl 

K’ādemi gider cihāndan ķalur ad 

FiǾlini söyler anuñ biliş ü yād 
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Cāhil ise iller içre sögilür 

Kāmil ise ad añılur ögilür 

Ad Ħalįl adı gerek kim ögile 

Adı Nemrūd adı ol kim sögile 

Cehd idüben eylügiyle ķo nişān 

Tā hünerle yād ide her dürr-fişān 

Furśat elde var iken söyle sözüñ 

Dem kelegi mevt eli yuma gözüñ 

Çün şeker güftārsın raŧbü’l-lisān 

Hemçü sūsen olmaġıl beste-zebān  

Ġonca-veş gül olma ammā beste-dil 

Çün benefsec olma saķın ħaste-dil 

Ķo cihān ġuśśasın ey dil-şād ol 

Dehr-i ġamdan serv ü veş āzād ol 

Çünki Ǿālem içre yoķ bildüñ ŝebāt 

Gör ġanįmet Ǿömrüñi varken ĥayāt  

Nuŧķa gel aç dürc-i gevher-bāri sen 

Söz dürin śaç işbu dehre bārį sen 

Söz derindendür ħazįneñ çün ŧolu  

Kes ŧamaǾ Ǿālem zerinden ey ulu  

Söz güherdür gūş idenler cevheri 

Güheri farķ eyleyendür cevheri 

LaǾl-i tācir ħarc idincek döñe devr 

Genci artar ŧabǾı dil kim döñe devr 

Dürr gözetme Ǿārif ol gerdūn elin 

Çekme ķahrı öpeyin her dūn elin 

Ŧutki yıġduñ mālı çün Ķārūn genc 

NefǾ ne ki elden gidüben ķala renc 

Genci yıġan cāhil ider ĥādiŝe 

Cehli buña mālı ķor ol vāriŝe [H-3a] [K-3a] 
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Cehle uyup māl yıġup olma ĥabįŝ 

Kāmil iseñ söylegil aĥsen ĥadįŝ 

Olmaz ol ki sözi ķalur yād-gār 

K’ol duǾādan yād olur leyl ü nehār 

Olmadı Şeyħi Nižāmį diridür 

Kim diseñ söz ehli olmaz yiridür 

Ĥaķķ’a minnet ķıldı sözüm yādigār 

Kim Süleymān-nām’oķıyan yād ider 

Ĥaķķ teǾālā raĥmet itsün hem aña  

Luŧf idüp Firdevsį’i ħayrla aña 

Diñle imdi ķıśśa nedür kām-yāb 

Söyleyem yetmiş birinci cild kitāb 

Ķoyalum imdi zemāne ġuśśasın 

Söyleyelüm Şeh Süleymān ķıśśasın 

Gūş iderseñ bu Ǿacāyibden ħaber 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya nām-ver  

Ķıśśa-i Sām-süvār 

Loķmān-ı Śādıķ ol ĥakįm-i ĥāźıķ ķavlince aśĥāb u taĥķįķ ve erbāb u telķįķ ve evliyā-yı daķāyıķ 

ve eśdıķā-yı ĥaķāyıķ śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ve Eflaŧun-ı İlāhį ol źü-fünūn-ı nįk  ħˇāhį naķlince 

śarrāfān-ı cevāhir-i žerāfet ve ževvāfān-ı aǾrāf-ı feśāĥat eyle rivāyet iderler ki bizüm ķıśśamuz 

yetmişinci mücelled kitābda üç yüz elli maŧlaǾ-ı dāsitān ve meclis-i bābda şol arada ķalmışdı ki 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām şeddād u daħmesin açup teferrüc ķılup yine ŧılsımātların 

düzedüp devletle Şām şehrine gelüp ķarār itmişdi. Ve cinnįler perrįler serhengleri dįv Ǿifrįt ser-

neferleri niçe yüz biñ dįv cin ve perįyle perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh Ǿaskeri cemǾ olup cezįre-

i Ħālidāt’a varup Mihrān-ı Ekber ķalǾasını ve şehrini ve ŧaşını ŧopraġını ve bāġ u bāġçelerinüñ 

aġaçlarını yapraķlarını giceyle cemįǾ Ǿaskerini at ve fįl ve gergeden erini ve çādırlarını otaķları 

yataķları birle yirlerinden ķapup getürdiler. Şām şehrinüñ cānib-i şarķįsine getürdüklerin śubĥ 

olınca ķalǾasın şehrin yapduķların ve şehrden ıraķ yirde çādırların ķurup çādurlu çādırına 

sipāhįlerin yatırdup ve bāġ u bāġçelerini Ǿale’t-tertįb düzedüp aġacların diküp reyĥānların eküp 

dolapları ķuyuların ķazup ĥavżaların yapup merkeblerin ķoşup śuları çekdirüp maǾa’l-ķıśśā 

yetmişinci cildüñ āħirinde ki temām tafśįl birle söylenmişdür. Ħiźmeti temām yirine iletüp daħı 

gelüp Āśaf bin Berħiyā’ya temām aślı birle ĥikāyet ki itdiler, Āśaf bin Berħiyā işidüp taĥsįn 
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ķılup andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ile cemįǾ insān u melikleriyle ve cinnįler 

serhengleriyle Loķmān-ı Ĥekįm ile Evyāŝer Peyġamber ve Nāŝen  Peyġamber ile  Ǿaleyhime’s-

selām ve Mıśr Sulŧānı [H-3b] [K-3b] Celāle’d-dįn ile ve ǾAcem Sulŧānı Keykāvus ile ve Tūrān 

meliki Afrāsyāb ile ǾAmāliķa Sulŧānı Sührāb Şāh ile maǾa’l-ķıśśa insān melikleriyle ve cin 

serhenglerin alup śubĥ-dem Süleymān nažarına geldi. Süleymān daħı ol gice tā śubĥ olınca 

Ĥaķķ’a Ǿibādet iderdi, zįrā ki Ǿādet-i Süleymān buydı. Her gice tā śubĥa dek ķāyim śubĥdan 

aħşāma dek śāyim idi ammā ki ittifāķ şöyle vāķıǾ oldı. Şām şehrinde iki üstād nāy-zen ve 

rebābcı vardı. Anuñ bigi üstādlar idi ki nāye dem virüp śadā itdürse mūsįķį yār-ı ħacįl olup 

zühre-i zehrā felekde ĥayrete varurdı ve ins ü cinden gūş iden cismine ǾĮsā-nefes dem cān 

baġışlardı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Nāy ile anlar çalardı çün rebāb 

Gūş iden cān iñler idi çün dolāb 

Her śadānuñ sırrı var taĥķįķ bil 

Kim ĥaķįķat ehli bilür kām-yāb 

Dāsitān-ı Nāy-ı Rebāb ve Ķażiyye-i Aĥvāl-i Ūst Der-Ĥaķįķat-i Ĥāl 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ķaçan ki Süleymān ĥażretiǾaleyhi’s-selām Şām şehrinde ki mütemekkin 

oldı. Ol nāy-zenler rebābcılar istediler ki Süleymān ĥażretinüñ nažarında rebāb ve nāy çalalar 

ve inǾām ve iĥsānın alalar. Ammā ki her kime ki danışdılarsa cevāb virdiler ki “Süleymān 

mürsel peyġamberdür lehv āletin diñlemez” diyüp menǾ itdiler. Āħir bu nāy-zenler rebābcılar 

dergāh-ı Süleymān’a yol bulamayıcaķ Ǿāķıbet anı fikr itdiler ki çın seĥer-gāh bir yire varup 

Süleymān otaġına yaķįn yirde nāy ve rebāb çala. Pes ol gice içinde nāyların rebābların ellü eline 

alup çaldılar. Süleymān ĥażreti namāzdan niyāzdan fāriġ olduķdan śoñra ķulaġını nāy rebāb 

śadāsına dutup diñledi. Āśaf bin Berħiyā daħı ins ü cin serhengleriyle Süleymān dergāhına3 

varup ħalvet-i ħāśdan içerü girüp selām virüp eyitdi: “Yā nebįya’llāh küllü lehvün ĥarāmün4 

mūcibince nāy rebāb daħı lehvdendür n’içün bu nāy rebāb-zenleri menǾ itmezsün ki sarāyın  

ŧaşrasında nāyla rebāb çalalar.” Süleymān eyitdi: “Yā Āśaf rāst dirsin ki lehv ü ŧarab ĥarāmdur. 

Velį bizüm bu dem nāyla rebābcıyı defǾ itmedügümüze sebeb bu ki murādımuz anuñ śavtın 

diñleyüp müşerref olmaķ degül velį ķāl yüzinden degül ĥāl yüzinden rebāb u nāy çarħ elinden 

şikāyet ider sırrına muŧŧaliǾ oldum ĥāl diliyle şikāyet nāyı rebābı gūş ķıldum” diyicek Āśaf bin 

Berħiyā eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh luŧfuñuzdan [K-4a] bu sırruñ ĥaķįķatine bizi muŧŧaliǾ eyle” 

                                                           
3 Dergāhına ] -H. 
4 (Allah’ı) unutturacak olan bütün zevk ve sefa haramdır.  



45 
 

diyicek Süleymān [H-4a] Peyġamber eyitdi ki: “Yā Āśaf bu seĥer ki tefekkür Ǿālemine vardum. 

Bunlaruñ ser-encāmın fikr idüp neyistāndan cüdā düşdüklerine şikāyetlerine muŧŧaliǾ oldum. 

Nāyuñ nālesi sırrına vuķūf buldum. Şöyle ki nāyı nāyıstāndan cüdā düşdügine zārį vü efġān 

ider ve rebāb daħı felegüñ ķahrından ve ġurbetden ve firāķdan vaŧandan cüdā düşdüginden 

ötürü her birisi hemçün ġarįbān gibi zār nizār girye-i nevĥa ķılurlar. Egerçi ki nāy rūzgārdan 

şikāyet ve neyistāndan kesilüp vaŧandan cüdā düşdügine sįnesin şerĥa şerĥa ķılup dil-şikeste vü 

zār-ı ħasta ĥikāyet idüp iñler. Ammā ki rebāb vaŧan-ı ezelįden ki cüdā düşmişdür. Niteki rebāb 

dört ĥarfdür iki bā ve bir elif ve bir rādur pes çār ĥurūf gibi rebāb daħı dört nesneden terkįbdür. 

Bir śınıfı postdur yaǾnį balıķ ķurśaġıdur ve bir śınıfı daħı at ķılıdur ve bir śınıfı daħı āhendür ve 

bir śınıfı daħı çūbdur yaǾnį aġacdur pes bu dört daħı kendi cinsinden cüdā düşdügine ve her 

birisi evvelki dereceden  bu mertebeye ve bu maķāma geldigine nāle vü zārį ider. Nāydan ziyāde 

firāķ çeküp iñleşür dükelisi istiǾāredür. Mecāz yüzinden degül ĥaķįķat yüzinden nažar itseñ nāle 

vü efġān zārį oldur ki ķadįmden Ǿilm-i ledünden çün bu śūret içine geldiler. YaǾnį ki Ǿālem-i 

ķadįmden bu śūret-i fānįyye kim geldiler. Cüdālıķdan firāķlıķdan iñleşürler ki maǾnįde śāniǾüñ 

viśālinden cüdā düşüp śunǾ śūretinde firāķa düşdük diyü iñleşürler ki şimdiki ĥālde ol viśāl 

itmedigi Ǿālem-i ķadįmde vardı anı ŧaleb iderler. Bu muķaddimeden ŧaleb maķśūd u ġaraż olınan 

oldur ġarażı aślį bu kim nāydan ve rebābdan Ǿāşıķlar ve ŧāliblerdür ki Ǿahd ü elest içinde cemįǾ-

i ervāĥ-ı pāk muĥaddiŝ-i ĥażret-i Ĥaķ içindeki ve hüm ledeynā muĥđarūn5 çünki bi-emri ihbiŧū6 

ol Ǿālemden bu Ǿāleme kim geldiler bunda elem çekdiler. Hem-çünān ol Ǿāşıķlar ve ŧālibler gibi 

nāy daħı ve rebāb daħı firāķ çeküp iñlerler ve efġān iderler. Anlaruñ ķadįm vaŧanların ŧaleb 

iderler ve ĥāl diliyle ol vaŧan-ı ezelįnüñ ħūblıġın ve  dil viren dil-rübālarınuñ maĥbūblıġın ve 

ittiśālin viśālin ve ĥabįbüñ KaǾbe-i kūyın añup daħı felegüñ şiddetiyle rūzgāruñ nekbetiyle cüdā 

düşdüklerine ĥālden ĥāle ķālden ķāle geldükleri ecilden zārį ķılup iñleşürler, bį-ķarār olup efġān 

iderler. Zįrā ki ĥubbü’l-vaŧan mine’l-įmān7 mūcibince be-her-ĥāl vaŧan [K-4b] muĥabbetden 

muĥabbetde įmāndandur. Egerçi ki her kişi eger ĥayvān ve ger insān tā ĥattā kim kesegenden 

yaǾnį sıçandan geriye nesne yoķdur ki [H-4b] cemįǾ nesnenüñ etini kelb yir illā ki sıçan etin 

yimez. Pes ol daħı ĥayvānlıġınca çetüñ düşmeni yidiġin bilür ininde zaħįre irgür zevādesi 

ķaydın görür ve düşmānından iĥtirāz ķılur ve yabana çıķup seyr itse yine ķaçup sıġınacaķ yiri 

iñcegizdür. Pes rebābuñ ki ķılı8 at ķılıdur at ĥayvānlıġınca vaŧanın bilmez mi ve ķarnındaġı 

yaķısı ki balıķ ķurśaġıdur. Balıķ baĥr içinde seyr itdügin unudur mı ve bir daħı cemįǾ-i cāmid 

daħı ĥāl dilince Allāhü teǾālāya tesbįĥ iderler ve bir daħı bir çūbį balta urup bir şaħś kesse ĥāl 

                                                           
5 Ve onlar nezdimizde hazır olurlar. 
6 Aşağı inme. 
7Vatan sevgisi imândan gelir. 
8 Ķılı ] -H. 
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dilince zārį zārį inler. Niteki balta ŧoķuncaķ öter maǾnįde ol iñler. Velį anı gözi açuķ kişi añlar. 

Zįrā ki Ehlu’llāh ķatında cehelenüñ añlaması źü-fünūn feylesof nažarında bir nā-bāliġ 

oġlancuġa beñzer egerçi kim aġzına bal virseler dimāġına leźźet yitişdügin bilür ammā  bal ne 

nesne yidigin bilmez. Şehd-i fāyıķ ne nesneden ĥāśıl olduġını hįç añlamaz ķaçan kim vālidesi 

bir ħūb āvāzla anı avudsa egerçi āvāz semǾine yitişür. Ammā bilmez ki bu āvāz iden kimdür ve 

ne maķāmdadur ve maķām nedür ve āvāza ġıdā-yı rūĥānį olduġına sebeb nedür ve bir daħı ŧıfl-

ı nā-resįdenüñ aġzına sükker eksek ol azacuķ leźźete aldanur, avınur. Ve illā bilmez ki nebāt u 

mükerrer ve şekker ü ķand nedür ve ķamışdan ne vechle ĥāśıl olur ve ķamış ķande biter. Pes 

cehele daħı nemātātı cemādātı görür ve bu cemādāt-ı eşyāya ki nažar ķılur anı bilmezler ki Ĥaķ 

sübhānehü ve teǾālā cemįǾ nesneyi Ǿabeŝ yaratmadı. Her birinde bir ħāśśa ķodı ve bir incecük 

çūbcek ki yirden bitmiş ola. Ĥāl dilince Allāhü teǾālāya tesbįĥ iderler. Ĥattā ki Ĥaķķ teǾālā baña 

nübüvvet virdigi gün Ķuds-i Mübārek śaĥrāsında Ǿažametle dįvān ķurup oturmışdum. 

Muĥabbetümi Ĥaķķ’dan ġayrdan getürmişdüm. 9  Salŧanat dįvānın ŧaġıtdum daħı seccādemi 

elüme alup daħı tenhā śaĥrāya çıķdum. Her yire ki muśallimi śalup namāz ķılmaķ istedüm. Ĥā 

diliyle dile gelüp eyitdiler ki: “Bizi ŧabanlayup baśma ki Ĥaķķ teǾālā’ya biz daħı ĥālimüzce 

tesbįĥ iderüz. Ħuśūśan ki her birimüz bir derde dermānuz ħāśśiyetümüz menfaǾatümüz10 daħı 

var. Zįrā ki ol müsebbibü’l-esbāb her ne kim yaratdı bir sebeb içün yaratdı.” diyüp [K-5a] bu 

giyāh cinsi ĥā dilinden ħaber viricek ķadįd olup ķadem baśacaķ yir bulmadum. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ger şecerdür yā ŝemerdür her cemādāt-ı giyāh 

Dillerince Ħālıķ’ı tesbįĥ ider olġıl āgāh 

Źerre źerr’eczā-yı ħāk olur müsebbiĥ bį-gümān11 [H-5a] 

Ķaŧre ķaŧre baĥr ider tesbįĥ-i Ĥaķ olur güvāh 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek yine Sulŧān-ı Mıśr ile server-i 

selāŧįnler pehlevān-ı rūy-ı zemįnler suǿāl ķılup eyitdiler: “Yā nebįya’llāh ĥayvānātuñ ve 

insānuñ ve şol nesne ki cānludur. Anlaruñ her birisinüñ iǾtiķādına göre şol ki insāndur bilürler 

ki bir bār-gāhuñ bir śāĥibi vardur. Velį iki degül birdür. Eger iki kimse dünyā pādişāhları gibi 

aralarına muħālif düşeydi. Pes Allāh vāĥid idigin bilüp müǿmįn tesbįĥ-i tehlįl ider ammā ki 

münāfıķın müşrikin arasında nefs-i şeyŧāniye uyduķları ecilden yetmiş iki dürlü meźāhib ve 

millet peydā oldı. Āteş-perest ve bād-perest ve put-perest ve ħāk-perest miŝāli ammā ki 

                                                           
9 Getirmişdüm ] getirmişdür H. 
10 MenfaǾatümüz ] -H. 
11 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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ĥayvānān cinsi arasında meźāhib 12  neydügi bilmez. Anlaruñ Ǿaķlı idrākı yoķ, hemān ĥissį 

vardur. Pes Ǿaceb degüldür anlar daħı Allāhü teǾālā’ya tesbįĥ itseler. Nitekim ħurūsuñ ŧabǾında 

şol ķonulmışdur ki her vaķtde Allāhü Ekber diyüp Allāh’a tesbįĥ ider ve ŧūŧį-i şekker-şikeni ve 

bülbül-i şįrįn-zebāni ve hezār-destānı daħı göreyoruruz ki ķumrı gibi şaķıyup öterler. Allāh’a 

tesbįĥ iderler. Niteki ķumrınuñ baǾżısı āh n’idem dost diyüp öter ve baǾżı daħı yā Kerįm yā 

Raĥįm diyüp tesbįĥ ķılup Allāhü teǾālā’ya niyāz iderler ve ammā ki cemādāt yaǾnį şecerāt  

ŝemerāt ve ĥacerāt ve bir daħı bād, āteş, āb, ħāk ve nebātāt fi’l-cümle şol nesnenüñ ki cānı 

yoķdur ve aġzı burnı ve idrākı yoķdur. Ne śūretden Ĥaķ teǾālāya tesbįĥ iderler. ǾAle’l-ħuśūś ki 

bu nāysa bir ķuru ķamışdur ki pāre pāre olduġı ecilden bir bütün yirini üstādlar nāy düzmişler 

ve bir daħı bu rebābuñ vardur. Ķarnı balıķ derisi yaķısı ve āvāze viren at ķılı bunlaruñ ĥayātı 

gitmişdür. At ĥayātda ĥayvānken fehm-i lisānı ve rūĥ-ı bedeni ĥayātda iken Allāh teǾālāya 

tesbįĥ itse Ǿaceb degül ve ammā ki bu ķuru ķıldan ne āvāze gele anuñ śadāsından tesbįĥ añlana 

ve bir daħı rebābuñ yaķısı balıķ ķurśaġıdur. Balıķ daħı ĥayātda ĥayvānken mekānı [K-5b] baĥr-

ı ǾUmmān ve ĥayātına dirlik meded virici āb-ı revān iken Ħallāķ-ı Ǿālemi ve Rezzāķ-ı aǾžamı 

źikr itse Ǿaceb degül. Yūnus Peyġamber balıġı gibi bundan Ǿaceb sır budur ki rebābuñ bir cinsi 

çūbdur ki ķurumış bıcaġla kesilmiş ve dürüdüñüz elinden çıķmış dıraħt pāresidür. Andan nice 

Ĥaķķ’a tesbįĥ itmek gelür. Ħuśūśan ki bir śınıf demirdür hįç pūlāddan ve ŧaştan ķatı demürden 

söz śavt gele mi ve Rabbanį [H-5b]  bilüp tesbįĥ ķılmaġa iķdām ķıla mı Nažm: 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cānı13 yoķ ki zinde ola Ǿaķlı yoķ ide fikir 

Pes ne śūretden Ĥaķ’ı tesbįĥ idüp ķıla źikir 

Cāmidüñ yoķ cānı aġzı Ǿaķıla dįli daħı 

Pes neden evrād oķur müşkil degül mi bu emir 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Mıśr Sulŧānı Celāle’d-dįn ile emįr ü vüzerā böyle diyicek Süleymān 

ĥażretine yine cevāb virüp eyitdi ki: “Āgāh oluñ ki cümle eşyā źerrātdan zemįnde āsmānda 

müsebbiĥ-i ĥaķdur. Allāhü teǾālāya cemįǾ-i eşyā-yı źerrāt cemādāt ĥacerāt śemerāt şecerāt tā 

ĥattā ki beriyye içindeki ķum ķir ve baĥr-ı ǾUmmān’uñ ve cemįǾ śularuñ ķaŧarāt ve eczāyı ħākla 

yiryüzinde biten nebātāt naķįr-i ķıŧmįr ĥayvān14 insān ve ġayr-ı insān gibi ĥāl dilince Allāhü 

teǾālāya tesbįh iderler. Ķavlehü TeǾālā ve in min şeyǿin illā yüsebbihu bi-ĥamdihį15. Ve çünki 

dükeli eşyā ĥāl dilince Allāh’a tesbįĥ idüp müsebbiĥ-i ĥaķ olduķları žāhir maǾlūm olıncaķ pes 

                                                           
12 Meźāhib ] meźheb H. 
13 Cānı ] cān H. 
14 Ĥayvān ] ĥayvānāt H. 
15Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı tesbih ederler. Her şey O’nu hamd ile tesbih eder. Ancak, 
siz onların tesbihlerini anlamazsınız. O, halîmdir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir) çok bağışlayandır (İsrâ 4). 
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nāy ve rebāb n’içün itmeye ki anuñ daħı her pāresi bir şeyǿdendür. Pes gerekdür rebāb daħı 

müsebbiĥ-i ĥaķ ola ve hem müsebbiĥdür. Bizüm maǾlūmumuzdur ki ehl-i dil rebābuñ tesbįĥin 

işidürler ĥāl yüzinden ammā ki ehl-i kül ķāl yüzinden ve rebābuñ lehvin fikr iderler. Bu taķrįr 

içindeki bu cemįǾi göze görünen eşyā-yı Ǿālem ki vardur ki Ĥaķķ teǾālānuñ nūr-ı pertevinle 

uçarlar. Ķavlehü TeǾālā Allāhü nūru’s-semāvātı ve’l-arż16 mūcibince Ǿālem-i ĥaķįķat içinde 

Ĥaķķ’dan ġayrı ħod hįç nesne yoķdur. Kim dükeli Ǿālem oldur mubaśśır-ı ehl-i dil gerekdür, 

göre. Zįrā ki ten göziyle görinemez, illā ki cān göziyle görinür. Zįrā ki ol Ǿālemü’s-sırrı ve’l-

ħafiyyāt17 Allāhü vāĥiddür istemedigi ehl-i ķāl sırrına muŧŧāliǾ ola illā ki ehl-i ĥāl sülūkla 

muŧŧaliǾ oldılar. Ĥattā ki Ehlu’llāh ķatında bu nesne keşf-i ķubūr gibi mertebe-i çārümdür maǾa-

haźā görmez misin ki ĥükemā-yı müteķaddimin Şeddād İbn-i ǾĀd’uñ yapduġı cennet miŝāli 

şehr-i zerrįn ŧılsımātla ħalķ gözinden [K-6a] pinhān itmişlerdür. Kimesne göremez ħuśūśan bir 

şehri muǾažžamdur ki ŧūl-i Ǿarżı dört fersengdür. Bu miķdār yeri Mıśr, Şām, Yemen, Ŧāyif 

arasında iken arayup bulımazlar ki laǾl-i18 cevāhirinden alup żabŧ ideler. Ben Süleymānlıġımca 

görüp bulmadum ve yine ħalķ gözinden ŧılsımātla pinhān itmişler.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şehr-i zerrįn yapmış iken Şāh-ı Şeddād’ı şedįd 

Ŧılsımāt baġladı üstād itdi gözden nā-bedįd 

Pes Ǿaceb mi Ĥaķķ teǾālā her göze göstermese 

Sırrını itse ħafį bilmemek içün her Ǿabįd [H-6a] 

Neŝr: Ĥaķįm ķavlince Süleymān Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek ins ü cin serhengleri taǾaccüb 

itdiler. Belki ekŝer cühelāsı şek ŧutdılar ammā ki Nāŝen Peyġamber ve Kāź Peyġamber ve 

Evyāŝer Peyġamber ve Loķmān Ĥakįm ve Āśaf bin19 Berħiyā ve ĥāżır olan enbiyā ve vilāyete 

ķadem baśmış evliyā, etķiyā, aśfiyā, müzekkį şehādet ķılup eyitdiler ki: “Ĥażret-i Süleymān’uñ 

didigi vāķıǾdur ki her źerrede Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā on sekiz biñ Ǿālemi gizlemişdür. Źerre 

kim ķoruda vaśf olundı. Ħaşħāş miķdārınca olana dirler ve deñizde ķaŧre diyü yaġmuruñ 

ķaŧresine dirler. Ammā ki İdrįs Peyġamber ķavlince ķaŧrenüñ miķdārı ħalįl-i Ǿades miķdārıdur 

ve lākin nem didikleri bir neşv ü nemādur ki hemçü ħaşħāş miķdār śucıġaz ola ammā ki ehl-i 

hendese ķatında ķaŧre incinüñ ħūrdası miķdārındadur. Zįrā ki śadef aġzında incü ķaŧarāt-ı 

nisāndan ĥāśıl olur. Bu sözden maķśūd u ġaraż bu ki ķaŧrenüñ ve źerrenüñ miķdārı maǾlūmuñuz 

ola. Ammā ki Ehlu’llāh ķatında bir źerre bir buġdāy dānesinüñ biñ bölüginde ya yedi biñ 

                                                           
16Allah, göklerin ve yerin nûrudur (Nûr 35). 
17Ey sır ve gizlilikleri bilen. 
18 LaǾl-i ] –H. 
19 Bin ] ibn H. 
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bölüginde bir bölügidür. Meŝelā fi’l-cümle ħaber-dār ol her źerrede Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā 

niçe biñ Ǿulūm ve asma ve maǾārif pinhān eyledi. Dilemez kim āşikāre ola dilemez kim şöyle 

pinhānda ķala ferđā bir źerreden evvel mütebātır olan üç nesnedür. Ya on ya yüz ya biñ tā yüz 

biñe varınca ol üç nedür kim fehm olınup ol źerreden anlanur. Ķaŧretu’llāh, ĥikmetu’llāh, 

ķudretu’llāh on on nedür fıŧratu’llāh, ĥikmetu’llāh, ķudretu’llāh, irādetu’llāh, meşyetu’llāh, 

śanǾatu’llāh, śıbġatu’llāh, şerįǾatu’llāh, ŧarįķatu’llāh, ĥaķįķatu’llāh, nūru’llāh, vechu’llāh yā 

vaĥdetu’llāh, feyżu’llāh, cūdu’llāh, nübüvvetu’llāh, risāletu’llāh, vilāyetu’llāh, 

muĥabbetu’llāh, Ǿışķu’llāh, maĥvu’llāh, ceyĥu’llāh, raĥmetu’llāh, ġarķu’llāh, ĥareķatu’llāh, 

Ǿilmu’llāh, Ǿaynu’llāh, Ǿavnu’llāh, naśru’llāh, ĥısābu’llāh, kelāmu’llāh, celālu’llāh, 

cemālu’llāh, nüsħatu’llāh, ekremu’llāh, ķıyāmetu’llāh, [K-6b] cennetu’llāh, śalātu’llāh, 

vaślu’llāh, Ǿināyetu’llāh ekŝer ķıyāmete dek bir źerrenüñ sırrı ve ĥālį dinilse dükenmez zįrā ki 

bį-pāyāndur. Ehlu’llāh ķatında Ǿayāndur artuķ söylemege20 destūr yoķdur, edebdür. Edebnį21 

Rabbį fe aĥsen teǿdiybį22 sırrından ki ħaber-dār ol daħı ey Ǿārif ķarındaş Ǿibādetu’llāhınuñ bir 

źerre remzinden ħaber-dār ol fikr eyle nite kim Ĥaķ teǾālā buyurmışdur. Elem tera en-nallāhe 

yüsebbiĥu lehu mā fi’s-semāvātı ve’l-arżı ve’ŧ-ŧayru śāffātin küllün ķad Ǿalime śalāvātehu ve 

tesbįhhü va’llāhü Ǿalįmün bimā yefǾalūn [H-6b] ve lil’lāhi mülkü’s-semāvāti ve’l-arż ve 

ilā’llāhil maśįr.” 23  Zįrā ki Ǿulūm-ı Ķurǿān’a pāyān yoķdur. Her źerrenüñ ve on sekiz biñ 

Ǿālemüñ Allāhü teǾālāya Ǿibādeti ve ŧāǾatı ve śalāvātı ve tesbįĥi ve ŝenāsı ve duǾāsı vardur. 

Ķaderlü ķaderince bir an Ǿibādet-i ŧāǾatdan ħālį degildür. MaǾbūđ-ı Ǿubūdiyyetinde 

müstaġraķlardu eger bir źerreyi ayırsaķ ol ķadar ĥamd ü ŝenā ve tesbįĥ ü duǾā ve śalāvāt u 

kebįriyā vardur. Ĥadde ĥisāba ķābil degildür. Semāvāt ve arżın ve mā-fį-hā ARAPÇA İBARE 

cümlesi Allāh’a Ǿābid ü sācid muŧįǾ ü münķāddur. Ķavlehü TeǾālā “ve in min şeyǿin illā 

yüsebbiĥu bi-ĥamdihi ve lākin lā tefķahūn tesbįĥahüm”24 bu sırr-ı naśś-ı ķāŧıǾdur ve burhān-ı 

sāŧıǾdur. Zįrā bu mevcudāt mežāhir-i ĥaķdur ve mecāmiǾ-i müstecmiǾ-i esmā vü śıfātdur ve her 

bir źerrenüñ Ǿibādet-i śalāvātı ve tesbįhu’llāhı Ĥaķ teǾālā’ya nice oldıġın Ĥażret-i Süleymān 

buyurduġı gibi źikr ider. Söz söz uzar ve sırruñ Ǿaķlıñuz bu sırrı idrāk idemez. Zįrā ki ser-cümle 

göz server ü selātįndür ve ehl-i ķāldür. Ehl-i ĥāl gerekdür ki bu sırra vāķıf ola.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
20 Söylemege ] söyleme ki H. 
21 Metinde Arapça ibarenin başı ve sonu yanlış yazılmıştır, bu tarafımızca düzeltilmiştir. 
22 Rabbim beni edeblendirdi, güzel bir edeble edeblendirdi (Hadîs-i Şerîf). 
23Göklerde ve yeryüzünde bulunan kimselerle, sıra sıra (kanat çırparak uçan) kuşların Allah’ı tesbih ettiğini 
görmez misin? Her biri duasını ve tesbihini kesin olarak bilmektedir. Allah, onların yapmakta olduğu şeyleri 
hakkıyla bilendir. Göklerin ve yerin hükümranlığı Allah’ındır. Dönüş de ancak Alllah’adır (Nûr 41-42). 
24Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı tesbih ederler. Her şey O’nu hamd ile tesbih eder. Ancak, 
siz onların tesbihlerini anlamazsınız. O, halîmdir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir) çok bağışlayandır (İsrâ 
44). 
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K’işbu sırra vāķıf olan sālikāndur ehl-i ĥāl 

Yoķsa dünyā ehli sırra vāķıf olmaķ key muĥāl 

Įsā ķadrin ħar bile mi Mūsā Ǿizzin Śāmirį 

Degme ĥācı cān göziyle göre mi nūr-ı celāl 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ĥāżır olan enbiyā Loķmān-ı Ĥakįm ile Āśaf bin Berħiyā Ǿaleyhi’s-selām 

böyle diyicek ins ü cin dilāverleri yetmiş iki millet serverleri taĥķįķ bildiler ki cümle eşyānuñ 

ĥāl dilince tesbįĥi varmış. Pes rebāb ve nāy daħı cümle-i eşyādandur. Ĥāl yüzinden Allāhü 

teǾālāya celle celālühü tesbįĥ iderler. Andan bu ins ü cin melikleri yüz Süleymān ĥażretine ŧutup 

eyitdiler ki: “Yā nebįya’llāh kemāl-i luŧfuñdan beyān eyle kim bu çalınan [K-7a] nāy ki žāhir 

yüzden kim iñleyüp fiġān ider. Bāŧınından ħaber vir ki ne dimek ister diñleyelüm ve daħı bu 

rebāb ālet-i lehvidür. Bunlaruñ ķāl yüzinden degül ĥāl yüzinden girye vü zārisi ne dimekdür 

bilmedügümüz ġalaŧdan ve sehvidendür ve Ǿaķlumuz ķuśūrındandur. Luŧf idüp beyān eyle.” 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilatün/FāǾilün] 

Luŧf idüp eyle beyān diñleyelüm 

Sırr-ı ĥāķķı neyse pes añlayalum 

Bilmedügin ehl-i dil bilmek gerek 

Di ki Ǿibret aluben ŧañlayalum 

Neŝr:[H-7a] Ĥakįm ķavlince insān melikleri ve cinnįler serhengleri ve yetmiş iki millet Ǿukalāsı 

ve yüz yigirmi dört dürlü maħlūķāt Ǿuķalāsı bu vech ile suǿāl idicek Ĥażret-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām cevāb virüp eyitdi ki: “Yā server-i selāŧįnler āgāh oluñ ki bu nāy-zen ki nāyın 

aġzına alup dem urup çalar. Ĥāl dilince zārılıķ ķılup eydür ki ey men nāyuñ āvāzını gūş idenler 

dünyā salŧanatına ġarra olup şiddet-i rūzgāruñ ve nekbet-i çarħ-ı ġaddāruñ ġadrını keydini 

ferāmūş idenler Ǿįş u Ǿişretler idüp sāǾat-i şerįfi güdenler men nāyuñ meclisi şemǾine cemǾ olup 

gelüp gidenler ġaflet uyķusından göz açup bįdār oluñ benüm ĥālümden ĥāl yüzinden nažar ķılup 

ħaber-dār oluñ ki menüm iñledügüm vaŧan-ı ezelį firāķından ve gerdiş-i felegüñ ġādrından sākin 

olmak iştiyāķından benüm şerĥa şerĥa sįnemi naçār felek tįr ile ŧoġartmışdur ki men bāġ-ı 

neyistānda ırmaġ-ı şekeristānda bitmiş idim. Ķadd ü bālā çeküp baş hevāya ķaldurup bir niçe 

ķat felege yitmiş idüm. Yapraķlarum Ħıżr-ı muśallįsi gibi neyistān ırmaġına sāye śalardı. Āb-ı 

revān kenārında şimşād śanevber nārdan turunc ve nārınc gül-i gül-nār bitmiş idi. Sünbül, fülfül, 

ķaranfül, nesteren, erġuvān, zeymurān yiryüzin örtmiş idi. EnvāǾ-ı reyāĥįnle rūy-ı zemįn 

ŧolmışdı ve her aġaç ŧalında ve her reyĥān buŧaġında ķuşlar faśįĥler ħūb āvāzlar birle 
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ötüşürlerdi, birbirine āheng ŧutuşurlardı ve ĥāl dilince “yüsebbiĥu li’llāhi māfi’s-semāvāti ve 

mā fi’l-arż”25 mūcibince Ĥaķķ’a tesbįĥ iderlerdi.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bülbül ü ŧurrāc u ŧūŧį ķumrı pes 

Śad hezār destān oķur şįrįn nefes 

Dillerince Ĥaķķ’a tesbįĥ eyleyüp 

Ötüşürd’elĥān ķılup bįş ü pes 

Ķıśśa-i Sām-süvār ve Ceng Kerden-i Cezįre-i Mülūkān ve Dįden-i ǾAcāyibhā 

Ĥükemā ķavlince Süleymān ĥażreti [K-7b] Ǿaleyhi’s-selām çın seĥerde Āśaf bin Berħiyā ile ve 

server-i selāŧįnlerle ħalvet-i ħāśśında oturup nāyla rebābuñ ķįl ü ķālinden ķāl yüzinden degül 

rumūz u sırr-ı ĥālinden maǾārif söyleşmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Nerrįmān 

oġlı Sām-süvār’a geldük. Nite kim çünki Fūrāk Şāh cezįresinde gemilere binüp ħalįfe-i 

Süleymān İlyāv Şāh ile ve cemǾ olan sipāhla bir niçe gün ki gitdiler, Ǿāķıbet gelüp bir cezįreye 

çıķdılar. Gördiler ki [H-7b] bir kūhistān ķullesinde ķadįmü’z-zemāndan ķalmış vįrāneler var. 

Pes gemileri kenāre sürüp ķorıya çıķup Ǿammū-yı Süleymān içün taħt ķurdılar. Sipāhį daħı 

gemileri limana çeküp ħayme ve ħar-gāhlar ķurup yimeklenüp śulanup ol gice anda ārām idüp 

śubĥ-dem yirlerinden ŧurup İlyāv Şāh ile Sām-süvār ǾArab u ǾArabā etķiyālarıyla pāk śudan 

vużū alup Ħālıķ’a Ǿibādet ķılup vird oķıyup andan śafra-şiken yiyüp İlyāv Şāh buyurdı. Sām-

süvār ile birķaç dilāverler bilesince süvār olup bu vįrān cezįreyi seyrān itmege bilebindiler gün 

ķubbe-i felege dikilince gitdiler bir vįrān şehre irdiler, bir Ǿālį ķubbe gördiler, yaķįn iricek İlyāv 

Şāh emr itdi. Benį İsrāǿįl serverleriyle bu vįrān şehrüñ ķapusına gelüp nažar idüp gördiler ki 

ķadįmden ķalmış bir şehri yir yir ħarābe varmış, ser-cümlesi ruħāmį mermerlerden yapılmış. 

Şems maŧlaǾına ķarşu ķapusı var idi. Kemer birbiri içinde ķavs-i ķuzaĥdan nişān virür. Bu yedi 

kemerüñ vasaŧında çār rükn bir dār çatmışlar iki ķanadlu bir ķapu itmişler. Çįnį pūlāddan 

āyįneleyin içinde yüz görinür. Andan Çįnį pūlād ķapuya mįħ ve mismār yirine sįm ü zer 

uruntmışlar zįnet içün İlyāv Şāh ol muǾteber ķapuyı mülevven yaputı göricek teferrüc ķıldı. 

Andan Dehdehe-i ǾAyyār’a eyitdi: “Ey server-i ŧarrār di bu ķapunuñ inin özünin ölç görelüm 

bize daħı Ĥaķ Ǿömr virirse buncılayın yapu yapavüz” didi. Andan Ŧarrār daħı kemendiyle 

özünin ve ķademiyle inin ölçdi. Altmış altı ķulaç özüni yüz yigirmi ķadem ini çıķdı. Andan 

Süleymān Ǿammisi yaǾnį İlyā bin Įşā benį İsrāǿįl serverleriyle on iki sıbŧuñ mübārizleriyle 

daħme ķapusından içerü girdiler daħme içine nažar ķıldılar, gördiler. Nite yüz yetmiş yedi 

                                                           
25Göklerdeki ve yerdeki her şey, mülkün sahibi, mukaddes, mutlak güç sahibi, hüküm ve hikmet sahibi olan 
Allah’ı tespih eder (Cuma 1).  



52 
 

Ǿamūd üzerine bir Ǿacāyib muǾteber ķubbe baġlamışlar. Şöyle kim ŧāķ-i keyvāndan nişān virür. 

Andan ol ķubbenüñ içre ķāyim nāyim lācįverdle müzeyyen ü muraśśaǾ naķş yazmışlar ve aşaġa 

ferşini daħı [K-8a] ruħāmįden ķılmışlar. Dürlü dürlü śanǾatlarla andan ol ķubbenüñ orta yirinde 

yedi dürlü maǾdenden bir muǾteber taħt ķurmışlar. Çįnį pūlāddan bir tabut ŧurur özini yitmiş 

erişin ola ve daħı tabutuñ başı ķatında sāz u seleb cebe vü cevşen aśılı ŧurur. Bir altın levĥ bile 

andan şāh-ı cihān buyurdı. Dehdehe-i ǾAyyār ol muraśśaǾ levĥi aśılu yirinden indirüp İlyāv Şāh 

eline virdi. Şāh daħı levĥe nažar ķıldı. [H-8a] Gördi kim bir yüzinde bir balıķ yazmışlar. Balıķ 

üzre bir ādem şeklin naķş ķılmışlar bir elin sįnesine urmış bir elinde cām ŧutmış yüz ķarşu ŧutup 

durmış ve bir yüzinde daħı otuz iki saŧır yazu yazmışlar, ħūb rūşen ķazmışlar. Andan şāh levĥi 

Cālįnūs Ĥakįm’üñ eline virdi. Cālįnūs daħı levĥi eline alup nažar ķılup eydür: “Ey Şāh benį 

İsrāǿįl bu levĥüñ bir yüzinde kim balıķ taśvįrin yazmışlar Ĥūt burcına işāretdür. Cām ŧutmış 

Müşterį yıldızına işāretdür. YaǾnį dimekdür kim bu yazuyı bu levĥa Müşterį devrinüñ āħirinde 

yazılmışdur” didi. Daħı ol yazuyı oķudı dimiş kim: “Ey bunda gelen bu ħaŧŧı oķuyan bilen saña 

maǾlūm olsun kim bir zemānda ben daħı bir şāh idüm aduma Zāl-i Ekber dirlerdi. Ey niçeler 

niǾmetüm yirlerdi. Adum bellü yedi Ǿālem içinde erligim meşhūrdı. Adıyla serverligim eķālįm-

i sebǾayı ŧutmışdı. Ey niçe şehlerden fįl ü at ütmişdüm. Hįç cihānda baña bir kimse ŧurmadı. 

Yüz be yüz erligle ķılıc urmadı. Kūh-ı Elburz’a gürz-i girān urursam ey yār ħurd olurdı đarbuma 

ŧurmazdı. Pāyidār bir süñü alsam elüme hemān ejdehālar ķan ķaşanurdı. Revān oķlarımuñ 

peykānı ecel peyki idi. Cenk içinde naǾra ursam añsuzın niceler fįl ü atdan düşerlerdi. Yüzin 

Ǿāķıbetü’l-emr ecel irüp gör neyledi tācı taħtum26 elümden alup şehrüm vįrān eyledi, cānumı 

alup tenümi yire śalup baña emān virmedi. Leşkerimüñ yardımından daħı dermān irmedi. Ey 

salŧanat daǾvāsın iden śāĥib-ķırānlar çıġırın izleyü giden seni daħı birķaç gün ħoşca ŧutar śoñra 

elüñ alup ŧaħtuñdan yabāna atar niçe biñ yıl ĥükūmet daħı idesin derd ü miĥnet ĥāśıl idüp 

ġuśśayla gidesin çoķ yaşayanlar śanma kim cihānı ŧutar Ǿāķıbet bir gün ecel peyki yiter elümi 

[K-8b] unutmaġıl Ǿömrüñe maġrūr olup ŧayanmaġıl kim cihān bį-ŝebātdur.” Nažm: 

[Fāǿilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ġarra olma Ǿömrüñe kim tįz geçer leyl ü nehār 

Kim degildür bir ķarāra işbu Ǿömri rūzgār 

Zāl-i Kübrā eyle diyüp tārįħin itmiş temām 

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalāvāt bį-şumār 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Cālįnūs Ĥakįm ķaçan kim ol levĥden bu beyānı ķıldı. İlyāv Şāh el yüzine 

ŧutup riķķat eyledi cümle benį İsrāǿįl begleri riķķat itdiler. Andan Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: “Ey 

                                                           
26 Taħtum ] baħtum H. 
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şāh-ı cihān cihāna gelenler ħoş geldi, ħoş gitdi. Şimdi devr-i zemān Süleymān devletinde 

sübĥān furśatında [H-8b] saña musaħħardur geregi şimdi budur kim vaķtüñi ħoş göresin tā ki 

sende cihāndan ĥasretle gitmeyesin” didi. Andan İlyāv Şāh daħı vezįrleri naśįĥatin ŧutup 

melāleti ħāŧırından sürüp Zāl-i Kübrā’nuñ tabutına nažar ķıldı. Ol yetmiş erişin tabut üzre on 

iki pāre sāz u seleb aśmışlar. Şöyle kim evvel Hindū demürden bir zırh aśmışlar dört yüz ŧoķsan 

arŧāl sįnesinde yazılu ikinci Çįnį pūlāddan bir gürz aśmışlar ki biñ yedi yüz arŧāl serinde yazılu 

üçünci baş çün bir ışıķ aśmışlar. Yüz yetmiş arŧāl alnında yazılu dördinci seng-i āsiyāb 

miŝālinde āyįneleyn siper taǾlįķ ķılmışlar. Dört yüz ŧoķsan arŧāl göbeginde yazılu beşinci 

elmāsdan tįġ-i bürrān yaǾnį ķılıcı ĥamāyil ķılmışlar iki yüz yigirmi eriş ķabżasında yazılu altıncı 

bir siyāh süñü aśmışlar altı yüz otuz arŧāl dilinde yazılu yedinci gergeden şāħından on yedi eriş 

bir saħt śaru yāy aśmışlar yüz ķırķ arŧāl ķabżasında yazılu sekizinci yāyına lāyıķ bir tįr-keş 

ķurbān yüz yigirmi oķ birle aśılup yüz seksan arŧāl kįş ü kemerinde yazılu ŧoķuzuncı ŧoķsan 

ķulāc ĥarįrden bir kemend-i Sührābį pūlāddan ķullāb aśmışlar yüz yigirmi arŧāl ķullābında 

yazılu onıncı elmāsdan bir ħançer aśmışlar. Ķırķ dört arŧāl üzerinde yazılu on birinci bir 

tāziyāne aśmışlar özüni yedi erişin yetmiş arŧāl üzerinde yazılu on ikinci dört naǾli her biri seng-

i āsiyābleyin on iki mįħ birle aśılu üç yüz üç arŧāl üstinde yazılu ķazılu İlyāv Şāh ol on iki pāre 

ceng āletin bu resme göricek bir zemān ŧurup baķdı. Andan [K-9a] benį İsrāǿįl serverlerine 

eyitdi: “Zihį merdān kim bu on iki pāre ālet cengi giyüp cevlān iderdi” diyüp ileri vardı ol 

āyįneleyin ķalķan ķatına geldi nažar ķıldı gördi kim ķalķan üzere birķaç saŧır yazu var İlyāv 

Şāh Cālįnūs Ĥakįm’e eydür. “Ey vezįr-i ħāś gel bu ħaŧŧı oķı görelüm ne beyān ider.” didi. Andan 

Cālįnūs Ĥakįm daħı ilerü gelüp ol ħaŧŧa nažar ķılup ne dilce olduġın bilüp oķıyup beyān ķıldı 

didi. “Kim ey şāh-ı benį İsrāǿįl bu ħaŧŧı bu ķalķana yazan dimiş kim ey bunda gelen śāĥib-ķırān 

[H-9a] bilesin ki ben Zāl-i Ekber’i cihān kimidügin bilmek isterseñ cebe vü cevşenüm egnüñe 

geyesin ħodı ışıġım başuña urasın ķılucım bilüñe ĥamāyil ķılasın śaġ śol ħançerlerüm śoķunasın 

tįr ü terkeş ķurbānum baġlanasın gürzüm bilüñe śoķasın ķalķanumı daħı kitfine ŧaķasın 

kemendümi daħı alasın tāziyāne ķamçımı barmaġuña śalasın işbu dört naǾle göre fikr idesin 

kim nice atum varmış bunca ālātı ĥarbıla ben Zāl-i Ekber’i götürüp yedi menzil yol giderdi 

ŧoynaġıla yirüñ ŧaşını mümbe idüp diderdi bunca sāz u seleble yedi yüz yıl düşmānla ceng 

eyledüm Ǿadüvlerimüñ gözine giñ cihānı teng eyledüm yedi başlu ejderlere ķarşu ŧururdum 

Ǿafārįt nerre dįvlere cevāb virirdüm bunca Ǿömr içinde beni itmeden kimse yıķmadı erenler 

meydānında benümle berāber çıķmadı yedi kez Ķāf Ŧaġ’ına varmışam baĥr-ı ǾUmmān içre daħı 

bir niçe kerre girmişem yedi yüz yetmiş cezįreye ĥükm eyledüm śāĥib-ķırānlar gitdügi izi 

śoyladum Ǿāķıbetü’l-emr ecel irişüp baña ħaśm oldı. Cānumı bį-mecāl27 alup tenümi ŧopraġa 

                                                           
27 Bį- mecāl ] bį-maĥbābā H. 
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śaldı ecele dermān bulmadum āh ecel āh ecel diyüp furķatle gitdüm.” Andan Cālįnūs Ĥakįm 

Zāl-i Ekber levĥinden bu tārįħi oķıyup beyān idicek İlyāv Şāh Ǿulemā ĥükemā vüzerā ümerā ve 

benį İsrāǿįl pehlevānları ad u śan gözleyen śāĥib-ķırānları işidüp ol şāhuñ ululıġına ķuvvetine 

heybetine şevketine salŧanatına āferįn eylediler. Andan İlyāv Şāh serverlerine eyitdi. “Ey cihān 

ħalķınuñ güzįdeleri buyuruñ bu Zāl-i Ekber’üñ gürzin bir bir elüñüze aluñ görüñ kim Zāl-i 

Ekber nice servermiş” diyicek benį İsrāǿįl pehlevānlarından yetmiş yedi server-i ser-girān bir 

bir ilerü gelüp [K-9b] Zāl-i Ekber’üñ gürzin ele alup ķuvvet ķıldılar. Kimi götürdi kimi 

götürmedi. Rāvį ķavlince götüren daħı yirinden bir ķadem alup gidemedi andan yine İlyāv Şāh 

eyitdi: “Gördüñüz mi Zāl-i Ekber nice ķuvvetlü servermiş kim on iki pāre ceng āletinden birisini 

bir server yirinden gücle götürür” didi. İlyāv Şāh böyle diyicek Sām-süvār ġayrete gelüp henūz 

Zāl-i Ekber’üñ gürzine el urmamışdı. Zįrā ol [H-9b] zemān Ǿaśr içinde cihān sarāyında 

kendünüñ pehlevānı yoġdı. İlerü gelüp Süleymān devletine duǾā ķılup İlyāv Şāh’a medĥ oķıyup 

yüriyü varup Zāl-i Ekber’üñ bir eliyle gürzin bir eliyle ķalķanın götürdi daħı ol muǾteber 

ķubbenüñ için ŧolaşup yine getürdi, aślā Ǿaynına almadı. İlyāv Şāh benį İsrāǿįl begleri Sām-

süvār’a taĥsįn itdiler, āferįn eylediler. Andan İlyāv Şāh Zāl-i Ekber’üñ silāĥların bir bir teferrüc 

ķıldı andan ol dört naǾlinüñ ķatına geldiler. Andan İlyāv Şāh eydür: “Ey selāŧįnler zihį at kim 

buncılayın naǾlilleri ayaġına alup bu on iki pāre sāz u seleb birle Zāl-i Ekberleyin serveri 

götürüp seyr iderdi. Her ne cānibe dilerse giderdi. Andan ol naǾlillere Ǿamm-i Süleymān el 

śundı. Gördi kim birisinde birķaç saŧır yazu yazılu Dımışķį tįġle ħūb-rūşen ķazılu.” İlyāv Şāh 

anı göricek Cālįnūs Ĥakįm’e gösterdi. Cālįnūs daħı muŧālaǾa ķılup oķıyup beyān itdi. Ne didi? 

Didi kim: “Ey şāh-ı cihān ey ħalįfe-i Süleymān bu yazuyı yazan dimiş kim” “Ey bunda gelen 

bu naǾlilleri eline alan şöyle bilesin kim Zāl-i Ekber bu daħmeyi yirinde yapduġına sebeb bu 

idi kim bir gün ben Zāl-i Ekber düşmen śıyup şād-ı ħürrem olup bu on iki pāre ceng āletin geyüp 

bu dört naǾli ayaġına götüren Sįmurġ sįnelü ata binüp bu daħme yirine kim irdüm Ǿālem-i 

dünyāda Süleymānlıķ iderken atum bir ķarıncadan ürkdi. Beni sāz u selebümle arķasından 

yabāna atdı. Yetmiş ķadem yirde düşdüm daħı deprenmedüm. Pes bildüm kim atum beni āħir 

menzile yitürdi andan bu daħmeyi düzdüm bu tārįħleri yazdum tā kim benden śoñra gelenlere 

örnek ola. Māl devletine ĥükm-i ĥükūmetine taħt-ı şevketine ķuvvet heybetine diyār 

memleketine Ǿömr ü saǾtına maġrūr [K-10a] olup bencileyin cihān sarāyında maġbūn 

gitmeyesiz. Ben Zāl-i Ekber niçe yüz yıl cihānda lāf28 urmışdum kibr ü kįn ellerle bıyıġum 

burmışdum diyü Ǿafārįni Ǿaynıma almazdum. Yedi başlu evrenlere başumı śalmazdum. ǾĀleme 

Süleymānlıķ iderken rūzgārı gör baña neyledi, bir mūrçeyle beni yire çalup şikār eyledi. İmdi 

                                                           
28 Lāf ] lā H. 
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eger Ǿāķil ü dānā iseñ Ǿilm ü ĥikmet içre tuvānā iseñ benüm ĥālümden Ǿibret alasın. Ben Zāl-i 

Ekber’i özüñe naśįĥat [H-10a] bilesin” dimiş. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gör ki kimler geldi milki Ǿāleme 

Ĥākim olmış diyü cin ü ādeme 

ǾĀlemi ķafdan ķafa ŧutmış iken  

Ħāke yeksān olup uġradı eleme 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince İlyāv Şāh Ǿulemā ve ĥükemāyıla serverānı benį İsrāǿįl Zāl-i Ekber’üñ atı 

naǾlinden bu ħaberi işidüp ŧañladılar ve ki Ǿacāyib remz-i rumūz añladılar. Andan İlyāv Şāh 

eyitdi: “Ey vezįrler Zāl-i Ekber bunuñ gibi salŧanatla śāĥib-ķırānum dirken atı bir ķarıncadan 

ürküp anı helāk ķılduġınuñ ĥikmeti rumūzına fikr-i firāsetüñüz irer mi?” diyicek Dermāyūs 

Ĥakįm eyitdi: “Ey şāh-ı benį İsrāǿįl Ĥaķ teǾālānuñ ĥikmetlerine ve ķudretlerine ādem oġlanınuñ 

Ǿaķlı irmez. Velį firāset irdigince ol ĥālüñ rumūzı budur kim ol zemān kim Zāl-i Ekber raħşına 

süvār olup bu daħme yirine kim geldi kendüyi fetĥ ü žafer tāc u kemer ve devlet ü saǾādet ġurūrı 

aldı. Kendü kendüyi gördi şöyle śandı kim Ǿālem içinde kendüye hem-tā kimesne yoķdur. Pes 

buġur fāǾilü’l-muħtār ĥikmetin ižhār ķılmaġ içün ķāhirü’l-ķahhār ķudretin Ǿayān eylemeg içün 

ķarıncayla remz itdi. Raħşı Zāl-i Ekber’i yabāna atdı. YaǾnį işāretdür kim Zāl-i Ekber daħı 

olursañ Ǿāķıbet bir ķarınca seni baśar ve bir daħı bu kim işāretdür kim sen seni Ǿālemde lā-nažįr 

śanma baña hem-tā bulınmaz diyüp ķuvvetüñe ķıvanma şöyle kim furśat deminde Zāl-i 

Ekber’üm diyenlere bir ķarınca ķarįm bulınur ve bir işāret daħı budur kim Zāl-i Ekber kendü 

atından düşüp helāk olduġı yaǾnį dimek oldur kim Zāl-i Ekber baña hem-tā bulmadum diyü lāf 

urdı Ǿāķıbet atı kendüye ķarįm oldı. Velį Zāl-i Ekber ġāfillıġından kendü atı kendüye ķarįm 

oldıġın bilmezdi. [K-10b] Atından ĥaźer ķılmazdı furśatında at daħı kendüyi Zāl-i Ekber’e 

bildürdi. Zāl-i Ekber daħı gördi kim gice gündüz gezüp istedügi düşmen kendü ile bileymiş. Ey 

Bürāzer bu böyle olıcaķ sen daħı bil kim ol gice gündüz ķorķduġuñ [H-10b] nesne senüñle bile 

dürligi bilmek gereksin kim ol nedür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Pes naśįĥat eyle ķılmış Zāl-i Ekber ol zemān 

Kim cihāna ġurre olma vir müyesser ol emān 

Dem geçer devrān döner irer ecel çürür beden 

Kim ŝebātı yoķ durur fanį cihānuñ bį-gümān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Dermāyūs Ĥakįm Zāl-i Ekber’üñ atı ķarıncadan ürkdügine bu vechle 

beyān idicek İlyāv Şāh ile benį İsrāǿįl begleri on iki sıbŧuñ begleri Sām-süvār’uñ pehlevān-ı 
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cihāngįrleri Dermāyūs Ĥakįm’üñ firāsetin begendiler, taĥsįn itdiler. Andan nişān içün İlyāv Şāh 

Zāl-i Ekber’üñ ķamçısın ve ħançerin bile aldılar ķaśd ķıldılar daħmeden çıķup gideler nā-gehān 

şeyŧāni’r-racįm ol yire irüp geldi. Görse kim Süleymān’uñ Ǿammūsi daħı Süleymānleyin şāh 

olmış gelüp Zāl-i Ekber’üñ daħmesine girüp teferrüc idüp çıķup gitmek ister. Daħmeyi Zāl-i 

Ekber’i İlyāv Şāh yıķup ħarāb itmedügine ol laǾįn ĥased itdi. Andan kendü kendüzine eydür. 

“Bu Ǿamm-i Süleymān’a iġvā virüp ezdüreyin aña bu daħmeyi yıķdurmayacaķ olursam benüm 

şeyŧānlıġımdan ne gele” diyüp kendüyi bir zāhid şekline ķoyup eline Ǿaśā alup omuzına seccāde 

śalup başına Ǿimāme śarınup ayaġına naǾlin geyüp daħme ķapusından nūrānį şekline girüp 

geldi. İlyāv Şāh ile benį İsrāǿįl begleri şeyŧānı gördiler, velį zāhid Ǿābid śandılar. Ķarşu 

yürüdiler. Ǿİzzet itdiler. Ammā Dermāyūs Ĥakįm Ǿilm-i firāsetle nažar ķılup gördi kim bu gelen 

zāhidüñ cünbüşi insāna beñzemez egerçi kim insān şeklidür ve hem śūretde pįr-i fānį ĥareketde 

yüriyişi cuvānį ammā racįm-i laǾįn Ǿilm-i ķuvvetiyle buldı. Benį İsrāǿįl ulularınuñ üzerine vehm 

barķıdı. Kim söylemege mecālleri ķalmadı. Andan gelüp İlyāv Şāh ile görişüp yanına ŧurdı. 

İlyāv Şāh’a fitne dilinden iştiyāķ gösterüp merĥabāladı eyitdi: “Yā İlyāv Şāh saña müjde olsun 

kim Zāl-i Ekber ekālįm-i sebǾanuñ mālını ve gencini cemǾ idüp yire gömdürüp bu daħmeyi 

üzerine yapdurdı. Şöyle muǾteber [H-11a] [K-11a] yaǾnį kim kimesne bu daħmeyi yıķmaġa 

ķıyamaya ol gizlü mālı bulmaya yā Ǿamm-i Süleymān ey ħalįfe-i devr-i zemān kimse rızķın 

kimse yimez mecāl virmeyüp yıķ bu daħmeyi al mālı Zāl-i Ekber’i ol rencle cemǾ idüp yemedi 

ķodı, gitdi. Sen yi yidir tā kim senden śoñra daħı ķalmaya” didi. Şeyŧān-ı racįm böyle diyicek 

İlyāv Şāh bu daħmenüñ yıķılmasına göñli varmayup biraz fikr idüp Ǿaķlı başına cemǾ eyleyüp 

vezįrlerinüñ yüzine baķup eyitdi: “Yā ĥakįmler baña şöyle gelür kim bunuñ gibi daħmeyi 

yıķmaķ devlet-i saǾādete lāyıķ degildür” diyicek Dermāyūs Ĥakįm remizle İlyāv Şāh 

bildürdigim bu gelen zāhid şekl-i insān degildür, şeyŧāndur. İlyāv Şāh gümāna varup bir zemān 

ŧurdı andan Dehdehe-i ǾAyyār’uñ yüzine baķup remizle işāret eyledi. Kim bu zāhidüñ 

ķafasından gelüp duta teftįş idüp göreler kim ne kişidür. Dehdehe-i ǾAyyār daħı Ǿuķāblayın 

racįmüñ ķafasından irişdi kim yapışa şeyŧān daħı ħavfla ŧururdı zįrā kim el-ħāǿinü ħāyifün29 

yaǾnį ħāǿinler hemįşe ķorħulu olur. Pes şeyŧān daħı gördi kim kendüyi dutmaķ ķaśd iderler 

hemān ŧurdıġı yirden ġayb oldı. Dehdehe-i ǾAyyār’uñ Ǿaķlı ŧaġıldı. Yil gibi gelürken sedd-i 

İskender gibi ŧururdı müteħabbir oldı şöyle kim śaġ śol ŧuranlar vehm aldılar birbirine baķışdılar 

taĥķįķ bildiler. Kim bu gelüp iġvā viren zāhid şekl-i şeyŧān racįmmiş. İlyāv Şāh ile benį İsrāǿįl 

serverleri Dermāyūs Ĥakįm’üñ firāsetine āferįn itdiler Ǿilm-i firāsetde māhir oldıġına biñ biñ 

istiĥsān idüp taĥsįn eylediler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
29 Hainler korkak olur. 
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Ħoşdur iken olıcaġaz Ǿilm ile śāĥib-kemāl 

Cümle fende māhir ola lā30-nažįri bį-miŝāl 

Ǿİlm-i ĥikmetde ħuśūśan ola fāżıl feylesof 

Ne felek esrārına vāķıf ola vü ber-kemāl 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince İlyāv Şāh ile benį İsrāǿįl uluları şeyŧān-ı racįmüñ iġvāsından necāt 

bulıcaķ Zāl-i Ekber daħmesinden ŧaşra çıķup atlarına süvār olup 31  leşkere geldiler andan 

azıķlanup śulanup gemilere girüp rūzgār-ı ħūbla deryā-destden şayŧān-ı racįmüñ iġvāsından 

necāt bulıcaķ Zāl-i Ekber daħmesinden ŧaşra çıķup revāne olup Ǿazm-i cezįre-i Mıķnāŧįs idüp 

gitdiler. On yedi gün yüriyüp bir aŧaya irdiler. İlyāv Şāh Reǿis’e śordı ki: “Bu cezįrenüñ adı 

nedür” Reǿis duǾā ķılup eyitdi ki: “Yā şāh-ı benį İsrāǿįl bu adla ya cezįre-i Lāķa dirler bu 

cezįrede śandal aġacı biter ammā yirinde ķoķmaz tā deger geçerüz andan ķoķusu çıķar ammā 

şimdi ki ĥālde [H-11b] [K-11b] bu cezįre ħarābdur yılanlıķdur ve ejderler çoķdur. Ħalķını 

yılanlar yiyüp ħarāb itmişlerdür” diyicek İlyāv Şāh eyitdi: “Çün kim ħarābdur yılanlıķdur anuñ 

gibi yirde ĥużūr olmaz yolumuza gitmeklik evlādur” diyüp revāne oldılar niçe gün yüriyüp 

bugün ķarşularından ķorı göründi. İlyāv Şāh Reǿis’e śordı kim: “Bu görinen cezįre ne cezįre” 

diyicek Reǿis eyitdi: “Yā server benį İsrāǿįl bu cezįre ġāyet ulu muǾažžam cezįredür ata ķırķ 

günlük yoldur ābādān şenlikdür adına Cezįre-i Śārūnįye dirler bir pādişāhı vardur adına Śārūn 

Şāh eydirler ulu melikdür” didi. İlyāv Şāh eyitdi: “Śārūn Şāh ne dįne ŧapar ķanķı peyġamber 

ümmeti durur.” Reǿis eyitdi: “Yā server pūt-perestdür pūta ŧapar” diyicek İlyāv Şāh eyitdi: 

“Bize vācibdür ki cezįreye çıķup Śārūn Şāh’ı dįne daǾvet idevüz eger müslümān olursa ħoş 

görevüz eger32 įmāna gelmeyüp Ǿinād iderse ġazā ķılıcın urup memleketin ħarāb ķılup māl ü 

ŧavarın alavüz” diyüp buyurdı. Der-i sū gemileri kenāre sürdiler gelüp bir lįman-gāhda ķarār 

itdiler. Leşker gemiden ŧaşra gelüp çādır-ı ħar-gāh ķurdılar ĥayme ve serā-perdeler urdılar33 

İlyāv Şāh taħt üzere oturup Sām-süvār gelüp śaġ ķolda ķarār eylediler ve benį İsrāǿįl begleri on 

iki sıbŧuñ melikleri gelüp dįvān-ı Süleymānį alup yirlü yirinde oturdılar. Andan ħūn salalar ħūnı 

ortaya getürdiler. Ħūn-ı Süleymān yinildi ve içildi. Eŝnā-yı kelāmda sözden söz açıldı. İlyāv 

Şāh eyitdi: “Ey begler Śārūn Şāh ile nice itmek gerekdür kim devlet ü saǾādete lāyıķ ola” 

diyicek Cālįnūs Ĥakįm eyitdi: “Mā-teķaddüm geçen pādişāhlar kānūnı bunuñ üzerinedür kim 

bir pādişāh bir memlekete ħurūc idicek evvel ilçi gönderüp anuñ ħaberin alup bātın yaraġın 

görüp gelüp şāhına ħaber virür ol pādişāh daħı śūret ne yüzden el virürse aña göre yaraķ görür 

                                                           
30 Lā ] ev H. 
31 şeyŧān-ı racįmüñ iġvāsından necāt bulıcaķ Zāl-i Ekber daħmesinden ŧaşra çıķup atlarına süvār olup ] –H. 
32 Eger ] ekber H. 
33 Urdılar ] -H. 
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imdi lāzım olan şimdi oldur kim Śārūn Şāh’a ilçi gönderevüz, Süleymān adına dįne daǾvet 

eyleyevüz. Eger gelüp müslümān olursa ħoş eger įmāna gelmeyüp Ǿinād eylerse aña göre biz 

daħı tedārük idevüz” didi. Cālįnūs Ĥakįm eyle diyicek İlyāv Şāh buyurdı. Mihrāc Ǿālim bir 

muǾteber-nāme yazup içine dürr-i meknūnleyin ħaber düzüp İlyāv Şāh’uñ eline virdi Ǿamm-i 

Süleymān daħı müşkįn ħātem urup pehlevānlardan Ķaĥŧānį ǾArabį’nüñ yüzine baķup eyitdi: 

“Yā server-i benį İsrāǿįl ŧurır giden bu nāmeyi al Śārūn Şāh’a ilet bize ħayr ve şer bir ħaber 

getür tā sen gelince [H-12a] [K-12a] biz bu yirden ĥareket itmezüz” didi. Andan Ķaĥŧānį ǾArabį 

yirinden ŧurup baǾżı pįş-keş alup ķırķ kişi yanınca refįķ olup gitdiler. Üç gün yüriyüp dördinci 

gün gelüp şehr-i Ķınŧār’a  irdi. Bu yaña34 Śārūn Şāh’a gözçiler gelüp eyitdiler:35 “Fülān lįman 

bir miķdār gemiler gelüp çıķdı. Bilmezüz il midür yā ġam mıdur yā cezįre-gāh mıdur?  Ne 

ķavmidiġin bilmedük” diyicek Śārūn Şāh eyitdi: “Cāsūs gönderüñ görsün gelüp bize ħaber 

virsün” diyince  ķapuda bir ġalebe ķopdı hey ne ġalebedür eyitdiler: “İlçi geldi Süleymān bin 

Dāvud Ǿammūsi İlyāv Şāh’dan” didiler. Girüp Śārūn Şāh’a ħaber virdiler. Şāh daħı buyurdı. 

Ķānūnį sulŧānį üzere birķaç begler ķarşu varup Ķaĥŧān’ı alup sarāy ķapusına geldiler. Ķaĥŧān 

daħı evvel pįş-keş çeküp ŝāniyen kendüsi girüp baş urup şehler erkānın yirine getürdükden 

śoñra yir gösterdiler geçüp oturdı andan Śārūn Şāh Ķaĥŧān’a nažar idüp key bahādır er gördi 

ķadd ü ķāmetin vażǾ-ı heyǿetine āferįn eyledi. Ķaĥŧānį ǾArabį daħı Śārūn Şāh’uñ dįvānına nažar 

idüp key Ǿaceb dįvān gördi. Şöyle kim Dįvān-ı İskender-i Kübrā’dan 36  nişān virür bir bir 

menķāle pehlevānlar pūlād kürsįler üzerinde oturmışlar zerrįn tāc kemer ħāśś ķullar Śārūn 

Şāh’uñ ķafasına ŧurmışlar. Ķaĥŧānį ǾArabį Śārūn Şāh’uñ dįvānın Ǿažametin şevketin görüp 

begendi āferįn eyledi. Andan Śārūn Şāh işāret eyledi. Ħūn sālarlar ħūn getürdiler andan sükker 

şerbeti içildi baǾdehu ilçiden söz açıldı. Revān Ķaĥŧān yirinden ŧurup yüz ħāke sürüp İlyāv 

Şāh’uñ nāmesin Ǿizziyle getürüp Śārūn Şāh’uñ taħt kenārında ķodı. Kendüsi edeble dönüp 

yirine varup nāme oķınınca ayaġı üzere ŧurdı. Śārūnįler Ķaĥŧān’uñ edebine taĥsįn ü āferįn 

eylediler. Andan Śārūn Şāh İlyāv Şāh’uñ nāmesinüñ mihrin bozup nāmeyi vezįri Sālūn’uñ eline 

virdi. Sālūn vezįr daħı ayaġ üzere ķalķup nāme-i Ǿamm-i Süleymān’ı oķıyup beyān ķıldı didi 

kim: “Ser-nāme-i benām-ı Ħudā birdür eĥaddür śameddür “lemyelid ve lem yūled ve lem yekün 

lehū küfüven eĥaddür” 37 lā-nažįr ve lā-vezįr ve lā-mübşir ve bį-zevālu’llāhdur. Benüm 

ķatumdan kim cihānuñ pādişāhı ins ü cinnüñ sulŧānı vaĥş u ŧuyūruñ mūr u māruñ ħaķanı yaǾnį 

Süleymān bin Dāvud’uñ Ǿammūsi İlyāv Şāh’um senüñ ķatuna kim cezįre-i Sārūnįye Sulŧānı 

Śārūn Şāh’sın. İmdi yā Śārūn Şāh ben İlyāv Şāh Sām-süvār ile [H-12b] [K-12b] cezįre-i 

                                                           
34 Bu yaña ] -H. 
35 Eyitdiler ] eyitdi H. 
36 Kübrā’dan ] Gįrāy’dan H. 
37Allah eksiksiz, samettir. O doğurmamış ve doğmamıştır (İhlâs 2-3). 
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Mıķnāŧįs’a giderken gemümüz gelüp senüñ cezįreñe çıķdı ve hem işitdüm seni pūta ŧaparmışsın. 

İmdi lāyıķ görmedüm kim senüñ gibi tāc u taħt-ı issi ulu pādişāh küfr-i đalālet içre ķala ve hem 

bizlere vācib oldı kim sencileyin meliki dįne daǾvet idüp ŧoġrı yola ķulaġuzlayavüz. İmdi yā 

Śārūn Şāh devletüñe saǾādetüñe maġrūr olmayasın. Ol bāŧıl dįnden vāzgelüp Süleymān 

Peyġamber’e iķrār idüp Dāvud Peyġamber şerįǾatına giresin. Bizümle yār u vefādār olasın. Yoķ 

eger sözüm gūş urmayup Ǿinād idicek olursañ bizler daħı ġazā ķılıcın çeküp tā bu diyārı ħarāb 

itmeyince gitmezüz eyle olsa yā Śārūn Şāh śoñ peşįmān aśśı itmez eger başunda devletüñ varsa 

sözüm ŧutasın yoķ dirseñ varan elçümle cevāb-nāme gönderesin” dimiş, nāmeyi temām 

eylemiş. Śārūn Şāh İlyāv Şāh nāmesin bu sözlerüñ işidüp evvel defǾa ķaķıdı ve lākin Ǿāķil 

kişiydi. Bir zemān fikre varup andan buyurdı. Ķaĥŧān-ı ǾArabi’ye  ħāś-ı ħalķ gördiler eyitdi: 

“Yā serveri Süleymān saña destūrdur uş ben daħı erdükce cevāb-nāme göndererin” diyüp 

Ķaĥŧān’a destūr virüp gönderdi. İlyāv Şāh cevāb-nāme yazdılar. Kendünüñ ħāśś vezįri Sālūn’ı 

ilçi idüp tuĥfe ve teberrekātlar İlyāv Şāh’a gönderdi. Bunlardan evvel Ķaĥŧān-ı ǾArabį irişdi 

benį İsrāǿįl serverleriyle görişdi. Śārūn Şāh’uñ didügi sözleri ħaber virince Sālūn vezįr daħı 

Ǿaķabince irişdi. İlyāv Şāh’a ħaber virdiler buyurdı begler Ǿizzetiyle ķarşu varup Sālūn vezįri 

alup getürdiler. Şarŧ-ı maǾāneķayı yirine getürüp pįş-keş çekdükden śoñra İlyāv Şāh buyurdı. 

Bu fenā-yı zāhidüñ yanında yir itdiler geçüp oturdı meclis-i Süleymānįye nažar śalup kimesler 

gördi ki kendüyi unutdı andan Cālįnūs Ĥakįm ħayr-ı maķdem ħoş geldüñ diyüp merĥabāladı 

andan Sālūn vezįri daħı cevāb-nāmeyi Ǿizzetle çıķarup İlyāv Şāh’uñ nažarında ķodı. Şāh daħı 

nāme-i Śārūn Şāh’ı eline alup mihrin bozup Cālįnūs Ĥakįm’üñ eline virdi. Cālįnūs muŧāleǾa 

ķılup beyān eyledi dimiş kim: “Benüm ķatumdan kim cezįre-i Śārūnįye sulŧānı Śārūn Şāh’um 

senüñ ķatuna yā ħālįfe-i Süleymān imdi bizlere mektūb gönderüp daǾvet itmişsiz eyle olsa biz 

bu dįnden vāz gelmege muǾcize gerek yāhūd vilā göstermek gerek çün kim ķarındaşuñ [H-13a] 

[K-13a] oġlı Süleymān Peyġamber imiş. Ol bunda olsa andan muǾcize ŧaleb eylemek maǾķūldi 

çün kim sen anuñ ħalįfesisin imdi eger benüm bir müşkilüm vardur anı defǾ idicek olursañ 

Süleymān’a ben daħı bende olup Dāvud peyġamber kendügi yola gidem yok eger ihmāl idüp 

elümden gelmez dirseñ yüzüñ śuyıyla her ne yirden geldüñ ise aña gidesin tā kim baña bi’ź-źāt 

ħasārāt itdürmeyesin eger müşkilüm śorarsañ bu benüm cezįremde on yedi yıldur bir ejderhā 

iĥdāŝ oldı. Şöyle kim bir yıllıķ zevādenüñ yarusın aña virürüz eger yolına ŧavar cinsinden azıķ 

ķomazsaķ gelür şehrümizi ħarāb eyler bizlere ķatı žulm ol sebebden ġāyet Ǿaczimüz vardur her 

ne şehrimüñ üzerine yürise ol yirler cümle ķaĥŧalıķ olursa bir niçe kerre şekker cemǾ idüp 

üzerine vardum cevāb viremeyüp ķaçup geldüm eger yā İlyāv Şāh sen ol atardur ejderhāyı 

öldürücek olursañ her ne buyurursañ emrüñe iŧāǾat ideydüm” diyüp nāmeyi temām eylemiş. 

Nažm: 
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[FāǾlātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp anda Şeh Śārūn emįr  

Ejdehādan incinüben irdise 

Āħir itmiş sözlerin ol nāmede 

Diñle imdi ķıśśa nedür ey ħabįr 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Cālįnūs Ĥakįm Śārūn Şāh’uñ cevāb-nāmesinden bu ħaberleri viricek 

Sām-süvār revān yirinden ŧurup baş urup eydür: “Yā ħalįfe-i Süleymān ĥażretüñden murādum 

oldur kim ejderhānuñ cengin baña viresin” didi. İlyāv Şāh daħı buyurdı. Süleymānį ħilǾatlerden 

Sām-süvār’a ĥāžır ħilǾat giyürdiler. Andan żiyāfet yaraġın idüp Sālūn vezįri geregince 

ķonuķladılar māl-i genc-i ħilǾate ġarķ eyleyüp ejderhāyı öldürmege vaǾde idüp Sālūn vezįri 

Śārūn Şāh’a gönderdiler gelüp şehr-i Ķınŧār’a irişdi. Śārūn Şāh öñine gelüp Ǿizzet ķılup 

gördügin, işitdügin ve Sām-süvār’uñ ķalķup ejderhā cengin ŧaleb eyledügin ķadd ü ķāmetin yāl 

ü bālin vażǾ-ı heybetin bir bir ĥikāyet ķılup ħaber virdi. Sālūn vezįr Śārūn Şāh Süleymān 

beglerin benį İsrāǿįl meliklerin ol ķadar medĥ itdi kim Śārūn Şāh kibr ü kįneyi ķalbinden sürüp 

buyurdı: “Kim sürüyle ķoyun yük yük arpa ķuçaķ ķuçaķ mūm baş baş gönderüp mā-ħażardur 

ķabūl itsünler ħiźmetümüz bāķįdür” diyüp Ǿöźr diledi. Andan İlyāv Şāh daħı kendülere azıķ 

getüren Śārūn ile beglerini ħoş görüp ħilǾat [H-13b] [K-13b] giyürüp altun āletlü ata bindürüp 

Şāh’ına gönderdi, eyitdi: “Ol ejdehā ne cānibdedür bize ķulaġuz ķoşsun Śārūn Şāh” diyüp ħaber 

śaldı. Andan Śārūn Şāh buyurdı: “Birķaç big Śārūnįye ķulaġuzlıġa girü Sālūn vezįri gelüyoru” 

didiler. Andan İlyāv Şāh buyurdı. Cālįnūs Ĥakįm nuzūl ü müheyyā ķılup bir gün bir gice Sālūn 

vezįri ķonuķladılar yarındası seĥer-gāh irişdi dįvān Dermāyūs Ĥakįm bu fenā-yı zāhid mihrāb-

ı Ǿālem Sālūn’a ķarşu varup Ǿizzetle alup getüreler ķonduralar niǾmet-i Süleymānį ķurılup ħūn 

gelüp yindükden śoñra Sām-süvār yirinden ŧurup eyitdi: “Yā ħalįfe-i Süleymān sen devletle 

otur Ǿįş u nūş eyle ben ķuluñ bu ķavmle varayın ol ejdehāyla ceng ķılayın Ĥaķ rāst getürürse 

Süleymān devletinde ol mevzinüñ şerrin bu diyārda getüreyin” didi. Sām-süvār böyle diyicek 

cümle ĥükemā, Ǿulemā, ümerā, vüzerā Sām’uñ sözin müvecceh gördiler. Ol aradan Sām-süvār 

ķalķıcaķ İlyāv Şāh Sām-süvār’a ħilǾat māl-ı memleket baġışladı. Andan Sām Süvār daħı Sālūn 

vezįri ķulaġuz ķılup çeriden birķaç dilāverler alup gitdiler. Yiye içe ķona göçe birķaç gün 

yürüdiler. Bir ķūhistāna irdiler eteginde bir śaĥrā ve lākin bu śaĥrānuñ nebātı ķapķara olmış, 

ķurumış. Sām-süvār ol śaĥrāyı böyle yanıķ göricek śordı, Sālūn vezįr eyitdi: “Yā pehlevān ol 

ejderhānuñ maķāmı bu ŧaġdadur yir, dere içinde yatur. Ol ejderhā vaķtehāda bir bu śaĥrāya 

gelür çıķar anuñ bed-nefesinden zehr-i ķātilinden bu śaĥrāda ot bitmeyüp ķapķara yanduġına 

ĥikmet budur” didi. Andan bunlar eyitdiler: “Biz ayruķ varumazuz ķorķaruz” didiler. Ve hem 

atları ejderhānuñ ķoķusın alup niteki depe gördiler yürümedi hem-çünān Sām-süvār’uñ daħı 
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raħşı ŧurdı. Sām-süvār gördi kim atı ŧurdı iş virmez revān atdan indi tįzesin zemįne digüp 

Sįmurġ yürirken üzerine ķoyup Rūĥ ķuşın gözleyüp ŧurdı. Bir sāǾat geçmedin gördi kim ķara 

bulutlayın Rūĥ ķuşı irişüp Sām-süvār’uñ tįzesi üzerine cevlān38 itmege başladı. Sām-süvār 

buyurdı. Birķaç ķoyun boġazladılar, yüzdiler. Rūĥ ķuşına eyitdiler gelüp aşaġa indi ol etlerden 

yiyüp ķarnı [H-14a] [K-14a] ŧoydı. Andan Sām-süvār silāĥ-pūş olup39 ĥāżır ŧurdı buyurdı. Ĥāżır 

olan leşker bir kezden ġayrıyu ķıldılar ŧabl-ı bāz urdılar kim zemįn-i zemān iñledi ve gümledi.40 

Kūhistānda olan mūr u mār belkiledi. Tā kim ol mūzį birkez yirinden mināre miŝāli başın 

ķaldurup śaĥrā cānibine nažar śaldı leşkeri görüp birkez ķuyruġı üzerine ķalķup ķıçġırdı. 

Ejderhā ķıçġırmasından41 niçe atlar yüzi üzere düşdiler, niçeleri götürüp yire çaldılar. Sām-

süvār ejdehāyı böyle Ǿažįm göricek evvel nažar vehm alup bir zemān ŧurdı. Andan Rūĥ ķuşınuñ 

üzerine binüp eline tįr-i kemān alup murġ-ı Rūĥ’a işāret eyledi. Yirden hevā yüzine ķalķdı tā 

ejderhānuñ muķābelesine gelüp oķ iricek yirde pervāze ŧurdı ejderhā-yı mūrį daħı Rūĥ ķuşını 

sāmla görüp bir kerįrden başın ķaldırup ķaśd itdi kim Rūĥ ķuşını üstinde Sām-süvār ile dem 

urup kendüye çeke ammā bu murġ-ı Rūĥ şunuñ gibi muǾteber ulu ķuşdur ki yavrularına nafaķa 

alup gitmelü olsa bir ayaġına fįl ve bir ayaġına gergedeni 42  götürüp giderdi, aślā Ǿaynına 

almazdı. Çünki ejderhā kendi deme çekdi. Rūĥ ķuşı daħı var ķuvvetin ižhār idüp yirinde 

muĥkem ŧurdı aślā ejderhā buña žafer ķılamadı anda Sām-süvār rāst oķ yirine gelicek ejderhā 

daħı mināreleyin baş43 ķaldırup rūĥ ķuşıyla beraber olup deme çekmekde iken Sām-süvār tįr-i 

kemān eline alup bir oķ kirişde berkitdi ķayın aġacından düzlemiş ķartal yeleklü laǾlįn ŧudaķlu 

elmās peykānlu revān kemānı ŧoldurup gez ķulaķa demren ŧırnaķa idüp ejderhāyı gözleyüp atdı 

rāst gözinde urdı oķ eñsesinden ŧaşra çıķdı ejderhā zaħmı yiyicek eyle ķaķıdı kim ġażabından 

kendüyi getürüp bir ŧaġa urdı ol ŧaġuñ ŧaş ķayasın ħurde ħaşħāş eyledi. Andan zehrin rāstlayup44 

rūĥ ķuşıyla Sām-süvār’uñ üzerine atdı ol vaķt kim Sām-süvār ejderhānuñ üzerine oķ atıcaķ 

birkez naǾra urdı. Ol āvāzdan Rūĥ ķuşı yelkileyüp hevāya döñmiş ejderhānuñ zehri Rūĥ ķuşına 

irişmeyüp inüp kūhistāna döküldi ejderüñ zehrinden od peymā olup kūhistān yanmaġa başladı. 

Andan Sām-süvār Rūĥ ķuşına işāret eyledi: “Beni girü oķ yirine indür” didi. Andan [H-14b] 

[K-14b] Rūĥ ķuşı girü Sām-süvār’ı ejderhānuñ muķābelesine indürdi. Sām-süvār ikinci oķı 

ŧoldurup atdı rāst ejderüñ śol gözine urdı. Ejderhā temām ikinci zaħmı yiyicek eyle çaġırdı kim 

āvāzesinden kūhistān yanķılandı deryā-yı Ǿummān gürledi. Bu kez görmez olup kendüyi bilmez 

                                                           
38 Cevlān ] ĥavelān H. 
39 Olup ] oldı H. 
40 Gümledi ]-H. 
41 Ejderhā ķıçġır ] -H. 
42 Gergedeni ] kirpi H. 
43 Baş ] başın K. 
44 Rāstlayup ] rāst geyürüp H. 
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oldı ammā Sālūn vezįrle benį İsrāǿįl serverleri ıraķdan Sām-süvār’ı Rūĥ ķuşınuñ üstinden 

ejderhāyla niçe ceng ider diyü temāşā iderlerdi çün kim ejderhā iki kez ķıçġırdı. Bildiler kim 

Sām-süvār oķıyla ejderhāya zaħm urmışdur. Bu cānibden ejderüñ iki gözi bile çıķıcaķ45 bir 

kerre başın hevāya ķaldırup ķuyruġı üzerine oturdı daħı ķaśd itdigim hevā-yı fenāda Sām-

süvār’ı Rūĥ ķuşıyla deme çeküp buda Sām-süvār bu kez üçünci oķı atdı46 rāst ejderhānuñ aġzına 

daķıtup eñsesinde çıķdı kendüyi yire ura ura helāk oldı. Andan Rūĥ ķuşı ejderhānuñ oldugın 

görüp süzilüp Sām-süvār’ı çadırı üzerine indirdi, Sām-süvār buyurdı. Rūĥ ķuşınuñ ķarnın 

ŧoyurdılar andan benį İsrāǿįl’üñ anda ĥāżır olan begleri geldi “Ġazā mübārek olsun” didiler. 

Andan Śārūn Şāh’uñ vezįri Sālūn vezįr gelüp Sām ile buluşdı, ejderhādan ħaber śordı. Sām-

süvār eyitdi: “Buyuruñ varalum görelüm ve hem ķafasından şāh mühresin alalum” diyüp süvār 

oldılar. Ejderhānuñ oldugı yire geldiler gördiler kim bir dere bu ejderhā ulusıyla ŧopŧolu olmış 

andan Sām-süvār buyurdı. Ejderhānuñ ķafasından şāh mühresinden çıķardılar ħazįneye buyurdı 

tįz ķaśśāblar getürdiler ejderhānuñ derisin yüzdiler künbedigi başını kesdiler andan sürüp çeriye 

geldiler. Sām-süvār ejderhānuñ derisin kemend düzdürmege emr eyledi ammā Sālūn vezįr 

ejderhānuñ ol muǾteber başın alup Śārūn Şāh’a gitdi, gelüp şehr-i Ķınŧār’a irişdi. Śārūn Şāh’a 

buluşup ejderhānuñ başın nişān içün gösterdi. Śārūn Şāh be-ġāyet feraĥ olup Süleymānį 

kimdügin bildi. Emr eyledi ejderhānuñ başını şehr ķapusına Ǿibret içün aśa ķodılar görenler 

āferįn itdiler andan Śārūn Şāh ħazįne açup İlyāv Şāh ve Sām-süvār’a ve on iki sıbŧuñ 

meliklerine ve ĥükemā, Ǿulemāya, vüzerāya, umerāya her kişinüñ ĥāline göre47 [H-15a] [K-15a] 

pįş-keşler düzüp İlyāv Şāh daħı buyurdı benį İsrāǿįl’üñ begleri Ķuds-i Mübārek dilāverleri 

kendüyle süvār olup Śārūn Şāh ķarşu gitdiler gelüp birbirine irüşüp buluşup muǾānaķa ķılışup 

śorışdılar. İki cānibden birbirine Ǿizzet içün atlarından inüp görişdiler andan girü süvār olup 

döndiler. Leşkere gelüp ķondılar. Andan İlyāv Şāh Śārūn Şāh’ı taħt üzerine alup ikisi diz-be-

diz oturdılar Śārūn Şāh işāret eyledi getürdi metāġları Ǿarż eylediler. Cümlesin İlyāv Şāh ķabūl 

idüp gerekleyin Ǿizzet ü ĥürmet eyledi. Andan buyurdı ħūn sālārlar żiyāfet ħūnın getürüp dįvāna 

dökdiler aşdan yiryüzi yaśandı geregince yiyüp daħı ŧaşındı çün kim ħūn-ı Süleymānį yindi 

çavuşlar duǾā ķılup şükri dindi. Pes ŧaǾāmdan śoñra sįm sāķ sāķįler altun ayaġ ele alup benį 

İsrāǿįl beglerine ulularına şeker şerbetin śundılar. Yinildü içildi. Eŝnā-yı kelāmda sözden söz 

açıldı yir yir benį İsrāǿįl begleri birbiriyle kelimāt idüp eyitdiler: “Pādişāhlara yalān söylemek 

cāyiz degildür. Didikleri sözden dönmek devlete saǾādete lāyıķ degildür ve hem Śārūn Şāh 

küfr-i đalālete muvāfıķ degildür” didiler. Śārūn Şāh işidüp hemān yirinden ŧurup yüz urup įmān 

ŧaleb eyledi. Cālįnūs Ĥakįm Śārūn Şāh įmān u şehādet Ǿarża ķıldı. Śārūn Şāh daħı müslümān 

                                                           
45 Çıķıcaķ ] ķaçıķ H. 
46 Atdı ] -H. 
47 Göre ] -H. 
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olup įmāna gelüp eyitdi kim: “Lā ilāhe illā’llāh Dāvud ħalįfetu’llāh”  ve daħı didi kim: “Lā 

ilāhe illā’llāh Süleymān āmįnu’llāh.” Pes Śārūn Şāh įmāna gelicek İlyāv Şāh buyurdı. İķlįm ü 

ħarācı deger fāħir ħilǾat arķasına geyürdiler ādemlerine ve ķullarına şol ķadar inǾāmlar iĥsānlar 

itdiler. Kim getüremedin gitdiler buġūr Śārūn Şāh duǾā ķılup İlyāv Şāh eyitdi: “Yā ħalįfe-i 

devrān ey Ǿamm-i Süleymān diler men kim ķadem-rence ķılup şehre varavüz ben de ħāne-i 

ķadem-i şerįfüñle müşerref ķılasuz” didi. İlyāv Şāh Śārūn Şāh’uñ tażarruǾın görüp el baş üzere 

ķoyup be-çeşm diyüp yirinden ŧurup benį İsrāǿįl begleriyle atlara süvār oldılar. Śārūn Şāh İlyāv 

Şāh’uñ öñine düşüp şehr-i Śārūnįye’ye gitdiler bir püşte üzere çıķdı. Aśar yanına nažar ķıldılar. 

Bir muǾteber şehr gördiler. Bir zemān ŧurup teferrüc ķıldılar andan İlyāv Şāh Śārūn Şāh’a eyitdi: 

“Ey pādişāh-ı Śārūnįye bu şehr-i muǾteber kim yapmışdur hįç tārįħ var mıdur” didi. Şāh Śārūn 

eyitdi: [H-15b] [K-15b] “Yā Ǿamm-i Resūl bu şehri Ķahrımān-ı Ķātil yapmışdur Nūĥ 

Peyġamber devrinde Ǿaleyhi’s-selām Ķahrımānleyin śāĥib-ķırān bu şehri yitmiş yılda temām 

itmişdür ve daħı yā server-i benį İsrāǿįl Ķahrımān bu cümle burc u bārū bünyādını idi 

maǾdenden ķılmış muĥkem olsun diyü esāmį ķāyim dursun diyü emįn olsun diyü zįrā kim her 

binānuñ bünyādına ħalel yıldan irer dirler” didi. Daħı edeble ħāmūş oldı. Andan İlyāv Şāh Śārūn 

Şāh’a eyitdi: “Ey Şāh bu ħaberi işitmegle mi söylersin ve yāħūd tārįħi var mıdur yazılu?” didi 

İlyāv Şāh böyle diyicek Śārūn Şāh eyitdi: “Ey Ǿamm-i Süleymān ey ħalįfe-i devrān Ķahrımān 

Şāh şehrüñ ortasından kendü ķālıbından bir Ǿaceb nişān düzdürmişdür andan bu didiklerimi 

tārįħ idüp yazmışdur” didi. Ķıśśayı dırāz ķılmayalum Śārūn Şāh Ǿizzetle ikrāmla İlyāv Şāh’ı 

alup şehr-i Śārūnįye’ye geldiler. Pes Buġūr Şāh ǾArab buyurdı leşker benį İsrāǿįl şehr-i 

Ķıŧān’uñ öñinde śu kenārında bir ħoş cāy-gāhda ķondılar. Bār u bengāh ħayme vü ħar-gāhlar 

urdılar. Eyvān-ı sāye-bān serā-perde ķurdılar. Pes İlyāv Şāh daħı buyurdı Süleymānį āleti yüz 

ħānelü ķızıl aŧlas bār-gāhını urdılar āleti yüz ibrişim ŧanaplu sįm sikkelerle çepçevre gerdiler 

bār-gāh ķorınacaķ taħt-ı Süleymānį urdılar. İlyāv Şāh taħt üzere oturdı. Śārūn Şāh żiyāfet 

yaraġın görmege şehre gitdi gelüp şehr-i Ķınŧār’a irişdi. Aña bu şehr şāhları ķarşu çıķdılar alup 

Ǿizzetle sarāyına geldiler, andan Śārūn Şāh buyurdı. Şehrde nidā itdiler kim şehri tezyįn ideler 

şehrüñ ŧaşın pākįze süpürüp śuladılar ve kaśr-ı eyvānları bezediler yollarına Ǿūd śandal buħūr 

itdiler şöyle kim şehr-i Ķınŧār bāġ-ı Firdevs’e döndi. Pes böyle olıcaķ Śārūn Şāh emr itdi. On 

yedi āyįne çıķınca cemǾ olan māl-ı genc-i esbāb ķumaşı ŧaşı ķaşı cümle çıķardılar. Ķaśr u 

sarāyları müzeyyen idüp ŧonatdılar. Evvel bir ķızıl altundan muraśśaǾ ķırķ köşelü altun ayaķlu 

taħt ķurdılar üzerine çetr-i hümāyūn gerdiler andan ol zerrįn taħta ķarşu dört yüz ķırķ dört 

śandallar urdılar. Pes ķaśr için gül-ābla śulayup nā-ħū-nā nescler dibā ĥarįrler döşediler tezyįn 

emri temām olıcaķ niǾmet-i nüzūl ķaydan ķayurdılar biñ at biñ śıġır biñ deve biñ ķoyun bį-ķıyās 

ördegü ķazıyı şümār keklik gögercin ķaz durrāc envāǾ-ı meǿkūlāt yaraġın gördiler şöyle vaśfa 
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gelmez beyāna śıgmaz bārį ol şehrüñ [H-16a] [K-16a] ķavmi ol gice śabāĥdañ yetmetüp yaraķ 

ķıldılar tā kim śabāĥ oldı güneş ķāf ķullesinden baş getürdi Ǿālem yüzin münevver ķılup nūr-ı 

Yezdānį getürdi çün kim Śārūn Şāh şehri ħalķıyla bu yaraġı ķıldılar Śārūn Şāh ķaśd ittigim 

varup İlyāv Şāh’ı Sām Süvār’ı benį İsrāǿįller ulularıyla alup şehrine gele ammā kim ol laǾįn-i 

merdūd u ĥasūd düşmen-i Süleymān bin Dāvud yaǾnį şeyŧān-ı racįm ol dem gelüp ŧurmışdı ol 

düzdükleri yaraġı bir bir baķup görmişdi ancılayın muǾteber yaraġı göricek ĥased itdi ve hem 

Śārūn Şāh pūtdan vāzgelüp Süleymān dįnine girdügine ġāyet incindi eyitdi: “Benüm adum iblįs 

olsun eger bu niǾmeti İlyāv Şāh ve Sām Süvār’a raĥātlıġla yidürürsem” diyüp ol aradan gitdi. 

Revān İlyāv Şāh ķatına yitdi. Bir ħoş pįr şeklinde alup İlyāv Şāh’uñ bār-gāhına girdi ve bu 

ŧarafdan daħı İlyāv Şāh seĥer-gāh yirinden ŧurup Dāvud Peyġamber şerįǾatı üzre Ħālıķ’a Ǿibādet 

ķılup vird oķıyup tāc urunup lebāçe geyüp biline kemer keyyānı baġlayup ħalvet-ħāne 

çādırından ŧaşra çıķdı. Ĥācibler daħı Şāh’a munŧažır ŧurmışlardı bir muĥteşem pįr-i Śārūnįye’ye 

ķarısınuñ vaśfında be-cidd sürüp Şāh dergāhına gelür pes48 ĥācibler ilerü yürüdiler şeyŧān-ı 

racįm ķarşu varup śordılar kim ne kişisin ve böyle be-cidd bunda geldügüñden murād ne pes 

şeyŧān-ı laǾįn ĥāciblere eyitdi: “Ben bunda şehr-i Ķınŧār’uñ eski beglerindenüm İlyāv Şāh’a 

ħaberüm vardur” didi. Pes ĥācibler daħı Şāh’a Ǿarż eylediler. İlyāv Şāh daħı ħāśś ħaymesinüñ 

ķapusına çıķdı zerrįn śandalı ķurdılar, oturdı. Ĥükm itdi ĥācibler şeyŧānı alup içerü getürdiler. 

Şeyŧān içerü giricek revān İlyāv Şāh istiķbāl ķılup Ǿizzetle el ķavşurup ķarşu ŧurdı. Şāh-ı benį 

İsrāǿįl daħı şeyŧān-ı racįme nažar urdı gördi kim śūreten bir muĥteşem pįrdür velį bilmedügim 

iblįs-i laǾįndür. Andan İlyāv Şāh eyitdi: “Ne kişisin ve bunda geldügüñden murāduñ nedür?” 

Şāh şöyle diyicek racįm eyitdi: “Ey Şāh benį İsrāǿįl bu şehr-i Ķınŧār’uñ Ata Ataya 

beglerindenüm Śārūn Şāh ile aramuza muħālefet düşdügi sebebden beni ŧutup ĥabs itmiş idi 

Allāhü teǾālā ben bendesine yol virüp ķurtıldum Śārūn Şāh’uñ ittifāķın [H-16b] [K-16b] gördüm 

ĥażretüñe gelüp irdüm kim ħaber-dār eyleyem.” İlyāv Şāh eyitdi: “Nice ittifākdur.” Racįm 

eyitdi: “Yā server-i Śārūn Şāh pūtdan dönüp yezdān-perest olduġına şehr-i Ķınŧār’uñ uluları 

istemediler. Śārūn Şāh’a iġvā virdiler girü senüñ dįnüñden dönderdiler. Bu kerre ĥįle tedbįrin 

idüp ĥażretüñü şehre oķıyup żiyāfet üzerinde helāk itseler gerek imdi gelüp Şāh’a ħaber 

eyledüm ġāfil olmayasız ben girü şehre varayın her ne ĥādiŝe olursa sulŧānumı ħaber-dār 

ķılayın” diyüp yüz yire sürüp tevażżuǾ meskeninde birle çıķup gitdi. Bu sözlerle İlyāv Şāh’ı 

perįşān itdi. Pes İlyāv Şāh daħı bār-gāhına gelüp taħtına geçüp oturdı. Erkān-ı devlet ve aǾyān-

ı salŧanat cemǾ olup dįvān-ı Süleymānį ķuruldı. Cümle Ǿulemā vü ĥükemā vü vüzerā gelüp 

yirlerinde oturdılar ammā kim İlyāv Şāh ġāyet melūl gördiler, eyitdiler: “Ey Ǿamm-i Süleymān 

pādişāhlara melālet yaraşmaz beşāşet  yaraşur mübārek çehreñde ġuśśa ġubārından eŝer görinür 

                                                           
48 Pes ] -H. 
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n’içündür?” didiler. İlyāv Şāh daħı şeyŧān-ı pįr-i muĥteşem şekli gelüp evvel āħir söyledügi 

sözleri ħaber virdi. Dermāyūs Ĥakįm fikre varup Ǿilm-i firāseti mülāĥaža idüp 49  Şāh’dan 

işitdügi iġvā sözlerden 50  Ǿaķlına yol virmedi zįrā kim 51  Śārūn Şāh’dan ziyāde muĥabbet 

añlamışdı dönüp eyitdi: “Ey server-i benį İsrāǿįl bu sözleri kim ĥażretüñe ħaber virmişdür 

düşmen sözidür bunuñ gibi söz içün n’içün melūl olursın velį yā Ǿamm-i Süleymān şehlere 

iĥtiyāŧ gerekdür zįrā kim iĥtiyāŧsız kişi ādem degüldür ġāfil baş terk idedür” diyüp Dermāyūs 

Ĥakįm ħāmūş oldı. İlyāv Şāh Dermāyūs Ĥakįm’den bu sözleri işidüp biraz melāletin mübārek 

ķalbinden sürdi feraĥ-nāk olup eyitdi: “Gerçek dirsin ġāfil olup cānın tehlikeye atmaġ olmaz.” 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀķil olan hįç ķażāya ķarşu virmez pür-hüner 

Gerçi kim devlet ķażā ķatında durur nām-ver 

Aśśı tācir görmeye Ǿummāna itse ger sefer  

Baĥr tenin ķorķusından ŧolmasa bulmaz dürer 

Der-beyān-ı Ĥaķįķat-i Ĥāl-i Ney ǾAn Ķıśśa-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

Ĥakįm ķavlince Sām-süvār pehlevānla Ǿammū-yı Süleymān cezāyiri seyrān itmekde ve ķalǾa-i 

Mıknāŧįs’a deryā yüzinden gemilerle Ǿazm idüp gitmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib 

Süleymān ĥażretine geldi ki nāyla rebābuñ žāhir52  eśvātınuñ bāŧın yüzinden şikāyetini ĥāl 

diliyle ĥikāyetini Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām server-i selāŧįnlere [H-17a] [K-17a] taķrįr 

ķılurken53 söz buraya gelmişdi ki Süleymān ĥażretine nāy ķāl yüzinden degül ĥāl yüzinden 

cevāb54 virüp eyitdi ki men nice efġān itmeyem ki cennet miŝāli bāġ-ı gülistāndan ve şeker-i 

neyistāndan cüdā düştüm. Şerĥa şerĥa baġrumı buħār-ı felek ķahr u teberle ŧoġrımışdur. Kim 

neyistān içinde serv ü sehį gibi śanavberį-ķāmet ki çekmişdüm ħuśūśan ki men nāy ar ar rūzgār 

murtażā elinden sır şarābın ħāk-i zemįnden içmişdüm. Ħıżır Ǿalemi Ħıżır Ǿalemlerüñ şuķķasın 

açmışdum süflį yüzinden maķam-ı Ǿulvįye geçmişdüm. Sırr-ı Ĥaķ’dan göñlüm ŧaşup cūş 

iderken bād-ı śabā raķśına baş śalup ħurūş iderken nāgehān ķażā-yı ķader irüp nāy-ger üstüme 

gelüp ķāmetümi iki biçdi ve baġrumı ķahr odıyla ŧaġladı cismümi pāre pāre ķılup daħı ibrişim 

tel ile aǾżālarını śoydılar. Nāy-zenler meni alup cigerümi dāġ-ı Ǿışķla delüp aġzum dem urup 

urdılar. Rūzgāruñ şiddetinden çarħ-ı nā-mihribānuñ nekbetinden ħaber virdiler. Pes ben daħı 

                                                           
49 İdüp ] sözleri H. 
50 Sözlerden ] sözleri H. 
51 Kim ] -H. 
52 Žāhir ] žā H. 
53 Ķılurken ] ķılur H.  
54 Cevāb ] -H. 
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nāy-zenlerüñ ǾĮsā nefesinden ĥayāt ki buldum nuŧķa gelüp vaŧan-ı ezelį añup rūzgārdan şikāyet 

ķıldum zįrā ki yā nebįya’llāh ĥaķįķat yüzinden cemǾi şeyǿi ki nažar itseñ cümlesi yüsebbiĥu 

li’llāhi māfį’s-semāvāti ve mā fį’l-arż55 mūcibince tesbįĥdedür56 niteki yā nebįya’llāh ĥażretüñ 

bu Ǿāleme gelmeden bir Ǿālemde idün ki aña ervāĥ dirler ve hem girü aña rücūǾ itseñ gerek ve 

bir daħı yā Nebįya’llāh çünki Ǿālemde geldüñ yaǾnį her kimse ki Ǿālem-i ervāĥdan ki bu Ǿāleme 

geldi evvel nebāt maķāmına yetişdi zįrā ki nebātāt dükeli secdededür. Ķavlehü teǾālā ve’n-

necmu ve’ş-şeceru yescüdān57 cümlesin görmez misin ki yā Süleymān eger şecerāt eger nebātāt 

başların ser-cümle yir üstine ķomışlardır. Sucūd şeklinde58 ĥaķįķat nažarında nebātuñ kökidür 

zįrā baş ol maĥaldür ki ġıdā andan yitişür. Ķalan aǾżāya pes nebātuñ ġıdā çekecek yiri kökidür 

andan yetişür ķalan aǾżāya lā-cerem nebātātuñ başları kökleri oldı nitekim ĥayvānāt arķaların 

büküp rukūǾ şeklinde59 ŧururlar pes yā nebįya’llāh çün ezel-i Ǿālemde bir kimesne bu süflį 

maķāma ki gelür nebāt maķāmına sucūd ki varur andan ki nebātlıķ maķāmından ĥayvānlıķ 

mertebesine gelür rukūǾa varur ve hem ķıyām gösterür ĥayvāniyet maķāmından insāniyet 

mertebesine gelür zįrā ki cümle insān ķıyāmda ŧururlar yā nebįya’llāh [H-17b] [K-17b] yaǾnį 

ķıyām ve tekbįretü’l-iftāĥ ve sücūda gelmek buña işāretdür ki yüz cümle dünyevį Ǿarażlarından 

dönderesin kim elüñi götürüp dünyā vü āħireti arduña atasın ve tekbįr-i Ǿālem-i ĥayvānįden ve 

Ǿālem-i noķsānįden pāk idesin ki Allāhü Ekber yaǾnį ki60 Allāhü teǾālā Ǿažametiyle hįç bir şeyǿi 

Ǿazįz bilmeyesin ve her nesne ki nefs ü hevā anı ulu gösterür. Ĥaķ kibriyāsı yolına anı fedā 

ķılsın ve kendülügüñden sefer idesin ve bu insānuñ ķıyāmı ki yā Süleymān cinsü gözdür. Pes 

şekl-i insān ve tekebbür ü enāniyet şeklüdür andan geçüp rukūǾ-ı ĥayvāniyye gelesin kim 

tevażżuǾ u meskenet şeklidür andan daħı sucūd-ı nebātiyye gelesin ki şikestlik ve meźellet 

şeklidür tā ki evvelki ĥużūrı şuhūrı şehdine iki lādan yetişe Ķavlehü teǾālā vescud vaķterib61 

Nažm: 

[FaǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün Süleymān ĥażretine anda nāy 

Śaĥĥ ħaber böyle viricek nįk verāy 

Bildi ney efġānınuñ sırrın hemān 

Olda zārį ider oldı yıl u ay 

                                                           
55Göklerde ve yerdeki her şey mülkün sahibi, mukaddes, mutlak güç sahibi, hüküm ve hikmet sahibi olan Allah’ı 
tespih eder (Cuma 1). 
56 Mūcibince tesbįĥdedür ] mūcibince H.  
57 Bitkiler ve ağaçlar Allah’a secde eder (Rahmân 6). 
58 Şeklinde ] müşkilinde H. 
59 Şeklinde ] müşkilinde H. 
60 Ki ] -H. 
61Hayır! Sakın sen ona uyma; secde et ve Rabbine yaklaş (Alak 19). 
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Nāy gibi egdi ezelden meskenin 

İster ervāĥ Ǿālemin ol reh-nümā 

Ĥubbü’l-įmān mūcibinc’añup vaŧan 

ǾIşķı cūş itdi ķılupdur hūy u hāy  

Diñle imdi ķıśśa nedür şerĥ idem 

Lįk virgil ħoş śalāvāt ķış u ay 

Der-Beyān-ı Aĥvāl-i Rebāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ķaçan ki ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām nāy-ı dil-şikeste sırrın ŧuydı, 

añladı. Bir zemān göñülden62 zārį ķılup iñledi. Andan nāyuñ aĥvālini bir bir dönüp server-i 

selāŧįnler ĥāl yüzinden şerĥ eyledi. İşidüp bu ĥikmete emįr sözlerden Ǿibret alup baş śalışdılar. 

Bir zemān sükūta varup dem-beste ķaldılar andan dönüp eyitdiler ki: “Yā nebįya’llāh kemāl-i 

luŧfuñdan mercūdur ki rebābuñ63 daħı aĥvāline muŧalliǾ olavüz zįrā ki nāyda ħod bir ħālet var 

kim sırr-ı ķamışıdur śadāsı ħūb-ı neyistāndan cüdā düşdügi śaĥįĥdür.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gerçi neydür śūret içre şāh bir egri ķamış 

Lįk sırr-ı Ĥaķķ anda ķudreti ŧoġrı ķomış 

Nāya nisbet bu rebābuñ śūreti nedür  n’ola 

Çūb ile pūst aślı anuñ ķıl demürdür yanmış 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince server-i selāŧįnler böyle diyicek Ĥażret-i Süleymān eyitdi: Ǿaleyhi’s-

selām “Ħūb dirsiz ki śūreten nāyuñ elĥānı ħūbdur śavt-ı elĥānı Dāvud’a beñzer ve lākin rebābda 

daħı nice ĥālāt-ı cāmiǾ vardur ki ĥāl diliyle rebābuñ iñildüsine muŧalliǾ olsa ķāl yüzinden anı 

şerĥ itse [H-18a] [K-18a] nāya nisbet maǾārifi ziyādedür egerçi ki ħor64 üftādedür zįrā ki eger 

nāydur eger rebābdur eger ĥayvānāt eger nebātātdur tā ĥattā baĥr-ı Ǿummān içinde ķaŧāratdur 

eczā-yı ħāk üzre biten şecerāt u ŝemerātdur fi’l-cümle cemįǾ eşyā-yı kāǿinātdur nite kim bundan 

aķdem źikr itdük ser-cümle māsivā müsebbiĥ-i ĥaķdur. Ķavlehü teǾālā ve in min şeyǿin illā 

yüsebbiĥu bi ĥamdihį ve lākin lā tefķahūne tesbįĥahüm65 mūcibince cümle eşyā müsebbiĥ 

olduķdan śoñra rebābuñ daħı tesbįĥi vardur ammā ki işidüp fehm itmege ehl-i ĥāl gerekdür ki 

                                                           
62 Göñülden ] -H. 
63 Rebābuñ ] -H. 
64 Ħor ] -H. 
65Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı tesbih ederler. Her şey O’nu hamd ile tesbih eder. Ancak, 
siz onların tesbihlerini anlamazsınız. O, halîmdir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir) çok bağışlayandır (İsrâ 
44). 



68 
 

ķāl ehli gibi lehvi fehm itmeye ki ĥaķįķatden ayruķ nesne yoķdur. ǾĀlem oldur her neye ki 

nažar itsek anda śunǾ-ı ĥaķ görinür ammā mubaśśır-ı ehl-i ĥāl gerekdür ki göre bile. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün] 

Her neye kim eyleseñ şehā nažar 

ŚunǾı śāniǾden göriyüz ħoş eŝer 

Ki ol eŝerden žāhir olur varlıġı 

Varlıġıyla bilinür Ĥaķ pür-hüner 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek Mıśr sulŧānı Celāle’d-

dįn eydür: “Yā nebįya’llāh men cemǾi lehv-i ŧarab arasında nāy śadāsın severem ammā ki66 

sebebin bilmezdüm. Anuñ ħod nefesi ġıdā-yı rūĥmış. Anuñ içün cānum śadā-yı nāy severmiş. 

Bi-ĥamdu’llāh ki bu sırra muŧalliǾ olduķ ve lākin bu rebābuñ aĥvāline daħı muŧalliǾ olmaduķ. 

Ümįddür ki Ĥażret-i Süleymān himmetinde vāķıf olavüz. Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā fe 

fehhemnāhā Süleymān ve küllen āteynā ĥükmen ve Ǿilmen 67 mūcibince cemǾ-i eşyānuñ sırrına 

nite68 kim ĥażretüñ vuķūf buldı. Biz daħı rebāb sırrına vāķıf69 bulavüz” diyicek Aħi Melik ve 

Tūrān Melik Afrāsyāb ve ǾAcem sulŧānı Keykāvūs suǿāl ķılup eyitdiler ki: “Yā nebįya’llāh 

çünki cemǾ-i eşyā müsebbiĥ-i ĥaķdur. Gerekdür ki Allāh teǾālā nebātāt tesbįĥin daħı baǾżı 

ĥayvānāt tesbįĥi gibi insān bildüreydi ki ħurūsuñ Allāhü Ekber didügi ve ķumrınuñ āh n’idem 

dost didügi ve baǾżısı yā kerįm yā raĥįm diyüp źikr-i Ĥaķķ’ı edā itdügi gibi bildigümüz gibi 

nebātātuñ ĥacerātuñ ŝemerātuñ şecerātuñ źikrin70 işideydük diyince aña göre Ǿamel-i śāliĥle 

Ĥaķķ’a lāyıķ bir iş ideydük” diyicek Ĥażret-i Süleymān eyitdi: “Yā serverler selāŧįnler žāhirle 

bāŧın kāfirle müǿmin bir olmaz esrār-ı eşkāl-i aħbār daħı bir olmaz bu ĥaķįr ki Süleymān’dur 

ħazįne-i Ǿāmirümden ħāślarumdan ġayrı defįneme ħazįneme kimse muŧalliǾ degüldür71 nite kim 

esrāruma ħavāśumdan ġayrı kimse vuķūf [H-18b] [K-18b] bulmaz. Pes Allāh teǾālā celle 

celālühü istemedi ehl-i ĥālden ġayrı kimesne sırra muŧŧaliǾ ola pes bu ĥikmetu’llāh bunı iķtiżā 

itdi ki Ǿibret ŧılsımı Ǿavāmuñ gözinden baġlaya yaķįn yakında ıraķ ıraķda baġlandı ki peydā 

peydāda nihānı pinhān bileler şöyle ki ġāyet peydāsı źerrece pinhān içindedür bu taķrįr içinde 

ki her ne kim varsa Ǿışķdur ki on sekiz biñ Ǿālem içinde ki ervāh cin ādem Ǿarş u ferş levĥ-i 

ķalem dökülesi Ǿışķdan vücūda gelmişdür. Küntü kenzen maĥfiyyen fe aĥbebtü ve en uǾrafe fe 

                                                           
66 Ki ] -H. 
67Biz hüküm vermeyi Süleymân’a kavratmıştık. Zaten her birine hükümranlık ve ilim vermiştik (Enbiyâ 79). 
68 Nite ] -H. 
69 Vāķıf ] vuķūf K. 
70 Źikrin ] -H. 
71 Degüldür ] degül K. 
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ħaleķtü’l-ħalķe li uġrafe72 mūcibince her ne kim vardur cümle nesne ħayr u şerden ve nefǾ-i 

żerden diledi kim andan mevcūd ola eger ki istemese olmazdı. Hįç bir nesne vücūda daħı 

gelmezdi. Pes istedi ki var ola Ǿışķdan cümlesi varlıķ bula pes muǾayyen oldı ki Ǿālem Ǿışķdan 

vücūda gelmişdür ve Ǿışķı bu āferįnişden ķadįmdür zįrā ki Ǿāşıķ Allāh’dur maĥbūb 

Muĥammed’dür ki Ǿışķla irişür.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾIşķ eger kim olmasa ey Ǿāşıķān 

Bulmayaydı varlıġı hergiz cihān 

Gūş iderseñ nāle-i nāy u rebāb 

Nüktehā-yı Ǿışķı diñle ey yār-ı cān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek bildiler ki Süleymān 

ĥażreti her ne ki dirse Ĥaķ’dur andan yine suǿāl ķılup eyitdiler ki: “Yā nebįya’llāh ħūb dirsiz 

ehl-i ķālüñ ehl-i ĥālle arasında farķ beynü’s-semā ve’l-arż taķāvüt vardur ve ammā ki Ĥaķ 

tebārek ve teǾālā ĥażretüñ ki mürsel peyġamber eyledi cemiǾ eşyānuñ ĥāli maǾlūmdur ki yetmiş 

iki dilleri söylersin biñ bir ümmet tesbįĥin farķ idüp şerĥ eylersin pes öyle olsa luŧf it bu rebābuñ 

ĥaķįķat-i ĥālin bize beyān eyle ĥāl dilinden źikirlerini ķāl diliyle taķrįr ķılup Ǿayān eyle” diyicek 

Ĥażret-i Süleymān cevāb virüp eyitdi ki:73 “Yā server-i selāŧįnler Ǿışķ eger olmasa Ǿışķuñ 

ġuśśası daħı olmazdı ve ġam daħı olmasa suħan āvāz daħı söylenmezdi.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Diñle nedür nāle-i nāy u rebāb 

Nükte-i Ǿışıķ olur her gūne tāb 

ǾIşķ elinden zār u efġān eyleyüp  

Nāle ķılur gice gündüz çün dolāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince bu muķaddimeden maķśūd budur ki Ǿışķdan murād mūcib-i şükrdür ve 

mūcibden maķśūd şikāyetdür. Ol vechden ötüridür ki cemǾ-i Ǿuşşāķ daħı 74  söz-i dil birle 

melāmetdür  rüsvāyla bį-mūcib şikāyetdür. [H-19a] [K-19a] Egerçi ħoşluġı ve ħastalıġı iki 

Ǿālemden ferāġatdur ve daħı on75 sekiz biñ Ǿālemüñ ħilķati ki Ǿışķ baĥrınuñ temevvüc ķaŧresinde 

ħilķat ki olmışdur ve maǾşūķ Ĥaķķ’uñ envārından esrārından ĥayāt-ı ebedį ve Ǿįş süreydi76 

                                                           
72Ben gizli bir hazine idim bilinmekliğimi sevdim arzu ettim ve bu halkı, onunla bilinmekliğim için halkettim 
(Hadîs-i Şerîf). 
73 Ki ] -H. 
74 Daħı ] -H. 
75 On ] -H. 
76 Süreydi ] sermedį H. 
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bulduġı mūcib-i şükrdür nite şöyle77 kim ol vaķt kim78 nažarı Ĥaķ ķonuķ ĥālinde vāķıǾ olursa 

āh ger Ǿışķ zencįre düşerse şikāyetden ĥāli olmaz ve eger ki Ǿāşıķ maǾşūķaya ķurbiyyet bulursa 

şükr ü ŧāǾatden ĥāli olmaz. Pes mubaśśır-ı ehl-i ĥāl Ǿāķil ü śāĥib-kemāl çün teǿemmül ķıla ve 

ĥāl yüzinden cemǾi nesneye nažar ide ĥirfetinden ve śanǾatından şehr ħalķına mertebede iken 

nice maǾlūm olursa ĥaķįķat nažarıyla cemǾ-i eşyāya nažar ķılsañ hem-çünān dünyā ħalķına 

müşābehet vardur hįç bir śanǾat ve Ǿilm yoķdur ki anda renc ü zaĥmet olmaya ki destūr rāĥat 

itse Ǿışķ yoķdur zįrā ki cihān mihrinüñ ķahrı ve rūzgārı felek sāķįsinüñ şehd-i nevheri güli gibi 

ħār-ı sünbülį gibi ĥumār söz olmaz zįrā ki maǾşūķ vaślı ĥasretsüz Ǿışķ muĥabbeti şiddetsüz 

olmaz ol cihetden ehl-i dil Ǿuşşāķ şikāyetde ve cihān seng-i dil-i rāĥatda ferāġatdadur. Pes rebāb 

ney miŝāli zār u efġān şikāyetde olduġından murād bu ki žāhir yüzinden şikāyet ammā ki 

maǾnįde şükr ü niǾmetdür görmez misin śāĥib-i dil ve ehl-i ĥāl tażarruǾdan niyāzdan ĥāli 

degildür münācāt u ŧāǾat u niyāz maĥall-i şükrdür zįrā ki niyāz sözin Ǿışķ-ı ĥaķįķat-i ĥālde 

mütācātdur. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her münācāt aśldur añla şükür itme şitāb 

Pes Ǿaceb mi zār ķılup iñlerise ger rebāb  

Cümle eşyā negi var dilince ider Ĥaķķ’a şükr 

MaǾnįde ider niyāz bį-bende kim añlar gül-āb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’ś-śalāvātü ve’s-selām nāyla rebābuñ efġān u 

zārįsini bu vechle kim ĥāl yüzinden anlaruñ źikrini ve şükri temām aślı birle ķāl yüzinden yā 

nebįya’llāh gerçi maǾrifet yüzinden nāyla rebābuñ Ķavlehü TeǾālā Sebbeĥa li’llāhi māfi’s-

semāvāti ve mā fi’l-arż ve hüve’l-Ǿazįzü’l-ĥakįm79 mūcibince şikāyet-i mūcib-i şükr olduġı 

maǾrifet yüzinden işitdük hezār yār aĥsen-i Ǿilmüñ taĥsįn itdük ve ammā ki rebābuñ žāhir 

yüzden iñleyüp şikāyet itdügi söyleyüp beyān kim eyledi. Andan śoñra server-i selāŧįnlere Mıśr 

sulŧānı Celāle’d-dįn ile eyitdiler ki: “Sebeb nedür muŧŧaliǾ olalum luŧf idüp anı daħı taķrįr eyleñ 

işidelüm tā ki žāhir bāŧın aĥvāl-i [H-19b] [K-19b] rebāba sebeb-i nāle şitāb-ı vuķūf bulur 

muŧŧaliǾ olavüz ki Süleymān devletinde ins ü cinnüñ80 aĥvāline ve biñ bir ümmetüñ baĥr yirde 

efǾāllerine ve yetmiş iki milletüñ dillerine vāķıf olduġımuz gibi ve yüz yigirmi dört dürlü 

                                                           
77 Şöyle ] -H. 
78 Kim ] -H. 
79Göklerdeki ve yerdeki her şey Allah’ı tespih eder. O, mutalak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir (Saff 
1). 
80 Cinnüñ ] cin H. 
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maħlūķātuñ aķvāllerin vuĥūş u ŧuyūruñ tesbįĥlerine mūr u māruñ ķażiyylerine muŧŧaliǾ 

olduġımuz gibi.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Devletüñde var mı müşkil bilmedüñ anı temām 

Memleket saña musaħħar olmışuz cümle ġulām 

İns ü cin vaĥş u ŧuyūr u mār u mūr tā ki var 

Dillerin bildüñ ķamunuñ şöyleşüp virdüñ peyām 

Ger cemād u ger nebāt u yā ĥacerdür yā ŝemer 

Ĥāl dilince añladuñ cümlesinüñ şükrin temām 

Bir ķarınca birle itdüñ yā Süleymān sen suħan 

Gör ne aǾžam şāh ķılupdur ĥażretüñ Rabbü’l-enām 

Böyle diyüp anda bekler devletiyle itdi duǾā 

Diñle imdi ķıśśa nedür Aĥmed’e virgil selām 

Der-Beyān-ı Aĥvāl-i Rebāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince server-i selāŧįnlerle Mıśr sulŧānı Celāle’d-dįn böyle diyicek Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalāvātü ve’s-selām ĥakįm ķavlince cevāb virüp eyitdi: “Ey ser-firāz 

dilāverler rebābuñ žāhir yüzden mūcib-i şikāyetin ve sebeb-i nāle-i efġān-ı rivāyetin daħı beyān 

idelüm” diyüp eyitdi ki: “Žāhir yüzden nažar itseñ bir çūbdur ki ķurulmışdur aśılda dört śınıf 

çūbdur ķurśaķdur at ķılıdur ve demürdür çār Ǿunśur gibi dört pāre dört dürlü dille rūzgārdan 

şikāyet ķılur nite kim ĥāl yüzinden rebāba suǿāl itdüm ki egerçi kim cemǾ-i eşyā müsebbiĥ-i 

ĥaķdur ĥāllü ĥālince Allāh teǾālāya tesbįĥ iderler müsebbiĥdür ammā ki senüñ efġān u nālişüñ 

ve nāy gibi zārlıġuñ neden efzūn terdür” diyü suǿāl idicek eyitdi cevāp virüp eyitdi ki: “Yā 

Süleymān benüm özündürür derdüm ekŝerdür ki benüm ĥālüm śūret-i tercümāndur. Žāhirüm 

bāŧınum gibi ve bāŧınum daħı žāhirüm gibi Ǿayāndur velį çün kim suǿāl idersiz biñde birin 

sergüźeştümden şerĥ ideyim be-şarŧ-ı ān ki ĥāl dilince rāstın idüp güzįn ŧarĥ ideyin beni ki 

görürsin dört pāreyem ismüm daħı dört ĥarfdür. Rā gibi efserüm var ve elif gibi ķāmetüm var 

yāy-ı evvel gibi endāmum var bāb-ı ŝānį gibi şikemüm var pes yine cinse daħı dörtdür. Evvel 

śınıfum pūlād demürdür felek baġruma ħançer-i āhen śaçmışdur ve ikinci śınıfum at ķıllarıdur 

ki yünüme bend olmışdur ve üçünci śınıfum daħı ķarnımuñ yaķısıdur ki ol balıķ ķurśaġına 

śarılmışdur dördinci śınıfum çūbdur ki dört kez elinde aǾžam ķurulmışdur. Bu dört śınıfla 
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aduma rebāb dirler [H-20a] [K-20a] sāz śanǾatında beni ķurdılar gögsüm yakısı üzerine at 

ķılların81 gerdiler Ǿışķ elinden aġlayup efġān itmek içün.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ben ki Ǿışķuñ āletiyem ismimüz oldı rebāb  

Rūzgāruñ şiddetinden zār iderem82 çün dolāb 

Derdüm uş vaśfa śıġmaz şerĥ olınmaz dilile 

Bir Süleymān nām miķdārı olur yazsak kitāb 

Neŝr: Ķaçan ki rebāb ĥāl dilinden baña böyle didiyse suǿāl itdüm ki: “Ey rebāb Ǿāşıķ cevāb-ı 

śaĥįĥ-i śādıķ belį sen83 ne kim dirsin rāstın itdün zįrā ki göñülden ne geçerse Ķavlehü teǾālā fe 

fehhemnāhā Süleymāne 84  ĥükmince 85  Süleymānlıġumla aĥvālüñe 86  muŧŧaliǾ oldum belki 

idicegüñ şikāyet daħı bildüm ve ammā ki ĥāl dilince vaśfuñı şerĥ itdüñ baña ħoş-ter gelür. Efđal 

budur ki her śınıfuñuñ aĥvāline ķįl ü ķāline87 muŧŧaliǾ olam ve her birinden bir naśįĥat alam 

ĥaķįķat-i ĥālüñ Allāh fażlı birle bilem.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp sen rebāba itdümise ĥaķ suǿāl 

Ķılı evvel dile geldi itdi bį-ĥadd ķıyl ü ķāl 

Diñle imdi at ķılından ne işitdüm ben emįr 

Şerĥ ideyüm ger śalāvāt virür iseñ ehl-i ĥāl 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek ins ü cin serhengleri 

nāliş ķılup eyitdiler ki: “Yā nebįya’llāh at ķılında ne işitdüñ beyān eyle ve andan śoñra çūbdan 

ve āhenden ve balıķ ķurśaġından ne sır ŧuyduñ luŧf idüp Ǿayān eyle” diyicek Ĥażret-i Süleymān 

cevāb virüp eyitdi ki: “Evvel ki88 rebāba suǿāl itdüm at ķılı gögüs gerüp baş açup ķad ķıyāmet 

çeküp ittifāķla dil uzadup cevāb virdiler ki yā nebįya’llāh bizüm sergüźeştümüz žāhirdür pinhān 

degül ammā ki ĥaķįķatde pinhāndur śūrete Ǿayān degül nite kim ķaśaśda ķıśśa-i feres vardur. 

Ġażiler ķıśśasında yād olmışdur. Şol atlardur ki Ve’l-Ǿādiyāti Đabĥā89 sūresi anlaruñ ĥaķķında 

münezzel olmışdur ve yelesi ĥaķķında ve ġazā ve segirdirken ŧırnaġına ŧoķunan ŧaş ĥaķķında fe 

                                                           
81 Ķılların ] ķılın H. 
82 Zār iderem ] zār u dārum H. 
83 Sen ] -H. 
84Biz hüküm vermeyi Süleymân’a kavratmıştık. Zaten her birine hükümranlık ve ilim vermiştik. Dâvud ile 
birlikte, Allah’ı tepih etmeleri için dağları ve kuşları onun emrine verdik. Bunları yapan biz idik (Enbiyâ 79). 
85 Ĥükmince ] ķaçan ki H. 
86 Aĥvālüñe ] aĥvālüme H. 
87 Ķıyl u ķāline ] -H. 
88 Ki ] -H. 
89Nefes nefese koşanlara andolsun (Âdiyât 1). 
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eŝerne bihį naķǾā90 diyü Ĥaķ teǾālā ismi91 yād itmişdür pes ol bād-pāy-ı nāhen-i āhen raħş-ı 

raħşān yelesi ķılları ĥāl diliyle itdügi seyrān ġazā inişüp efġān iderler ve yüregümde ki yaķısa 

ĥūt-ı Yūnus gibi deryā-yı Ǿummān gözedüp dürr-i mercānı seyr idüp māǿ-ı ŧāhir içinde ĥayāt 

bulmışken ecel damına düşüp memāta uġraduġı balıķçılar baġrın baġırsuġın ŧoġraduġı ķurśaġın 

rebāba yaķu idüp ĥāl diliyle ĥikāyet felek nikbetinden rūzgār şiddetinden şikāyet itdügidür [H-

20b] [K-20b] ve üçünci śınıfum ki āhen-i maǾdenidür maǾādeni ħāk baŧn-ı meġāk içre güneşden 

perveriş alup sįmle śavarılup sįm ü zer merātıbına irmeyüp cevher-i aśliyye aślına varmayup92 

kūreci eline girüp ķazdıķların kūre-i nāra ķoyup ĥarķ idüp demür pūlāddur. Düzdüklerinden 

ĥālini şerĥ idüp efġān ķılur nār-ı nįrān elinden ķadįd ķalur saĥt-ı Ǿamelle giryān olur ve 

dördincidür śınıfum benüm ĥaķįķatdeki dıraħt-ı çūbdur vurŧāġ u verāġ bāġ içinde yetmiş 

yāsemen sünbül üzerine śāye śalmış nihālüm Ǿayyūķ-ı feleke çıķmış ŧopıya beraber olmış serv-

i ser-efrāza beñzerdüm ve şāħlarum üzerinde gökde uçan ķuşlar her gice ķonup dönerlerdi ve 

server-i selāŧįnler şikār-gāhdan dönicek sāyem elinde ķonarlardı vaķtā ki ħazān faślı gelse ķabā-

yı ĥulle-i Ħıżr’ı çıķarup sālikāne Ǿabā giyerdüm żamįrüm żeymurān Ǿarż idüp tonumı zaǾferāna 

boyardum. Ĥazān faślı ħilǾatini envāǾı rengle pūşįde ķılurdum çün gülistān rengi taġayyür 

olurdı. Bahāruñ nev-cüvānı fertūt ve pįr olurdı ŧaġlar ķararup ve bāġlar śararup dehr-i felek 

ķahrından çiçekler dil-teng benümle hem-reng olurdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Zehir yir irüp ŧutar gökde mįħ 

Kim yaġardı üstüme sįmin meleħ  

Çün şitā vaķti geçüp irse bahār 

MuǾtedil olsa hevāle rūzgār 

Yiryüzinde biticek sebzį çemen 

Bāġ için ki yürüse sünbül çemen 

Sebze ĥulle pūş olup ben dıraħt 

Ħoş zümürüdden ķurardum Ǿālį taħt 

Ķadd-i bālā çābukvāni (?) Ǿulviye 

Ŧūbā-veş sāye śalardum süfliye 

İşbu nevǾına sürerken ben zemān 

Nāgehān irdi ķażā-yı āsumān 

                                                           
90Orada tozu dumana katanlara (Âdiyât 1). 
91 İsmi ] ķasem K. 
92 Aśliyye aślına varmayup ] ehline varsayup H. 
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Ħalķ-ı kāmil añlar idi Ǿām-ı ħāśś 

Kim ķażādan olmaz kimse ħalās 

VaǾd’irişüp geldi çünki emr-i Ĥaķ 

Geldi neccār gerdenüm’urdı bıçaķ 

Sırr-ı ķadem eyleyüp anda93 dü tā 

Kesdi baġrum urdıranda el dü tā 

Tįşe tįşe kesdi baġrum çün kebāb 

Düzdi āħir baġr özümden bir rebāb 

Çün añaram ŧaġda biten ŧālimi 

Ĥāl dilince Ǿarż iderem ĥālimi 

Ķanı śāya śalduġum ĥađrāya94 ben 

Ķanı ķāmet çekdügüm bālāya ben 

Ķanı murġān ŧalım üzre ķonduġı 

Ķanı śayam altın’ādem indügi 

Ķanı yüz sürdügi çeşm’ayaġuma 

Yāsemen reşk itdügi yapraguma 

Ķanı elde ŧutduġı berkem śabā 

Āh ki śoñra varluġum oldı hebā 

Geldi neccār urdı baña çün teber  

Kesdi pā ķırdı ciger ķomadı ser [H-21a] [K-21a] 

Düzdi üstād el’alup cismüm rebāb 

Anuñ içün zār iderem çün dolāb 

Vaśf-ı ĥālüm söyleyüp kim iñlerem 

Kimse sırrum bilmez ammā diñlerem 

Kāmil ü ekmel gerekdür pādişāh 

Kim ne şeyǿ ider olsa ol nigāh 

Aña eşyā ĥāli maǾlūm ola pes 

Bile kendü ĥālin ider her nefes 

                                                           
93 Eyleyüp anda ] anda eyledi H. 
94 Ĥađrāya ] śaĥrāya H. 



75 
 

Ger şecerdür ger ŝemerdür yā nebāt 

Ĥāl yüzinden ger nažar ķılsuñ o kāt 

Heb müsebbiĥ cümle Ĥaķķ’a ey faśįĥ 

Ĥālini taķrįr ider cümle śaĥįĥ 

Pes rebābuñ ĥāli bu ki söyledüm 

Evvel āħir saña şerĥin eyledüm 

Böyle diyüp ol emįr-i şehriyār 

Sākin oldı vir śalāvāt yādigār 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Nāy durur ħulķun gel95 añla fi’l-meŝel 

Kim śadāsı maǾrifetdür mā-ĥaśal 

Ney neyistāndan düşicek pes ıraķ 

Şerĥa şerĥa ŧoġradı baġrın firāķ 

Nāydan olmaduñsa kemter pür-hüner 

Ol mekānuñ yād ķıl şām u seĥer 

Meskenüñd’evvel senüñ Ǿarş u felek 

Menzilüñd’Ǿulvįde ervāĥ u melek 

Şimdi süflį menzil oldı cānıña 

Cehd ķıl kim iresin eyvānıña 

Cümle eşyāna ki varsa māsivā 

Heb müsebbiĥdür ider şükr-i Ħudā 

ǾIşķ odıyla yan u yaķıl hem çünā 

ǾIşķ eliyle dutılur ķurb-ı Ħudā 

Śūfinüñ üç ĥarf’olur bil sebķati 

Anı tekmįl it bulasın ķurbeti 

Evveli śıdķ vasaŧ olur vefā 

Āħiri olmaķ durur lābüd fenā 

Bend-i ten ŧuruncaġaz müşkil ola 

                                                           
95 ħulķun gel ] ħulķunuñ H. 
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Śanma kim ol kurb Ĥaķķ’a yol bula 

Çün muśaffā vü müheźźeb ola pes 

Ĥażret-i Ĥaķ’da muķarreb ola pes 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şükri bį-ĥadd Ħālıķ’a her śubĥ u şām 

K’oldı üç yüz elli bir meclis temām 

Bu kitābı men ki terkįb eyledüm 

Dürr-i gevher sözle tertįb eyledüm 

Naķd-i ħāliś sözlerümdür bu kitāb 

İtmedüm āħir sözinden intiħāb 

Bunca ķıllet faķr içinde śubĥ u şām 

Söyleyüp yazdum ķılup meclisi temām96 

Beźl-i sulŧān olmayaydı bį-gümān 

Cev behā bulmazıdum k’eline nān 

Ĥaķ teǾālā devletin itsün ziyād 

Kim ķılup iĥsānı virür şeh zevād 

Ol Muĥammed nūr-ı Ĥaķķ’ı yā İlāh 

Mülk-i Rūm’a ĥaşra dek ķıl şāhı şāh 

K’ol durur sulŧān-ı Ǿālem Bāyezįd 

ǾÖmri Nūĥ mālı Ķārūn it mezįd 

Faħr-i Ǿālem Ǿizzetiçün ey Ħudā 

Raĥmet it Firdevsiyye yā Rabbenā 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Elli İkinci Meclisinüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün] 

Alnıdur teşrįķ ü maŧlaǾ āfitāb andan çıķar 

Śāçıdur maġrib u zemįn māhtāb andan çıķar  

Fürķatüñden āh idersem dutışur oda cihān [H-21b] [K-21b] 

                                                           
96 Bu mısraın vezni bozuk. 
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Nevĥa ķılsam seyl olur ķan çeşm-i āb andan çıķar 

Ġamze-i āhūsı nažarda Ǿāķil mecnūn ider 

Çįn-i zülfi nāfedür kim misk-i nāb andan çıķar 

Nuŧķ-ı ǾĮsā nefħidür kim mürdeye virür ĥayāt 

Ĥoķķa-i mercān dehānı laǾl-i nāb andan çıķar 

ǾIşķ odına dil yaķup bülbül bigi zār eylesem 

Gül-i ruħ dilber Ǿaraķ döker gül-āb andan çıķar 

Yāre kendüm gūne cānum göynügin itdüm suǿāl 

Misk-i ħālin gösterüp eydür cevāb andan çıķar 

Śūfi pūş śūfį-i śafda śāf ki ider ħalķa vaǾž 

Ķoltıġında var ķabaķ śāfį şarāb andan çıķar 

Ĥasret-i dilber gözümden Nūĥ-ı Ŧūfān ķoparup 

Çarħa āhum od urup berķ-i şehāb andan çıķar 

Vuślat-ı Firdevsį cennet maķśad-ı cān andadur 

Hicreti dilber cehennem kim Ǿıķāb anda çıķar 

Gūş-ı ĥūşı baña dut diñle Süleymān ķıśśasın 

Vir śalāvāt Aĥmed’e daħı kitāb andan çıķar 

Āgāh Şoden-i Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām Ez-Ahvāl-i Mihrān-ı Ekber 

Loķmān ibn ǾĀd ol ĥakįm-i üstād ķavlince ekmel-i kümelā aǾķal-i Ǿuķelā ve Eflaŧun Yunānį 

naķlince efđal-i fużalā emlaĥ-ı şuǾarā suħan-mendān-ı žürafā anun gibi śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki 

ķaçan ki Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām nāyla rebābuñ ķāl yüzinden degül ĥāl dilinden sebeb-

i nālelerin maǾārif yüzinden ki beyān itdi. Andan Āśaf bin Berħiyā ve ĥāżır olan enbiyā vü 

etķiyā taĥsįn ü belįġ idüp andan daħı Āśaf Mihrān-ı Ekber’üñ tecemmülātını ve şehrini ve 

ķalǾasını ve bāġ u bāġçesini ol gice yirlü yirinden götürüp Şām ser-ĥaddine getürüp yapduķların 

śāĥiblü śāĥibini ħānelü ħānesine yaturduķların ve baǾżı cinnįler daħı Mihrān-ı Ekber’i çerisiyle 

uşaġı ve irisiyle otaġı yataġı çadırlarıyla at ve fįl gergeden ve yaraġıyla götürdüklerin śubĥ 

olıncaya dek Şām śaĥrāsına getürdüklerin ħaymelerin ķurup ŧavįlelerin urup Mihrān-ı Ekber’i 

otaġında ve cemįǾ begleri yataķlu yataġında ve ordusı ħalķın daħı çārŧaķlarında ķoduķların hįç 

birisinüñ āgāh olmaduġın altı aylıķ cezįreden Şām ser-ĥaddine geldüklerin bilmedüklerin 

perrįler şāhı Hümāyūn Şāh ile Rūĥ-ı Şāh-ı Cind aġızlarından Süleymān’a taķrįr idicek 

Süleymān ĥażreti eyitdi: “Yā Āśaf senden aķdem bu ħaberi müvekkil-i bād semǾime irgürdi 
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imdi bu ħiźmet senüñ olsun benį İsrāǿįl ķavminüñ Ǿulemāsın cemǾ idüp Mihrān-ı Ekber’üñ 

yapılan ķalǾasına ve şehrine varup ve ħalķını Ĥaķ dįne daǾvet idüñ. Eger ki įmāna gelürlerse 

taǾžįmle, tekrįmle ol şehrüñ ħalķını baña getürüñ ve eger ser-keşlik iderse ķılıcdan geçürüp 

yitürüñ ve bir daħı Ķāhir bin Sām’ı ceng āletiyle raħşına bindürüp Mihrān-ı Ekber çerisine 

dedesi perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’a iletsün muķābil ü muǾārıż itsün [K-22a] Ķāhir’üñ [H-

22a] andı śınmaġ içün Mihrān-ı Ekber ile ceng itsün ammā ki bir ķılına ħaŧā irgürmesin ki 

Mihrān-ı Ekber’üñ İslām dįnine girecegin emr-i fermān-ber olup boyun virecegin Ŧāvūs-ı 

Ķudsį Ǿaleyhi’s-selām  cānib-i Ĥaķ’dan baña ħaber getürdi anuñ içün ġażabum sākin olup 

göñlüm dolanup yirine oturdı.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥükmi böyle ķıldı ise Şeh97 Süleymān ĥażreti 

Emre fermān olup Āśaf ister ide ħiźmeti 

Diñle imdi bu Ǿacāyibden ġarāyib ķıśśayı 

Lįk virgil ħoş śalāvāt Muśŧafā’ya ki ķatı 

Der-Beyān-ı DaǾvet Kerden Āśaf Ez-Ħalķ-ı Şehr ve Mihrān-ı Ekber 

Ĥakįm ķavlince ķaçan ki Āśaf bin Berħiyā Süleymān emrin işitdi icāzet olup ŧaşra çıķdı. Ħalvet-

i ħāśına gelüp ādem gönderdi. Ķāhir bin Sām’ı getürdiler ķażiyye-i Mihrān-ı Ekber’den ve 

ĥükm-i Süleymān nebįden ħaber virüp eyitdi: “Zinhār Mihrān-ı Ekber’e ķaśd idüp öldürmege 

niyyet itme ammā cehd it ki ŧutup bend idüp Ǿaskerin daġıdup Süleymān nažarına getüresin” 

diyüp perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’ı ķafā-dār virüp Mihrān-ı Ekber cengine gönderdi gitdi ve 

kendüsi benį İsrāǿįl Ǿulemāsın cemǾ idüp Loķmān-ı Ĥakįm ile Nāŝen Peyġamber ile ve Kāż 

Peyġamber ile ve pehlevānlardan Zāl-i Destānį bilesince alup ķırķ elli kişiyle atlanup ve tāc-ı 

NuǾmānı ķulāġuz idüp henūz śubĥ-ı kāźib olmadın ķalǾaya geldiler. Andan Āśaf bin Berħiyā 

nažar ķılup gördi ki şehr-i Şām’uñ deryāsından yaña bir Ǿaceb ķalǾa yapmışlardı ķat-ı burc-ı 

bārūsı var ġāyet muĥkem şöyle ki içi ŧolu ādem çevresi bāġ u bāġçe śanasın ki bu şehr yüz 

yıldan berü bunda yapılmışdur ķaŧǾan hįç ķuśūrı yoķ ķalǾa ķapusına gelüp alay baġlayup 

ŧurdılar. Andan Āśaf NuǾmān-ı Tācir’e emr itdi ki: “Var bu ķalǾanuñ diz-dārına bulış gözüñle 

gördügüñden ħaber vir” diyicek NuǾmān-ı Tācir daħı raħşına süvār olup ħiźmet-kārın öñine 

bıraġup ķalǾa ķapusına varup āvāz-ı bülendi çaġırdı ki bevvābına Ĥaccāc-ı Ġażżāb dirlerdi, 

ħışım-nāk çüst çāpuk melǾūndı. ĶalǾa ķapusın ol gözedürdi ez ān cānib ķapucı daħı Tācir’ün 

āvāzın işidüp bekleyüp yirinde ŧurup tāc-ħāne üzerine çıķup ķapu öñine baķup gördi ki ķapuda 

ŧuran NuǾmān-ı Tācir’dür çaġırdı ki bodun yarısı içinde ķalǾa ķapusı önine gelmek neden gelür 

                                                           
97 Şeh ] -H. 
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śabr it śabāĥ olınca ķapuyı açam içerü giresin Mihrān-ı Ekber yasaġın bilmez misin ve diz-

dāruñ giceyle ķapu açmaġa rıżāsı olmaduġın farķ ķılmaz mısın” diyüp Ǿitāb98 idicek NuǾmān-ı 

Tācir eyitdi: “Yā Ĥaccāc-ı Ġażżāb [K-22b] bu pās-bānlaruñ fānūsı yanar ħurūślar çaġırışup öter 

ve ķuşlar dillü dilince dile gelüp Allāh’ı tesbįĥ ider ve atlar [H-22b] āħiründe ŧurduġı yirde 

süheyl urur yā n’içün bu pās-bānlaruñ burc u bārū üzerinde nevbet diyü çaġırışmayup eksen 

olup yaturlar ķalǾa böyle mi ĥıfž olur diyü” Ǿitāb” idicek ķapucınuñ cān başına śıçrayup fānūs 

eline alup gitdi. Burc başında bulduġı pās-bānı uyardı her birisine verhem itdi ki n’içün nevbet 

ŧutmazsız diz-dār sözin işitmezsiz cevāb virdiler ki: “Va’llāh bize bu gice bir Ǿaceb ĥāl vāķıǾ 

oldı ki bizi Ǿömrümüzde uçuķ ŧutduġı yoġdı. Bu gice boġazumuzı boġup śarǾa Ǿalāmeti vāķıǾ 

olup żaǾįf düşüp Ǿaķlumuz başumuzdan gitmiş her birimüz durduķlı durduġumuz yirde yatmış.” 

Ķapucı eyitdi: “Hem-çünān baña daħı eyle vāķıǾ oldı” diyüp Ǿöźr diledi andan pās-bānlar yirlü 

yirinden ŧurup fānūslı fannūsın eline alup nevbet diyü çaġırışmaġa başladı. Ħurūslar ötişüp pās-

bānlar Mihrān-ı Ekber adına gül-bāng çaġırışup nevbet ŧutup ġırįv-i āsmāna irgürdiler andan 

ķapucı varup diz-dār aġaya buluşdı. Tācir-i NuǾmān’uñ ķapuya geldüginden ħaber virdi. Diz-

dār işidüp ġażaba gelüp ķaķıdı yıldırım gibi şaķıdı: “Bu vaķtin ķapumı açılur” diyü ħayli ġażab 

itdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķaķıyup diz-dār aġa itdi ġażab anda çehān 

YaǾnį ķalǾa żabŧın ider ŧutdı nevbet pās-bān 

Hįçbirisi işbu sırra olmayup vāķıf anuñ 

Evlü evinde yatup uyır pįr eger ŧıfl-ı cüvān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince diz-dāruñ bevvāb sözin işidüp dönüp ķapuya gelüp tāc-ħāne üstine çıķdı. 

NuǾmān-ı Tācir’e eyitdi: “Senüñ içün varup diz-dārla bulışdum ve ammā ki cehd idüp miftāĥı 

alımadum ki gelem ķapu açam ammā śabr eyle śabāĥ olsun ķapuyı açam minnetsiz içerü 

giresin” diyicek NuǾmān-ı Tācir cavāb virdi ki: “Ĥaccāc-ı Ġażżāb var diz-dārıña di ki Süleymān 

Peyġamber’den Ǿaleyhi’s-selām ķāśid geldi diz-dārla bulışmaġ ister gelsün aña sözüm var” 

diyüp ķapucıyı gönderdi. Varup diz-dārı alup tāc-ħāne üzerine getürdi. Kim henūz ŧāk yiri 

aġarmadı seĥer ķuşcuġazları dile gelüp ötüşmege başladı ve pās-bānları daħı Mihrān-ı Ekber 

adına nevbet diyü çaġırışmaġa ve gül-bāng getürmege ve mihterler kūs-ı ĥarbį çalmaġa başladı. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Pāsbān nevbet ŧutup gül-bāng idüp mirān ulus 

                                                           
98 Ǿİtāb ] -H.  
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Şehr içinde çıġrışup tekbįr idüp ötdi ħurūs  

Kerre nāy ötdi çalındı ŧabl-ı zencįle nefįr 

RaǾd-ı eflāka śadāsın ķalǾadan irgürdi kūs 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ol gice śubĥ-dem yaķlaşduġı demde Süleymān-ı [K-23a] nebįnüñ 

Ǿaleyhi’s-selām emriyle NuǾmān-ı Tācir ile [H-23a] ve Zāl-i Destānį ile ve Nāŝen Peyġamber 

ile ve Kāź Peyġamber ile ve Evyāŝer Peyġamber ile Ǿaleyhime’s-selām ve Loķmān Ĥakįm ile 

Ǿaleyhime’s-selām benį İsrāǿįl’den elli altmış miķdārı Ǿulemā vü fużalāyla ķapuya ķarşı alay 

baġlayup ŧurdılar. Nažar ķapu üzerindeki tāc-ħāneye urdılar. Diz-dār ķapu üzerine çıķdı 

gördiler daħı ez ān cānib diz-dār daħı tāc-ħane üzerinden nažar ķılup gördi ki elli altmış miķdārı 

kişi ǾArab ķavmi şeklinde ser-cümlesi şeb-reng ķatırlara ve bįdevį tāzį atlara süvār olmışlar. 

Velį ser-cümlesi ǾArabį libāslar geyüp başlarına Ǿimāme śarınup ŧururlar yüzleri nūr-ı güneş 

gibi Ǿāleme berķ urur ve NuǾmān-ı Tācir daħı ķapuya yaķįn gelüp bunlaruñ öñinde ŧurur diz-

dār ǾArab ķavmini görüp ġāyet taǾaccüb idüp dilince NuǾmān-ı Tācir’e çaġırup eyitdi: “Yā 

NuǾmān-ı Tācir sebeb ne oldı ki bu gice ŧaşra ķalduñ ķalǾa içine gelüp girmedüñ?” Cevāb virdi 

ki: “ĶalǾaya gelüp girmelü olıcaķ bu Ǿazįzlere bulışdum ki Süleymān Peyġamber’üñ Ǿaleyhi’s-

selām  vezįrleridür ǾArab ķabāyilinüñ Ǿālimleri emįrleri dil-bedįrleridür beni görüp ķulaġuz 

idinüp ķalǾa ķapusına geldiler senüñle sözleri var ve sözleri daħı bu ki bu vilāyet ki Şām ser-

ĥaddidür diyü görünen şehr-i Şām’dur diyü urdu Süleymān’uñ ve Süleymān Peyġamber’üñ 

ĥükmindedür bu bir śaĥrā-yı bį-pāyānįdür ki deñiz kenārında vāķıǾ olmışdur şimdi ki ĥālde 

gelüp gördük ki yedi ķat burc-ı bārū yapılup şehri muǾažžam içi ŧolı mā-ħalaķa’llāh ādem ve 

çevresi şehrüñ bāġ u bostān gül ü gülistān olmış ādem ġulūsı ferseng be-ferseng yire gider bu 

şehri ķandan peydā oldı” diyü baña suǿāl itdiler. Ben cevāb virdüm ki: “Bu vilāyet cezįre-i 

aǾžamdur melik-i Mihrān-ı Ekber ve ķalǾası muĥkem içi nār dānesi gibi ŧolu ādemdür ve bu 

şehrüñ ibtidā yapılduġı tārįħ ŧūfān-ı Nūĥ’dan śoñra oġlı Yāfeŝ yapmışdur. Ķadįm şehrdür. Bu 

ne sözdür ki eydürsin bu vilāyet ǾArab’dur bu şehri ķaçandan berü binā olmışdur bize bu nesne 

Ǿaceb gelür ki siz ħod muĥaķķaķ ǾArab ķavminden siz bu cezįre-i aǾžamdan vilāyet-i ǾArab altı 

aylıķ yoldan ziyāde menzildür şimdi ki ĥālde siz andan gideli ne müddet rūzgārdur veyā bu 

deryā-yı maġribi nice geçdüñüz ve gelmekden maķśūduñuz nedür baña cevāb virüñ” 

didügümce bunlar beni međĥak yirine ŧutup lāġ iderler hemįn sözleri budur ki “Bu vilāyet-i 

ǾArab’dur bu şehri bunda neyler” diyüp ŧaǾn iderler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħˇāce NuǾmān böyle dise anda diz-dār özine 

Lāġ idüben Ǿārifāne güldi anuñ yüzine 
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Gūş idüp NuǾmān-ı Tācir sözini diz-dār pes [H-23b] [K-23b] 

Ħışma geldi ki be-ġāyet ķan oturdı gözine  

Der-Beyān-ı Ǿİķāb Kerden-i Diz-Dār Be-Āśaf Rā 

Ĥakįm ķavlince NuǾmān-ı Tācir sözin ki Diz-dār işitdi ġażaba gelüp verhem itdi eyitdi: “Bu ne 

sözdür ki söylersin ķıġırup međĥaklik eylersin ķanı ol ķāśid-i Süleymān ilerü gelsün anuñla 

söyleşelüm ħaber alup ħaber virüp söyleşelüm” diyicek Āśaf bin99 Berħiyā Loķmān Ĥakįm ile 

ve Nāŝen Peyġamber ile Ǿaleyhime’s-selām ilerü gelüp ķapu öñinde ŧurup evvel diz-dāra ǾArab 

dilince selām virüp andan eyitdi: “Yā Diz-dār ħaber vir bize ki bu diyār ne diyārdur şehri ne 

şehridür ve bu ķalǾanuñ ĥākimi kimdür?” Cevāb virdi: “Bu vilāyete cezįre-i AǾžam dirler ve bu 

ķalǾa ķadįmü’l-eyyāmdan binā olmış ĥiśārdur meliki Mihrān-ı Ekber dirler ad u śan issi nām-

dārdur.” Yine Āśaf suǿāl itdi ki: “Mihrān-ı Ekber bu şehr içinde taħt-gāhında mıdur?” Diz-dār 

eyitdi: “Ħayır bunda degildür üç fersaħ miķdārı yirde otı śuyı vāfir śaĥrāda sākin olup ķırķ biñ 

eriyle otaķ ķurup oturmışdur. Zįrā ki yaķında bir ĥādiŝe vāķıǾ olmışdur. Yaķįn zemānda bir 

pehlevān Mihrān-ı Ekber ile ceng itdi, Ǿaskerin śıdı. ǾĀķıbet üzerine oķ üşürüp tįr-endāzlar, 

zaħm-nāk idüp ŧutmaķ dilince ġāyibden cin gelüp ķapup götürdi. Nā-bedįd oldı baǾżıları eyitdi: 

“Bu ādem degildür cin neslidür ki ġāyibden gelüp bizümle ceng idüp Ǿāķıbet yine gözümüzden 

ġāyib olup gitdi.” Ve baǾżılar eyitdi: “Pehlevān-ı Süleymān’dur Sām-süvār gibi bir pehlevāndur 

Süleymān iźniyle bir ħiźmete giderken atı ŧonıyla tekvįn-i cin götürüp yirle gök arasında seyrān 

iderken bunda indürmişdür bu ħaś baġçeye ķondurmışdur. Bir dem rāĥat olmaġ içün çünki 

pādişāh üzerine varup icāzetsüz ħāś bāġına girdügine incinüp ceng ķılınca tįr-endāzlar oķ 

üşürüp zaħm-nāk idüp ķana ġarķ peleng-reng ķılınca tekvįn-i cin ol pehlevānı götürüp nā-bedįd 

olup gitdi Ǿazm-ı Süleymān itdi eger pehlevān-ı Süleymānsa Süleymān ħışm idüp üzerümüze 

cin çerisin gönderecekdür ve cemįǾmüzi helāk yiryüzini ķanumuzdan ķanduracaķdur” diyüp 

beglere naśįĥat viricek śubĥ-dem kūs-ı ĥarbį çaldırup Ǿalem ejderhā peyker ķaldırup kerrinā 

ötdürüp ŧabl u renc borı śadāsın felek-i Ǿayyūķa irgürüp ķırķ biñ er cemǾ idüp göçüp źikr olan 

yirde varup ķonup ĥāżır baş olup oturuyorur. Baña daħı ıśmarladı ki ķalǾayı oturup bekleyem. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

On iki biñ pās-bānı cemǾ idüben pes hemān [H-24a] [K-24a] 

Ĥıfż iderem bekleyüben ķalǾayı işbu zemān 

Şol ümįde üstümüze gelse düşmen leşkeri 
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ĶalǾanuñ bir ŧaşın aña virmeyüz bį-gümān 

Top u tüfek atup anı đarb u zenle çekre biz 

Cān dilinden eyleyevüz ħaśmıla ceng-i girān 

Neŝr:100 Ĥükemā ķavlince Diz-dār böyle diyüp sükūt idicek Āśaf bin Berħiyā çaġırup eyitdi ki: 

“Yā diz-dār ol didigüñüz pehlevānla meliküñüz ki ceng itmiş, ĥāś bāġçesine girüp birķaç dāne 

yemiş, yidügi ecilden bį-günāh anı öldürmege ķaśd u heng itmiş. Ol pehlevān Sām-süvār oġlı 

Ķāhir idi. Ŧaķŧaķūş nām cin-i tekvįn atı ŧonı birle Ķāhir’i götürüp giderken gökyüzinden yir 

alçaġına seyr iderken bu şehrüñ bāġ u bāġçelerin görüp yimişlerine imrenmiş. Ħāś bāġçanuñ 

içine Lekvįn Cin ol pehlevānı indürmiş, ķondurmış. Meliküñüz Mihrān-ı Ekber ŧutup 101 

öldürmege ķaśd idicek Tekvįn-i Cin Ķāhir’i ķapup atı ŧonıyla götürüp Süleymān nažarına 

getürür. Süleymān görüp ħışm itdi, şeyāŧįn źürriyyātın cemǾ ķıldı. Cin ķavmini ve cān neslini 

ve perrįler aślını ve Ǿafārįt leşkerini ve nerre dįvler çerisini ser-cümle üzerüñüze gönderdi. 

Begüñüz Mihrān-ı Ekber’i ħayme-i ħar-gāhıyla bār-ı ben-gāhıyla ħayl ü ħaşemiyle ŧabl u 

Ǿalemiyle ķırķ biñ eri ümemiyle atı ŧavarı Ǿalaf yemiyle ser-cümlesini perrįlere götürdüp bu 

gice içinde getürüp otaķlu otaġın çādırlu çādırın ķurdurup yataķlu yataġına her birisin yatırup 

Ǿale’t-tertįb Mihrān-ı Ekber ne vechle ki ordu ķurup ki oturmışdı. Ol ŧarįķ üzre şöyle tertįb ile 

ħayme-i ħar-gāhların ķurup bār-ı ben-gāhların yirlü yirine indirüp Mihrān-ı Ekber’üñ daħı 

otaġın ķurup taħt üzerinde ħalvet-i ħāsında kendüyi cāme-ħˇāb üzerinde yatırup ħiźmetlü 

ħiźmetin yitürüp temām itdiler. BaǾd-ez-ān cān nesli melik Rūĥ-ı Şāh-ı Cind ile ķırķ kez yüz 

biñ cān nesli ve Şetāleng cinniyle ķırķ kez yüz biñ cin çerisi ve Ķanŧaĥār Ǿifrįtle ķırķ kez yüz 

biñ Ǿāfārįt Ǿaskeri ve ķırķ kez yüz biñ ehremen ulusıyla CaǾcaǾa-i dįvle varup bu şehrüñüzüñ 

ser-cümle ħalķını śarǾa ŧutar gibi boġaz göz boġup Ǿaķluñuz uġurlayup bir gözden götürüp 

ķalǾañuzı avlaruñuzı yıķup ŧaşların ŧopraķlarıyla aġaçların yapraķlarıyla götürdiler, ser-

cümlesin bu gice śubĥ olmadın bunda getürdiler. Andan dįv, cin serhengleri Ǿafārįt ser-neferleri 

ve perrį mehterleri aǾvānlarıyla çalışup şehrüñ her bir avınuñ ŧaşlarını aġaçlarını ayırup ki 

getürüp getürmişlerdi. Şöyle ki bir evüñ raħtını bir eve ķatmamışlardı. Pes her bir evi evvelki 

tertįb üzre yapdılar ki ŧūlı-iǾarżından hįç bir ħānenüñ ķuśūrı yoġdı. Muĥaśśal-ı kelām sözi [K-

24b] dırāz itmeyelüm [H-24b] bu gice śubĥ olıncaya dek şehri perrįler evvelki bināsı üzerine 

yedi ķat burc-ı bārūyı yine yapdılar ve maĥallelerini evlerini müretteb düzetdiler azuķlı azuġın 

enbārlarına ķoydılar ve her evüñ śāĥibin evlü evine getürüp yaturdılar. Cāme-ħˇābların bıraġup 

yataķlu yataġına yaturdılar. Tā ĥattā keleblerin ve tavuķların ve ħurūsların ser-cümle ŧavar 
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rūzların yirlü yirine ķodılar ve ķalǾanuñ 102  pās-bānların daħı burclu burcına getürdiler ve 

fannūsların yaķup yaraķlu yaraġın yanında ķodılar ve Ǿalemlü Ǿalemin burc başına dikdiler ve 

ķalǾanuñ yedi ķat ķapuların yapup āhen kilįd urup miftāĥların sen ki diz-dārsın başuñ ucına 

ķoyup ve şehr ve ķalǾa müretteb temām olduķdan śoñra şehriñüz civārında vāķıǾ olan on iki biñ 

pāre bāġçelerin ŧaşlarını ŧopraķlarını getürüp yirlü yirine dįvārların yapup ķapuların urup andan 

aġaçların yapraķlarıylarıyla ŧaşıyup yirlü yirine diküp envāǾ-ı reyāĥįn arasına eküp gül ü 

gülistānların bāġ u bostānların zeyn idüp cā-be-cā dolāb ķapuların ķazup ve çeraħların düzüp 

merkeblerin ķoşup dolābları döndürmege başladılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İşbu tertįb üzerine yapılup burc-ı ĥiśār 

Şehr maǾmūr oldı ġāyet ħūb rūşen āşikār 

Bir gicenüñ içre gör ki dįv ü cin ü cān u perį 

Buncılayın şehr yapup itdi āħir kām-kār 

Ol Süleymān ĥükmi birle oldı cümle didigüm 

Gör ne aǾžam pādişāhdur ol emįr-i şehriyār  

Ĥükmine fermān olupdur biñ bir ümmet cümle hep 

Çākeridür ins ü cin vaĥş u ŧuyūr u mūr u mār 

Aña hem-tā şāh-ı sulŧān gelmemişdür Ǿāleme 

Kim felekde götürür taħtını bād-ı rūzgār 

Şimdi bizi gönderüpdür saña ĥaķ peyġamberi 

ĶalǾa ķavmin cemǾ idesin ger śıġār u ger kibār 

ĶalǾanuñ miftāĥın alup boynuña ŧaķup kefen 

İsteyüp emān ķılasın āh u efġān bį-şümār 

Hem Süleymān dįnine girüp müselmān olasın 

Tā ki śuçuñ Ǿafv’de ol sulŧān-ı Ǿālem nām-dār 

Yoķ diriseñ şāh-ı sulŧān ĥükm ider bu demile 

Şehrüñ altın üstüne döndürüp ider tār u mār 

Şek ŧutarsañ sözüme diz-dār aġa eyle nažar 

Görin’yirde yapılupdur şehri ķalǾa baħtiyār 
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Aç gözüñ cānuñ uyar söz işit ŧut pendimi 

Tā ki śoñra āh idüben olmayasın şerm-sār 

ǾĀķil oldur k’ehl-i Ǿirfān nuśĥını ider ķabūl  

Cāhil aĥmaķ söz işitmez dāǿim olur ħor u zār  

Böyle diyüp virdi Āśaf diz-dāra ġāyet vaǾž-ı pend103 

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalāvāt yādigār 

Der-Beyān-ı Ġażab Kerden-i Diz-dār Be-Ĥażret-i Āśaf 

Ĥükemā ķavlince diz-dār Āśaf’uñ sözin kim işitdi nā-maǾķūl görüp ķahķahāyla gülüp daħı 

eyitdi ki: “Yā ǾArab cūǾaydisi bu söz ki söylersin Ǿakıldan ħāricdür [K-25a] Ǿaķıl ķabūl itmez 

Cemşįd ki104 cihānuñ pādişāhıydı [H-25a] ins ü cin ĥükmine fermān-ber idi. Cemşįd ābād 

şehrini yüz yılda temām itdi bu ķaçan ola ki bunuñ gibi şehr-i muǾažžamuñ ki yedi ķat burc-ı 

bārūsı varken ve ķalǾa içi nār dānesi gibi ŧolu ādem iken ve çevresinde on iki biñ pāre bāġ u 

bāġçenüñ her birisi cennet miŝāl bāġ-ı İrem iken ser-cümlesin götürdüp bir gicenüñ içinde ālet-

i aylaķ yire yitürdüp daħı evvelki üslūb üzerine burc-ı bārūsın yapdurup ve bāġ u bāġçelerin 

yirlü yirine dikdürüp ve içindeki ħalāyıķı yataķlu yataġına yaturdup maǾmūr u ābād ide ve bu 

ħalķuñ hįç birisi andan bį-ħaber ola ve Ǿale’l-ħuśūś ki ķırķ biñ erle Mihrān-ı Ekber’i perrįler 

Ǿaķlın alup götürdiler bu diyāra getürdiler ve ħayme vü ħar-gāhlarını ķurdılar ve her sipāhįyi 

yataķlu yataġına yaturdılar ķaŧār u mehārların ŧavįlelerine baġlayup eyerlü ħāśś atların Ǿinānı 

dizgin ucından ķaza ķodılar. Nįzesin ve ķılıcların başı ucında çādır direginde aśa ķoyup 

cübbesin döşek ķalķanın yaśduķ ķılup üç sıgırlu ķatı yāyların ķurup elmās demrenlü ķayın aġacı 

oķların kįşü ķurbān aġzına dize ķodılar dirsüz bu emr-i baǾįddür olmaz. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Sözlerüñüñ aślı yoķdur Süleymāngil yā ǾArab 

Kāźib olmaķ saña düşmez olduġuñdur ki Ǿaceb 

Böyle diyüp anda diz-dār itdi ħışm-ı bį-sebeb 

Diñle imdi ķıśśa nedür söyleyeyin luŧf-ı Rab 

Neŝr: Ĥükemā kavlince ķalǾanuñ diz-dārı ve echel-i cühhāli bu vechle ġażaba gelüp Āśaf’uñ 

sözin taśdįķ itmeyince Āśaf bin Berħiyā NuǾmān-ı Tācir’e işāret itdi ki sen var diz-dāra bulış 

gözüñle gördügüñ nesne-i şehādet eyle ümįddür ki bu pās-bānlar başı diz-dāruñ ķalǾa reǿisi 

echel-i cühhālüñ naśįĥat virmekle Ǿaķlın dolandurasın bu olmış ķażiyyeleri beyān itmegle 
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sözümüze ķondurasın. Tā kim ķalǾayı bize teslįm idüp Süleymān nažarına bizümle bile varup 

įmāna geleler eger ki ser-keşlik iderse güneş ķubbe-i felekden baş ķaldurup seĥer vaķti olıcaķ 

gözleriyle göreler ki kendülerüne vilāyete gelmişlerdür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bildügüñi söyleyüp diz-dāra eyle sen beyān 

ǾĀķilimse ķıla taśdįķ ol sözüñ cümle hemān 

Cāhil ise ķanmayuben sözüñi İslāmiye 

ǾĀķıbet śubĥ olıcaķ ĥālin bilüp ķıla fiġān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Tācir-i NuǾmān Āśaf’uñ sözin ŧutup sürüp ķalǾa dįvārı öñine gelüp 

atından inüp ħiźmet-kārı eline virüp āvāz-ı bülendį çaġırdı ki: “Yā diz-dār [K-25b] ķalǾa [H-

25b] ķapusın açmazsañ urġan śarķıdup beni kemendle ķalǾaya çıķar saña ħaberüm var” diyicek 

diz-dār yuķarudan cevāb virdi ki: “Mihrān-ı Ekber başı içün ne seni yuķaru çıķaruram ve ne 

ķapuyı açaram. Şol pādişāh ki cinnįlere ĥükm itmegle dįv, Ǿafārįte emr ķılmaġla altı aylıķ 

menzil-i ıraķ yirden bir şehr-i aǾžamı ħalķla yedi ķat muĥkem burc-ı bārūsını ŧaş ŧopraġıyla 

cezįre-i aǾžamdan götürdüp bir gice içinde bunda getürdüp evvelki üslūb üzerine yapduran ve 

ķırķ biñ nefer leşkeri ķoydurup ħayme vü ħar-gāhlarıyla ehremenlere bunda getürden pādişāh 

seni ķatıruñla ve ħiźmet-kāruñla ķalǾaya ķoymaġa ķādir degül mi baña ne iĥtiyācuñ var ve 

cemįǾ sözüñüz yalan olduġına bu Ǿācizliġüñüz şāhiddür. Bu Ǿacebdür ki bir kişi yalan söyleye 

anuñ gerçegine daħı inanmazlar. Nitekim Ǿuķalā eydür: “Kāźib’üñ Ǿahdine iǾtimād ve nuŧķına 

iǾtiķād ķılmayasın kim edebį mürüvveti ve sözinüñ śıĥĥati yoķdur.” Nitekim eydür: “Lā-

mürüvvete lil keźūb.”105 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp anda diz-dār itdi ŧaǾn ki çehān106 

Kim işidüp incinür Āśaf be-ġāyet ol zemān 

Bildi yoķmış źerrece ķaŧǾan anuñ Ǿaķlı temām 

Anuñ içün lāf uruben ŧaǾn’de idügi çehān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Diz-dār-ı ĶalǾa böyle diyicek Āśaf bin Berħiyā eyitdi: “Diz-dār-ı ĶalǾa 

eyü söyler” diyüp cinnįler serhenginden Egdürimiş cinne ĥükm itdi. NuǾmān-ı Tācir’i atına 

bindirüp omuzına alup śaġ eyliyle ħˇāceyi ve śol eliyle ħiźmet-kārı ikisin bile Egdürimiş cinnį 

götürüp dem çeküp uçup ķalǾanuñ yedi ķat burc-ı bārūsından geçüp rāst diz-dār olduġı yire 
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indürdi, ķondurdı. Andan Ħˇāce NuǾmān içerü girdügin ķalǾa diz-dārı gördi Ǿāciz ü dem-beste 

ķalup nuŧķı ŧutuldı gözin açup bildi ki bu gelenlerüñ ħiźmetinde şeyāŧįn źürriyyātı vardur. 

Süleymān’dan gelürler ve Tācir’i içerü ķoyan cinnįdür egerçi ki bunlaruñ gözüne görünmez 

andan Diz-dār-ı ĶalǾa bunlara cevāb virmeyüp Tācir-i NuǾmān ķatına gelüp cemįǾ-i şehr 

ulularına ħaber oldı erkān-ı şehr ve aǾyān-ı ķalǾa bir yire cemǾ olup oturdılar. NuǾmān-ı Tācir 

öñine niǾmet getürdiler yidürüp içürüp baǾd-ez-ŧaǾān aĥvāl-i rūzgārdan ħaber śordılar. NuǾmān-

ı Tācir daħı kendüyi ol gice ilk aħşāmdan ķalǾaya gelüp giderken perrįler ķapup getürdügüni 

yirle gök arasına çıķarup yitürdügüni perrįler sulŧānı nažarına getürdügüni fi’l-cümle ķıśśayı 

dırāz itmeyelüm yuķaruda źikr-i mesŧūr olan ķıśśa-i vāķıǾın tafśįl ķılup beyān eyledi. Ol ki 

Ǿuķalā vü fużalādur. [H-26a] [K-26a] Tācir sözine inanup eyitdiler ki: “Bu söz vāķıǾdur kim 

Süleymān Peyġamber ins ü cinne ĥākimdür şeyāŧįn źürriyyātınuñ elinden bu nesne gelür śubĥ-

dem olıncaya dek Süleymān Peyġamber’üñ vezįri Āśaf’dan bize mühlet alıvirüñ tā kim żiyāfet 

yaraġın görevüz ve hem śubĥ olup güneş ŧoġıcaķ Ǿālem-i eŧrāfa göz uravüz ki şehr kendü yirinde 

midür yāħūd āħir memleketde mi binā olunmış eger Allāhü teǾālānuñ taķdįrinde şeyāŧįn 

źürriyyātı Süleymān emri birle şehrimüzi yirinden yıķup ŧaşın aġacın götürüp ħalķıyla śubĥ 

olınca bunda getürüp binā itdilerse bir ķażādur elümüzden ne gelür çāresi budur ki ķażāya rıżā 

virevüz kim dimişlerdür ķalbüñ devāsı ķażāya rāżį olmaķdur. Nitekim eydürler: “devāyü’l-

ķalbü’r-rıżā bi’l-ķażā” diyüp NuǾmān-ı Tācir sözine göñülleri dolandı eyitdi ve ammā ki şehr 

ħalķınuñ cühelāsı NuǾmān sözine inanmayup eyitdiler ki: “Bu söz ki Tācir söyler ŧavr-ı Ǿaķıldan 

ħāricdür taķdįr ki Süleymān şeyāŧįn źürriyyātına ĥükm ide bir gicenüñ içinde buncılayın şehr-i 

muǾažžam yedi ķat burc-ı bārūyı muĥkem içi ŧolı mā-ħalaķa’llāh ādem ser-cümlesini yirinden 

götürüp altı aylıķ yoldan getürüp tekrār şehri ķalǾayı yapup ve bunca aġacları reyĥānları diküp 

maǾmūr-ı ābād itdükden śoñra ħalķın yine yirlü yirine getürüp yaturmaķ śubĥ olınca cemįǾ 

ħiźmeti bitürmek ve bundan ġayrı ķırķ biñ erle Mihrān-ı Ekber’i ħayme vü ħar-gāhıyla bār u 

bengāhıyla cinnįler götürmek śubĥ olmadın altı aylıķ yol menzil alup ǾArab vilāyetine 

getürmek ķaçan olacaķdur. Bunca ħalķuñ birisi ŧuymaya ķulaġına Ǿāķil olan bu sözi ķoymaya 

zįrā ki bu bir lāf-ı güźāfdur ki kimse işitmiş degül ammā ki Ǿilmüñ Ǿayıblusı lāf urmaķdur. 

Nitekim eydürler şįne’l-Ǿilme’ś-śılf107” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp cāhilen inanmayup ķıldı ġażab 

Tācire itdi teǾaddį cümle cāhil bį-sebeb 

Tācir-i NuǾmān işidüp bunlara oldı melūl 

                                                           
107 Sırf ilim için. 
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Didi kim gün ŧoġıcaķ žāhir olur aĥvāli heb 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ǿuķalā Tācir sözine inanup cühelā inanmayup ħalķ-ı şehr iki ŧaraf 

oldılar. ǾUķalāsı iĥtiyāŧ şarŧdur diyüp diz-dārla ķapuya gelüp Āśaf bin Berħiyā çaġırup śubĥ 

olınca emān istediler. Pįş-keş yaraġın görüp ķapuyı açup Süleymān dergāhına bile varalum 

diyüp ķasem yā idüp inandurdılar ve żiyāfet ķaydın ķayuralum ve pįş-keş görelüm diyüp Āśaf 

ile gelen vüzerā göñüllerin dolandurdılar ve ammā ki cühelā bu ne sözdür diyüp her nere ve 

hedeyā söylemegle ceng ü ġavġā eylemegle göñüllerin bulandurdılar. Nažm: [H-26b] [K-26b] 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħalķ-ı şehrüñ Ǿāķil aĥmaķ oluben iki ŧaraf 

Dānişıġa düşdi bunlar igen igen śaf be-śaf 

Bunlaruñ sözin işidüp Zāl-i Destān ķaķıdı 

Lįk Loķmān menǾ idüben sākin ol didi Āśaf 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ķāhir bin Sām ve Mihrān-ı Ekber 

Ĥükemā ķavlince şehr-i ħalķı iki ŧaraf olup Ǿuķalā NuǾmān-ı Tācir sözine inanup Süleymān 

ĥażreti içün żiyāfet yaraġın görmekde ammā ki cühelā inanmayup lāf-ı güźāf urup ķurı āverd 

yiliyle ħirmen-i lāfı śavurmaķda ve Āśaf bin Berħiyā bilesince gelen enbiyā vü etķiyā ķalǾa 

ķapusına ķarşu alay baġlayup ŧurmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez įn cānib Ķāhir bin Sām-

süvār’a geldi. Nite Ķāhir bin Sām ol gice aǾvānlarıyla ĥāżırlarıyla ħalvetde oturup śoĥbet ķılup 

maĥbūb u sāķį elinden mey gül-gūn içerdi ve ammā ki Mihrān-ı Ekber cengin añduķça 

ġayretinden cigeri ħūn olup göñülden ġam çekerdi. Giceler śubĥa dek rāĥat olup yatmazdı ol 

sebebden her gice tā śubĥa dek mey u nūş ney-i gūşda ġam ferāmūş vaķtin ħoş ķılurdı nā-gāh 

ĥācib içerü girüp ħaber virdi ki perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh Ŧālsiħān-ı Perrį’yi göndermiş 

icāzet diler kim içerü gire Ķāhir işidüp icāzet virdi. Ŧālsiħān içerü girdi. Ķāhir ķalķup yir 

gösterüp yanına aldı temām ikrām-ı taǾžįmle Ǿizzet ķıldı andan Ŧālsiħān eyitdi: “Yā pehlevān-

ı cihāngįr bizüm libāsın ķurazum ŧonın ki cebe vü cevşene müstaġraķ olup raħşuña süvār ol kim 

anduñ yirine gelsün seni ħaśmuñla buluşdurayın” diyüp ħaber virdi. Ammā ki Mihrān-ı Ekber’i 

leşkeriyle ǾArab vilāyetine getürdüklerinden ve şehrini ķalǾasını Şām śaĥrāsında temām evvelki 

ķāǾidesi üzerine dįvler cinnįler Ǿifrįtler çalışup bį-ķuśūr yirlü yirince binā idüp yapduķlarından 

Ķāhir’e anı bildürmedi. Gümāna varmasun bahāne ķılmasun diyü eyitdi ki: “Yā Ķāhir hemān 

raħşuña süvār ol kim göz yumup açıncaya dek ben seni ħaśmuñla buluşdurayın yüz-be-yüz 

ķılayın sen daħı ne çenberde ĥallācsın göreyin” diyüp ħaber viricek Ķāhir bin108 Sām-süvār ol 

                                                           
108 Bin ] ibn H. 
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pehlevān-ı rūzgār-ı Ǿuķķāb gibi yirinden ŧurup bezmi ķoyup rezm ŧonların geyüp daħı hemān-

dem sefy ķuşanup biline ħançer śoķınup Dāvudį zırh geyüp ışıķılıġına Sįmurġ yelkeni śoķunup 

gürz-i Nerįmān eline alup śıçrayup raħşına süvār olup gürz-i girānı ayar ħānesindeki ŧaraflına 

śoķup Đaĥĥāk-ı Tāzį süñüsin eline alup temām ceng āletiyle ĥāżır u müheyyā olup ŧurdı. Andan 

Ŧālsiħān-ı Perrį ilerü varup Ķāhir’i raħşıyla götürüp omuzına aldı ve śaġ eliyle atuñ öñ ayaķların 

ve śol eliyle ķıç ayaķların muĥkem ŧutup yirinden zūr [K-27a] idüp [H-27a] ķanad açup yum 

gözüñi “yā Ķāhir” diyüp uçdı. Ol ķarañu gice içinde ŧarfetü’l-Ǿayn arasında ķara bulutlar 

yöresinde felek-i Ǿayyūķa çıķarup andan Ŧālsiħān-ı Perrį yiryüzine nažar ķılup göz urdı. 

Mihrān-ı Ekber leşkerin gördi andan rāst Ķāhir’i yiryüzine indirdi. Leşkerüñ muķābelesinde 

ķondurdı. Raħşınuñ dört ayaġın yir üzerine baśdurup “aç gözüñ yā Ķāhir” diyüp söyleyicek 

Ķāhir daħı gözin açup gördi ki yiryüzine inmiş kendü at üzerinde oturur ve ķarşusında düşmān 

leşkeri ħayme vü ħar-gāh bār u bengāh urup ŧururlar çādırlu çādırı öñünde ǾArab ocaġı gibi 

otlar yanup ŧurur ve ŧavįlelerde atlar kişneyüp süheyl urur ve otaķları ķubbesi Mihrān-ı 

Ekber’üñ keyvān-ı burcına irmiş dįvān-ħānesi ħaymesinüñ mįħi öküz balıķ farķına irmiş. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gördi bį-ĥadd ķonmış Mihrān-ı Ekber leşkeri109 

Śan ķıyāmet ķopdı geldi anda ħalķ-ı maĥşeri 

Ol ķarañu gice içre yaķmış odı her sipāh 

Śan ki gökden yire düşmiş āsumānuñ aħteri 

Der-Beyānı Āgāh Şoden-i Ķāhir Ez-Leşker-i Mihrān-ı Ekber 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ķāhir bin Sām ol pehlevān-ı nįk-nām Mihrān-ı Ekber leşkerin 

gördiyse temām hemān-dem dönüp Ŧālsiħān-ı Perrį’ye eyitdi: “Erlik degüldür ki bunlar 

çādırında yaturken şeb-ħūn ķılam ammā ki naǾra urup bunları uyarup ħaberden āgāh ķılup 

andan yüz-be-yüz olup ceng idem” diyüp śaġ elin śol kird-gāhunda ve śol elin śaġ kird-gāhında 

ķoyup āvāz-ı bülendį çaġırup naǾra urup eyitdi: Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Didüben ven pehlevān-ı ibn-i Sām 

Erligüm meşhūr añlar ħāś u Ǿām 

Tįġ çeküp ħaśma sürsem raħşın ben110 

                                                           
109 Bu mısraın vezni bozuktur. 
110 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Gökde ķanda baġlanur āsūd ġamām 

Aç gözüñ Mihrān-ı Ekber dir bu dem 

Kim seĥer vaķti irişdi gitdi Şām 

Cān alıcı geldi cānuñ almaġa 

Rezme gel bezmüñi terk it içme cām 

Ey çetüñden gice şįre vir cevāb  

Aç gözüñ ki iderem yirüñ ziǾām 

Böyle diyüp urdı naǾra pehlevān 

Kim işidüp virdi bį-ĥadd ħıśām111 

Diñle imdi şerĥ ideyin cengi men 

Lįk virgil ħoş śalāvāt ey hümām 

Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Mihrān-ı Ekber Be-Āmeden-i Ķāhir 

Neŝr:112 Ĥakįm ķavlince Ķāhir bin Sām naǾra urup kendüyi bildürmekde Mihrān-ı Ekber’i ŧurna 

yatursın diyüp meydāna ķıġırmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Mihrān-ı Ekber’e 

geldi. Nite ol zemān ki Mihrān-ı Ekber begleriyle yiyüp içüp ħaymeler ħaymesine ki varup 

yetdiler andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh daħı perrį leşkerine emr idüp yatduķları yirde ķırķ 

biñ erüñ boġazın śıķup Ǿaķlın alup daħı yirlerinden götürdüp [H-27b] [K-27b] ǾArab vilāyetine 

getürdüp ħayme vü ħar-gāhların ķurup ŧavįlelerin çekdürüp urdu bāzārların ķurdurup ķaŧār 

maĥārların yirlü yirine çökerüp Ǿale’t-tertįb bį-ķuśūr yirlü yirine getürdüp sipāhilerini ħaymelü 

ħaymesine yaturdup āteşlerin yaķup andan Ķāhir bin Sām’ı113 Ŧālsiħān-ı Perrį anda getürüp 

perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh perrį leşkeriyle114 ķanad açup beyne’s-semā ġayrāya geçüp kürre-

i nesįm altından ķara bulutlar arasından Mihrān-ı Ekber Ǿaskeriyle 115  Ķāhir bin Sām ol 

pehlevān-ı nįk-nām görelüm ne vechle ceng ider diyüp teferrüce ŧurdılar. Bu yañadan Ŧālsiħān-

ı Perrį daħı Ķāhir’i kim götürüp anda getürdi andan icāzet alup uşda ħaśmuñ uşdasın diyü gitdi 

gelüp ķanad açup uçup perrįler sulŧānınuñ śaġ yanına ŧurdı. Hümāyūn Şāh’a Ķāhir’i 

getürdüginden ħaber virdi andan perrįler sulŧānı baķup Ķāhir’i gördi naǾra urup meydāna irdiler 

düşmānuñ ķanın dökmege dişin biler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
111 Bu mısraın vezni bozuktur. 
112 Neŝr ] -H. 
113  Sām ] Sam-süvār H. 
114 Leşkeriyle ] Ǿaskeriyle H. 
115 ǾAskeriyle ] leşkeriyle H. 
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Gördiler ki Ķāhir bin Sām-süvār 

Merd-i meydān içre çekmiş źü’l-fiķār 

Śan Sikender seddidür kim ol durur 

Heybetinden yā cüz-i merrįħ ey yār 

Der-Beyān-ı Muķābil Şoden-i Mihrān ve Be-Ķāhir ibn-i Sām Ve Ceng-i Āheng-i Įşān 

Neŝr:116 Ĥakįm ķavlince ķaçan ki Ķāhir ibn-i117 Sām-süvār ol pehlevān-ı rūzgār ol gice içinde 

yedi başlu evren gibi süvār olup düşmene sürüp Bād-ı Śarśar gibi giderdi atı ayaġı penbe gibi 

yiri diderdi. Muĥaśśal-ı kelām ol gice nıśfu’l-leylde şol ķadar gitdi ki śubĥ-ı kāżib olmadın ŧāk 

yıldızı atmadın ķuşcuġazlar dile gelüp Allāh’a tesbįĥ itmedin Ǿarş ayaġında müǿeźźin-i rūĥānį 

aķ ħurūs ötmedin şeh sarāyında kūs-ı ĥarbį śadāsı keyvān ķulaġına yetmedin aķ saķallu ǾArab 

müǿeźźini mescid-i Süleymānįde temcįd virmege gitmedin Ķāhir bin Sām Mihrān-ı Ekber 

çerisine yaķįn gelüp ŧurdı nite kim bundan aķdem źikr itdük āvāz-ı bülendiyle naǾra urdı. Andan 

yönini Mihrān-ı Ekber Ǿaskerinden yaña dönderüp kendüyi Sām-süvār oġlı yidüġin bildürüp 

eyitdi ki. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Didi k’ey Mihrān-ı Ekber vį muħanneŝ nā-bekār 

Ne yatursın ŧur yerüñden it benümle kār-zār 

Bāġçene girüp yidümse ac iken acı ķoruķ 

Üstüme gelüp beni sen incidüpsin bį-şümār 

Ķırķ biñ erle üstüme añsuz gelüp ceng eyledüñ 

Kim bu vāsiǾ çarħı ķılduñ gözlerüme anda ŧān 

Aç śusuz olduġum içün ol zemān bende zebūn 

Tįr-i bārān birle ķılduñ zaħm-nāk u ħˇār u zār 

Ol zemān furśat saña virişdi çarħ-ı felek 

Fetĥ-i nuśret birle olduñ ħoş mužaffer kām-kār 

Ĥaķ teǾālā virdi furśat ben ķulına bu zemān [H-28a] [K-28a] 

Kim Süleymān devletinde geldüm uşda nām-dār 

Ķaśdum oldur tāc u taħtuñ senden alup yā laǾįn 

Ġayrı āħir kimse ķılam işbu mülk-i şehriyār 

                                                           
116 Neŝr ] -H. 
117 İbn ] bin H. 
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Ķırķ biñ erüñ bindür ata geydirüp beg-ter zırh118 

Tįġ-i bürrān birle baña ceng ķılsun iħtiyār 

Yap yaluñ geldüm bugün meydān içine ĥaķ bilür 

Yardım ider baña yoķdur lįku’llāh kirdikār 

Ol demür ŧonlu çerüñi tįġ odunda eridüp  

Ķanlarından yiryüzini idisarum lāle-zār 

Anca yüzimüñ ins ü cinnüñ leşkerini ŧaġıdup 

Cān alıcı gibi ķıldum cümlesini tār u mār 

Anca yire śıġmaz eri ben ŧaġıtdum toz gibi 

Anca deryā leşkeri bozuş śımışum āşikār 

Niçe biñ biñ nerre dįvüñ kesmişemdür başını 

Anca biñ Ǿifrįt ü ġūlı öldürüp ven śad hezār  

Adumı śor Süleymān pehlevānı Ķāhir’üm119 

Ceddimi śorsañ atamdur adıla Sām-süvār 

Zāl-i Destān’dur ķarındaşum benüm Rüstem ħaśım 

Kerrįmān u nerrįmān ve ķahramāndan yādigār 

Ġāfil olma aç gözüñ cevşen geyüp baġlan ķılıc 

Ŧur yirüñden cemǾ idüp leşker ata olġıl süvār 

Ķaśdum oldur ķana ķana ķanuñı içsem gerek 

Cānuñ alup idisarum beglerüñi ħor u zār 

Ŧur yirüñden ne yatursın ġāfil olma aç gözüñ 

Kim cehennemde ķılısarsın bugün āħir ķarār 

Böyle diyüp pehlevān Ķāhir ki urdı naǾrasın 

Zühre zühre çāk idüben merrįħ itdi āh u zār 

Diñle imdi Ķāhir anda nicesine itdi ceng 

Lįk virgil ħoş śalāvāt Muśŧafā’ya sen de’y yār  

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ķāhir bin Sām-süvār bu vechle naǾra urup kendüyi bildüricek hemān-

dem Mihrān-ı Ekber ile cümle leşker ħalķı uyandılar ķıyāmet ķopdı śūr-ı İsrāfįl uruldı śandılar 

                                                           
118 Bu mısraın vezni bozuktur. 
119 Bu mısraın vezni bozuktur. 



92 
 

andan Mihrān-ı Ekber cāme-ħˇābından ŧurup cān başına śıçrayup Ķāhir Sām-süvār adın işidüp 

Ǿaķlı şaşup yüzin yire düşüp belā arusı başına üşüp bir zemān ĥayrete vardı andan Ǿaķlın cemǾ 

idüp ġayretle ķalķup vüzerāyı ümerāyı cemǾ itdi, eyitdi: “Bu ne āvāzedür ki zehremüzi çāk ve 

menzilümüzi ħāk itmek ister ansız daħı bu gice meclisi ŧaġıdup cāme-ħˇāb içinde yaturken śarǾa 

Ǿalāmeti yetişüp beni ucuķ ŧutdı, Ǿaķlum başumdan gitdi. Ne ĥāldür bilemedüm anı bilürem ki 

bu naǾra-i hevl-nāk ķulaġuma irdi uyanugladum budur ki sizi çaġırdum Ǿacebdür ki bu naǾra 

uran ol bizümle ceng iden ǾArab niçe degülse siz ne dirsiz” diyüp bunlaruñla dānışınca leşkeri 

begleri tįġ-zen śaf-şiken begleri cevāb virdiler ki yā Mihrān-ı Ekber hem-çünān biz ķullaruñ 

daħı meclisüñden ki ŧaġılup gitdük ħaymelü ħaymemüze ki varup yitdük döşeklü döşegümüze 

ki girüp yatduķ her birimüzi śarǾa ŧutduġı ecilden Ǿaķlımuzı ŧaġıtdı hemān anı bilürüz ki 

ķulaġumuza naǾra śadāsı irdi benüm Sām-süvār oġlı Ķāhir diyüp çaġırur ŧaşdaġı bebr u peleng 

gibi egreyüp baġırur. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bu bahādur pehlevānuñ her k’işitdi naǾrasın [H-28b] [K-28b] 

Muĥkem olmayan yüregüñ çāk idüpdür zehresin 

Sām-süvār’uñ oġlı Ķāhir pehlevān śāĥib-ķırān 

Budur ol kim ejderüñ öldürüp alur mühresin 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince leşker begleri tįġ-zen śaf-şiken yigleri bu vechle ħaber viricek Mihrān-

ı Ekber eyitdi: “MaǾlūm oldı ki bu pehlevān Sām-süvār oġlı Ķāhir imiş Süleymān üzerümüze 

cinniyle göndermişdür eger bunı cinnį yā dįv perrį getürmese altı aylıķ yoldan yirle gök arasında 

deñizler yüzinden geçürüp ŧaġlar arķasından aşurup bunda getürmese biş altı gün içinde ǾArab 

cezįresi Ķuds-i Mübārek’e varup yine bunda cezįre-i AǾžama mı gelürdi ve yāħūd tįr-endāzlar 

buña ol ķadar oķ zaħmın urdılar ki ķanından yiryüzi lāle-reng oldı Tekvįn-i Cin elümüzden alup 

gitdi bizi şerm-sār itdi maǾlūmdur ki Süleymān nažarına iletdi. Loķmān Ĥakįm miŝāli ĥükemā 

tįmār itdi. Tįzcek ħoş olup yine üzerümüze gönderdi ki bizden intiķāmın ala ammā Ǿacebdür ki 

eger bunuñ daħı yardumcısı ķafā-dārı yoġsa zįrā ki altı aylıķ yoldan benüm gibi bahādur üzerine 

yalıñuz bunı gönderecek degüldür belki Sām-süvār bunuñla biledür ġāfil olmamaķ gerek tįz 

ŧutuñ leşker ħalķın ata120 bindirüñ kūs-ı ĥarbį çalduruñ Ǿalemler ķalduruñ muķābil ü muǾārıż 

olup ceng idelüm vāsiǾ cihānı Ķāhir gözine teng idelüm” diyüp defǾį yirinden ŧurup leşker 

begleri otaķlu otaġına varup kerrināyı çaldurup Ǿalemlü Ǿalemin ķaldurup cebe vü cevşen geyüp 

atlarına süvār olup sipāhın ķatına cemǾ itdiler. Ķırķ biñ tįġ-zen demür ŧonlu sipāhiler raħş u 

raħşān sürüp Mihrān-ı Ekber otaġına varup girdāpįç olup iĥāŧa ķılup ŧurdılar. Andan Mihrān-ı 

                                                           
120 Ata ] -H.  
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Ekber daħı yirinden yanar nūr diyüp ķalķdı yedi ķat demür çuķal cevşen zırh-ı beg-ter cebe 

geyüp demürden ŧaġa döndi ve başına ķara od kütügi gibi dımışķį demürden ışķılıķ urdı. Yedi 

iķlįm ħarācı degür kıymeti yedi heykellü zerrįn kemer ķuşandı ve biline đaraba taħtası gibi ķılıc 

ŧaķındı yedi āyįnelü Çįnį pūlād ķalķanın çignine śalup ķızıl altun ķaplu ħançerin biline śoķundı 

ve andan altı yüz altmış altı batman aġırı gürzin ayar-ħānesindaġı ŧırfılına geçürüp bezr-ħāne 

sütūnı gibi demür süñüsin eline alup biñ yaşında bir ķara ŧaġ gibi gergedene süvār olup leşker 

öñine düşüp kūs-ı ĥarbį çaldurup Ǿalemler şuķķasın çizüp hevāya śaldurup efǾį dillü ķarġu 

şabŧalar ucını gökyüzine ķaldurup kerrinālar urdurup ŧabl u nefįrlere đarb urdurup ħāŧırlar bozup 

alaylar düzüp śubĥ olıncaya dek cemįǾ-i leşker ħalķın süvār ķılup [K-29a] ordusından ŧaşra [H-

29a] çıķup meydāna gelüp çavuşlara ĥükm ķılup ķırķ biñ āhen pūş sipāhiye ķarşu varup ilerü 

degin girüye ve girü degin ilerü sürüp at ķulaġına nįze ucın beraber ķaldırup yan yana baş başa 

uyluķ uyluġa virüp Ǿinān keşįde ķılup atlu atı başın ķaldurup yigirmi biñ cevşen ŧonlu sipāhį 

śaġ ŧarafında alay baġlayup ŧurdı ve yigirmi biñ pūlād-pūş śaf-şiken dilāverler daħı śol ŧarafında 

ŧurdılar. Śancaķlu śancaġın gözedüp at dizginin ķıśaldup başındaġı ŧaylesānın uzadup üzengi 

baśup üzerindeki ceng āletin düzedüp nažar meydāna śalup Ķāhir’i gözedüp ŧurdılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İki cānib meymene vü meysere ķalb-i cenāĥ  

Baġlanup āħir olınca ŧāk atup oldı śabāĥ 

İrişüp vaķtā seĥer ŧurrāc u bülbül ötüşüp 

Her dimāġı itdi muǾaŧŧar esüben bād-ı riyāĥ 

Ŧaġ ķafasından güneş ŧoġdı virüp dünyāya nūr 

Tāb-ı ħāverle cihāna şuǾle vird’āhen silāĥ 

Nįzeden esmā ki gökde bulmayup śarśarda rāh 

Yirde ayaķdan giçemezdi mūrçe peşşe rubāĥ121 

Çarħ-ı Ǿayyūķ’irdi śancaķ nįze keyvān burcına 

At nalından yir tozuben baśdı ayaķ nūr beyāĥ 

Leşkerin Mihrān-ı Ekber görüben ħandān olur 

Ķahrıla bulam śanurdı Ķāhir’e fetĥ ü necāĥ 

Bilmez anı ŧutluben ħaśma olısar ol esįr 

Nār-ı ġayret baġrına anuñ urısardur122 simāh 

                                                           
121 Bu mısraın vezni bozuktur. 
122 Metinde urısardurur şeklinde yazılıyken vezin gereği urusardur şeklinde yazılmıştır. 
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Diñle Mihrān Ekber ile n’olısardur Ķāhir’i  

Lįk virgil ħoş śalāvāt Muśŧafā’ya sen şeĥaĥ 

Der-Beyān-ı Muķābil ü MuǾāriż Şoden-i Ķāhir ve Mihrān-ı Ekber 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Mihrān-ı Ekber ol laǾįn-i Kūrger Ǿaskerin temām ki düzetdi 

meymene vü meysere ķalup cenāĥ kim ārāste itdi. Andan kūs-ı ĥarbį çaldırup nāy-ı rūyın 

urdurup nažar meydāna śalup Ķāhir’i gözetdi ez ān cānib Ķāhir bin Sām-süvār ol śaf-şiken tįġ-

zen nām-dār nıśfu’l-leylden śubĥ olıncaya dek at arķasından inmeyüp naǾra urdı. Śubĥ olıcaķ 

anı gördi ki Mihrān-ı Ekber cemįǾ-i leşkerin at arķasına bindürüp ceng āletiyle ĥāżır ķılup 

Ǿalemler ķaldurup kūs-ı ĥarbįler çaldırup yirü gögi zelzeleye getürüp kendüyle muķābil ü 

muǾāriż olup ŧurdı andan Ķāhir ki ħaśmını ažhar-ı mine’ş-şems Ǿayān ki yüz-be-yüz gördi 

hemān-dem erlik ŧamarı yüreginde cūşa gelüben berķ urdı. Śabr u ārāmı ķalmayup raħşını 

mehāmįze alup meydāna girdi sedd-i İskender gibi ŧurdı andan ışıġın başından ķaldurup gök 

gibi gürleyüp deryā-yı Ǿummān gibi gümleyüp āvāz-ı bülendį bir naǾra urdı ki ŧoķuz ķat felek 

ŧası çıgrayup ötdi yirlere zelzele ve leşker ħalķına velvele düşüp āvāzı maġrib u maşrıķa yitdi 

andan yine ışıķlıġın başına geyüp meydān için ķahramān-veş cevlān eyledi oķ atup ķılıc śalup 

süñü [K-29b] oynadup [H-29b] erlik hünerin gösterüp merrįħi gökde hayrān eyledi daħı at 

başını düşmāndan yaña dönderüp naǾra urup eyitdi ki Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gel berü Mihrān-ı Ekber Ķāhir ile eyle ceng 

Kim karış dünyāyı ķılam gözlerüñe şimdi teng 

Śuya ķaçsañ ŧalup erdükçe ŧutam hem çün neheng 

Ŧaġa aġsañ erdügi sürüp bitem hem çün peleng 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ķāhir bu vechle Mihrān-ı Ekber’i daǾvet idicek Mihrān-ı Ekber diledi 

kim kendüsi Ǿažametiyle meydāna ve illā ki vüzerā ümerā ķomayup menǾ idüp eyitdiler ki: 

“Pādişāh-ı cihān biz bunuñ evśāfın işidüp ŧururuz ġāyet bahādur pehlevāndur atası Sām-süvār 

gibi śāĥib-ķırāndur bundan ĥaźer itmek evlādur birķaç pehlevānlar yalñuz yalñuz varsunlar 

görelüm ki anlaruñla ĥāl neye varur ya budur ki birisi Ķāhir’e mužaffer düşüp zaħm-nāk ide ya 

budur ki anlara Ķāhir ġālib gelürse ceng iderek yorula zebūn olduġı vaķtin siz daħı varup ceng 

aşup idesiz ġālib iken zaħm-nāk maġlūb idesiz ve bir daħı bu ki leşkerüñ pādişāhı ceng itmek 

cāyiz degül Ǿalemin gözedüp yirin bekleyüp ŧurmaķ gerek pehlevānları kimse nevbetçe ħaśmına 

ķılıc urmaķ gerek beglerüñ bahādurlıġı yirin bekleyüp Ǿalemin gözetmekdür.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şeh ki śancaķ gözleyüben beklemese yir o kāt  
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Şek degül ki ħaśm maġlūb ola kendü şāh-māt 

Şeh bilür ki baş gidicek pāyidār olmaz ayaķ 

Kim melikdür sedd-i leşker Ǿālem içre şeş cihāt 

Neŝr: Ĥākįm ķavlince Mihrān-ı Ekber beglerüñ naśįĥatin işidüp meydāna girmeyüp işāret itdi. 

Śaġ bölükden ǾAśǾaś śaf-şiken raħşın sürüp meydāna girdi lāf urup aġzın odlar śaçup muķābil 

olup ķarşu ŧurdı. Üç yüz otuz üç batman gürzini ķażā vü ķader gibi ķaldurup Ķāhir’üñ ķafasına 

ĥavāle ķılınca Ķāhir bin Sām daħı ķalķan beraber ŧutdı egerçi kim varca ķuvvetin bazuya 

getürdi. Ķāhir’üñ ķaŧǾan derdi olmayup gürzini ķalķanıyla śavdı. Ķāhir’i yıķamaduġına ġażaba 

gelüp ķaķıdı gürzin ŧopuzına śalup ŧaraba taħtası gibi dımışķį ķılıcını çeküp yıldırım gibi şaķıdı 

hemān-dem at sürüp Ķāhir’e bir ķılıc urdı. Ķāhir daħı yıldırım gibi yetişüben ķalķana alup redd 

itdi andan ǾAśǾaś geçe varınca Ķāhir bin Sām ol pehlevān-ı nįk-nām śaġ ayaġın rikābdan 

çıķarup gögsine bir puşt u pā ile urdı ki atından yedi ķadem ıraķ ǾAśǾaś’ı yire düşürdi andan 

diledi ki inüp başın kese ammā ki ez ān cānib Mihrān-ı Ekber dilāverlerinden Maśhāĥin tįġ-zen 

seksen sekiz eriş ķadd ü ķāmetiyle merrįħ-i keyvān śalvetiyle biñ yaşında bir fįl-i maĥmūda 

süvār olup cengāl urup meydāna girüp [H-30a] [K-30a] gögsini Ķāhir’den yaña gerüp zūr-ı 

bāzūsına inanup kendüyi görüp ŧurdı. Rikāb baśup üzengü gerdi naǾra vurdı andan elmās ķılıcını 

çeküp ejdehāyı ininden çıķarur gibi çıķardı eyle ķılıc ki miŝlini behrām-ı felek görmiş degül 

daħı ķażā vü ķader gibi felek yüzine ķaldurup Ķāhir’e ķahr yüzinden ĥavāle ķılup çalınca Ķāhir 

pūlād gözini ķarşu ŧutup tįġ inüp bir ķarış miķdārı āhen gürzi kesdi andan Haśhāś ķılıcın çeküp 

gürzden alımadı Ķāhir śanup bilegin ŧutup zūr idüp burup Haśhāś’uñ ķılıcın elinden aldı andan 

Haśhāś ķaķıyup altı yüz altmış altı ırŧāl pūlād gürzini fįl eyer-ħānesi ŧırfılından çıķarup ķara 

bulut gibi Ķāhir’e ĥavāle ķıldı. Ķāhir yedi āyįnelü Çįnį pūlād ķalķanını ĥavāle virdi andan 

āsānlıġıyla redd itdi daħı zūr ķılup Ķāhir Haśhāś’uñ gürzin elinden alup yabāna atdı. Haśhāś 

ġażaba gelüp ķaķıyup bezir-ħāne sütūnı miŝāl pūlād süñüsin eline alup sükūtumın ķoltuġı 

altında muĥkem ķılup süñü yalmanın fįl ķulaķları arasından beraber ķılup daħı Ķāhir’i gögsinde 

śançdı. Ķāhir tįġ çeküp süñü ucı kendüye irmedin tįġle çalup ħıyār-mānend iki pāre itdi. Haśhāś 

anı görüp geçe varınca ġażaba gelüp tįġiyle Ķāhir anı eyle çaldı ki tā eyer-ħānesine varınca iki 

biçdi anı gören bahādurlaruñ ķorķusından varca ķanı gevdelerinden ķuruyup ķaçdı. Mihrān-ı 

Ekber ġāyet taǾaccübe varup ķaķıyup ħışm itdi çevre zehrin śaçdı bahādurlarına baķup “Neye 

ŧurursın ķırķ biñ er bir kişiye cevāb viremez mi?” diyüp ħışmla çevre zehrin śaçdı andan Şirvāŧ-

ı şįr-efgen ol pehlevānı tįġ-zen bezir-ħāne sütūnıleyin bir zift süñüyi baş üzere cevlān idüp 

çınnār ŧalınlayın ķolına śarup seng-i āsiyāb gibi pūlād ķalķanın ķolına śalup gergeden Ķāhir 

üstine sürdi. Ķāhir daħı ķalķan ķolına śalup ķılıcı yalıncaķ ķılup Şirvāŧ-ı şįr-efgen üzre sürdi. 

Ez ān cānib Şirvāt-ı şįr-efgen daħı Ķāhir’üñ geldügin görüp naǾra ĥayķırup gergeden sürüp 
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Ķāhir’üñ siperine süñü urdı. Ķalķan elinde süñü yalmanın mıħladı. Andan Ķāhir döne gelüp 

Şirvāŧ-ı şįr-efgen süñüsin ķılıcıla çalup iki pāre eyledi ve andan Şırvāŧ’ı daħı depere ŧutup123 

çaldı. başında ışıġın ve ışķılıķ altında altı ķat zırhın kelle-pūşın kesüp ķafasında dört barmaķ 

zaħm urdı andan Şirvāŧ-ı şįr-efgen zaħmı yiyicek şöyle ġurniş ķıldı kim [H-30b] [K-30b] 

Ķāhir’üñ raħşı ürkdi andan Şirvāŧ-ı Şįr-efgen śunup ŧırfılından sekiz yüz seksen sekiz ırŧāl 

gürzini ele alup ķara bulutlayın baş üzre śalup gergedeni Ķāhir üzre sürüp Ķāhir siper ķarşu 

virdi. Egerçi ki Şirvāŧ-ı Şįr-efgeni Ķāhir’e bir đarb urdı ki zemįn zelzeleye Ǿālem velveleye 

gelüp đarb śadāsı ġarb u şarķa irişdi ve lākin Ķāhir aĥsen vechle śavup Şirvāŧ-ı Şįr-efgen’i fįl 

yil geçe varınca śaġ eliyle Şirvāŧ’ı kemer-gāhından ŧutup zūr idüp gergeden üzerinden Ǿuķķāb 

gibi ķaldurup götürüp eyle yire çarpdı ki Şirvāŧ-ı Şįr-efgen’üñ beynisi burnında geldi. Bu 

yañadan Mihrān-ı Ekber diledi kim meydāna gire illā ki komayup menǾ itdiler andan maĥrūķ-ı 

ķalǾa-küşāyı ki Mihrān’uñ Ǿammisi oġlıydı. Nev-ħįz ü nev-cüvān şįr ü merd ü pehlevān ŧoķsan 

ŧoķuz eriş ķadd ü ķāmetle biñ yaşında bir fįle binüp sürüp meydāna girdi. Ķırķ ķulplu āhen 

śalıġı vardı hemān-dem Ķāhir’e ĥavāle ķıldı. Ķāhir ķalķan beraber virdi. Otuz ŧoķuz ŧopnı śavdı 

illā ki ķırķıncı ŧop Ķāhir’üñ ķafasına ŧoķınup şaķ itdi. Ķāhir yüzinde ķan görüp ķaķıyup eyle 

ŧutup ķılıcla depere maĥrūķı şöyle çaldı ki ol ŧaġ gibi gevdeyi fįl sütūnıyla ħıyār-mānend iki 

pāre eyleyüp daħı göz yumup Allāh’a tekbįr getürüp Mihrān-ı Ekber Ǿalemi üstine yürüdi 

muķābil gelenini tįġle çalup iki pāre idüp helāk eyledi ez įn cānib Mihrān-ı Ekber Ķāhir bin 

Sām’uñ cengin ol heyǿetde görüp ķorķusından engüşt ber-dehān urup ġayret ķılup naǾra çıķarup 

çevre yanındaġı beglere ķaķıyup ħışma gelüp “ǾAlem depredüp ķul śalup ne ŧurursız bu yedi 

başlu yılan enügüni ŧutup baña getürüñ nām u nişānın aradan götürüñ” diyicek hemān-dem ol 

ķırķ biñ nefer er demür geyimlü atlu ser-leşker raħş sürüp cebe vü cevşene müstaġraķ tįġ-zen 

śaf-şiken bahādur erler śaf keşįde ķılup alaylar baġlayup sedd-i İskender gibi ķat ķat Mihrān-ı 

Ekber’üñ śaġında śolında ŧururken hemān-dem der-sögiş ķurbān ķaķup ġirįv ķıldılar kūs u 

naķāralar urdılar śūrnā vü naķįrler urdılar daħı yıldırım gibi Ķāhir üzerine irdiler şāhına śıġırcuķ 

uşar gibi uşdılar cenge girdiler ve lākin ez ān cānib Ķāhir ibn-i124 Sām-süvār ol pehlevān-ı 

rūzgār seyf-i bürrān Ǿüryān çeküp Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çekdi Ķāhir düşmenine çünki tįġ 

Yaġdururdı ħūn-ı bārān śan ki mįġ 

Her kime kim gürz ururdı đarbıla 

                                                           
123 Ŧutup ] -H. 
124 İbn ] bin H. 
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Śavt-ı şarķa irişürdi ġarbıla [H-31a] [K-31a] 

Ķuvvet idüp ħaśma kim śaldı Ǿamūd 

Ķorķudan merrįħ-i ruħ oldı kebūd 

Ķatı yanından Ǿadūya k’itdi tįr 

Ħaśm-ı bürrān oldı aĥsen didi tįr 

Zūrla urdukça ħaśıma śalıġı 

Đarb öküzle iñledürdi balıġı 

Rüstemāne Ķāhir itdi anda ĥarab 

Kim yener tįġi odına şarķ u ġarb 

Śıdı düşmen leşkerin ķırdı temām 

Ķara yire ķanların ķardı temām 

Ķırķ biñ eri ķırdı Ķāhir yap yaluñ125 

Yaķdı yıķdı cümlesin oldı yaluñ 

Diñle imdi bu Ǿacāyib ķıssayı 

Vir śalāvāt lįk defǾ it ġuśśayı 

Der-Beyān-ı Hezįmet Şoden-i Mihrān-ı Ekber ve Resįden-i Be-ĶalǾa-i Ħod 

Ĥükemā ķavlince rivāyet-i eśaĥ budur ki Ķāhir bin Sām Süvār ol pehlevān-ı rūzgār śubĥ-

demden ķırķ biñ erle ceng itdi. Ĥaķ teǾālā furśat virüp nįm-çāşt vaķtinde düşmeni ŧaġıtdı. 

Mihrān-ı Ekber çerisi śınduġın görüp Ķāhir bin Sām ne miķdārda pehlevānıduġın bilüp ķusķuna 

ķuvvet ķamçıya bereket ve düşmenden baş ķurtarmaķ daħı erlikdür diyüp Ǿalemin alup 

ķalǾasına ŧoġrı Ǿaskeriyle ķaçdı çār u nā-çār olup yüz śuyın yire saçdı. Ķāhir daħı bunlaruñ 

Ǿaķabince şehbān-zer zūr alayın ŧaġıdur gibi ŧaġıdup ķırardı her kime ki bitse ķılıcla çalup ikiye 

bölüp ķanın ķara yire ķarardı ammā ki Mihrān-ı Ekber ardına baķmayup “ķalǾayı men cānımen” 

diyüp ķalǾasına ŧoġru ķaçup giderdi ŧāliǾinden şikāyet rūzgāruñ ĥavādiŝinden kendü kendüye 

ĥikāyet idüp eydürdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yirinüp Mihrān-ı Ekber ŧāliǾinden itdi āh 

Kim dütüninden ķarardı neyyir-i aǾžam bedr ü māh126 

Ķusķuna ķuvvet diyüben eyle ķaçdı ol zemān 

                                                           
125 Ķırķ biñ eri ķırdı Ķāhir yap yaluñ ] -H. 
126 Bu mısraın vezni bozuktur. 



98 
 

K’at ayaġından tozup göklere çıķdı ħākir āh 

Der-Beyān-ı Kıśśa-i Āśaf bin Berħiyā ve Ķażiyye-i Diz-dār-ı ĶalǾa 

Ĥükemā ķavlince ol zemān ki Ķāhir bin Sām ol pehlevān-ı nįk-nām Mihrān-ı Ekber ile ķırķ biñ 

nefer demür yüreklü erlerle ceng ü cidāl ķılup Ǿalemin Ǿalemdārların düşürüp bunları ki śıyup 

ŧaġıtdı. Mihrān-ı Ekber miķdārın bilüp ķuşca cānın ħalāś itmek içün başın alup leşkeri öñince 

ķalǾasına ŧoġru ķaçdı. Şol ümįde ķalǾaya girüp ķapusın berkidüp otura Ķāhir’üñ ķahr-ı 

ķażāsından başını ķurtara maǾa’l-ķıśśa Ķāhir Mihrān-ı Ekber’i ķırķ biñ eriyle ķovup ķırup öñine 

bıraġup gelmekde Mihrān-ı Ekber daħı şeh-bāz elinden ķurtulmış keklik gibi ardına baķup 

ķaçup āh u efġān ķılmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez įn cānib Āśaf bin Berħiyā’ya geldi ki 

Loķmān-ı Ekber ile ve Nāŝen Peyġamber ve Kāź Peyġamber ve Evyāŝer Peyġamber ile [H-31b] 

[K-31b] ve ķırķ elli miķdārı vüzerā ve ümerāyla kümelā ve fużalāyla ķalǾa ķapusına ķarşu ol 

seĥer-gāh alay baġlayup ŧururlardı ve ķalǾa ķavmi daħı NuǾmān-ı Tācir’den ħaber śorup kimi 

inanup kimi inanmayup birbirleriyle danışıķ ķılurlardı meger ki śubĥ olup ŧañ yiri ki aġardı 

müǿeźźin eźān oķumaġa mināreye ki çıķdılar ve pās-bānlar daħı nevbet-ħāneye cemǾ olup 

fennūslı fennūsın yaķdılar ve ķalǾa erenleri ceng yaraġına girüp başdan ayaġa göm gök demür 

olup ĥiśār erliklerine çıķdılar ve mihterler nevbet-ħānede kūs-ı ĥarbį çaldılar. Ol baķır düdükleri 

urdılar. Lehv śadāsını semǾ-i keyvāna irgürdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol seĥer ki ŧañ atup ötdi seher murġı ħurūs 

Çıķdı nevbet-ħāneye mihter çalup ŧablıla kūs 

Oķudı eźān müǿeźźin çaldı rāhib çañını 

Müǿmin ü Tersā Yahūdį ŧurdı yirden hep ulūs 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince seĥer vaķti yitişüp Diz-dār-ı ĶalǾa NuǾmān-ı Tācir ile ķalǾanuñ burcına 

çıķup şehr uluları daħı bir yire gelüp şehrüñ eŧrāfına baķup nažar śalup gördiler ki şehr-i ķalǾayı 

yirlü yirinde ammā ki ser-cümlesinüñ yapusı yeñi olmış şöyle ki henūz balçıġı ķurumamış ve 

bir daħı Ǿaceb bu ki kendülerüñ yirinde balçıķ siyāh zifte beñzer idi bu şimdi ki ķalǾa yapılan 

ŧaş arasındaġı balçıķ ak süde beñzer bilmeyen kār-gįr śanur bundan Ǿaceb daħı bu ki evvel daħı 

şehirlerinüñ cānib-i cenūbı ve cānib-i ġarbįsi evvel daħı deryāydı. Yine hem-çünān deryā-yı 

maġrib ve lākin cānib-i şarķįsi evvel kūhistāndı. Ol ŧaġ görünmez yiri śaĥrā ve yazı bir daħı 

cānib-i şimālinde şehirlerinüñ Fırāt, Dicle gibi ırmaķ anuñ daħı eŝeri yok pes Ǿilme’l-yaķįn 

bildiler ki NuǾmān-ı Tācir sözi ĥaķdur ki Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām şeyāŧįn źürriyyātına 

ĥükm idüp şehirlerin ķalǾaların bāġ u bāġçelerin yirlü yirinden getürmişlerdür. Bu maķāma 

getürmişlerdür. Evvelkileyin bį-ķuśūr maǾmūr ķılup emr-i Süleymānį birle yitürmişlerdür. Pes 
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bu ħalķuñ cān başlarına śıçrayup Süleymān-çün żiyāfet ķaydın ķayırup Ǿažįm pįş-keşler 

ĥāżırlayup Diz-dār-ı ĶalǾa yanına gelüp dilediler kim ķalǾa miftāĥın alup çıķup ķalǾayı Āśaf’a 

teslįm ideler ammā ki nā-gāh ķıble ŧarafından yaña toz ķopdı ŧuman gibi ŧaġ ŧaşı bürüdi şöyle 

ki tozdan ādem ādemi göremez oldı Ǿaceb buna ne toz ola diyüp göz urup nažar itdiler düşmān 

çerisi ola diyü vüzerā-yı Süleymānį üşenüp ĥaźer itdiler nā-gāh bād-ı bį-cān çıķup iki ŧarafdan 

[K-32a] yil tozı iki [H-32a] şaķ idüp iki leşkerüñ üstinden ayırdı tā kim ādem birbirin gördi nā-

gāh nažar ķılup anı gördiler ki otuz ķırķ biñ ola āhen-pūş dilāverler öñince bir gergeden süvār 

zerrįn-i cevşen geyürün tāc-dār ķaçup gelür ve ardlarından Ķāhir bin Sām-süvār ol pehlevān-ı 

rūzgār ķaża vü ķader tįġi elinde yedi āyįnelü Çįnį pūlād ķalķanı elinde Allāh’uñ biñ bir adı pāk 

dilinde ķılıc śalduķça śaġında śolında ķan buħārı göklere ķara bulut gibi aġar ādem ķanı 

yiryüzine yaġmur olup yaġar şol ķaśśāb śatırla ķoyun ķırar gibi Ķāhir düşmeni ķırup gelür 

śıġırcıķ ķuşları alayı şeh-bāzdan ürker gibi öñince ķaçup cān baş terkin urup gelür maǾa’l-ķıśśa 

yaķįn gelicek bildiler ki bu ķaçup gelenler leşkeriyle Mihrān-ı Ekber’dür ve Ǿaķabince ķılıc 

uran Ķāhir dilāverdür pes ķalǾa ķavmi burc üstünden şāhlarınuñ śınduġın görüp cemįǾsi 

ķarcaşup yaraġa girüp ķalǾa ķapusına dirilüp kimisi burc-ı bārū üzerine çıķdılar ve ķalǾa diz-

dārı ķalǾa ķapusın açup biñ nefer yaraķlu atluyla ķalǾadan ŧaşra çıķup Mihrān-ı Ekber’i 

ķarşulayup alup getürüp ķalǾa içine ķoyup ve ķırķ biñ erden daħı atı yekin kendü yekin olup 

Ķāhir elinden baş ķurtarup gelüp Mihrān ile ķalǾaya girdiler ķalǾa ķapusın muĥkem yapup śavaş 

yirine ceng erleri çıķup ĥāżır baş oldılar andan Mihrān-ı Ekber ķalǾasına girdügine şād olup 

andan sürüp tāc-ħāne ķapusına gelüp nažar ķılup gördi ki yüz miķdārı ǾArab ķavmi muĥteşem 

kişiler ķapuya ķarşu ŧururlar hemān-dem ħışmından emr itdi. Āśaf’ı vüzerāyla oķa ŧutdılar anlar 

daħı çekilüp nişān yirinden ıraķ gitdiler. Mihrān-ı Ekber ķalǾaya gelüp girdügin taǾaccüb itdiler 

ammā ki Mihrān söziyle Āśaf bin Berħiyā’yı ķalǾa ķapusı üzerinden ħalķıyla oķa ŧutdılar. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ĶalǾa üzre śaf ŧutuben tįr-endāz ol zemān 

Tįr-i bārān itdiler Āśaf çerisin bį-gümān 

Diñle imdi bu ġarāyib ķıśśa āħir n’olısar 

Lįk virgil sen śalāvāt Aĥmed içün ħoş revān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber ol zemān kim ceng ü cidāl idüp śınup ħāślarıyla ķaçup 

cān ķurtarup gelüp ķalǾasına ki girdi Ķāhir elinden cān ķurtarduġına yüz yire sürüp şükr itdi 

andan emr itdi. İş ü yoldaş dükeldiler deftere alup gördiler ki iki yüz yigirmi dört ad śan issi 

pehlevān altı biñden ziyāde pįr cüvān Ķāhir elinden helāk olmış. Mihrān-ı Ekber işidüp göñli 

ġam-gįn çeşm-i nem-gįn olup [H-32b] [K-32b] yandı ve yaķıldı ve ħazįnesi ordu bāzārı Ķāhir 
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eline girdügine ġāyet acıyup aġladı daħı dönüp beglerine eyitdi: “Şol ķarşuda ŧuran alay ādemisi 

bizüm cezįre-i AǾžam ħalķına beñzemez Ǿacebdür ki anlar Ķāhir’üñ yoldaşları degilse eyle olsa 

bunlaruñ daħısı vardur Ǿabes degildür” diyüp diledi kim er seçüp ķalǾadan ŧaşra göndere varup 

anları đarbı ŧutup getüreler meger ki NuǾmān-ı Tācir ve ķalǾa diz-dārı birle Mihrān-ı Ekber 

nažarına gelüp eyitdiler ki: “Yā şehriyār senüñ ķażiyyeden daħı ħaberüñ yoķdur ħˇāb-ı 

ġafletden gözüñ aç cānuñ uyarsan kendügi memleketüñde taśavvur idersin anuñ içün ceng ü 

cidāle heves ķılursın imdi yā şehriyār āgāh ol ki Süleymān ki dünyānuñ pādişāhıdur ins ü cin 

ĥükminüñ fermānıdur yil taħtını felekde götürür ķafdan ķafa yitürür biñ bir ümmet ħiźmetin 

ķılur cemįǾ şeyāŧįn źürriyyātı anuñ taħt-ı yedinde olur. İmdi taĥķįķ şöyle bil ki ol leşkerüñ śıyup 

ķovan ki Ķāhir bin Sām’dur pehlevān-ı Süleymān’dur Ŧoķŧoķuş adlu bir tekvįne Ķāhir’i 

götürdüp Sām-süvār’a göndermiş Sām-süvār’ı varup Hindūstān’da düşmen elinden ħalāś itmiş 

ve andan tekvįn yine götürüp yirle gök arasına yitürüp alup Süleymān cānibine giderken Sām-

süvār oġlı Ķāhir daħı cin arķasından seĥāb yöresinden cin götürüp giderken Ķāhir yiryüzin seyr 

iderken senüñ memleketüñe uġrayup bāġ u bāġçeñ yimişlerin görüp imrendügi ecilden cin 

Ķāhir’i ħāśś bāġıñuñ ĥaremine indürmiş ve köşküñ içine ķondurmış sen daħı ġażaba gelüp 

ġāfilin üstine varup ceng itdügüñ ecilden Ķāhir zaħm-nāk olduġı sebebden cinnį ķapup 

Süleymān nažarına getürmiş zaħmına tįmār itmişler vaķtā ki śıĥĥat bulmış and içmiş ki senüñle 

ceng itmeyince cihānı cismüñe teng itmeyince atası Sām-süvār kürsįsine geçüp oturmaya 

Süleymān ĥażretine perrįler sulŧānı Ķāhir’üñ and içdügin Ǿarż ider. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

Ķāhir ile ceng idüp Ķāhir bį-günāh iken leşkerüñ oķ uşurup tįr-i bārān itdügüñe ve Ķāhir’i 

zaħm-nāk gevdesin ķara ķan itdügüñe Süleymān nebį ħışm idüp şeyāŧįn źürriyyātın gönderüp 

evvel perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh perrį leşkerin çeküp bu gice senüñ orduña varup seni ve 

daħı cemįǾ ħalķuñı bile śarǾa gibi ŧutup Ǿaķlıñuz alup ħayme vü ħar-gāhuñuzla ķaŧār meĥār deve 

ķatır esb-i reftār arpası yulafı ve otluġı Ǿalafı birle götürüp ceng itdügüñüz yirde Şām śaĥrāsında 

cānib-i şarķdan yaña ħayme vü ħar-gāhlarıñuz bār u bengāhlarıñuz ķondurup her biriñüzi çādırlı 

çādırıñuza indürüp evvel ne vech üzerindeyse yine ancılayın yaraķlu yaraķların yanlarında 

ķoyup [H-33a] [K-33a]  develerin çökerüp atların ŧavįleye baġlayup yir yir ocaķların yaķup ordu 

bāzāruñı Ǿale’t-tertįb ķurup yirlü yirince ħayl ü ĥaşemüñ ŧabl u Ǿalemü tertįb itmişler. Ķāhir bin 

Sām’ı gel düşmānınā iletelüm ceng it diyü Ŧālsiħān Perrį omuzına alup götürmiş gözin yumup 

açınca ceng itdügüñüz yire yitürmiş. Ķāhir şöyle taśavvur itmiş ki ceng itdügi maķām cezįre-i 

AǾžamdur budur ki sizüñle śavaşup leşkerüñüz śıyup bunda getürdi. Sen taśavvur idersin ki bu 

ķalǾa vü şehr evvelki maķāmındadur taĥķįķ bil ki Ǿafārįt leşkeri serhengi Ķanŧıhār Ǿafārįt ve 

cinnįler meliki Şitāleng Cinnį ve ehremenler ser-neferi Caġca-i Dįv ve cān nesli pādişāh-ı Rūĥ-

ı Şāh-ı Cind niçe yüz biñ ervāĥ-ı cinle bu gice nıśfu’l-leylde bu şehr-i muǾažžamuñ yedi ķat 
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burc-ı bārūsını ĥaremüñüñ ser-cümlesin bināsından yıķup ŧaşın aġacın baǾżı ŧopraġıyla ve 

bāġçeleri daħı aġacları yapraķlarıyla bu araya getürdiler ikiledin yiri ķazup yedi kat burc-ı 

bārūnuñ bināsın urup bį-ķuśūr yapup ve aġaçları diküp ve ādemleri yataķlu yataġında yaturup 

yaraķlu yaraġın yanına ķoyup andan tāc-ħānelerinüñ ķubbelerin temām maǾmūr idüp Ǿalemlü 

Ǿalemin üzerine diküp pās-bānlaruñ fennūsın yaķup cemįǾ-i emr-i Süleymānį henūz bu gice 

śubĥ olmadın bitürmişler. Tā ĥattā her evüñ hurūsını ve tavuķını ve gügercinlerini Ǿale’t-tertįb 

şöyle ki ķalǾanuñ ķapusında ve yapusında farķ yoķ ve her kişinüñ evlü evi evvelden ne 

vechleyse ol tertįb üzerine yapılup temām olmış ki mubaśśırlar nažar idüp bilemezler ve bilenler 

daħı farķ ķılamazlar. Tā ĥattā şehri źürriyyātı şeyāŧįn yapmışlar ve eŧrāfında bāġ u bāġçelerin 

zeyn itmişler aġaçların yirlü yirine diküp ve reyāĥįnlerin daħı eküp temām itmişler. Şöyle ki 

ŧolāblar ķazılup çarħları düzülmiş merkeb çigzinüp dolābların döndürür ŝemerātı şecerātı śuya 

ķandurur. “Yā Mihrān-ı Ekber sözümüze şek getürürseñ gel tāc-ħāne üzerine çıķalum” diyüp 

Mihrān-ı Ekber’i ne miķdār tįġ-zen varsa cümle tāc-ħāne üzerine çıķup ķalǾaya nažar ķılup 

gördiler yedi ķat burc u bārū yirlü yirinde ve şehrüñ bāzārı ve evleri bezzāstānį ĥammāmį ve 

külħanį Ǿale’t-tertįb yirlü yirinde hįç źerre deñlü ķuśūr yoķ yirinde ammā ki bināsı tāze ŧaşları 

kendünüñ ve ammā balçıġı bu yir ŧopraġı küllisinden aķ henūz balçıġı ķurumamış yaş Mihrān-

ı Ekber görüp gümāna varınca NuǾmān-ı Tācir göziyle gördügüni bir bir beyān itdi ammā 

Mihrān-ı Ekber’üñ Ǿaķlı dolanmadı [K-33b] bunlaruñ [H-33b] sözine inanmadı andan Diz-dār-

ı ĶalǾa eyitdi: “Yā Mihrān-ı Ekber ey emįr-i dilāver biz daħı evvel NuǾmān-ı Tācir sözine 

inanmaduķ gözümüzle bu diyārı görmeyince Ǿaķlumuz dolanmadı.” Mihrān-ı Ekber didi ki: 

“Ne gördüñüz ki Ǿaķluñuz dolandı.” “Vaķt ola biz ġāfilken bu gice bir muħālif yil esüp yaġmur 

yaġmış ola balçıķ yeşerdüġi aña delālet ide ve bizi ħod bu gice śarǾa ŧutmışdur, Ǿaķlumuz 

ŧaġılmışdur. Bu ŧopraķ aķ göründügi andan ola” diyicek NuǾmān-ı Tācir eyitdi: “Yā melik-i 

dilāver ve ey Mihrān-ı Ekber ayaġ üzerine ķalķup bu vilāyete çevre nažar śal. Tā bilesin ki 

ĥaķįķat-i ĥāl nitedür.” Andan Mihrān-ı Ekber ayaġ üzerine ķalķup ol tāc-ħāneden evvel ķıble 

ŧarafına nažar itdi, gördi ki bir zįnetlü śaĥra ġāyet dırāz ŧūl-i Ǿarżına gözler irmez taǾaccüb itdi 

zįrā kendü memleketi ķıble cānibini kūhistāndı ve andan şimāl cānibine nažar itdi gördi ki 

beriyyelik śusuzlıķ yil eser gice toz Ǿālemi yürür göz gözi görmez olur evvelki memleketinde 

şimāl cānibinde bir büyük śu aķardı kenārı sebze-zār u çemendi sünbül ü nesrįn semendi bunda 

tozdan ġayrı nesne yoķ andan maġrib cānibine nažar itdi gördi ki deryā-yı maġrib limān-gāhı 

yirinde ammā ki leb-i deryā śaĥn-ı śaĥrā memleketindeki degül bu bir ġayr-ı āħar deñiz kenārı 

yir. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şekke varup anda Mihrān  Ekber itdi çoķ fikir 
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Şeh Süleymān ĥażretin añup ķılur dilde źikir 

Evvel āħir fikr idüben bilmedi ki şehrini 

Kendünüñ ilinde midür yāħūd ġayrı yirde ey pįr127 

Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Mihrān-ı Ekber Ez-Aĥvāl-i Ħod 

Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber bu şek ü gümān arasında ŧururken meger perrįler sulŧānı 

Hümāyūn Şāh Ķāhir ile Mihrān-ı Ekber’i muķābil ü muǾārıż idicek nite kim bundan aķdem źikr 

itdük. Yirle gök arasında ķara bulut yöresinde Ķāhir’üñ cengin temāşā iderlerken Mihrān-ı 

Ekber’üñ śınup ķaçduġın yüz śuyın yire śaçduġın kim gördiler. Ķāhir leşkeri Ǿaķabince ķovup 

ķırduġına perrįler sulŧānı taĥsįn idüp emr eyledi. Perrį serhengleri Mihrān-ı Ekber’üñ otaġını 

sāyebānı ve serā perdesi ve ŧāķını ol ķırķ biñ nefer erüñ ħayme vü ħar-gāhların bār-ı bengāhların 

ve cemįǾ atın erin baǾįr ü esterin ser-cümle her birin bir yirin perrįler götürdiler nücūm-ı sāǾat 

geçmedin ķalǾa dįvārı öñine yitürdiler. Ħalķ gözinden perrįler nihānį Süleymānį sürme çekilmiş 

Süleymānįler Ǿaynında Ǿayān şehrüñ şimāli cānibine Mihrān-ı Ekber’üñ otaġın ħaymesin 

ķurdılar Ǿale’t-tertįb yirlü yirinde göz açup yumışca cemįǾ-i sipāhįlerüñ ħayme vü ħar-gāhların 

bār-ı bengāhların [H-34a] [K-34a] indürdiler yirlü yirinde ķurdılar. Rivāyet-i eśaĥ budur ki 

Mihrān-ı Ekber ķalǾanuñ şimāli cānibini görüp kendü memleketi deñüldügin bilüp “Ya bu şehri 

bunda nice geldi ola” diyüp fikirdeyken tekrār nažar ķılup gördi ki kendünüñ ħayme vü ħar-

gāhları ķurulmış ve kendü leşkeri ħalķınuñ çādırları ķurulmış ordu bāzār ŧurmış şöyle ki evvelki 

Ǿādet üzerine. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħayme ħar-geh ķurulup ķonmış otaķ 

Sāyebānlar ucı ŧutmış çarħ-ı ŧāk 

Yir yirin ŧurmış temām ordı bazār 

Bir ayaġı baśmış anda biñ ayaķ 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Mihrān-ı Ekber göz yumup açınca gördi ki kendü ķoyup 

gitdügi otaķlarını ħayme vü ħar-gāhlarını bār-ı bengāhlarını şehrüñ cānib-i şimālinde evvelki 

ķarār üzerine ķurmışlar ŧurur ammā ki ordu bāzār ħalķından ġayrı kimse yoķ Ǿilme’l-yaķįn bildi 

kim ordu bāzārın getürüp ķuran perrįler leşkeridür kim ādemį-zāduñ bu nesneye ķuvveti yitmez 

ki anı vaķtde yoķdur ħayme vü ħar-gāhı bir yirinden bir yire getürüp ķura pes Ǿilme’l-yaķįn 

bildi ki NuǾmān-ı Tācir’üñ didügi vāķıǾdur hemān-dem ķorķusından cān başına śıçrayup ķalǾa 

erenlerin ve şehr uluların ķatına cemǾ eyleyüp ħazįnesin açup pįşkeş yaraġın görüp NuǾmān-ı 

                                                           
127 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Tācir’i Āśaf’a gönderüp emān istedi. NuǾmān-ı Tācir daħı ķalǾa ķapusından ŧaşra çıķup Āśaf 

nažarına geldi. Mihrān-ı Ekber’üñ emān diledügin ħaber virdi. Bu aralıķda nā-gāh gördiler ki 

Ķāhir bin Sām-süvār ol pehlevān-ı rūzgār ķılıc bilinde gürz-i girān elinde nām-ı Ħudā dilinde 

düşmān śoñını ķırup ķovup ķalǾa ķapusına geldi ķapucılarla cenge ŧurdı andan Āśaf bin Berħiyā 

Zāl-i Destān’a eyitdi: “Var ķarındaşuñ Ķāhir’i getür, nažarumuza yitür. Eger kim intiķāmsa 

düşmenden aldı. Ħaśmı hezįmet bulup ķaçup ķalǾasına geldi. Andı yirine vardı. Min baǾd ceng 

ü cidāl lāzım degül ki Mihrān-ı Ekber bizden emān istedi” diyüp Zal-i Destān’ı Ķāhir’e ki 

gönderdi. Bu ŧarafdan Ķāhir daħı ķażiyyeden ħaberi yoķ kendüyi Mihrān-ı Ekber aŧasında śandı 

düşmānı ķovup ķırup ķalǾasına ķoyup ķapu öñinde ceng iderken anı gördi ki Zāl-i Destān ķarşu 

geldi Ķāhir görüp göñlinde kendüye eyitdi: “Hįç degildür bu gelen illā ki  Zāl-i Destān’dur 

benüm Ǿaķabümce cinne süvār olup yardıma geldi beni düşmen elinde zebūn ola śandı” diyüp 

ķarşu varup buluşdı ķażiyyeden ħaber śordı. Zāl-i Destān daħı [K-34b] temām tafśįl [H-34b] 

birle vāķıǾayı taķrįr eyledi. Ķāhir işidüp bildi kim ĥükm-i Süleymānį birle şeyāŧįn źürriyyātı 

cin nesli ve cān ķavmi aślı ve perrįler cinsi Mihrān-ı Ekber leşkeriyle bir gice içinde götürüp 

getürüp ceng itdügi ǾArab vilāyetine yitürmişler ve Ǿafārįt ve ehremen ŧāyifesi ķalǾasına şehrini 

yirinden bozup ŧaşın ŧopraġın aġacın yapraġın bile götürüp bunda getürüp binā itmişler ve 

ħalķını içerü ķoyup yirlü yirine yitürmişler śubĥ olmadın ħiźmetlü ħiźmetin bitürmişler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bu ne Ǿasker bu ne ħiźmet bu ne ĥükm ü āşikār 

Bu ne mülk ü bu ne taħt u bu ne şāhlıķ kām-kār 

Kim Süleymān ĥażretine virmiş āħir ol İlāh 

Kim şeyāŧįn nesli aña itdi ħiźmet bį-şümār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ķāhir bin Sām ķarındaşı Zāl-i Destān’dan taĥķįķ ħaber bilicek cengden 

āhengden el çeküp sürüp Āśaf nažarına vardı. Yaķįnına yiticek raħşından inüp Ǿizz-i ĥużūrına 

varup Ǿizzetle selām virüp ħiźmetine yüz sürdi. Āśaf eyitdi: “Yā pehlevān anduñ yirine geldi 

düşmān zebūn oldı murāduñca ser-leşkerin ķırduñ ķılıncdan geçürüp ķanların ķara yire ķardun 

düşmān daħı miķdārın bildi emān dileyüp bize muŧįǾ oldı” diyüp Loķmān Ĥakįm’e Āśaf ĥükm 

itdi Zāl-i Destān’a bile ķoşdı. Āśaf’uñ emān virdügüni beyān itdiler. Mihrān-ı Ekber işidüp şād 

olup hemān-dem şehrüñ aǾyānları ķalǾanuñ pās-bānları leşkerüñ pehlevānları birle kefenlerin 

gerdenlerine ŧaķup ķalǾanuñ miftāĥın alup ķapusından ŧaşra çıķup Mihrān-ı Ekber öñce bāķį 

ħalķ Ǿaķabince yüriyüp Āśaf nažarına geldiler. Āśaf daħı birķaç ķadem ilerü varup Mihrān-ı 

Ekber ile görüşdi ĥāl ü ħāŧır śoruşdı andan öñlerine düşüp alup Süleymān nažarına iletmek 
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istedi ammā ki128 Aħį Meliħ gelüp ħaber virdi ki: “Yā vezįr-i aǾžam Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-

selām bu gün Sührāb Şāh ile seyrāna bindi dįvān yoķdur” diyüp śaĥįĥ ħaber viricek Āśaf bin 

Berħiyā Mihrān-ı Ekber’i otaġına getürüp ol gün Ǿažįm żiyāfet itdi. Şöyle kim Mihrān-ı Ekber 

etbāǾı eşyāǾı birle ŧoyundılar ve ol Cezāyir ħalķınuñ cemāǾati Süleymān nebįnüñ devām-ı 

devletine duǾā itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħoş żiyāfet itdi Mihrān Ekber’e ġāyet Āśaf 

Kim yiyüben içdi begler Ǿıyş idüben śaf-be-śaf 

Ger Süleymān ķıśśasına ŧutar iseñ şāha gūş 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya itmeyüp Ǿömri telef [H-35a] [K-35a] 

Der-Beyān-ı Münāžara-i Şeh-bāz ve Ħurūs ve Münāķaşa Kerden-i Baŧŧ-ı Ābį ve Dücāce 

Ĥakįm ķavlince Āśaf bin Berħiyā Mihrān-ı Ekber’i cezįreyi serverleriyle alup Süleymān 

Peyġamber nažarına Ǿaleyhi’s-selām getürmekde ħiźmet şerāyiŧin yirine yitürmekde ammā ki 

bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Süleymān ĥażretine geldi Ǿaleyhi’s-selām nite ol seĥer ki Āśaf bin 

Berħiyā perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ve cinnįler serhengi Şitāleng ile ve Rūh-ı Şāh-ı Cind ile 

Süleymān nažarına gelüp Mihrān-ı Ekber nıśfı’l-leyl içinde ħaymesi ve ħar-gāhı birle 

götürdüklerin şehrin ve ķalǾasın ŧaşı ŧopraġıyla aġac yapraġıyla Şām śahrāsına yitürdüklerin 

Ǿale’t-tertįb şehri ķalǾayı yapup śāĥiblü śāĥibine evlü evine çādırlu çādırına yaturduķların ki 

şerĥ itdiler andan Süleymān Ǿaleyhi’s-selām anları ħoş görüm śubĥ-dem Mihrān-ı Ekber’i 

įmāna daǾvet idüp ve Ķāhir bin Sām ĥaķķında devlete lāyıķ ne ĥükm itdiyse fermān ķılup daħı 

śubĥ olıncaķ pāk śudan āb-dest alup śubĥ namāzın ķılup evrāt oķıyup cübbe-i Şįŝ’i geyüp 

Ǿimāme-i Ħalįl’i śarınup Mūsā Ǿaśāsın eline alup ħalvet-i ħāśś ķapusına çıķıcaķ ĥükemā vü 

vüzerā server-i selāŧįnler ķarşu varup selām virüp Ǿizzet itdiler andan Sührāb Şāh daħı geldi. 

Şām mįyvelerinden zerrįn tebsiyle envāǾ mįyve getürdi ġāyet ħoş görüp kiler-dāra virüp daħı 

Sührāb Şāh’ı ķatına oķıyup şāhen-şāha eyitdi ki: “Yā melik-i Sührāb bin Şeddād bu Şām şehrini 

tenhā gezüp göñlüm ister ki seyr ķılam imdi senüñle cāme-i teġayyür ve śūret-i tebdįl idelüm 

bu şehri tenhā gezüp andan bāġ u bāġçelerin seyr idelüm zįrā ki ādem-i śafį Ǿaleyhi’s-selām 

uçmaķdan çıķup zemānla bu yire gelüp ki mekān ŧutdı nesl-i ādemi cemįǾ-i memālik-i eķālįmde 

bu şehr-i Şām şerįf maķāmdur” diyüp maǾmūr itmişdür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilatün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ġarb u şarķuñ arasında añılandur Mıśr u Şām 

                                                           
128 Ammā ki ] -H 
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Ol cihetdendür taǾaşşuķ itdügi her ħāś u Ǿāmm 

Seyr idelüm bāġ u baġçesin görüp tenhā ķamu 

Kim seyirden dil śafā sürüp olur ħoş şād-kām 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek Sührāb Şāh Ǿale’r-reǿsi 

ve’l-Ǿayn129 diyüp Süleymān ĥażretiyle tenhā śūret-i tebdįl ķılup süvār oldılar vüzerādan Āśaf 

bin Berħiyā pehlevānlardan RaǾd ibn Berķ ve nüdemādan Āħį Emleĥ [K-35b] bile binüp [H-

35b] bād pāy-ı Ǿayyār ve Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār peyk-śūret ħūb kisvet öñlerince gitdi ammā ki cinnįler 

serhenglerinden Kiflįs ve Miflįs ħalķ gözinden nihān Süleymān Ǿaynından Ǿayān dāǿim 

nažarından gitmezlerdi ve daħı melāǿikeden müvekkel-i ħātem ve müvekkel-i tāc ve müvekkel-

i rūĥ-ı pāk-ı Süleymān bilesince idi maǾa’l-ķıśśa Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Şām şehrini seyr 

iderek gördi ki bir pįr-i fertūt bir dükkān kūşesinde aç yaluñ gelenden ve gidenden şeyǿu’llāh 

ķılup kifāf-ı nefes ele getürmekde Ǿāciz ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām teraĥĥüm ķılup 

çıķarup bir niçe altun virdi ammā ki müvekkel-i ħātem ǾAzrāǿįl melek Ǿaleyhi’s-selām 

Süleymān semǾine eyitdi ki: “Ey žıll-i maǾbūd Süleymān bin Dāvud bu pįrüñ dükkānı altında 

bir defįne vardur bu dermānde ve bį-çāreyi gör ki genc üstinde oturmış açlıġından renc ĥāśıl 

ķılmışdur ammā bu Ǿacebdür ki ol genc buña naśįb degüldür” didügin Süleymān taǾaccüb ķılup 

dönüp pįre eyitdi: “Yā pįr bu oturduġuñ dükkān altında ħazįne vardur diyüp ķazup çıķarup 

kifāf-ı nefsüñe ħarc it saña ve ehlüñe yiter” diyüp Süleymān aldı, yüriyordı. Ol pįr Süleymān 

kimdügin bilmeyüp sözine iǾtiķād ve cehlinden iǾtimād idemeyüp göñlinden eyitdi: “Bu gelüp 

geçen kişi velįyu’llāhdan beñzer bu dükkān altında genc mi olacaķdur ammā dükkānın śatsun 

kifāf-ı nefsine ħarc itsün didügidür” diyüp dükkānı ad ney behāya śatup elin maǾmūr çün ķazup 

mālı bulup pįr maĥrūm olup dükkānı alan māl ĥāśıl itdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilatün/FāǾilün] 

Eline ne kim yazdısa ceffü’l-ķalem olur ķarįb 

Ķısmetümden özge nesne kim ne yir ammā naśįb 

Niçe bende emr-i Ĥaķ’la taħta çıķar şāh olur 

Anca sulŧān genc ü külħān içre yatur çün ġarįb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ĥażret-i SüleymānǾaleyhi’s-selām  şehr-i Şām’ı seyr iderken gördi ki bir 

tācirü’l-melūsį dermāndeyi ŧutup “Ya ĥaķķumı vir yā yılına muǾāmele idelüm” diyü ceng ider 

merd-i medyūn üç yıla muǾāmele ķılup rıżā virdügine tācir şād olup eyitdi ki: “Çün kim üç yıl 

ola vaǾdem ki yirine gele daħı saña bir gün mühlet virmeyüp mālum aluram ĥāżır baş ol” 

                                                           
129 Başım gözüm üstüne. 
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didügine müvekkel-i ħātem baş śalup eyitdi ki: “Yā Süleymān bu tācir üç yıla vaǾde virdigine 

taǾaccüb idüp levĥ-i maĥfūža nazar ķıldum gördüm ki Ǿömr-i defterinüñ yapraġı śararmış henūz 

üç güne varmaz helāk olur bu Ǿacebdür ki muǾāmelesin [K-36a] üç [H-36a] yıla ķılur Ǿömrine 

mālına ġurre olur.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾÖmr-i āħir olmış anuñ iriser tįzcek ecel 

Lįk azıtmış ŧabǾın anuñ ĥırśıla ŧolı emel 

Ġurre olup mülk ü māl u devletiyle Ǿömrine 

Dünye n’içün her kişiyle günd’iderdi yüz cedel 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ĥażret-i Süleymān andan daħı geçüp gitdiler. Gelüp şehr kenārına bir 

muǾažžam bāġçeye yitdiler. Kim aña bāġ-ı Şeddād dirlerdi. Sührāb Şāh’a ceddi Şeddād’dan 

ķalmışdı. EnvāǾ-ı neǾāyim eŝmār u nefāyis birle içi ŧolmışdı andan Sührāb Şāh ol faśl-ı gül 

eyyāmında ve bahār mevsiminde ĥażret-i Süleymān’ı bāġa daǾvet ve Ǿizzet ķılup ħınk-ı 

İsĥāķ’dan rikābın ŧutup indürdi. Bāgdan içerü koyup sünbül yāsemen yöresine żaymurān ve 

şaķāyıķ arasına taǾžįm ü tekrįm birle ķondurdı bāġ-bāna ħāśś ĥılāmla ħaber gönderdi envāǾ 

dürlü yimişlerden gül-ābį elmadan āb-dār enārdan sulŧānį kirāsdan şāhāne emrūddan ābį 

ayvadan gül-gūnį reng şeftālüden ġanevį ķayısıdan alup Süleymān nažarına getürdi ve andan 

śoñra niǾmet-i Sührābį çekildi. Süleymān żiyāfet ķılmaġ içün nite serv-ķadd maĥbūb ķullar 

lāle-ħad śaçları sünbüller envāǾ-ı nefāyisden ŧabaķları Ǿūddan śandaldan içi ŧolu cevārişden 

riçāller ve turşılar nārbā ve şurbālar ve ġurbā ve dāne vü zerde ve cerbli bādem içiyle śalmā ve 

śābūnį ĥelvā dirindi saǾįd Ǿaśįdi levzįne envāǾ dürlü şekker yine Süleymān nažarına ķoyup 

Faġfūr-ı Cinnį ŧabaķları zeyn itdiler. Ĥażret-i Süleymān śāyimdi beglere tekellüf idüp ħˇāndan 

yidiler çün śafdan śofralar getürüldi gümüş legen altun ibrįķ  getürdiler ellerin yuyup pāk idüp 

Baġdādį maķremeyle silinüp Ǿūd u ķımārı misk kāfurıyla mülemmaǾ ķılup buħūr virdiler andan 

Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām ol Ǿālį maķāma nažar ķılup gördi. Bir Şeddādį sarāy bu 

bāġuñ orta yirinde yapılmış nažar idenlerüñ göñül gözi buña ķapılmış anuñ gibi ķasrı ki 

cennetden nişān virür nite her ħışt üzerinde bir behişt var ve her seng üzerinde bir reng ve her 

kūşede bir tūşe ve her güncde bir genc ve her maķāmda bir cām ve her mekānda bir kām var ve 

her küngürede bir nigār ve bu sarāyuñ ortasında bir ĥavuż düzmişler içinde ördecükler yüzüp 

yürürler ve bir niçe tavuķ daħı bir sipįd ħurūsla gezüp çemende otlarlar ammā ki bir çift ördek 

śu kenārında dururken [K-36b] bir tavuķ gelüp ördegüñ çiftini ĥavuż içine yan başı [H-36b] 

gelüp uçurdı erkek ördek tavuġa ġażaba gelüp ķovalayoraķ tavuġı ĥavuża düşürdi. Ħurūs anı 

görüp ördekle ŧutuşup ķanad dögüşin idüp ördek gördi ki ħurūs elinden ħalāś olmaz ķaçaraķ 

ĥavuż içine düşdi ħurūs daħı kendüyi yeñemeyüp bile düşdi. Bu kez ördekler tavuġı ĥavuż 
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içinde öldürmege yüz ŧutdılar Süleymān görüp teraĥĥüm idüp bād-pāya ĥükm itdi ħurūs tavuġı 

ĥavuż kenārına çıķardı ammā ki ķanadları ve yüñleri ıślanup her bir yüñi ucından bir çeşme 

aķardı. Ħurūs: “Ne belāya uġraduķ Allāh Allāh” diyüp ördege egri egri baķardı ammā ki 

ördekler ĥavuż içinde cevlān urup ħurūsa bend geçdük diyü birbirine göz ķaķardı ve her biri 

zevraķ gibi śu üstinde seyr iderlerdi. Erkegi dişisiyle ŧaleb kimisin kenāra aldurdı kimi baĥrįler 

gibi taķla urup yürürlerdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gāh cilve ķılurıdı hem-çünān raķķāś-ı mest 

Gāh zāhid miŝl iderdi ġusl idüp pāk āb-dest 

Gāh ķanad ķaķup ķanada çaġırup feryād ider 

Gāh śıġar şeh-perlerin cevlān urup dest-be-dest 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti ħurūsa tavuġa ördekler bend geçdügin görüp ġażaba 

gelüp manŧıķu’ŧ-ŧayrca evvel ħurūsuñ ĥālin śordı eyitdi ki: “Yā ħurūs bu ördek saña ne Ǿaceb 

ĥaşerāt itdi ki başuñda tācuñ ol Ǿažametlü śaķaluña ĥürmet itmedi vaķt gözleyüp eźān 

oķıduġuña hįç iltifāt ķılmadı ammā ki sebeb-i Ǿadāvet ve mūcib-i ħuśūmet neydi” diyüp suǿāl 

idicek ħurūs gördi ki kendüye ādemį zāddan bir kimesne ķuş dilince ħaber śordı bildi ki degildür 

bu illā Süleymān’dur kim Hüdhüd ile āşinālıķ ķılmışdı andan ħaber-i Süleymānį almışdı pes 

Süleymān idüġin bilüp eyitdi ki Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün]  

Ey nebį-i mürsel aǾžam Ǿaķl-ı kāmil śāĥib-us 

Pāyidār ol ŧurduġınca şekl-i Ǿālem ābnūs 

İns ü cin vaĥş u ŧayr u mūr u mār olup mutįǾ 

Ķarşuña dįvāne ŧursun yüz benüm bigi ħurūs 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ħurūs bu vechle duǾā ķılıcaķ Süleymān’a ħurūsuñ feśāĥat-i melāĥati ħoş 

geldi daħı diledi ki şerǾ üzre temām daǾvāların diñleye pes emr itdi ol ördekler daħı nažarına 

gele geldiler Süleymān’a manŧıķu’ŧ-ŧayrca selām virüp duǾā ķıldılar eyitdiler ki [H-37a] [K-

37a] Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Devletiyle müstedām ol döndügince nüh felek 

Yirde insān çāker olsun daǾį göklerde melek 

Ol nübüvvet ħāteminüñ ismi ĥaķķı itme ħışm 
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Gerçi küstāħlıķ idüpdür iki cürm ehl-i ördek130 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Baŧŧ-ı Ābį daħı bu vechle devletine duǾā ve eyyām-ı rifǾatine ŝenā ķılıcaķ 

ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ġāyet taǾaccüb ķılup daħı dönüp ol tavuġa suǿāl itdi ki: 

“N’içün bu ördegüñ dişisini añsuzda ĥavuża atıvirdüñ” cevāb virdi ki: “Yā nebįya’llāh bu bāġa 

tįmār iden bāġ-bān benüm yumurdamdan ġayrı daħı ördek yumurdaların getürdi yaǾnį tavuķ 

aĥmaķdur kendünüñ śansun bile baśsun diyü aĥmaķ kendüdür ki her şeyǿi ħor görür tavukda 

ħod ol baśįret vardur ki ķanķı yumurdadan erkek ħurūs ve ķanķı yumurdadan dişi tavuķ 

çıķacaġın bilür” diyicek SüleymānǾaleyhi’s-selām suǿāl itdi ki: “Neden bilürsin” cevāb virdi 

ki: “Yā nebįya’llāh ben żaǾįfe Ĥaķ teǾālā şol ķadar baśįret virmişdür ki ķanķı beyżadan ħurūs 

ve ķanķısından ŧavuķ çıķacaġın farķ iderem ve śāĥibüm evin ķoyup ķanad açup uçup ġayrı yire 

gitmezem” didi. Andan Süleymān Ǿaleyhi’s-selām śordı ki: “Yā n’içün tavuġa aĥmaķ dirler? 

Bāķį ķuşlar gibi kendü yavrusından ayruġı farķ itmez altına ķaz ve ördek veyā keklik 

yumurdasın ķorlar çıķarur bilense kendü cinsinden ayruķ cinsi bilmez ve eger bir evden giderse 

ki ol evde bir yıl ŧurmış ola farķ idüp gelüp ol evi bulamaz pes bu söz saña bühtān mıdur ki 

kendügi Ǿāķil ŧutarsın?” cevāb virdi ki: “Yā nebįya’llāh śāĥibümüze ġāyet muŧįǾ olduġumuz 

ecildendür ki ķanķı yumurdayı getürse ķabūl idüp ħiźmetine ŧurup yavru çıķaruram ve bir daħı 

ŧurduġum maķāmdan ķaçup gitmezem āħir ķuşlar gibi ol ħānedānuñ perverdesi olduġumuz 

ecilden terk itmezüz kim ol śāĥib-ħānenüñ dānesin yiyüp eylügin gördügümüz içün ķul olup 

dururuz.” Kim dimişlerdür eylükle āzādeler ķul olur bi’l-birri yüsteǾbidu’l-ĥürrü131 meger ki 

ĥażret-i Süleymān ol bāġa girüp oturduġı ĥįnde yırtıcı ķuşlar serhengi Şeh-bāz hevā yüzinde 

uçarken görüp baķup bilüp ķanad ķaķup uçup gelüp ĥażret-i Süleymān’a ķuş dilince selām 

virüp bir nārinc şāħį üzerine ķonmışdı ve yüzin ĥażret-i Süleymān’dan yaña dönmişdi 

“Tavuġuñ śāĥib-ħāneden [H-37b] [K-37b] ķaçmazuz ve terk itmezüz” didügin işidüp dönüp 

ħurūsa eyitdi: “Ey zerrāķ sālūsį tāc geyen ve eblehler gibi saķal uzadup lāf u güźāf urup gögüs 

gerüp ķanad yeyen ħatunuña n’içün teǿdįb itmedüñ ki meclis-i Süleymānį’de ve maĥkeme-i āl-

i Ǿimrānįde yalan söyleye śāĥib-ħāneden ķaçamaz” diyü kendü nefsine bühtān eyleye anı 

bilmez  mi ki yalancıya hįç mürüvvet yoķdur lā mürüvvete lil-keźūbi132 zįrā ki bu nesne ežher 

ü mine’ş-şems Ǿayāndur ki kiçiden ki siz ħurūsuñ ve tavuġuñ cinsini evlerinde beslerler ammā 

vaķta ki tutmaġa el śunsalar her bir göz ķanad açarlar uşaġıñuz iriñüz ķaçarlar ħuśūśan ki sen 

ħurūssın ķaçup bir yüce yire çıķup feryād idersin eyle efġān idersin ki eger bir gözi śāĥib-ħāne 

ķaśdıyla ŧutacaķ olursa ķanad ķanada urup çırpınup feryād ider siz anı bilmez misiz ki feryād 

                                                           
130 Bu mısraın vezni bozuktur. 
131 Hür bir kimse iyiliğe boyun eğer. 
132 Yalancı bir kişinin kişiliği yoktur. 
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itmekden muśįbet deminde śabr ķılmaķ evlādur el-cezeǾu etǾabü mine’ś-śabr133 ammā ki bir 

şehvet-perest ĥarįśsin ki ne zaĥmet göresin ĥırśuñ ucındandur nite kim eydürler el-ĥırmāne 

maǾa’l-ĥırś134 didügin Ǿuķalānuñ meger işitmedük ola. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün mürāyį şeyħ başa sen geyüben tācı ħoş 

Uzadup özin saķalı ħalķa olup muĥtāc ħoş135 

Oķıyup bāng-i eźān almayup pāk āb-dest136 

Terk idersin ŧāǾati olınca ĥırś u aç u ħoş 

Neŝr: veyā ħurūs senden ördek cinsi hezār mertebe ilerüdür ki anlar śoķışudur dāǿimā işleri 

güçleri āb-dest alup ġusl itmekdür senüñ Ǿādetüñ ħod ŧahāretsüz eźān oķımaķdur bel ki 

Ǿömrüñde cenābetden ġusl itmedüñ ķırķ elli ħātūnuñ var henūz ey şehvet-perest cimāǾa 

ķanmaduk ve şehvet-perestlikden uśanmaduk Ǿale’l-ħuśūś ki meclis-i Süleymānį’de her 

ħānedānuñ perverdesi olsaķ śāĥib-ħāneden ķaçamazuz diyü yalan daǾvā idersiz sizüñ işiñüz 

ħod ķaçmaķda bunca niǾmetin yir ve küççükden ol ħānedānuñ perverdesiyken gel men şeh-bāzı 

gör ki deşt iķlįminde ceddüm yuvasında vücūda geldüm vālid ve vālidem beni besleyüp ħiźmet 

ve ķanadlayup yuvadan uçup men daħı ataya anaya ĥürmet ü ħiźmet Ǿizzet iderken andan ķanad 

açup uçup Ǿālemi seyrān iderken nā-gehān felegüñ Ǿādetidür ki devleti başdan idici yārı yārdan 

ayırıcı az vefāya çoķ Ǿuķūbet ķılıcıdur pįşkün kimi ki gül gibi güldürse bülbülleyin yiline dek 

aġladıcıdur ķahr odıyla lāle śıfat baġrın ŧaġladıcıdır [K-38a] maǾlūmum olmışdı [H-38a] 

dilerdüm ki iĥtirāz ideydüm ve illā ki nefsüm ķażāsına uġradum kim kişinüñ ķarın düşmānıdur 

beŧnu’l-merǿi Ǿadüvvün137 ĥırś ucından giriftār oldum Ǿāķıbet çün kim benį ādem śayyādı ķażā 

duzaġın ķurup beni ögerken ben daħı ǾAnķā-yı Ķāf gibi ķanad açup felek yüzine uçup gögsüm 

gererken baśįretüm baġlandı aġı göremedüm iźācāǿe’l-ķađā Ǿamye’l-baśar138  mūcibince ķażā 

sırrına iremedüm. Śayyād gelüp beni śayd itdi ayaķlaruma künde urup muĥkem bend itdi andan 

aġından bir iplik çıķarup sökdi el urup bükdi dutup igneye geçürdi gözlerüm dikdi bir ŧoġancıya 

śatdı. Bir niçe gün baña taǾlįm itdi gördüm ki eline alup et yidürüp Ǿizzet itdi ķanadlarum 

şehperin śıġayup ĥürmet itdi çünki śāĥibüm insle ben vaĥş iken ki üns ŧutdum anuñ içün şikāra 

śalduķça şikārum alup açup yabāna gitmedüm. Bunca zecrler itmişken śāĥibüm ŧoġancıya men 

ŧoġan kįn itmedüm ķıġırduķları yire gelüp ħiźmetine yüz sürdüm ol cihetdendür ki şāhįn ve şeh-

                                                           
133 Kaygılı (sabırsız) olmak sabırdan daha yorucudur. 
134 Hırsla beraber mahrumiyet vardır. 
135 Bu mısraın vezni bozuktur. 
136 Bu mısraın vezni bozuktur. 
137 Kişinin midesi kişinin düşmanıdır. 
138 Hüzün gelince göz görmez olur. 
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bāz cinsini pādişāhlar elde götürüp Ǿizzet iderler ve tavuķ ve ħurūs cinsi śāĥibinden ķaçduġı 

içün ķırķın ellisin ayaġından baġlayup başı aşaġa götürürler ŧoġan şāhįn nažarına ġıdā virmek 

içün ĥāżır ķılup getürürler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Pādişāha bende olup rāst eyleyen ħiźmet temām  

Dergehinden bulısardur devletiyle Ǿizz ü tām 

Degme şāhįn şeh ķulına lāyıķ olmaz ķonmaġa 

Lįk pāk ü cüstlıġıyla olmayınca emre rām 

Cevāb Dāden-i Ħurūs Şeh-bāz 

Ĥakįm ķavlince ħurūs eydür: “Yā şehbāz her ne kim buyurduksa maǾķūl didük ammā ki ey 

ħūnį cabbār nefs ādemį-zād seni ķatına oķursa şol bį-günāh dāne yiyici ķuşcuġazlaruñ ķanad 

açup Ǿaķabinden yitüp ecel minķārına alup getürdük. İçün Ǿizzet iderler ve baǾżı şikāruñı uçup 

ķarşu gelüp getürdügiçün seni Ǿizzet iderler ķıġırurlar ve beftire śalup hāy u hūy diyüp 

çaġırurlar sen daħı ol birķaç ķuşlar ķanadın şikār śanup dönersin etin yimege tamaǾ idüp gelüp 

üzerine ķonarsın şol bizüm ħatun gibi ki ördek yumurdasın tavuġuñ śanup baśduġı gibi çün 

yavrı žuhūra gele ördegüñ idügin ķaķıyup bildügi ve küsdügi gibi çünki sen daħı beftire üzerine 

gelüp şikār deñüldügin ki taĥķįķ bilürsin mülzem ve şerm-sār ve ħacįl olursın Ǿāķıbet ŧoġancı 

gelüp sen žālim ü cabbār yırtıcı ħāŧırı içün köyden [K-38b] bir tavuġı ŧutup eyeri [H-38b] ķaşına 

başı aşaġa aśar andan getürüp beftire yanında nažaruña ķarşu anı baśar ecel minķārıyla tavuġuñ 

yüñlerin didersin andan henūz diriyken ķana ķana ķanın içüp nefsüñe etini ġıdā idersin ĥırś 

ŧamaǾ ucından bį-günāh ķanlar dökersin anı bilmez misin ki egerçi ki nefsüñ ŝebāt-ı ġıdāyladur 

ve rūĥuñ ĥayāt-ı ġınāyladur.” Nitekim eydür. Ŝebātü’l-nefsi bi’l-ġıdāyı ve ŝebātü’r-rūĥı bi’l-

ġınāyı139 pes “Yā şeh-bāz senüñ ķaçduġuñ ādemden bu ki seni Ǿizzet içün daǾvet ider ve bizüm 

ķaçduġumuza cihet bu ki ya ŧutup ŧoġancıya śatar veyā evinde boġazlayup mihmānına żiyāfet 

ider bu taķdįrce ķanķı Ǿāķili gördüñ ki tehlekeye ķarşu vara ve iħtiyārıyla ölümine rıżā 

vire.”Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kimdür ol ķarşu varup eyler ķażāyı iħtiyār 

Tehlikeden ķaçmayana olmayısar Ǿömr yār 

Gerçi kim gelse ķażā döndüremez tįġ ü teber 

                                                           
139 Nefsin sebatı (sükûtı) gıdayla yiyeceklerdir. Ruhun sebatı da kanaat ile razı olmaktır. 
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Lįk ġaflet daħı arada añla gerekmez nām-dār140 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ħurūsla şāhįn söyleşdügi  semǾ-i Süleymāniyye irişüp ikisinüñ leŧāfetine 

ĥayrān ķalup eyitdi ki: “İki gözüñ daħı leŧāfet-i melāĥat-i ħūb-ter her biriñüzde vardur perhįz” 

diyüp ikisin daħı teselli idüp andan dönüp tavuġa suǿāl itdi ki: “Yā Dücāce bundan aķdem 

eyitdüñ ki ördek yumurdasın nite farķ itmeyem kim bir yumurdadan ħurūs ve tavuķ çıķacaġın 

bilürem dirsin neden bilürsin” cevāb virdi ki: “Bir yumurda ki uzun ve uçları sivri olsa andan 

yavrı dişi çıķar ve eger degirmi ve uçları yaśśı olsa erkek olur ve daħı yā Süleymān yumurdayı 

tavuķ on yedi günde yavru çıķarur eger evvel gün yumurdasın śısalar üç noķŧa peydā olur andan 

śoñra ŧamarlar olur andan śoñra baş ve ķanadlar olur çünki temām ola ķabın yarar çıķar ol 

yavrıcaķ yumurda içinde dolanmışdur başını śaġ ķanadınuñ altına śoķmışdur ve śaġ ķanadını 

śol ķanadınuñ altına çekmişdür bir ŧop gibi olmışdur vaķtā ki yumurdadan çıķa fi’l-ĥāl dāne 

direr her kimse ki istese yumurdanuñ Ǿacāyibin göre günde bir yumurdasın tavuġuñ altından 

alsun śıdursun görsün ki günden güne ne dolu dürlü olur ve genc ķuş olur ki yumurdasınuñ 

śarusı iki olur.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her ne şey itse mubaśśır diķķatiyle ħoş nažar 

Ķudreti ĥaķķı göriser şeksüz anda mā-ĥażar 

Beyżadan murġ o virür kāndan güher śudan dürer [K-39a] 

Ħūndan ider müşk-i nāfe nāyden virür şeker [H-39a] 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince yine suǿāl itdi Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ki: “Yā Dücāce ħoş melāĥatüñ 

ve feśāĥatüñ var firāset yüzinden ki saña nažar ķıldum yaķįn bildüm ki ĥiss ü idrākuñ ħūb 

aĥmaķ degülsin zįrā ki her nātıķ nuŧķından maǾlūmdur zįrā el-merǿü muħfiyyün taĥte lisānihi141 

ve ammā ki ördekle Ǿadāvete sebeb ne kim añsuzdan ĥavuż śuyına itivirdük anı bilmedük mi ki 

baĥr-ı Ǿummān ördegüñ sįnesine gelmez ve daħı śu ķuşınuñ śuda yüñi ıślanmaz ammā ki berrį 

murġınuñ dükeli ıślanur belki ıślanmaķ degül ġarķa varur” cevāb virüp eyitdi ki: “Yā 

nebįya’llāh bir kişi feylesof-ı zemān daħı olursa142 yirle gögi cev-be-cev hendeseyle farķ ķılursa 

ķażā duzaġını Hüdhüd gibi göremez iźācāǿe’l-ķađā Ǿayme’l-baśar143 pes Ǿaceb degül ki ben daħı 

eger bu dişi ördegüñ yumurdasını yumurdalarumla baśup zaĥmet çeküp vaķtā ki müddet yitüp 

yavrı ki çıķardum ve seselüp benümle ki yirümüge başladılarsa bu ördek görüp yavruların bilüp 

öñlerine düşüp bu ĥavuża gelüp śuyına ŧalup her bir yavrı batmayup śu sįnesine gelüp her biri 

                                                           
140 Bu mısraın vezni bozuktur. 
141 Bir insanın kişiliği lisanının altında gizlidir. 
142 Daħı olursa ] olsa daħı H. 
143 Hüzün gelince göz görmez olur. 
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cilve ve cevlān urup śu üzerinde dönerken raķķāś-vār raķś iderken benüm yavrucaķlarum daħı 

altında yeten ana bir ata ġayrı ķarındaşcuķların görüp gögüs gerüp berr ü baĥrına bāliġ ne144 

bilsün ve śudan ķurıyı ne farķ itsün ördek yavruları gibi śuda yüzevüz. Perr ü bāl açup eŧrāfını 

gezevüz śanup Ǿaķablarınca benüm yavrucaķlarum śuya düşüp ġarķ oldılar ve bu ördekler 

benüm göñlümi ġam-gįn çeşmümi nem-gįn görüp yavrucaķlarum helākına şādān ben zār u 

efġān anlar ħandān olduķları götürmeyüp furśat gözlerdüm ki kendüzüġüm fāsidümce ve 

ŧāķatüm yetdükce intiķām alam pes Ǿaķlum aña yitmişdi ki śuya itivirem yaǾnį ġarķ ola śandum. 

Ammā ki ben ġarķ ola yazdum anı fehm itmedüm ki Ǿuķalā dimişdür kişi kendüden ġālib 

kimesneyle güreş ŧutup lāf urmaķ ördegi şaŧŧ ırmaġıyla ķorķıtmaķ gibidür ördek ħod andan 

ķorķmaz. ŞiǾr: 

Ol baŧŧı temįddidįne be’ş-şaŧŧı muhannį li’l-belā 

Cülbāben ve tedraǾu’l-belā eŝvāben 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp çün meǾānįden ħaber virdi Dücāc 

 İstimāǾ idüp be-ġāyet ħoş görür śāĥib-mizāc 

 İtdi taĥsįn ol taķuķu Şeh Süleymān nuŧķına [K-39b]  

 Didi rāstın eydürsin sözüñ ey çifti nebāc145 

Mükāleme-i Kerden-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām Baŧŧ-ı Ābį 

 Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām Dücāce’nüñ melāĥatine ĥayrān ķalup daħı 

dönüp ördege [H-39b] ķuş dilince eyitdi ki: “Yā Baŧŧ-ı Ābį sebeb ne ki bu Dücāce’nüñ eylügin 

bilmeyesiz yumurdañuzı baśup yavrı çıķarup zaĥmet çekdügine Ǿivaż bu mıdur ki yavrucaķları 

ġarķa vermesine sebeb olduġuñuzdan śoñra ŧaǾn dilin uzadup kendüye envāǾ-ı taǾaddį ķılasız 

ve daħı intiķām yolın gözedesin bilmez misiz ki her śavlet-i intiķām devleti zāyil Ǿizzeti bāŧıl 

ķılur.” Lā-sevedde meǾa intiķāmihi146 ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek Baŧŧ-ı 

Ābį daħı bildi ki bu ķuş dilin söyleyen hįç kimse147 degüldür illā ki ĥażret-i Süleymān’dur daħı 

ġāyet ħacįl düşüp dönüp erkegine eyitdi: “Hįç bilür misin ki bu oturan yüzi nūrlu kimdür”cevāb 

virdi ki: “Bilmezem” eyitdi: “Dāvud oġlı Süleymān’dur ki tek tenhā seyrāna binüp gelüp bu 

bāġda inüp devletiyle ķonup ŧurur ķuş dilin Süleymān’dan ġayrı kimse söylemedi illā ki ādem-

                                                           
144 Bāliġ ne ] -H. 
145 Bu mıranın vezni bozuktur.  
146 İntikamla beraber hükümdarlık olmaz. 
147 Kimse ] –H. 
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i śafį ve Nūh-ı NecįǾaleyhime’s-selām imdi efđal-i enbiyā nažarında baña söz düşmez ħatun 

mestūre gerek ve erkek ne kim söylese miķdārınca daǾvāsı mesmūǾ ve söz gelici anuñ gerek” 

diyüp ördegüñ Ǿādetidür ki başını ķafasından dönderüp ķanad altına śoķup bir ayaġ üzre ŧurur 

egerçi ki yirinden ķamıldamadı ve illā serv-i yek-pā gibi bir ayaġ üzre ŧurup yüzine sehper 

niķābın urup ķarār itdi. Diñle imdi ki ördegüñ erkegi ĥażret-i Süleymān’a ne güftār itdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dinle imdi bir Ǿacāyib dāsitānı pür-hüner 

Cümle ĥikmet-āmįz olur pür Ǿacāyib pür Ǿiber 

Söz sözi bilür cihānda kāmilen śāĥib-kemāl 

Lįk virgil  Muśŧafā’ya ħoş śalāvāt mā-ĥażar 

DuǾā Kerden-i Baŧŧ-ı Ābį Be-Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

Ĥakįm ķavlince Baŧŧ-ı Ābį’nüñ erkegi ĥażret-i Süleymān idüġin bilüp kendüyi tezyįn ķılup yeşil 

zümürrüdįn tācını başına urup ħıŧā maĥbūbları gibi gögüs gerüp gözlerine sürme-i Iśfahānį 

çeküp yüzin yire sürüp nažar Süleymān’a ķarşu çöküp daħı faśįĥ lisān birle duǾā ķılup eyitdi 

ki: Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey emįr-i ins ü cin ĥākim ü vaĥş u ŧuyūr 

Devletiyle müstedām ol tā ölünce nefħi śūr 

Ĥaķķ’a minnet Baŧŧ-ı Ābį ħiźmetüñe sürdi yüz 

Himmet it ki ħiźmetüñde ben dek olam miŝl-i mūr [K-40a] 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ördek bu vechle Süleymān ĥażretine duǾā ķılıcaķ ġāyet taǾaccüb itdi, 

cemāline efǾāline. Nite şöyle ki ördegüñ dişisiyle kelimāt iderken [H-40a] anı gördi ki erkegi 

daħı zümürrüdįn tācın başına alup mūy-ı siyāhın boynı altına girdi. Bend idüp ayaġına yaķmış 

ĥinnā Rūm maĥbūbları gibi ħiźmet-i Süleymānįye iyüdüginden ĥinnālu yalın ayaķ ĥavuż 

kenārına çıķup kebk-reftār-veş ħırāmānį ħırāmānį śalınup şįve vü nāzla yüzin yire sürüp biñ 

dürlü niyāzla nuŧķa gelüp manŧıķu’ŧ-ŧayrca kendüye duǾā ķıldı daħı Süleymān dönüp suǾāl itdi 

ki: “Yā Baŧŧ-ı Ābį bu Dücāce ile ve ħurūsla n’içün dostlıķ itmezsin ħuśūśan kim ikiñüz daħı bir 

ħānedān perverdesisiz arada dāne vü ĥubūbāt ve envāǾ-ı niǾmet ĥaķķı var ĥaķķı ĥuķķūķı 

gözetmeyüp zįnetüñüze maġrūr olasız bilmez misiz ki tekebbürlik memdūĥ digildür lā-ŝenāǿ 

maǾa’l-kibr148 ve bir daħı anlar sizüñ yumurdañuzı baśup yavru çıķara siz anlaruñ yavruların 

ġarķ itmege yüz ŧutarsız anı bilmez misiz ki dest bālā-yı destdür vaķt ola ki ol mažlūmlaruñ 

                                                           
148 Kibirle beraber övgü olmaz. 
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ĥaķķını siz žālimlerden alıvirici çıķa ve senüñ kendüñi gördügüñ ve ħurūsa sen ördek dik 

geldügüñ gögercin ŧoġana ĥamle ider ve beriyye aślanına sırtlañ ĥayķırur gibidür.” ŞiǾr: ķāme’l-

ĥamām il’l-bārį yühaddiduhu vāsteśraĥat li-sudu’l-barāżiǾa 149  ammā ki ya ördek benüm 

yaķįnümde ħurūs şol muĥteşem kişi gibidür ki başında mālikāne tācı var ve egnüñde ķabasaķalı 

ki ħalķ anuñ Ǿizzetine iĥtiyācı var Ǿale’l-ħuśūś ki müǿeźźin-i Ǿarş ħurūsdur. Ĥaķ teǾālā celle 

celālühü anuñ ŧabǾında ķudret usŧurlābın ķomışdur. Vaķtini fevt itmeyüp źikr-i Ĥaķķ’ı eźā idüp 

Allāhü Ekber dimesi vardur. Senüñ ħod kisvetüñ ħurūsa nisbet zenāne ĥinnālu ayaķ sürmelü 

göz ve burma düzme zülfler ve zebercedį vālā yaşmaķlıķ ve boynuñ altında siyeh mūy-ı Ǿanber-

nāk ŧaķınup keklik gibi seküp iki yaña baķınup yüriyüp ĥarekete gelseñ ǾArab maĥbūbesi gibi 

ķulķul diyü ġulġuleyle aġız açup kelimāta gelseñ şįve vü nāz nāzuñla kimseye söz virmeyüp 

ķıyl u ķāl idersin daħı şol ħurūsdan ki anuñ Ǿažametinden arślan görüp heybet ala ve ehl-i Ǿirfān 

anuñ Allāhü Ekber [K-40b] didügin işidüp [H-40b] Ǿibret alasın ĥayāsuzlıķ idüp ey bį-edeb 

yārdan śuya uçurasın cāyiz degil midür saña taǾb ķıla. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yārı yārdan uçıran yārdan uçısar Ǿāķıbet 

Dest-gįr ol düşmişe ki tā bulasın Ǿāfiyet 

Her ne şeyǿ itseñ nažar gözetme ĥūr eyle ĥaźer 

K’anda vardur bir Ǿiber budur ŧarįķ-i āħiret 

Der-Beyān-ı Cevāb Dāden-i Baŧŧ-ı Ābį Be-Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

Ĥakįm ķavlince ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām bu vechle ördege Ǿitāb u ħiŧāb ķılıcaķ nāliş 

idüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh egerçi ki lā dimezem ħurūsuñ benüm üzerüme fażįleti ziyādedür 

zįrā ki müǿeźźin-i Ǿarş ħurūsdur ve sāǾatciyi ünāsdur dimāġında suŧurlāb-ı İlāhį ķonulmış aŧyār-

ı feylesofį kim anuñ mürşidi ħurūsı āsmānudur ki felek esrārına bulmışdur vuķūfı ve ammā ki 

bu dihķānį ħurūsuñ miŝlį şol saķalı ķaba aĥmaķ ve ŧahāretsüz eźān oķur müǿeźźin-i şaķraķdur 

ki eger Ǿaķlį ve ger naķlį ħurūsuñ ĥamāķatına bir niçe nesne delālet ider.”  Süleymān didi ki 

nite cevāb virdi ki: “Yā nebįya’llāh hįç bir tāc u ħırķa ümmetin görmedüm ki devlet tācı başında 

ve ĥürmet saķalı egñünde yigem ķulaġına küpe ŧaķına Ǿale’l-ħuśūś ki müǿeźźinān-ı mihter-i 

ānāb ve śāĥib-i idrāk-ı ehl-i suŧurlāb ola ve ikinci ĥamāķati daħı bu ki cimāǾa ĥarįś ü şehvet-

perestdür źillet-i ŧamaǾı ucındandur.” Eź-źülü maǾa’t-ŧamaǾ150 ve daħı yā nebįya’llāh ve üçünci 

cehline delįl bu yetmez mi ki nisādan ġayrı mūnisi ve āvāzından ġayrı enįsi yoķdur degme 

merdān bir Ǿavratuñ ĥaķķından gelemez ki żabŧ ide bunuñ ħod nā-mażbūŧ fāĥişe nā-merbūŧ elli 

                                                           
149 Allah’a ulaşmak için kuşlar uçtu, ormandaki bir aslan gibi kükredi. 
150 Düşüklük tamahkarlıkla beraberdir. 
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ħātūnı var ol şehvete ķavį dil olduġı ecilden ķuşlar ortasında Ǿizzeti yoķdur ve teke saķalı gibi 

saķalınuñ daħı ĥürmeti yoķdur zįrā ki her kim şehvete bende ola rüsvā-yı Ǿālem-i efgende olur 

eş-şehveti eźellü min Ǿabdi’r-rıķı151 ve daħı yā nebįya’llāh bu üç nevǾ bed śıfatla muttaśıf 

olduķdan śoñra Ǿilmüm aña daħı yetişdi ki ekŝer evķāt içinde cenābetden arınup pāk olmadın 

eźān oķur yā ħurūs ördek gibi varup pāk śudan āb-dest alsaña didügümce baña ħışma gelüp 

ķaķır ġażab idersin anı bilmez misin ki yumşaķ sözle göñül avlanur ki göñüllerüñ duzaġıdur 

lįnü’l-kelāmı ķaydü’l-ķulūb152 ve yumşaķ sözi ħalķ sever pes yā resūlu’llāhı Ǿālį ĥażretüñ ki 

gördüm cemālüñ envārından ve elfāž-ı dürer-bāruñdan ve kemālāt-ı aħbāruñdan bildüm ki 

ĥażretüñ [H-41a] [K-41a] žıll-i maǾbūd Süleymān bin Dāvud’dur pes ħurūs sen nebį-i mürsel 

ve Ǿāķil-i aǾķal ve fāżıl-ı efđal ve kāmil-i ekmel nažarında yā budur ki bį-edebliginden çiftine 

cimāǾ leźźetine meşġūl ola ve yāħūd cenābetden pāk olmaya eźān oķıyup bir Ǿamel-i nā-mechūl 

ve bāng-ı nā-maǾķūl ide diyüp sırla ķulaġına söyledüm ki eźān vaķtidür kendügi ĥavuż 

kenārında pāk idüp ġusul eyle ve ördekler gibi gāh zāhidāne pāk śudan eri āb-dest alup vużū 

ķıl ve gāh āb-ı pāk üzerinde zevraķ gibi gezüp Yūnus Peyġamber balıġı gibi yüzüp seyrān eyle. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yā Süleymān cemǾ idüben başuma idrāk ü us 

Virmişem bį-ĥadd naśįĥat duta nuśĥum tā ħurūs  

Bu saķalı ķaba aĥmaķ gördüm itmez söz ķabūl 

Śuya atdum kim cenābetden arına ol Ǿabūs 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Saña senden diñle söz itme nizāǾ 

Cān Süleymān’dur vücūduñ hemç’o bāġ 

Ĥavż-ı pāki sende göñül fi’l-meŝel 

Śu gibi pāk eyle ķalbüñ mā-ĥaśal 

Nefs-i emmāre miŝāl ördek ü ķaz 

ŦāmiǾ ü ġāyet ĥarįś ü kįne sāz 

Muŧmaǿine nefsüñe beñzer ħurūs 

Şehvete bende olup ider füsūs 

                                                           
151 Şehvetin kölesi kölenin kölesinden daha zelildir. 
152 Kelâmın yumuşaklığı kalplerin kaydıdır. 
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Gāh müsebbiĥdür ider bāng-i namāz 

Azıdur gāh ĥırś u şehvet buħl ü āz 

ǾĀlemi ki itdi var maǾbūd-ı Ĥaķ 

Cümle sende eyledi mevcūd-ı Ĥaķ 

Ĥaķķ Ǿazįz itdi seni ekrem ķılup 

Ĥalķ içinde baħtuñı aǾžam ķılup 

Kāyinātı eyledi saña ġulām 

Bunca maħlūķ oldı pes emrüñe rām 

Ĥaķķ saña virmişiken Ǿizz ü şeref 

İtmegil Ǿiśyānıla Ǿömrüñ telef 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥaķķ’a minnet k’oldı āħir ey hümām 

Üç yüz elli iki meclis daħı temām153 

Ĥaķķ Ǿināyet itdi āħir eyledüm 

Ĥikmet-āmįz ü maǾārif söyledüm 

Küll-i esrār-ı ĥaķāyıķdur sözüm 

Hep maǾārif hep daķāyıķdur sözüm 

Bį-ġalaŧ didüm menem aĥmaķ faķįr 

Söz dimek ĥaķķum degildür irdüyir 

Men ki bir ser-geşte vü bį-çāreyem 

Ĥayret içre Ǿāciz ü āvāreyem 

Ĥaķķ teǾālā’ya śıġındum neyleyem 

K’alna ne yazsa gelür ceffü’l-ķalem 

Pādişāhdan ġayrı yoķdur dest-gįr 

Var ümįdüm himmet ide ol emįr 

K’ol durur sulŧān-ı Ǿālem Bāyezįd 

Yā İlāhį Ǿömr ü baħtın ķıl mezįd 

                                                           
153 Bu mısraın vezni bozuktur. 



117 
 

Raĥmet-i Ĥaķķ’a dutup Firdevsį ümįd154 

Vir śalāvāt olmayasın nā-ümįd 

Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Elli Üçünci Meclisinüñ Źikründedür 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Müjde ey dil155  derdüñüñ Ǿaynı devāsıdur gelen 

ǾĀlem-i ervāĥ içre cānum āşināsıdur gelen156 [K-41b] 

Dergehi tozı olan iksįr-i Ǿālem cevheri [H-41b] 

Ħāk-i pāsı dįde-i cān tūtiyāsıdur gelen 

Tās-ı zerrįn götürüp kūyın ŧolanup günde gün 

Kim kemįnek kemterinüñ kem gedāsıdur gelen 

Śubĥ bigi mihrini sįnemde pinhān eyleyen 

Derdümüñ dermānı Ǿaynı ħoş şifāsıdur gelen 

O ruħı mihri viren meh ĥüsnine gökde żiyā 

Bir yüzin görmeg’iki Ǿālem bahāsıdur gelen 

O ruħı gül zülfi sünbül ķaddi servi lāle-ħad 

Cümle ħūbān ħūblarınuñ müntehāsıdur gelen 

Ol śanem Firdevsį’yi gördi didi iħfāyıla 

ǾIşķumuñ derdįne düşmiş mübtelāsıdur gelen 

Ŧūŧ-į şekker-şiken diñle Süleymān ķıśśasın 

Kim dehānuñdan çıķan rūĥum ġıdāsıdur gelen 

Didüm ey cān vir śalāvāt başum üstine sözüñ 

Kim lisāna ħüsrevā söz müntehāsıdur gelen 

Der-Beyān-ı Cevāb Dāden-i Baŧŧ-ı Ābį ve Ħurūs Be-Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

Loķmān Ĥakįm ķavlince şuǾarā-yı žarāyif-i ümem ve fuśaĥā-yı ǾArab u ǾAcem nažm-ı bedįǾ 

ve neŝr-i belįġ ve ġarįb tārįħ-i Süleymānį bu el-Ǿacāyibden Ǿacįb anuñ  bigi naķl iderler ki ve 

Eflaŧun-ı Ĥakįm ol ŧabįb-i ĥāźıķ Ǿalįm naķlince aśĥāb-ı firāset ve aĥbāb-ı kiyāset ol vechle 

ĥikāyet iderler ki nite ķaçan kim Süleymān nebį ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām Baŧŧ-ı Ābį böyle 

                                                           
154 Bu mısraın vezni bozuktur. 
155 Dil ] dil ki H. 
156 Bu mısraın vezni bozuktur 
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diyicek Süleymān ĥażretine melāĥati leŧāfeti ħoş-ter geldügi ecilden fetebesseme đāĥıken157 

mūcibince tebessümle ħurūsa ördegüñ sözi ġāyet güç gelüp daħı eyitdi: “Ey necāset yiyüp 

nefsine murdār virici ördek ey boynı ħalħāllu eli ayaġı ĥınnālu gözi sürmelü fāĥişe yüriyişlü 

ķapudan sürmelü ördek sen ne bildüñ ki men cenābetden arınup pāk olmayam müǿeźźin iken 

Ĥaķ ķorħusın idrāk itmeyem. Ĥaķ sübhānehü ve teǾālā berr ü baĥrı kim yaratdı. Altı yüz dürlü 

baĥrı ve dört yüz dürlü ümem berde düritdi ve śudaġı ümemüñ bir śınıfı ki murġān cinsidür ne 

ķadar ki śuya ŧalsalar yüñleri ıślanmaz berrį ķuşlaruñ ıślanur. Pes eyle olsa ġusul daħı vācib ve 

sünnet ve farżdur ammā teyemmüm berrį ķuşlara cāyiz ĥįn-i żarūretde zįrā kim bu fetvā ābā vü 

ecdādumuza ādem-i śafįden vaśiyyetdür ve bir daħı İsĥāķ Peyġamber’den ve üçünci Nūĥ-ı 

Necį’den Ǿaleyhimü’s-selām enbiyā ķısmında bunlardan ġayrı ve ĥażretüñden özge kimesne 

cānavarlarla söyleşmedi zįrā ki her bir peyġambere Ĥaķ teǾālā bir dürlü muǾcize naśįb itdi. Pes 

ol zemāndan bu zemāna dek berrį ķuşlaruñ ġusli teyemmümle ve baĥrį ķuşlaruñ māǿ-i ŧāhirle 

ol cihetdendür görmez misin ki ħurūsla şerçeden çoķ cimāǾ ider murġān arasında yoķdur. Şol 

vaķtin ki cimāǾ [K-42a] leźźetinden fāriġ ola hemān-dem [H-42a] bir tozlu yire ķanad ķuyruķ 

yayup teyemmüm ķılup pāk olup andan yine yüzin ħāke sürüp ol bį-niyāz Allāh’a niyāz ider.” 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀdetümüz budur rāy-ı Baŧŧ-ı Ābį ķış u yaz158 

Kim teyemmüm birle ide159 cismi pāk u hem niyāz 

Ġusli evvel ķılmayınca itmezüz tesbįĥ-i Ĥaķķ 

Pāk olup eźān oķuram raĥmet ide kār-sāz 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince andan ħurūs bu ķadar söylemekle daħı gażabından yüregi cūşı artup sākin 

olmayup daħı ħışmla yine tācı başında mālikāne saķal ķuşaķda śarķıdup sālikāne manŧıķu’ŧ-

ŧayrca dile gelüp eyitdi: “Ey zenān şekil ördek burma zülfüñle sürmelü gözüñle ĥınnālu ayaġıña 

gerekdi bir yeñice gerdek eger kim benüm ķulaġuma küpe vardur diyü ŧaǾn iderseñ ādemį zād 

müǿeźźinleri eźān oķumaġa ķaśd ve nām-ı Ħudā’yı dile getürmege cehd eylese şehādet 

barmaġın mübārek ķulaķlarına iletüp ķorlar andan Allāhü Ekber diyüp eźān oķurlar pes benüm 

ķulaġum küpesi aña daldur ki yed-i ķudretle engüşt işāreti ķonmışdur. Mubaśśırlar görüp 

birbirine işāret naśįĥat ve Ĥaķ söz ķulaķda gūş-vār-ı ħurūs gibi ber-ķarār ŧurmaķ gerekdür diyü 

beşāret iderler ammā ki bu Ǿaceb ki cemįǾ-i maĥbūb maĥbūbelerüñ ve merġūb merġūbelerüñ 

zülfi sünbülleri ve nāfe-i Çįn kākülleri yañaķları üzerinde vāķıǾ olmışdur ammā ki sen mā-

                                                           
157 Bunun üzerine gülerek tebessüm etti (Neml 19). 
158 Bu mısraın vezni bozuktur. 
159 İde ] iderüz K. 
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baǾduña śoķarsın daħı şol nezkeb ķuyruġın gözedür fāĥişe gibi sürmelü gözüñe nāz idüp ķıçuña 

baķarsın ve kebk-reftār gibi ħırāmān ki śalınup iki eŧrāfuña nāz u şįve idüp gidersin ammā ki 

söze gelseñ ĥaķ dimege dilüñ varmayup ķaķ ķuķ diyüp cingan miŝāl şamātā ķılursın ol 

cihetdendür ki ǾArab ķavminüñ Ǿādetidür śubĥ-dem evinden çıķup ibtidāyı ördek cinsine uġrasa 

sefere gitmeyüp yine evine döner fāl-i şūm geldi diyüp ve ger ki iki ördek birbiriyle ķanad 

ķanada çırpup birbirine ġirįv itdügin görse mātem yaraġın görür ki evinden bir kimesne āħirete 

intiķāl itmege delāletdür pes160 senden şenįǾ ve āvāzuñdan ķabįĥ şeyǿ görmedüm.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp itdi verhem ördege ġāyet ħurūs 

Śarķıdup dünbāli zülfin hemçü zerrāķı sedūs 

Ördek ammā işidüp ķaķ ķaķ diyüp ķaķıdı çoķ 

Gögsini gerdi görüp kendü sözi ġāyet Ǿabūs 

Ĥikāyet: Muśannif-i kitāb-ı Firdevsį buña münāsib Baĥrü’l-ĥayāt Ĥayvānat-ı Kebįr kitābında 

İmām Ahmed [H-42b] [K-42b] menāķıb-ı Ǿalįde rađıya’llāhü Ǿanhü rivāyet ķılur ki keŝįrdür ki 

emįrü’l-müǿminįn ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü vaķtā ki irte namāzına çıķdı. Gördi ki bir ördek geldi 

ķarşusına döginür ördegi sürdiler Alį didi ki: “Ķoñ bunlar śaġu śaġıcılardur ulu aġlarlar” bu 

sözi diyince İbn-i Mülcem Cezāhu’llāhü teǾālā bıçaġla urdı emįrü’l-müǿminįn Alį ibn-i 

Keŝįr’dür ki ben eyitdüm: “Yā emįrü’l-müǿminįn ķo ben Murād ķabįlesini şöyle ķıralum 

ķıyāmete dek ayruķ anlardan ulu aġlayıcı olmaya ya ķoyun güdüci durmaya aślını bi’l-külliyye 

keselüm” zįrā İbn-i Mülcem Murād ķabįlesinden idi. Emįrü’l-müǿminįn didi ki: “Yoķ bu kişiyi 

ĥabs idüñ eger ben ölürsem depeleyesiz ve illā ve’l-cürūĥa ķıśāś161 eger ben ölmezsem ķıśāśdur 

ĥükm-i şerǾ yirine vara.” İmdi bu ĥikāyeti anuñ içün getürdüm ki ördek śınıfına śaġu śaġıcılar 

ve ulu aġlayıcılar doġına taśdįķ ola. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Söz gerekdür k’ola ġāyet kiźbsüz aślah śarįĥ 

K’ide aĥsen oķuyıncaķ ol sözi ekmel faśįĥ  

Śaĥĥ rivāyet istesek oķı Süleymān ķıśśasın 

Bunca yoķ tārįħ eśaĥ k’olındı teǿlįf-i śaĥįĥ 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām ħurūsuñ ördekle münāķaşası 

münāzaǾası ġāyet ħoş gelüp ħurūsuñ şecāǾatine ve ördegüñ melāĥatına tebessüm ķılup daħı 

                                                           
160 Pes ] -H. 
161 Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş kısas edilir (Mâide 45). 
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ördegi laŧįfeye çeküp daħı eyitdi: “Yā Baŧŧ-ı Ābį ħurūs ki saña ķıldı Ǿitābı her ne kim śorduñsa 

virdi şāfį cevāb162 egerçi verhem güne ħurūs saña çoġ itdi Ǿiķāb ve lākin evvel baña bu nesne 

Ǿaceb gelür ki ħurūsuñ saķalı var bıyıġı yoķ ve senüñ ise gögsüñ başuña ĥavāle zülfüñ başuñdan 

çıķup şeh-per olmış dünbāline ve ikinci acāyib bu ki ħurūsuñ bunca ħatunı var ķanāǾat itmez 

furśat bulsa āħer ħurūsuñ çiftiyle daħı cimāǾ eyler senüñ śınıfuñ ki ördek cinsidür bir ħatundan 

ġayrıya meyl itmez çiftin gözedür” diyicek ördek cevāb virdi ki: “Yā nebįya’llāh üç nevǾile ki 

suǿāl itdüñ Ǿilmüm yetdükçe her birine cevāb-ı şāfį vireyim” diyüp daħı eyitdi ki: “Evvel bu 

ħurūsuñ saķalı olup bıyıġı olmaduġına dāl budur ki āħir zemāna yaķįn ümmet-i Muĥammed’den 

Śūfiyyūn ŧāyifesi saķalların uzadup ĥürmet bulup ve bıyıķların mekrūhdur diyüp ķırup ŧarįķ-i 

sünnet üzre olalar Ķavlehü TeǾālā muĥalliķįne ruǿūseküm muķaśśırįne lā teħāfūn163 pes ħurūs 

daħı müǿeźźin-i evķāt-ı ħalķdur ve müsebbiĥ-i źākir-i ĥaķdur evvel cevāb bu ammā ikinci bu 

ki ħurūsuñ [H-43a] [K-43b] ħatunı çehān olduġı ecilden aĥmaķlıġa dāldur kim dişiden ŧoġrulıķ 

gelmez dişinüñ ŧoġrısı ki Ĥavvā’dur rađıya’llāhü Ǿanhā Ĥaķ tebāreke ve teǾālā ādemüñ śol 

eyñüsinden yaratduġı ecilden egriligin ķomadı Ǿāķıbet Ĥaķ tebāreke ve teǾālā cennetden iħrāc 

idüp sürdi. Ķulnāhbiŧū minhā cemįǾan.164 Pes yā nebįya’llāh bu muķaddimeden maķśūd olan 

bu ki eger ħurūsuñ Ǿaķlı olsa bu ķadar ezvāca-i cemǾ idüp şehvet-perestlikle meşhūr olmazdı 

kim şehvet kişiyi ħor ider belki şehvet-perestüñ edebi olmaz ki ol ĥırś u ŧamaǾ ucından 

źilletdedür eź-žillu maǾa’ŧ-ŧamaǾı165 ve bir daħı her nesneden maĥrūm olmaķ ĥırś ucındandur 

el-ĥıramān maǾa’l-ĥırś166 ve daħı ĥarįśde ħod edeb olmaz eyle edeb ü ĥayā ki įmāndandur el-

ĥayāǿü mine’l-įmān167 ve daħı yā nebįya’llāh Ĥaķ teǾālā ki Vāĥid ü Ķahhār’dur ezeldür ebeddür 

vaĥdāniyyetine delįl olmaġ içün her nesneyi çift yaratdı. Pes men daħı çiftümle yüriyüp āħir 

kimesnenüñ zevcine ŧamaǾ belki Ĥaķ’dan ġayrı nesneye göñül virmezem ammā neslimüz 

münķaŧiǾ olmasun diyü cihānda bir yār iħtiyār idüp emr-i Ĥaķ mūcibince çiftümle dirlik ķıluram 

kim kişinüñ oġlı ķızı kendüden yādigārdur kim nesl-i ceddinden ħaber viricidür.” FerǾu’ş-şeyǿi 

yuħra(cu)Ǿan aślihi.168 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Baŧŧ-ı Ābį böyle diyüp çün laŧįfe itdi heves169 

                                                           
162 Şāfį cevāb ] cevāb şāfį H. 
163 Andolsun, Allah, Peygamberinin rüyasını doğru çıkardı. Allah dilerse, siz güven içinde başlarınızı kazıtmış 
veya saçlarınızı kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram’a gireceksiniz. Allah, sizin bilmediğinizi bildi ve 
size bundan başka yakın bir fetih daha verdi (Fetih27). 
164 İnin oradan (cennetten) hepiniz (Bakara 38). 
165 Tamahkarlıkla birlikte zillet. 
166 Hırs ile birlikte mahrumiyet. 
167 Haya imandandır. 
168 Bir şeyin feri aslından çıkartılır. 
169 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Pes ġażab ķıldı be-ġāyet ördege anda ħurūs 

İstedi k’urup mehāmįz Baŧŧ’ınuñ ķarnın yara 

Şeh Süleymān’dan velį ķorķup be-ġāyet ol Ǿabūs  

Uzadup uzun saķalın tācını egüp ŧurup  

Pes ķanad urup ķanada āh idüp egre sedūs 

Şeh Süleymān çün ħurūsı gördi k’oldı ķatı saħt 

Ħāŧırın itdi tesellį ŧāliǾi mihr-i şümūs  

Sen laŧįfe itdigine ördegüñ olma melūl 

Kim laŧįfe ider olur ins ü cinden her nüfūs 

Ĥikāyet-i Diger: Muśannif-i kitāb eydür. ǾAcāyibü’l-maħluķāt-ı Kebįr’de getürmişler her 

pādişāha ālet-i nesne gerekdür tā pādişāhlıķ idebile. Nite ħurūs gibi bahādur gerek tavuķ gibi 

ŧabįǾat-ı170 yumşaķ gerek arślan gibi yüreklü gerek ĥamlesi ħınzįr ĥamlesi gibi gerek ķurd gibi 

ĥarāmį gerek dilkü gibi ĥįle-bāz gerek ve düşde ħurūs görmek şaħś-ı Ǿacemdür. ǾÖmer bin 

Ħaŧŧab rađıya’llāhü Ǿanh düşinde gördi ki bir ħurūs burnıyla yir döger idi. Anı teǿvįl itdi ki bir 

ǾAcem kişisi kendüyi öldüriser śoñra Ebū Lūlū dirlerdi bir kişi vardı. Emįrü’l-müǿminįn 

ǾÖmer’üñ ķatline ķaśd idicek ol Ebū Lūlū’nuñ ķulı ǾÖmer’i şehįd eyledi. Ħurūsı ħādım eylerler. 

Lāŧįf olur, ħādım şöyle eylerler ki budı altında bögrinden yarup ince bıçaġla ħāyaların çıķarurlar 

barmaķ śu ķabın daħı bir gün bir gice anı śaķınurlar. Andan śoñra anı ķoyıvirürler bunuñ eti 

şurbāsı ishāle nāfiǾdür. Ķaçan ki boġazlamaķ isteyeler [H-43b] [K-43b] yügrütdüreler andan 

boġazlayalar ki eti ħūb olur bir kār-bān ki anda ħurūs ola anlara arślan gelmez ħurūs ħastaya 

fāyide ider zįrā ki śubĥ olduġına beşāret virür eyüdürler ki bir Ǿavrat yalıncaķ olsa daħı bir 

ħurūsı altında ŧutup gök ütüñ üzerine çevürse ol ot ķurur. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħāśśası çoķdur ħurūsuñ bį-gümān 

Ħaśśa ki ola aķ ħurūs ol hemān171 

Her ne evde olurısa aķ ħurūs 

Sāĥir anda idemez efsūn füsūs 

Çün ħurūs-ı Ǿarş ider gökde śadā 

Ĥaķķ’ı tesbįĥ eyleyüp ķılsa nidā 

Yird’işitmez ehl-i Ǿaķl ehl-i ulus 

                                                           
170 ŦabįǾat ] -H. 
171 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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İşidür āvāzın ammā aķ ħurūs 

Perr ü bālin açıben defǾi şaķır 

Ötüben dilince ol tesbįĥ oķur 

İşidüp bāķį ħurūs anı hemān 

Ĥaķķ’ı tesbįĥ eyleyüp oķur eźān 

Aķ ħurūsuñ etini yimek hemān 

Cāyiz olmaz kāmile añla ey cān 

Diñle imdi ķıśśa ķanda ķaldı bes 

Vir śalāvāt şerĥ ideyin ħoş nefes 

Der-Beyān-ı Teǿkįd Kerden-i Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām Be-Murġ-ı Baŧŧ-ı Ābį 

Ĥükemā ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām gördi ki ħurūs ġāyet ġażaba geldi dönüp 

ördege eyitdi: “Bu laŧįfeyi ki bu arada itdüñ bir daħı itme ki nedāmet er yolı degildür ve daħı 

her kişi miķdārın bilmek gerekdür bir şeyǿüñ bir şeyǿ üzerine fażįleti vardur. Nitekim ĥimār 

üzerine atuñ fażįleti vardur ve atuñ üstine insān fażįleti ziyādedür. Pes senüñ daħı ħilķatün serçe 

üzerine ziyāde olduġı gibi ħurūsuñ ħilķati fażįleti senüñ üzerüñe ziyādedür. Kim senüñ vażǾuñ 

zenāne ammā kim ħurūsuñ heyǿeti merdānedür nite ķaba saķal ve başında tāc ve ayaġında 

mehāmiz ve ķırķ elli ħatunı erlikile ĥıfž ider şöyle ki āħer irkek zevcinden birisine ŧamaǾ itse 

anuñla ölince ceng ider vāsiǾ cihānı gözine teng ider ve ķatından yiryüzin lāle-reng ider ammā 

senüñ laǾlin ŧuŧaġuñ ĥınnālu ayaġuñ burma ve zülfüñ sürmelü gözüñ gögsüñ gerüp ħandān 

ħandān śalınup iki yaña gitdügüñ ķavġālaşup biri birin ķovalaşup gülüşdügüñüz oynaşduġuñuz 

efǾāl-i zenānedür ve ħavuża girüp gāh zevraķ gibi yüzdügüñüz gāh baĥrį gibi taķla urup 

gezdügüñüz nāz u şįveyle göz süzdügüñüz efǾāl-i raķķāś-ı mihribāndur ve illā ki gāh ķanad 

ķaķışup yas ŧutup şįven itdügüñüz śaġu śaġıcı Ǿacūze fiǾlidür. Pes bu muķaddimeyi źikr 

itdügümüzden murād ol ki kendü miķdārını her kişi bilmek lāzım gelür va’llāhü teǾālānuñ 

raĥmeti añadur ki ķadrini bilüp ĥaddinden tecāvüz itmeye. Raĥima’llāhü imreǿen Ǿarefe 

ķadrahu [H-44a] [K-44a] ve lem yeteǾadde ŧavrahu172” diyüp ördegi ħurūsla baruşdurdı tā ol 

zemāndan bu zemāne dek evlerde ördek tavuķ beslemek Ǿādet ķaldı ve tavuķ ördek ħurūs śınıfı 

arasında Ǿadāvet götürüldi Süleymān’uñ Ǿaleyhi’s-selām ħayr duǾāsı berekātındadur ki ādem 

oġlanlarınuñ ķatında tavuķ ördek cinsi beslemek ziyādedür ve ķazıla gügercin daħı ammā ki 

cümlesinden tavuġuñ nefǾi ziyādedür ki yılda üç yüz yumurda yumurdlar altına biş yumurda 

                                                           
172 Değerini bilen kişiye Allah rahmet eylesin, sınırı geçmedi. 
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ķorlarsa daħı ķanāǾat ider ve bir Ǿacįb daħı bu ki baħįl degüldür ķanķı yumurdayı ķorlarsa baśar 

yavrı çıķarur. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün Süleymān ĥażreti barışdurur ördek ħurūs 

Dik ŧutup tācın başında egdi andan dįg südūs 

Şeh Süleymān ĥażretine her biri ķılup duǾā 

Didiler kim bāķį ŧur ŧurduķça çarħı ābnūs 

Neŝr:173 Andan Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām Baŧŧ-ı Ābį’ye eyitdi: “Yā ördek efǾālüñden 

ħabįr oldum ħāśiyyetüñden daħı ħaber vir” diyicek devletine duǾā ķılup eyitdi ki: “Yā 

nebįya’llāh ördek śınıfınuñ ķurśaġında bir ŧaş olur yüregi aġzın açsa ŧalaķın defǾ ider ve yaġın 

źātü’l-cenebeye dāru’ŝ-ŝaǾleb ŧılā idinse defǾ ider dilini dāǿim siyeh bevl ŧamlasın defǾ ider” 

diyüp Süleymān’uñ devletine duǾā ķıldı andan ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām bunlaruñla 

kelimāt itdügine meger kim bu bāġuñ bir śāĥibi vardı dāǿim bu bāġa tįmār iderdi ġāyet Ǿāķil 

zāhid dānā idi. Ol bāġçe issi pįr taǾaccüb idüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh taǾaccübdür ki bu 

ħurūsla ördek ve tavuķ nažaruña ķarşu ĥāl dilince sizüñle kelimāt iderler ve manŧıķu’ŧ-ŧayrca 

sen cevāb virürsin ķuşlarla kelimāt idince yanuñdaġı insānlar eşref-i maħlūķātdur anlaruñla 

kelimāt itmek maǾrifetdür yoġsa şol nesne ki beyżadan çıķmış murġān cinsi ola anlaruñla 

kelimāt itmenüñ ne luŧfı var” diyüp suǿāl idicek Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām Ǿitāb ķılup 

eyitdi ki: “Yā zāhid-i pįr bu murġān cinsine ĥaķāret göziyle nažar itme ki cemįǾ-i eşyānuñ her 

birinde bir ħāśśa vardur şöyle ki yā zāhid ol ħālıķ-ı cinn ü ünās çünki melāǿikeyi yaratdı. Perrįler 

daħı ammā bunları şöyle laŧįf ħalķ itmişdür ki göze görünmez illā ki enbiyā nübüvvet baśįretiyle 

görürler ammā ki Ǿālem gözinden nihāndur ve her nesne ki ġāyet laŧįf olsa göze görünmez şöyle 

ki hevā cemįǾ-i Ǿāleme ŧoludur velį kimse görmez meger ki Allāhü teǾālā celle celālühü anları 

bir dürlü śūrete [K-44b] daħı [H-44b] ķoya ben Süleymān Ǿaynında Ǿayān olduķları gibi 

Ǿāmmeyi nās gözine daħı ažher ü mine’ş-şems Ǿayān görineler pes ol melāǿike ve ervāĥ anı 

vaķt içinde ki Ǿarşdan ferşe izler ve yirden göge çıķar ve cin śınıfı daħı iķlįmden iķlįme meġārib 

ü meşārıķa ŧarefetü’l-Ǿayn içinde ki varurlar perrįler daħı kim uçarlar diledükleri yire varup 

geçerler pes Ĥaķ sübĥāne ve teǾālā melāǿike ervāĥuñ perriyānı ibn-i Cān’uñ miŝālini ħalķ 

gözine göstere tā ki ħāŧırlarından ġāyibe istidlāl eyleyeler pes ķuşları yaratdı ki baǾżı laŧįfdür 

ve baǾżı ŝaķįldür ol ki laŧįfdür şöyle ki hezār destān ve bülbül ü ŧurrāc ŧūŧį-yi Hindūstān gibi ve 

ol ki ŝaķįldür āvāzları daħı ŝaķįldür şöyle ki ŧavusla ķaz ve bayġuş ġurāb bunlaruñ emŝāli gibi 

ki ādemįler bu ķuşları ki görürler hevāda nice ķanad açup uçarlar ve berr ü baĥrı yirle gök 

                                                           
173 Neŝr ] el-ħavāś K. 
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arasından nice aşup geçerler ve her birinüñ ŝıķleti varken bileler şunlaruñ ĥālini ki bunlardan 

elŧafdur böyle olsa yā zāhid bāġ-bān bir beyżadan çıķup uçucı ecnāsuñ Ǿaķlı yüzinden nažar 

itsek çoķ ĥikmet vardur şöyle ki Ĥaķ teǾālā ķādirdür ki bir ķuşı üç ķanadıla uçura niteki 

gergedeni ve daħı hirr-i hindi bir boynuzlu yaratmışdur ve balıġa yedi ķanad virmişdür ve 

yaraśa-ı kūr ķanadı yüksüz uçar ve ebābįl ķuş yaratmışdur ķanadla uçar eyle olsa yā zāhid her 

şeyǿde bir ħāśśa olduķdan śoñra n’içün eşyāya ĥaķaret nažarıyla baķarsın belki bu kelimāt 

itdügüm murġāndan ki birisi ŧoġandur ki anda daħı ĥikmet var.” Zāhid eyitdi nite Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām eyitdi ki: “Her şeyħ-i kāmil bir mürįdine terbiyye ķılmaķ dilese her yire her 

maķāma kim irişür ol maķāma münāsib bir maǾniyye daħı işāret olur ki ol iħtilāfları her kişi 

farķ ķılmaz şeyħ-i kāmilden özge pes ol mürįd lā-cerem şeyħ-i kāmile muĥtācdur çünki nefs-i 

levvāmeliķ mülhimelik ve muŧmaǿinnelikde baġlansa ķalsa eydür ki Ķavlehü TeǾālā ve mā 

minnā illā lehu maķāmün maǾlūm174 ve feryād ider ki lev denevtü enmileten lā-ĥüteraķtü175 

yaǾnį bir barmaķ ķadarı ilerü varursam yanarum dir zįrā ki her murġuñ maķāmı Ķāf olmaz illā 

ki aña Sįmurġ gerek tā kim anda ķarār ide ve her murdān yiyici pādişāhlar ķolında ķarār ŧutmaz 

aña şāhįn gerek pes şol ŧoġan ki şeh ķolına binmege lāyıķ ola ķaçan minķārı anuñ her necise 

lāyıķ ola zįrā ki şeyħ-i kāmil [H-45a] [K-45a] evvel mürįdi ŧoġanı vaĥşiyken ele getürüp ve 

anuñ gözlerin diküp evvelki hevā vü hevesden göñül gözüni kesüp kendüye yaķup terbiyyeyle 

anı şol mertebeye iletür ki sulŧān ķulı aña āşiyān olur pes n’içün bu şeh-bāzla kelimāt itmekden 

iǾrāż idem ki žāhirde baña ħiźmeti var ve bāŧın yüzinden daħı nažar itmekle Ĥaķķ’uñ bir sırr-ı 

ĥikmeti vardur her şeyǿe ħor baķmaġ olmaz zįrā ki her şeyǿde bir ħāśśa var ve her göñülde bir 

şuġul var nitekim eydür fį külli ķalbin şuġlun176 ve dostlıķ şarŧı oldur ki tekellüf aradan götüre 

her şeyǿ ħoş ŧuta nitekim eydür şarŧu’l-ülfeti terkü’l-külfeti177 zāhid ol degildür ki bir kimseyi 

źemm ide nitekim eydür źemmu’ş-şeyǿi min iştiġālihi178 anuñ içün dirler ki Ǿāmmįnüñ zühdi 

đalāletdür cāhilüñ işi bidǾatdür nitekim eydür zühdü’l-Ǿāmį mađallatun179 ve daħı yā zāhid baġ-

bān şeh-bāz ĥālin añladuñsa ikinci nažarum ki taķuķadur anda daħı bir niçe ĥālāt var cümleden 

birisi bu ki žāhir yüzden taķuķı kim bir yılda üç yüz yumurda yumurdlar biş dāne yumurdayı 

baśmaġ içün altına ķosañ ķanāǾat ider ādemį zādda bu ķadar ķanāǾat bulunmaz meger ki velį 

ola ve bir ĥikmet daħı žāhir yüzinden bu ki taķuķ yumurdasın ol ĥįnde ki ĥisseler üç noķŧa 

peydā olur birisi yürek ve birisi dimāġ ve birisi ciger ķamusından öñ yürek noķŧası peydā olur 

andan śoñra ŧamarlar olur andan śoñra baş ve ķanad olur çünki temām ola ķabın yarar çıķar ol 

                                                           
174 (Melekler derler ki:) “Bizim her birimizin bilinen bir makamı vardır” (Sâffât 164).  
175 Buradan bir parmak dahi ileri geçersem yanarım.  
176 Her kalbin bir meşguliyeti vardır. 
177 Sevginin şartı zorluğun terkedilmesidir. 
178 Bir işin kınanması onunla meşgul olmaktır. 
179 Âmânın zühdü kaybolmadır. 
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yavrucaķ yumurda içinde dolanmışdur başını śaġ ķanadınuñ altına śoķmışdur ve śaġ ķanadını 

śol ķanadınuñ altına çekmişdür bir ŧop gibi olmışdur vaķtā ki yumurdadan çıķa fi’l-ĥāl dāne 

direr her kimse istese ki yumurdanuñ Ǿacāyibin göre günde bir yumurdasın tavuġuñ altından 

alsun śıdırsun görsün ki günden güne ne dürlü olur ki feǾtebirū yā uli’l-ebśār180 mūcibince her 

nažarda bir Ǿiber var ve daħı taķuķuñ yumurda baśduġı žāhir yüzde görinen ĥikmet bu ki źikr 

itdüm ammā ki bāŧın yüzden bir ħaber vireyin cān ķulaġıyla işidürseñ ammā ki bu Ǿilmi 

bulmaķlıķ Ǿaraftu rabbį bi-rabbį 181  mūcibince añlamaķlıķ anuñla ĥāśıl olur ki kişi kendü 

vücūdından iki ledüni ŧoġa ve bu ŧoġmaġla kendü ledüninden Ĥaķ ledünine irişe yaǾnį kendü 

varlıġından Ĥaķ varlıġına vāśıl ola tā kim bu Ǿilmi śoñra aña ĥāśıl ola nitekim Ĥaķ sübĥānehü 

ve teǾālā buyurur ki Ķavlehü TeǾālā ve inneke le tulaķķa’l-ķurǿāne min ledun ĥakįmin Ǿalįm182 

ammā ol ŧoġmaķ oldur ki ana [H-45b] [K-45b] raĥmından ŧoġa ve ikinci oldur ki çün mürįd-i 

śādıķ evvel emrde Ķavlehü TeǾālā velleźįne cāhedū finā183 ķażiyyesince ķademini ŧaleb yolına 

ķosa ve Ǿināyet ceźebātınuñ kemendi birle göñül yüzini nefsine ħoş gelür nesnelerden dönderse 

ve ĥażreti Ǿizzete teveccüh eylese le nehdiyennehüm sübülenā184 ŧarįķince ol vaķt Ĥaķ teǾālā 

bir şeyħi ki vāśıl ve kāmildür anuñ cemālini mürįdüñ göñli āyįnesine Ǿarż ķılur ve çün mürįd-i 

śādıķ şeyħüñ cemālini göñül āyįnesinde müşāhede eylese derĥāl cemāline Ǿāşıķ olur cümle-i 

saǾādetlerüñ başı ki Ǿışķdur pes mürįd çünki bu ĥālde şeyħüñ vilāyeti taśarrufına ķābiliyyet 

kesb ider şol yumurda gibi pes şeyħ anı kendü perr ü bāli taśarrufı altında ŧutar aña terbiyyet 

virmek içün zįrā mürįd çünki yumurda miŝālinde oldı lā-cerem kendü beşeriyyet yumurdalayın 

baġlandı. Ol ķuşlıķ maķāmında ki ħāś-ı Ǿabdiyyet andan Ǿibāretdür girü ķaldı aña irişmedi vaķtā 

ki tevfįķ-i refįķ olup kendüyi teslįm idecek olursa şeyħüñ vilāyet-i taśarrufına nā-çār şeyħ 

kendünüñ Ǿālem-i himmetini aña śarf eyleyüp anuñ ĥāline murāķıb olur tedrįcle nite kim ķuşuñ 

taśarrufı yumurdada žāhir olur kendü yumurdalıġı vücūdından taġayyür bulur andan vücūdunı 

ķuşluķ vücūdına tebdįl ider bu resme şeyħüñ himmeti kįmyāsınuñ taśarrufı mürįdüñ ol yumurda 

śıfat vücūdında teǿŝįr idüp anı tebdįl ider ķuşlıķ vücūdına ki Ǿabdiyyet ħāśśadur lākin śūreti ķuşı 

yumurdanuñ ķabı yolından Ǿālemi žāhire çıķar zįrā anı dünyādan ötürü yaratdılar ammā maǾnį 

ķuşı iç yoldan Ǿālem-i melekūt derecesinden ŧaşra gelür zāhir olur pes ol ķuş ki yumurda da 

taǾbiye olmışdı ol yumurdanuñ melekūtında mestūr idi yaǾnį bāŧında gizlü idi. Lā-cerem ol ķuş 

taśarrufıyla yumurdanuñ melekūtından śūret-i dünyāya geldi. Bu maķāmda şeyħ vilāyetinüñ 

ķuşı Ǿālem-i dünyāda žāhir olmaz zįrā ki şeyħ ol śūreti seblet degüldür ki ħalāyıķ anı görür pes 

                                                           
180 Ey basiret sahipleri ibret alın (Haşr 2). 
181 Rabbimi Rabbim ile tanıdım. 
182 Şüphesiz bu Kur’an sana, hüküm ve hikmet sahibi, hakkıyla bilen Allah tarafından verilmektedir (Neml 6). 
183 Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya (Ankebût 69). 
184 Biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz (Ankebût 69). 
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şeyħ-i ĥaķįkį ol maǾnįdür ki Ǿabdiyyet maķāmında olur ve hem maķǾadı śıdıķda Ĥaķķ’uñ 

Ǿināyet ķubbelerinüñ altında mekān ŧutmışlardur ki evliyāǿun taĥte ķıbābį lā-yeǾrifhum ġayrı185 

ve daħı yā zāhid-i bāġ-bān bu dört śınıf murġānuñ ki dört nevǾiyle ħāśśası vardur žāhir ü bāŧın 

nite kim şāhįnle taķuķuñ iki śınıfın ki beyān itdüñ ammā ki üçünci śınıfı ki ħurūsdur bu daħı 

žāhiren bir vażǾ-ı ħūb ķuşdur ki başında [H-46a] [K-46a] yākūt-ı aĥmerden tācı var ve ķulaġında 

laǾlįn gūş-vāresi var ve saķalı ķuşaġında ve mehāmįzi ayaġında bahādur ġayretlü seħāvet 

ehlidür bunca ħavātįn cemǾ idüp ĥaķķından gelür ādemį var ki birinüñ ĥaķķından gelemez 

andan ġayrı bu ħurūsda bir ħāśśa daħı vardur ki yā zāhid sende ol ħāśśa yoķdur zāhid-i bāġ-bān 

eydür nite Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā bu ħurūsuñ 

ŧabǾında usŧurlāb ķomışdur evķātı ve sāǾātı ĥıfž ider gice anı yatur vaķtleri bilür Ǿale’l-ħuśūś ki 

aķ ħurūs vaķti gelse gökden yaña nažar ķılur ħurūs Ǿarşı görüp ol eźān oķumayınca kendü 

oķumaz ve bir yirde ki aķ ħurūs ola ol ötmeyince ķalanı ötmez pes yā zāhid senüñ elüñden gelür 

mi ki hem dünyevį leźźet içün bunca ħavātįn żabŧ idesin ve andan ġayrı āħiret yaraġın gözleyüp 

evķātı ve sāǾātı ve tesbįĥi Ǿibādātı şaşurmayup terk itmeyesin kim üç gün namāzın ķaśdıyla 

māniǾ yoġ iken bir kişi terk eylese el-Ǿiyāźü bi’llāh186  baǾżı Ǿulemā ķavlinde kāfir olur nite kim 

eydür men tereke’ś-śalāvāte muteǾimmeden feķad kefere187 ħurūsı gör ki ĥayvānlıġıyla ħurūsı 

Ǿarşı Allāhü teǾālā emriyle emr olan sāǾatinde ķanad ķaķup Allāh’a tekbįr idüp eźān oķuduķça 

bu yiryüzindeki ħurūslar daħı bį-tevaķķuf ol ĥįnde dillerince Allāh’a tesbįĥ idüp tekbįr 

getürürler degme zāhidüñ elinden gelmeye ki her namāzuñ vaķtini riǾāyet idüp ŧāǾati ĥaķķı 

yirine getüre fevt itmeye ve daħı yā zāhid dördinci śınıf murġān ki ördek cinsidür bunlarda daħı 

bir ĥālāt var nite şöyle ki gāh bu ördekler śuya girüp sālikāne āb-dest alup vużū ķılurlar ve gāh 

gāh zevraķ miŝāli yüzüp deryāyı bį-pāyānlar gögüslerine gelmeyüp gezüp yüñleri ķaŧǾan 

ıślanmayup bunlaruñ śu yüzinde seyr ü sürūrına nažar itmeden kişiye bir ĥālet yetişür ki bir 

Ǿaķlı idrākı yoķ ĥayvān kendüyi pāk idüp dāǿim vużū ķılup ġusl itmege meşġūl ola insān n’içün 

kendüyi pāk itmeye kim murād olan pāklıġla Ĥaķķ’a ŧāǾat itmekdür pes yā zāhid ķuşlarda daħı 

ĥālāt çoķ ki ĥayvānātdan baǾżı vardur ki mütevekkildür ve baǾżı kesb idicidür ammā ki Allāhü 

teǾālā müvekkil olan ķullaruñ rızķın ķatına vir bir nite kim yarasa [K-46b] aġzına [H-46b] siñek 

girdügi gibi ve Ǿankebūtı ķāniǾ aġına źübāb-ı ĥarįś ŧolduġı gibi pes yā zāhid mubaśśır-ı Ǿāķil 

oldur ki ne eşyāyaki nažar itse her birinüñ sırrına muŧŧaliǾ olup Ǿibret ala velį ol mertebeye şol 

ķul lāyıķdur ki kendü nefsin bilmiş ola men Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe Rabbehu188 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
185 Kubbemin altında nice evliyalar vardır benden başkası bilmez. 
186 Allah’a sığınır, Allah’a iltica ederiz. Allah korusun, Allah saklasın. 
187 Kim namazı bilerek terkederse kafir olur. 
188 Nefsini bilen/tanıyan Rabbini bilir/tanır (Hadîs-i Şerîf). 
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Ey mubaśśır her ne murġ’itseñ nažar 

Bil ki mevcūdātda Ǿaybıyla hüner 

BaǾżısı itmez egil çün murġ-ı hümā189 

Źikr-i Ĥaķ tesbįĥ olur aña ġıda 

BaǾżı ķāniǾ hemçü şeb per Ǿankebūt 

BaǾżı ŧāmiǾ kirm-i aŧlas yir tut190 

BaǾżıdur ġāyet ĥarįś ü çün ġurāb 

Ĥırś ider anı helāk hem çün źübāb 

Pes bu ādem oġlı daħı ey nām-ver191 

Murġa beñzer añlar isen ne ki var 

BaǾżı ķāniǾ evliyā vü etķıyā 

BaǾżı ŧāmiǾ ehl-i dünyādur reşā 

Er gerekdür eylese anları farķ 

Ħalķı ķoyup isteye vü ķurb-ı Ĥaķ 

Der-Beyān-ı ǾAžamet-i Dįvān-ı Süleymān ve Āmeden-i Āśaf bin Berħiyā ǾAleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh ile çün kim ol bāġ u bāġçe içinde aħşāma dek 

śoĥbet-i ħāś ķılup ĥavuż kenārında oturdılar. Andan ikindü namāzın ķılup evrād oķıyup namāz 

u niyāzdan fāriġ olup daħı ol bāġ issi pįre biñ yūsufı ķızıl altun virüp ġanį ķılup andan ġanį 

olduķdan śoñra Süleymān’a duǾā ķılup gitdi. Andan Süleymān daħı ħink-ı İsĥāķ’a süvār olup 

serverler rikābınca yüriyüp taħt-gāhına gelüp ħalvet-i ħāśśına girüp ol gice śubĥa dek Ǿibādete 

meşġūl oldı. Çünki ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāĥ oldı ħurūs ötdi, ŧañ atdı, śubĥ-ı śādıķ vaķti yitdi. 

Süleymān nebį ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām śubĥ olduġın görüp cāme-ħˇābından ŧurup tāze śudan 

āb-dest alup sürüp mescide varup benį İsrāǿįl Ǿulemāsıyla ǾArab vü ǾArabā fużalāsıyla Mekke 

vü Medįne etķıyāsıyla śubĥ namāzından śoñra Tevrāt u Zebūr oķıyup tįġ-i tevĥįdle şeyŧān-ı 

racįm boynın ŧoķıyup namāzdan fāriġ olıcaķ yirinden bismi’llāh diyüp ŧurdı. Cübbe-i Şįŝ 

çignine śaldı Ǿimāme-i Ħalįl başına śarup Mūsā Peyġamber Ǿaśāsın eline aldı. Ādem-i śafį 

ķuşaġın kemer-bend ķuşanup mübārek ayaġına naǾleyn alup daħı seccāde üzerinden ķalķup 

ħalvet-i ħaśś ķapusına çıķup śaġ elin Āśaf eline alup nübüvvet taħtına çıķup devletle ķarār 

eyledi insān melikleri [H-47a] [K-47a] ve perrįler serhengleri ve cinnįler tekvįnleri ve Ǿafārįt 

                                                           
189 Bu mısraın vezni bozuktur. 
190 Bu mısraın vezni bozuktur. 
191 Bu mısraın vezni bozuktur. 



128 
 

ser-neferleri yirlü yirinde geçüp śaġ śol ķarār itdiler ve yırtıcı cānverler sibāǾ pelengleri yedi 

başlu ejder nehengleri ve yırtıcı ķuşlar Ǿuķķāb ve külengleri hevā-yı fenāda perrendeler ķanad 

ķanada çatup ve yelek yelege virüp ve baş başa çatup ĥażret-i Süleymān üzerine Ǿaleyhi’s-selām 

hevā-yı fenāda beyne’s-semāda sāyebān ķurup ŧurdılar. MaǾa’l-ķıśśa sözi dırāz itmeyelüm. 

Baĥr u berde olan biñ bir dürlü ümmet ve yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt ve yetmiş iki 

millet ser-cümle śaġ śol dįvān-ı Süleymānį’de ķavm-i maĥşer śıfat cemǾ olup ŧurmışlardı. 

Nažar-ı cemāl-i Süleymānįye ķılup sözine ķulaķ urmışlardı. Nažm:192  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yiryüzin ŧutmış çerende ser-te-ser  

Gögi ķaplamış perende ne ki var 

Śaĥn-ı çarħı ķaplamış perrān peren 

Kim görinmezdi perenden meh peren 

Arż-ı insān ķaplamış gögi perį 

Biñ bir ümmet ķaplamış baĥr u beri 

Gökde uçar eŧyārla sįmurg ķāf193 

Şeh-per açup baġlamış murġān maśāf 

Bu sipihr için ŧutup cinnį temām 

Ehremen ŧurur semāda çün ġamām 

Yirde yüz fersaħ ola biñ bir ümem 

Şarķ u ġarba ŧolmış ħayl ü ĥaşem194 

Çünki Mihrān gördi ĥadsüz leşkeri 

Bildi kimdür Şeh Süleymān serveri 

Der-Beyān-ı Dįden-i Mihrān-ı Ekber Dįvān-ı Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

Ĥakįm ķavlince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām buncılayın salŧanat Ǿažametiyle 

nübüvvet taħtına geçüp ķarār itmişken nā-geh anı gördi ki Āśaf bin Berħiyā ol ĥakįm-i ĥāźıķ-ı 

reh-nümā aǾvānları vüzerā vü ĥükemāyla dergāhdan çıķageldiler andan Āśaf Süleymān’uñ 

devletine duǾā ķılup eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh Miĥrān-ı Ekber’i ki şehri ve ķalǾasıyla ve otaġı 

ħaymesiyle ħayl ü ĥaşemiyle ŧabl u Ǿalemiyle ve taħt-gāhı şehr-i aǾžamıyla şeyāŧįn źürriyātı 

nıśf-ı leylde bunda yitirüp Ķāhir bin Sām daħı el götürüp bunlaruñla ceng idüp Ǿāķıbet Ķāhir 

                                                           
192 Nažm ] Meŝnevį H. 
193 Bu mısraın vezni bozuktur. 
194 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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eli üstün olup bu Mihrān-ı Ekber leşkerinüñ ser-leşkerin ķırdı. ǾĀķıbet Mihrān-ı Ekber 

Ķāhir’den ķaçup gelüp ķalǾasına girdi göziyle ķalǾanuñ ve şehrüñ tāze bināsın gördi. Ĥaķįķat-

i ĥāle muŧŧaliǾ olup nefsine inśāf virdi andan ĥażretüñ kim olduġın bildi kefen boynına daķup 

ķalǾadan çıķup ayaġuñuza geldi itdügi günāha peşįmān olup tevbe ķılup ħāk-i pāyuñuza yüz 

[H-47b] [K-47b] sürmege geldi” didi daħı emr itdi Mihrān-ı Ekber içerü girdi. Yedi yirde baş 

ķoyup el ķavuşurup ŧurdı andan Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām Mihrān-ı Ekber’üñ ķadd ü 

ķāmetin gördi ķāmetine şecāǾatine baķup taĥsįn itdi andan dönüp Āśaf’a eyitdi: “Yā Āśaf 

Mihrān-ı Ekber’e śor gör baña muŧįǾ olup ħiźmetüme yüz sürer mi veyā ser-keşlik ķılup kendüyi 

görür mi” Āśaf daħı ilerü varup Mihrān-ı Ekber’e dilince ĥażret-i Süleymān sözin söyledi 

Mihrān-ı Ekber’e naśįĥat eyledi Mihrān-ı Ekber daħı Āśaf sözin işidüp Süleymān devletine 

duǾā ķıldı eyitdi: “Ĥayf ol Ǿömre ki cezįre-i aǾžamda Ǿabes geçürdüm minnet ol Ħüdā’yā ki bu 

güne kār ķulını Süleymān dergāhına getürdi şol Süleymān ki ins ü cinnüñ sulŧānı ķuruda ve 

yaşda biñ bir ümmet ħaķanıdur benüm gibi cezįre melikinüñ şehrini ve ķalǾasını bir gice içinde 

şeyāŧįn źürriyātına götürdüp bunda getürdüp ħayl ü ĥaşemümle ŧabl ü Ǿalemümle bunda 

getürdüp nıśf-ı leyl olmadın yirlü yirinde yapdurup ve leşkerümle beni daħı perrįlere ķapdırup 

bunda getürdüp düşmānumla ceng itdürüp ķalǾamı yirinde śanup ķaçup içine śıġındum Ǿāķıbet 

ķażiyyeye muŧŧaliǾ olup gözümle görüp inandum ol vaķt Süleymān ĥażreti kümdügin bildüm 

cān u göñülden muĥibbį oldum emān dileyüp kefen boġazuma ŧaķup sürüp ĥużūrına geldüm 

şol niyyet üzerine ki dostına dost düşmānına düşmān ve itdügüm yaramazlıġa tevbe ķılup 

peşįmān oldum.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cürmüme oldum peşįmān yā Süleymān el-emān 

Her ne k'itdüm tevbe ey Ħan yā Süleymān el-emān 

İtdügümüz cürme tevb’estaġfiru’llāhu’l-Ǿažįm 

ǾAfv idüben eyle iĥsān yā Süleymān el-emān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber böyle diyicek Süleymān nebįye Ǿaleyhi’s-selām sözleri 

ħoş geldi. Mihrān-ı Ekber’üñ getürdügi tuĥfeleri aldı, emr itdi. Ħazįne-i ħāśśından ħilǾat-i ħāśś 

getürüp Mihrān-ı Ekber’e geyürdiler ve başına zerrįn tāc urup biline kemer ķuşadup bilesince 

gelen beglere daħı ħilǾat geyürüp ŧonatdılar. Andan Süleymān ĥükm itdi Mihrān-ı Ekber’i Ķāhir 

bin Sām ile güreşdürüp barışdurdılar serverler śaffında Zilzāl-i Ekber’den yuķaru keyüşi 

baĥreyn meliki Ķaytās’dan aşaġa yir gösterdiler geçüp oturdı andan Mihrān-ı Ekber dįvān-ı 

Süleymāniye oturduġı yirden göz urup çevre [K-48a] teferrüc itdi nite [H-48a] Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 
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Gūş-ı hūşı baña ŧut kim ey emįr-i tāc-ver 

Diñle dįvān-ı Süleymānįden idem śaĥ ħaber 

Tā bilesin Şeh Süleymān Ǿālem içre kimdi 

Biñ bir ümmet aña nice cemǾ olurdı mā-ħażar 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince evvel nažar ķılup gördi ki ol žıll-i maǾbūd melik-i maĥmūd sulŧān-ı 

mevcūd Süleymān bin Dāvud nübüvvet taħtı üzerinde oturmışdı. Başında Ǿimāme-i Ħalįl elinde 

Ǿaśā-yı Mūsā dilinde źikr-i Celįl ve ķafasında ħāś zerrįn kemer ķollar śaçı sünbül ħāl-i fülfüller 

ayaġın ŧurmışlardı tįġ-i tebere el urmışlardı yine taĥtuñ śaġ ŧarafında Ǿāc ābnūsį kürsįler 

üzerinde on iki biñ enbiyā şimşād śandallar üzerinde ikinci śāfda on iki biñ vilāyete ķadem 

baśmış evliyāyla bile oturmışlar kimisi Tevrāt u Zebūr kimisi Śuĥuf-ı İbrāhįm oķurlar dįv-i 

racįm boynın ŧoķurlar ve üçünci śafda gine Süleymān’ûñ śaġ u śolında biñ dört yüz ķırķ dört 

enbiyānuñ efđalinden ĥükemānuñ ekmelinden Loķmān-ı Ĥakįm ile Āśaf bin Berħiyā ve Nāŝen 

Peyġamber ve Kāź Peyġamber ve Evyāŝer Peyġamber ve Feylesof-ı Ĥakįm ve ǾAcur Yāħūbin 

defter-dār ve Cābūd bin Nāŝen defter-dār otururlardı. Anlaruñ altı yanında Süleymān nebį 

ħāślarından oturmışlardı ve yine Süleymān ĥażretinüñ śaġ ŧarafında server-i selāŧįnler śaffında 

zerrįn kürsįler üzerinde Mıśr sulŧānı Celāle’d-dįn ve Baġdād ħalįfesi TübaǾ bin AśdaǾ ve 

ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh Yunān sulŧānı Ķuŧŧaŧ ile ve Benį Āśfer meliki Bilād Şāh Āśfer’i 

ve Endelüs meliki Ħüsrev Şāh-ı Endelüsį ve Ķayśer Rūm ve Tūrān şāhı Afrāsyāb Türk ile  ve 

benį İsrāǿįl’üñ on iki sıbŧınuñ dilāverleri server-i ser-firāz begleri oturmışlar ve yine śol ŧarafda 

daħı Ǿādįler pehlevānları Şeddād śāĥib-ķırānları diz çöküp ŧurmışlardı ellerin gürz-i girāna 

urmışlardı ki ol pehlevānlaruñ ulusı Sām-süvār bin Kerrįmān ve Zāl-i Destān ve Rüstem-i 

Cihāngįr ve Ķurŧūs-ı ǾĀdį ve Kührem-i ǾĀdį ve Behrām-ı ǾĀdį idi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birisi ser-firāz u pehlevān śāĥib-ķırān 

Merrįħ ü keyvān görürse cengi ister emān195 

Gürz urursa ķāf ķafasın ħord ħaşħāş eyleye 

Tįġ çekse ķan buħārından ķararur āsumān 

Neŝr: Şol pehlevānlardur ki sille śalsa felekde merrįħ yüzin bozarlar ve ökçe ķaķsalar öküzüñ 

maġzın çıķarup balıġuñ baġrın üzerler ve daħı ol pehlevānlar muķābelesinde perrįler sulŧānı [H-

48b] Elhanc [K-48b]  Perrį cevheri taħt üzerinde oturup güneş-ŧalǾat melek-śūret perrįler 

ķanadların Sįmurġ-veş yaymışlardı. Cennet ŧāvūsı miŝāl baş ķaldırup boyun uzadup perr ü bālin 

                                                           
195 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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düzedüp Süleymān ĥażretin gözedüp terkeşe koyulmış oķ gibi yelek yelege virüp ŧurmışlardı 

ve andan śoñra anlaruñ altı yanında cinnįler sulŧānı Rūĥ Şāhı cinnį ķızıl altun kürsį üzerinde 

oturmışdı. melik-i Aĥmer ve melik-i Dehneş ve melik-i Meyŧaŧurūş ve Melikü’l-Meymūni’l-

aǾžam ve melik-i Sipįd ve melik-i Şemhūriş ve melik-i Āħnaf śaġında ve śolında ķarār ķılup 

ŧurmışlardı ve Semendūn-ı Hezār-yek-dest cinnį daħı biñ bir elin ķaldurmışdı ol Ǿacįb heyǿetine 

ve ġarįb ķorķunc heybetine ħalķı ĥayrān ķıldurmışdı ve cinnįler nefesinden gökyüzi baĥr-ı ķįr 

gibi ķararmışdı ve Ǿāleme nūr virici güneşüñ beñzi ħazān gibi śararmışdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cin deminden gökyüzinde gün ķararup çün Ǿades 

NaǾradan tās-ı felek çıñlayup ötdi çün ceres 

Dįv ü cinüñ heybetinden yā cenūb merrįħ-i çarħ 

Burcına keyvān Züĥal ķaçup olup dördi heces 

Neŝr: ve daħı anlaruñ altı yanında pūlād kürsįler üzerinde dįvler serhengi Demribāŧ-ı Dįv ve 

Ekvān-ı Ǿifrįt ve Śalśāl-ı Dįv ve Erjeng-i Dįv miŝāli ehremenler ġūl Ǿifrįtler dilāverleri sedd-i 

İskender gibi yirlü yirinde oturmışlardı bezr-ħāne sütūnı gibi Şām-ı çenār aġaclarını ĥammām 

ķubbesi gibi ŧaşlara geçürüp Ǿamūd idinüp omuzlarına urmışlardı ancılayın nerre dįvlerdür ki 

her birisinüñ ķāmeti mįl ü mināre gibi başları ķubbe-i hirmāna beñzer gövdesi kūh-ı Elburz’a 

ve aġızları Hārūn-maġāra gibi ve gözleri külħān ocaġı miŝli yanar ķolları çınār gibi heybetleri 

yedi başlu evrene baķışları arślana cünbüşleri ķaplana beñzer. Nažm:   

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birinüñ ķāmeti Elburz’a beñzer yāħū Ķāf 

Merįħ ü keyvān muķābil olmaz iderse maśāf 

Ķuvvet itse yiri yirden ķaldırup göge atar 

Sille śalsa burc-ı esedden çıķardur defǾi Ǿārif 

Neŝr: Eger kim bunlaruñ birisi felege omuz ursa yedi ķat çarħı bozup ŧurġuraydı eger kim Ķāf 

ķafasına gürz ursa ħurd-ı ħaşħāş idüp yedi ķat yiri yirinden ırġuraydı ve daħı anlaruñ altında 

āteşi maħlūķāt melikleri ķarār itmişlerdi nefeslerinden içerü alduķça şekilleri ežher ü mine’ş-

şems žāhir olup görinürdi ķaçan ki nefeslerin ŧaşra virseler külħān aġzından çıķar [K-49a] od 

yaluñı [H-49a] nefesile aġızlarından od çıķup vücūdın ser-tā ķadem bururdı ve her ne cānavar 

kim anlara yaķįn olsa ķapķara kömüre dönderüp yaķardı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ger cehennem aġzın açup Ǿāleme śaçarsa od 
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Şarķ u ġarbı ĥarķ idüp śaĥn-ı āsmān ŧolardı dūd196 

Yırtıcıdan dartıcıdan her ne şeyǿe uġrasa 

Ĥarķ idüp āteş demiyle ķomazdı anda vücūd197 

Neŝr: Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz itmeyelüm. Yetmiş iki dürlü millet yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı 

maħlūķāt melikleri dįvān-ı Süleymānį’de ve serįr-i ĥaķanįde cinsi cinsiyle ŧurmışlardı yönlü 

yönin taħtdan yaña dönüp Süleymān emrine ķulaķ urmışlardı kelįm-gūşlar ve nįm-tenler fįl-

pālar şütür-serler seg-serler gerdān dırāzlar neheng-serler fi’l-cümle bunlaruñ emŝāli ŧāyife 

serhengleri sįmįn ü zerrįn ve āhenįn kürsįler ve śandallar üzerinde Süleymān’a ķarşu diz çöküp 

ŧururlardı dįvān-ı Süleymānį’de envāǾ-ı maħlūķātı görüp Ħālıķ’uñ ħilķatin śāniǾüñ śanǾatın ve 

Süleymān’uñ salŧanatın ve memleket-i Ǿažametin görüp Ǿibret alup ĥayrete varurlardı ve daħı 

altıncı śafda ĥayvānāt ser-neferleri sebuǾ u esed ŝüǾbān gibi baş yuķaru ķaldırmışdı ve ķuyruġın 

felek gibi çenber itmişdi pençesiyle yiryüzin yırtmışdı ammā ki Süleymān Ǿadl-i yaśaġından 

sıġına ve sıġınuben āhūya yāhū diyüp ķardaş oķuşurdı ve ķoyun ķurdla ŧavşan ŧāzıyla yılışup 

boylaşup küdūreti düşmenligi ortadan götürüp Süleymān yasaġı ķorħusından yırtıcı cānavarlar 

žulmi sitemi terk idüp kendüyi yitirmişlerdi ħurūs şaġālle ķardeş çetüñ mūşla ĥāldaş olmışlardı 

birbirine muĥabbetle nažar ķılup yaķışurlardı ve pįl daħı İsrāfįl-veş ħorŧumı śurın aġzına 

almışdı dört Ǿamūd üzerinde ķarār ķılup binā olmış ķubbe-i hirmān gibi İskenderį sedd gibi 

yirinde ķarār ķılmışdı ve daħı şāh-mārān laǾlįn ŧabaķ içinde ejdehā ķafası üzerinde ķarār ķılup 

ŧururdı ve yedi başlu yil evrenler ejdehāyı felek gibi baş hevāya ķaldırup timsāĥ yenli gibi 

pençelerin yire śancup elegüm śaġmal miŝāli ķāmetin çenber ķılup ŧururlardı ancılayın 

ejdehālardur ki eger bunlaruñ birisi bir iķlįme düşse zehri odından ol vilāyet śuları yiline degin 

zehri ķātil olup aķardı ve nefeslerinden Ǿālem žulemāt baĥrına dönüp ŧūş olan perrendeleri 

perrān nefesi Ǿaleviyle yaķardı. [K-49b] Nažm: [H-49b]  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birinüñ başı ķubbe ķāmeti burc-ı minār 

Heybetinden gökde ditrer Ǿarşı devr idici mār 

Nįl ü Ceyĥūn miŝl’aķar zehri olup baĥrı revān 

Vādįyi veyl miŝāli aġzı śaçar dehre nār 

Neŝr: ve ķarıncalar meliki Neml-i Kebįr daħı ķızıl yāķūt üzerinde ķarār itmişdi ĥāl dilince 

Süleymān nebįye: “Dünyā ġaddār durur ve Ǿömr nā-pāyidār durur maķśūd olan Ǿibādetle 

dizdār-ı ġaffār durur” diyüp naśįĥati tekrār itmişdi ve ķuşlar daħı yirle gök arasında Süleymān 

                                                           
196 Bu mısraın vezni bozuktur. 
197 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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dįvānı üzerinde ķanad ķanada virüp yilek yilege urmışlardı. Süleymān üstine güneş ŧoķunmasun 

diyü pervāze ŧurmışlardı. Nite evvel Sįmurġ’uñ śaġ ŧarafında Ķaknūs ķuşı yirle gök arasında 

göge yilkeni gibi Ǿažįm ķanadların açup ŧurmışdı. Demür-lenger miŝāli pūlād ķaynaķların 

ķanadı altına alup gemi dümeni gibi burnın hevā yüzinden deñize śarķıdup ǾArap ocaġı gibi 

gözleri yanardı. Yille yelkeni ŧolmış gemi gibi bir yirde ŧurmayup dönerdi anuñ ķatında Ǿuķķāb                                                                                                                                                                                                          

ķuşı Rüstem Mānendį bebr u yabān pūstı şeklinde cevşenin egnine śalmışdı keyūs ħançeri gibi 

pūlād ħançerlerin pençesine almışdı ve anuñ ķatında daħı şāhįn şeh-bāz ŧurmışdı tehemtenį 

cevşen egnine geymişdi şaķķu’l-ķamer gibi minķārın açup ħaŧŧ-ı reyĥān yā zülf-i semen perį 

śıfat ķanadların sepįd ü siyāh peleng-reng müzeyyen yüñlerin iki yakaya yaymışdı. Zerrįn 

pençesin açmaġa cāźūlar ķanın döküp śaçmaġa muntažır ŧurmışdı. Çeşm ü gūşın Sįmurġ’dan 

yaña urmışdı anuñ yanında Kerkes ķuşı Ħorāsān pįrleri gibi aġ libāslar geyüben rūzgār-dįdeler 

naśįĥatin söyleyüp eŧyār uluları semǾine degürüben çarħ-ı ġaddāruñ vefāsuzlıġına kim baķardı. 

Süleymān salŧanatın görüp niçe niçe Süleymān deyü ķuşlara remz idüp göz ķaķardı anun 

yanında çaylaķ daħı çaķır gibi tüyin düzedüben kendüzin şāhįn sunķūr śanıban bį-hüner gibi 

ķuru daǾvā ķılurdı. Ĥisāb-ı feraĥla göñlin egleyüp ol daħı ķuşlar śafında olurdı fi’l-cümle çaylaķ 

ķatında raħne ķuşı ve’ŧ-ŧayş ve’n-nebş murġı ve atmaca ve devlegec ve başak ve anuķ ve 

zühdem murġı ve ķuŧrub ķuşı ve sāyir bunuñ emŝāli ķuşlar ŧurmışdı ve andan śoñra sįmurġuñ 

śol ŧarafında ruħ ķuşı sāyibān-ı İskender gibi iki yaña ķanadların śalmışdı. Ol munaķķaş u 

muśannaǾ rengįn tezyįn āsmān gül-gūnį ve lāciverdį [H-50a] [K-50a] yüñlerin aǾżāsında tezyįn 

ķılup düzetmişdi śanasın Ķavs-i Ķuzaĥ’dur ki hevā yüzinde žuhūra gelüp kendüyi ižhār itmişdi. 

Başı ĥammām ķubbesine beñzer iki ayaķları hem çün mināre gibi gözleri ǾArap ocaġı miŝli per 

per yanardı. Dilince Allāh’ı tesbįĥ idüp öterdi āvāzı heybeti eŧrāfı Ǿālemi ŧutardı ve Ruħ Ķuşı 

yanınca ķartal ve ŧavşancıl ve śuyaġa ķara bulut gibi ķanadların śaġ u śol śalmışlardı. Demür 

pūlād gibi ħançerlerin ellerine almışlardı āb-reng Behmenį ħırķaların çiginlerine śalmışlardı. 

Neheng-veş aġızların açup ŧurmışlardı. Çeşm ü gūş olup ķulaķ Sįmurġ āvāzına urmışlardı ve 

anlaruñ altı śafında sunķūr u Ǿācizi ve balabān ve çaķrı ve ŧoġan ŧurmışlardı. Ķanad ķanada 

urmışlardı ve ġurāb daħı yaǾnį ki ķuzġun hevā yüzinde ol dūn ķuşları śaffında śol ŧarafda kim 

ŧurmışdı ammā ki keźźāb olup ħayr u şerre dönderüp ehl-i şirret olup kilāb gibi mühmel leş 

yidügi cihetden yüzi aġken bed-çehre yüzi ķara olup zāġ oldıġı ecilden ķuşlar arasında yüzi 

ķaralıġından utanup eŧyār ulularına uġrın uġrın baķup gözedürdi ammā ki yiryüzinde leş yā bir 

baş görse ķara aġzın açup ķara ħaber virmege ķara yüzlü zengį gibi ķızıl dilin söylemege 

uzadurdı ħayrı ķoyup şer ħaberler düzedürdi ve tāvus daħı pervāza ŧurdı bedr-i ķamer gibi tūrānį 

tāc başına urıben lāciverdį muraśśaǾ muśannaǾ murabbaǾ munaķķaş zer-bāft cübbesin egnine 

alup Cebrāǿįl-i emįn-śıfat perrį-heybet sįmurġ-śūret elmās sūsenį çįnį rengįn ve tezyįn 
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ķanadların gāh Ķavs-ı Ķuzaĥ gibi egüp ve gāh Ǿilm-i Süleymānį gibi ķanadın yayup gāh felek-

śıfat hevā-yı fenāda pervāz urup devrān iderdi ve gāh melek heybet maķām-ı Ǿalāda cevlān 

iderdi ve gāh bād-ı śabā gibi raķśa girüp ħıŧā-yı ħoten āhūsı gibi müşk-efşānlıķ ķılurdı ve gāh 

yine ayaķlarına baķup ġam-gįn olup ötüp ön urup naǾrasın felege gözyaşın semeke irişdirüp dil-

i perįşānlıķ ķılurdı ve ŧāvūs ķuşınuñ śaġ ŧarafında daħı ŧūŧį ķuşı ŧurmışdı. Ħıżr-ı ĥāżır-śıfat sebz-

reng libāsların geyüp şehlā vü mestāne gözlerin süziben ĥūr-ı cennet gibi sebze-pūş198 olup 

kendüzin düzüp ķızıl laǾlįn leblerinden şekker efşānlık idüp ĥınnālu pāylarına baķup [K-50b] 

ħürrem olup ħandānlıķ idüp dilince Süleymān [H-50b] devletine duǾā ķılup ħūb-ı elĥānla 

maķām-ı nevāda hevā-yı fenāda ġazel ħūnlıķ iderdi ve gāh Hindūstān diyārı öñine düşdükçe 

ĥubbü’l-vaŧan mine’l-įmān 199  ĥasreti cigerine irişdükçe ŧūŧį yārān ĥasretinden rūzgār 

şiddetinden cigeri ħūn olup efġān ķılur ve ŧūŧį ķuşı yanında bülbül ķuşı ŧurdı ki Ǿārifāne misk 

elmās libāsın geyüp gül ħayālin dile getürüp Ǿāşıķāne boynın egüp ġoncanuñ gül-zār içinde 

gülüp ġunc itdügin ki yād ider ħūb-ı elĥānla ötüp gūş iden ġam-gįn dilleri dil-şād iderdi. Gāh 

ħār elinde ciger ħūn olup feryād iderdi. Bülbül ķuşı yanında turrāc ķuşı ŧurdı ki ĥāciyāne elece 

şāmį ħırķasın gerdene śalmışdı. Gözlerine Isfahānį sürme çeküp źikr-i Ĥaķķ’ı diline almışdı yā 

Ĥaķ diyü ötüp Süleymān devletine duǾā ķılurdı. Ol gice hevā-yı fenāda pervāz urup şaķıyup 

ötüp yanup yaķılup dergāh-ı Süleymānįye nažar śalup ŧururlardı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķaplamışdı gökyüzin pervāz urup cümle peren 

Kim perenden gün görinmezdi felekde meh peren 

Şaķıyuben ötüşürdi bülbüli gūyā ŧurāc 

ǾĮsā dem-veş cān baġışlar ŧūŧį-i şeker-şiken 

Neŝr: ve daħı ŧurrāc ķuşı yanında ŧāvūsuñ śaġ ŧarafında ķarlaġuc ķuşı pervāze ŧurmışdı müşkįn 

ħırķasın egnine almışdı ǾĮsā mücerred gibi siyeh ridāsın gerdenine śalmışdı şehlā gözlerine 

medenį sürme çeküp elĥān-ı āvāzla gülüp şaķrıdı sebǾa ħūn üstād ĥāfıž gibi ķırāǿat üzerine gāh 

Ĥüseynį ve gāh nevāyüzinde maĥbūb āvāzla hevā yüzinde ve’l-fecr 200  āyetin dile getürüp 

oķurdı āyet-i kerįmeyle şeyŧān boynın ŧoķurdı ķarlaġuc yanında hezār destān daħı Ǿārifāne hindį 

žürafāsı gibi žarįf ü şerįf sünnį gibi siyeh ħırķasın gerdenine śalmışdı. Bülbül ŧurrāc ķumrı gibi 

faśįĥ dile gelmişdi ol gice ol daħı rūy-ı felekde ħūb āvāzla bir degül hezār destānlar oķudı ki 

insān degül Ǿāşıķ oldı melekde. Nažm: 

                                                           
198 Pūş ] -K. 
199 Vatan sevgisi imandandır (Hadîs-i Şerîf).  
200 Tan yerinin ağarmasına andolsun (Fecr 1). 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bülbül-i gūyā ötüben hātif-i ġaybį miŝāl 

Gūş idene cān baġışlar ǾĮsā-veş itdükde ķāl 

Ķumrı ötüben dostum n’idem diyüp āh vāh ider 

Fāħte ķulķul diyüp iñler gügercin māh u sāl 

Neŝr: ve daħı hezār destān yanında ķumrı ķuşı daħı Ǿāşıķa nemedi siyāhın boynına śalmışdı dost 

firāķından gāh n’idem dost diyüben feryād iderdi gāh Ǿışķ-ı mecāzį [K-51a] ĥaķįķate [H-51a] 

tebdįl idüp yā Kerįm yā Raĥįm diyü Ĥaķķ’ı yād iderdi ve ķumrı yanında gügercin ķuşı daħı 

pervāza ŧurmışdı ki ħıŧā-yı ħoten Iśfahānį ħūblar gibi münaķķaş müzeyyen rengįn libās-ı ħilǾat-

i ħāśśın  çigini üstine aluben laŧįf raǾnā ħūb zįbā çifti yanına gelüben ki Ǿāşıķ u maǾşūķ gibi leb 

lebe aġız aġıza virüp laǾlįn ŧuŧaġuñ şeftālüsi ķandına ķanardı ve gāh dişisiyle Mevlānā 

Ħüdāvendigār mürįdi resmince pervāne-vār semāǾa girüp raķś urup cevlān ķılup dönerdi gāh 

raķśla hevādan Süleymān otaġı üzerine süzilüp inerdi ve gāh yine perrān olup oķ gibi felege 

çıķup dāne yiyici ķuşlar pādişāhı ŧāvūsdan yaña inerdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İns ü cin vaĥş u ŧayr biñ bir ümmet ne ki var 

Cinsi cinsi birle ŧurur śaf ŧutuben bį-şümār 

Yiryüzin ŧutmış çerende berr ü baĥrı ķaplayup 

Gök yüzin ŧutmış perende eyle bį-ĥadd yoķ ķarār 

Yüz yigirmi dört śıfat maħlūk-ı Ǿālem cemǾ olup 

Yetmiş iki milletiyle anda gelmiş nām-dār 

Śan ķıyāmet gün ķopmış ķavm-i maĥşer cemǾ olup 

Bir ayaġı baśmışıdı biñ ayaķ şöyle ki var 

Göricek Mihrān-ı Ekber Şeh Süleymān ħaylini 

Ħayli bārį ħavfa varup iĥtiyāŧ eyledi ey yār201 

Der-Beyān-ı DaǾvet Kerden-i Süleymān ve Müslimān Şoden-i Mihrān 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Mihrān-ı Ekber dįvān-ı Süleymān’ı kim gördi. Ġāyet ĥayrete varup 

bir zemān Ǿaķlın yāvį ķalup engüşt-ber-dehān urdı andan zemāndan śoñra Ǿaķlın başına dirüp 

nefsine inśāf virüp bildi ki Süleymān kimdür ve ne miķdār pādişāhdur mübārek yüzüni 

gördügine ħiźmetine yüz sürdügine şükr eyledi ve andan śoñra biñ bir ümmet ser-neferleri ins 

                                                           
201 Bu mısraın vezni bozuktur. 



136 
 

ü cinn serhengleri dįv perrį melikleri yedi iķlįm serverleri ve rubǾ-ı meskūn dilāverleri ikin ikin 

olup birbiriyle söyleşürlerdi ki görüñ bu Dāvūd oġlı Süleymān’ı ki ne ulu pādişāhdur. Ĥaķ 

sübĥānehü ve teǾālā buña virdügi devleti Cemşįd’e ve Đaĥĥāk’a ve Ferįdūn Şāh’a virmedi. 

İskender-i Źü’l-ķarneyn bunı düşinde görmedi. Ādem-i śafį oġlanlarında hįç bir pādişāh bu 

mertebeye irmedi. Kim cemįǾ-i şeyāŧįn źürriyātı emrine fermān-berdür, biñ bir ümmet ĥükmine 

müsaħħardur. Ĥaķ teǾālādan kendüye selām getüren Ŧāvūs-ı Ķudsį melekdür ve taħtına merkeb 

olan bād-ı felekdür ve maŧbaħ śaĥnına ķubbe burc-ı keyvānį ve nān-ħānesinde şems elekdür ve 

üstine sāyebān hevā yüzinde perrān şeh-per yelekdür cümlesinden bu Ǿāceb ki şeyāŧįn 

źürriyātına ĥükm idüp perrįler ŧāyifesi altı aylıķ [K-51b] yoldan [H-51b] cezįre-i AǾžamdan ķırķ 

biñ erle beglerini ħayl ü ĥaşemiyle ŧabl u Ǿalemi birle ķaŧār u muhārāt ādemi birle ħayme-i bār-

gāh-ı bār u bengāh birle cemįǾ-i sipāhį getürüp bir gice içinde bunda yitirüp çādırların 

ħaymelerin ķurup yataķlu yataġına yaturup ħiźmet-i Süleymānį bitirüp yirine yitürdükden śoñra 

Ǿafārįt serhengi Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt niçe yüz biñ Ǿifrįt çerisiyle ve ehremenān serveri CaǾcaǾa-i Dįv 

niçe biñ nerre dįv leşkeriyle ve cinniler meliki Sitāleng-i Cinnį niçe yüz biñ cin leşkeriyle ve 

Rūĥ-ı Şāh-ı Cind niçe yüz biñ cān ķavmi aślıyla dem çeküp uçup bir gicenüñ içinde cezįre-i 

AǾžama geçüp şunuñ gibi şehr-i muǾažžamı yedi ķat burc-ı bārūsıyla ve on iki biñ bāġ u bāġçe 

ĥaremiyle ser-cümlesini yıķup bozup ŧaşlarını ŧopraġıyla aġaçlarını yapraġıyla azuķlarını 

enbārıyla ħalķını döşegi örtüsiyle cemįǾ-i esbābı muħallefatıyla cümle ķavmini teǾalluķātıyla 

nıśf-ı leyl olmadın yirlü yirinden götürüp bunda getürmişler. ǾAle’t-tertįb evvelki ķarār üzerine 

yedi ķat burc-ı bārūsıyla cemįǾsin müretteb şehrü ħānlarıyla yapup ħalķını evlü evine getürüp 

yataķlu yataġına yaturup ve ķalǾa erenlerin erligiyle çıķarup nevbetcilerin nevbet-ħānįye iletüp 

fennūsların yaķup yaraķların zeyn idüp Ǿalemlerin burc-ı bārūlar üstine diküp Ǿale’t-tertįb zeyn 

itdükden śoñra ķalǾaların yapup kilįd urup daħı şehrüñ civārında ķalǾadan ŧaşra on iki biñ bāġ 

u bāġçenüñ dįvārların yapup aġaçların diküp reyĥānların eküp dolābların ķazup çarħların düzüp 

merkeblerin ķoşup dolāblar dönüp ĥavuźlarına śular çıķup gül gülistānlar śuvarılup zeyn olmaķ 

śabāĥ ŧurı gelüp şehr ħalķı şehri yirinde śanmaķ. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Śubĥ olınca ķalǾa ķavmi ne ki var ħalķı şehir 

İşbu sırra muŧŧaliǾ olmadılar idüp fikir 

Çün ĥaķįķat ĥālini ħalķ-ı cihān kim bildiler 

Şeh Süleymān ĥażretine itdiler dilden mihir 

Kim Süleymān miŝli sulŧān gelmemişdür Ǿāleme 

K’aña hem-tā şāh-ı sulŧān görmedi çeşm-i sipihr 
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Ĥaķ teǾālā devletini dāǿim itsün tā ĥaşir 

Dilegince devr ķılsun çarħı serkeş māh-ı mihir 

Dostı olsun şād u ħürrem düşmeni maķhūr olup 

Ħıśm u ħūn şehd ü şeker ħaśmı eşi olsun zehir 

Böyle deyüp Şeh Süleymān ĥażretine ol zemān 

Alķış idüp pāy-ı taħta yüz sürerler çün fehir 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān ĥażretinüñ salŧanatı bį-Ǿažametini ĥükm-i ĥükūmetini bį-

ķuśūr dostlar söyleşüp şād u ħürrem olurdı ve düşmānları Süleymān’uñ devleti ziyāde ŧāliǾ-i 

baħtı ķuvvetlü olduġına acıyup ġam-gįn olurlardı Ǿale’l-ħuśūś ki bir gice [H-52a] [K-52a] içinde 

şeyāŧįn źürriyātı bunuñ gibi şehr-i muǾažžamı ve yedi ķat ķalǾayı götürüp yirlü yirinde yapdırup 

maǾmūr u Ǿābād itdüklerine ġāyet ĥased itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dost düşmen söyleşüben her biri 

Dillere düşmişdi şehrüñ aĥbarı 

Andan artuķ nesne yoķdı söylenür 

Lįk şehri źikr ider dįv ü perį 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ins ü cin melikleri biñ bir ümmet serhengleri Mihrān-ı Ekber şehrinüñ 

źikrinüñ salŧanat-ı Süleymānį’ye Ǿaķlı irgürmeyüp taħt u tāc memleketinüñ Ǿažameti fikrinde 

ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Süleymān Peyġamber’e geldi. Nite çünki Mihrān-ı Ekber 

Süleymān emrine muŧįǾ ü münķād olup itdügi işlere peşįmān olup tevbe ķılup Ǿöźrin dileyüp 

Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām günāhından geçüp ħilǾat-i ħāś geyürüp memleketin yine 

viricek andan śoñra Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Āśaf bin Berħiyā’ya emr itdi 

Mihrān-ı Ekber Ĥaķ dįne daǾvet ide andan Āśaf bin Berħiyā baş ķaldırup eyitdi: “Yā Mihrān-ı 

Ekber Allāh nice bilürsin ve ķanķı peyġamber ümmetisin iŧāǾati kime ķılursın ve istiǾānet 

kimden dilersin.” Mihrān-ı Ekber cevāb virdi ki: “Yā vezįr-i aǾžam āgāh ol ki bizüm cezįre-i 

AǾžam’uñ ħalķı deñize ŧaparlar cümlesi āb-perestdür zįrā ki görüyoruruz ki mine’l-māǿi külle 

şeyǿin ĥayyin202 mūcibince cemįǾ-i nesnenüñ ĥayātı śuyladur zįrā ki ibtidā cihānuñ bünyādı 

deñizdendür gökler śu buħārından ve yirler śu köpüginden düzülmişdür Ǿale’l-ħuśūś ki 

gözimüzle görürüz ki yedi ķat yirleri Ķāf Ŧaġ’ıyla deñiz götürüyorur ve şol cihāna nūr virici 

güneşüñ daħı ŧolınup batması nehr içindedür ki Ǿaynü’l-ĥamiyye dirler ve bu daħı güneşden 

                                                           
202 İnkâr edenler, göklerle yer bitişikken, bizim onları ayırdığımızı ve diri olan her şeyi sudan meydana 

getirdiğimizi görmediler mi? Hâlâ inanmayacaklar mı (Enbiyâ 30). 
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rūşendür ki bulutlar deñizden śu alup hevāya aġdurmasa ve yiryüzine yaġmurlar yaġdurmasa 

nebātāt bitmeyeydi nebātı ķoyun otlayup etin insān yiyüp ķırķ loķmadan bir loķma ķan ve ķırķ 

ķaŧre ķandan bir ķatre nuŧfe düriyüp çoġalup teķāżā idüp ata bilinden ana raĥmına düşüp veled 

mütevellid olup insān-ı kāmil vücūda gelüp bāġ u bostānlar diküp envāǾ-ı reyāĥįnler eküp śuyuñ 

ķıymetin ve kendünüñ maǾrifetin bilmeye idi. ǾĀķil olan ol pāk ü muŧahhar śuya secde 

ķılmayaydı.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çünki śudur cisme viren ķuvvet-i śāfį-ĥayāt 

Çünki śudur kevŝeriyle zemzem ü āb-ı ĥayāt 

Pes ne içün śuya secde itmeyevüz rūz u şeb 

K’olsa śusuz bir nefes irer vücūda pes memāt  

Der-Beyān-ı Cevāb Dāden-i Āśaf Mihrān-ı Ekber Rā  

Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı [K52b] Ekber ol āb-perest kāfir [H-52b] bu vechle ħaber viricek 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ġāyet ġażaba geldi daħı Āśaf’a ĥükm itdi ki cevāb vire 

ŧoġru yolı gösterüp şirk ü đalāletden ħalāś ide įmāna getürüp müslümān idüp dergāh-ı 

Süleymānį’de ħāś ide andan Āśaf bin Berħiyā ol güzįde-i etķıyā ġażab birle Mihrān-ı Ekber’e 

eyitdi: “Yā aĥmaķ u nā-dān egerçi śu pāk u śāfį bir şeyǿdür çār Ǿunśuruñ birisidür. Śuya ŧapınca 

ħāk-perest olup ŧopraġa ŧapsañ ne ki cemįǾ şecerāt ve ŝemerāt ĥacerāt maǾādin nebātāt ŧopraķda 

biter ve cemįǾ nesnenüñ cevherini ŧopraķ bilür ve śu daħı ŧopraķdan çıķar yine ŧopraġa batar 

śunuñ kendü źātında bir nesne terkįb olmaz eger śadef ķarnına incü yise anuñ daħı meskeni 

ŧopraķdur eger mercānsa ol daħı deñiz dibinde biter ķum ķayır arasında şecerātdan bir budaķdur 

yine ŧopraġ olacaķsın ve bir daħı śuya ŧapınca yile ŧapsañ ne mümid ĥayāt ki nefesdür aślı yildür 

zįrā ki Ĥaķ teǾālā celle celālühü yilleri ki yaratdı her birisinüñ bir nesneye menfaǾati vardur 

anuñ içündür Ĥaķ teǾālā bu Ǿālemi yille ŧoldurdı aña hevā dirler ve hevānuñ miŝāli deñiz 

miŝāldür Ĥaķ teǾālā felek-i ķamerüñ içine ŧoldurmışdur. Śuyı sebeb eyledi balıġa kim hevāyı 

daħı sebeb-i ĥayāt eylemişdür. Ķuru yirdeki ĥayvānāta ve ādemüñ daħı ġıdāsı üç nesnedür.  

Etmekdür, śudur, hevādur ammā ki etmegle śu ġıdā-yı cismānįdür ammā ki yil ġıdāsı rūĥānįdür 

ve bir daħı bu ki bir kişi bir niçe gün yimese içmese olur ammā ki bir laĥža içine hevā girmese 

ölür nitekim balıķ śudan ŧaşra çıķsa ölür.” Pes bu muķaddimeden maǾlūm olur ki emr-i Ĥaķ ile 

ĥayāta meded virici hevādur eyle olsa yā Mihrān-ı Ekber āb-perest olmaķdan dįne girüp Allāh’a 

ŧapmaķ efđaldür. N’içün Allāh’a ŧapmaduñ śuya ŧapdun ve daħı yile ŧapmaķdansa āteş-perestler 

gibi oda ŧapsañ ne ki Ĥaķ teǾālā oda bunca menāfiǾ ķomışdur cemįǾ maħlūķāta menfaǾati 

vardur. Nitekim kelām-ı ķadįm ve kitāb-ı kerįm içinde gelür ki efera eytümü’n-nārelletį tūrūne 
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e entüm enşeǿtüm şeceratehā em naĥnü’l-munşiūn.203 Pes menfaǾati çoġ olduġı ecilden baǾżı 

cühelā-yı Hind ve ĥükemā-yı Yūnān ġalaŧ ķılup āteş-perest oldılar bilmediler ki maħlūķ ħālıķ 

olmaz ĥāliyā Mihrān-ı Ekber eger śu maǾbūd olaydı od ķābda küyu dürmeyeydi ve ŧatlu śuyı 

acı deñiz yimeyeydi ve śu [K-53a] bir yirde [H-53a] ŧurmaġla ķoķmayaydı ve bulutlaruñ śuyı 

deñizden alup đarb-ı destį merkezinden ayırup ķaŧarāt-ı deryādan götürüp hevāya aġdırup 

yiryüzine yil ķuvvetiyle serpüp yaġdurmayaydı ve bād-ı hevā ķuvvet idüp śunuñ yüzüni yirlere 

sürtüp baġrını taşra yırtdurup gözleri bıñarına toz ve ŧopraķ ķoyup bulandurup ve bād-ı şimāl 

esüp śunuñ Ǿömri yaşın ķurutmayaydı ve cemįǾ-i ĥayvānāt śuyı ħiźmetlenmeyeydi imdi yā 

Mihrān bu muķaddimeden maǾlūm oldı ki çār Ǿunśur od, yil, śu, ŧoprak cemįǾsi maħlūķdur. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çār Ǿunśur ne ki verse āb u bād u ħāk u nār 

Cümle maħlūķ olur añla lįk Ħālıķ Kird-gār 

Ħālıķ ol ki gün demüñden ħalķ idüpdür Ǿālemi 

Çār Ǿunśurdan yaratdı māsivāyı ne ki var 

Ĥākim ol ki ĥikmetidür bį-ĥisāb u bį-Ǿaded 

Ķādir ol ki ķudretidür bį-ķarār u bį-şümār 

Ol münezzeh cümle şeyǿden lįk andan ŧopŧolu 

Fevķ-i taħt u śaġ u śol şeş cihāt añla ey yār204 

Ĥaķ İlāh’dur lā-yemūt lā-şerįk lā-yenām 

Pādişahdur lā-yefūt lā-vezįr kām-kār 

Ĥayy u bāķį mālik ol ki milkine yoķdur zevāl 

Ĥāfıž u Ĥannān u Ĥak ki Lem-yezel ü Perverdigār 

Şāh odur kim biñ Süleymān dergehinde mūrçe 

Yüz Sikender ķapusında źerrece olmaz pāyidār205 

Himmet itse Yūsuf’ı sulŧān ider Mıśr’a Ǿazįz  

Ħışm iderse Behmenį ider ġıdā ŝuǾbān u mār 

Ķahr iderse maġz-ı Nemrūd’ı ķılur ŧaǾam siñek 

                                                           
203 Tutuşturduğunuz ateşe ne dersiniz Onun ağacını siz mi yarattınız, yoksa yaratan biz miyiz (Vâkı’a 71-72). 

204 Bu mısraın vezni bozuktur. 
205 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Mihr iderse ola bostān hem Ħalįl’e dūd-ı nār 

Ħāk-i ādem āb-ı mercān nār-ı bostān ķılur ol 

Bād-ı ǾĮsā meyyiti iĥyā ķılan ol kird-gār 

Nuŧfeden cismüñ diridüp saña Ǿaķl ü cān viren 

Ħālıķ u Allāh u Vāĥid variken ey şehriyār 

Sen n’içün Ĥaķķ’ı ķoyup śuya ŧapasın bu zemān 

Ķanı fehm ü Ǿakl ü ĥissüñ ķanda gitdi nām-dār 

Śu nedür kim aña secde ķılasın Ħālıķ diyü 

Ĥaķķ’a ŧāǾat itmeyesin cānıla leyl ü nehār 

Böyle diyüp verhem itdi anda Mihrān’a Āśaf 

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalāvāt yādigār 

Der-Beyān-ı Müslümān Şoden-i Mihrān 

Ĥükemā ķavlince Āśaf bin Berħiyā bu vechle çār Ǿunśuruñ ĥaķįķat-i ĥālin beyān Ĥaķ teǾālānuñ 

vaĥdāniyyetine delįl burhān getürüp Ĥaķ neydügin Ǿayān söylediyse Mihrān-ı Ekber işidüp Ǿaķl 

terāzūsına urup gördi ki Āśaf’uñ sözi rāst Ĥaķ söyler maħlūķ ħālıķ olmaz andan bir zemān fikre 

varup küfr ü şirkle geçen Ǿömrine teǿessüf ķılup hemān-dem dizi üstine gelüp įmān getürüp 

eyitdi ki lā-ilāhe illa’llāh Dāvud nebiya’llāh diyüp kelime-i şehādet getürüp müslümān ħiźmet-

i Süleymānį yitürüp fermān olıcaķ Süleymān ĥażreti şād u ħürrem olup tekrār ħilǾat geyürdi 

andan Mihrān-ı Ekber’e ĥükm itdi ne ķadar şehr ulusı varsa Süleymān nažarına [H-53b] [K-

53b] ķarşu getürdiler. Yüz biñ nefer miķdārı kimesne pįr ü cevān Ǿavret oġlan Süleymān 

nažarına ķarşu dįvān ŧurup el-emān el-emān yā Süleymān-ı zemān śuçumuzı Ǿafv idüp bize 

virgil emān vaŧanumuzdan ayırma yirümüzden yurdumuzdan ayırma bizüm günāhumuza 

ķılma, himmet eyle ki bizi yine cezįre-i AǾžam diyārına varavüz, aduña gül-bāng getürüp 

müzdüñe śalāvāt virevüz. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp ķalǾa ķavmi şehri ħalķuñ ne ki var 

Nevĥa ķılup aġlaşurdı zārį zārį ser-te-ser 

Eyle riķķat eyleyüben aġlaşırdı ol ķavm 

Kim teraĥĥüm itdi görüp Şeh Süleymān tāc-ver 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān Peyġamber ol şehr ķavminüñ efġānın görüp teraĥĥüm itdi daħı 

dönüp eyitdi: “Yā Mihrān-ı Ekber bu ħalķuña di cemįǾsi müslümān olup Allāh’ı bir bilsünler 



141 
 

ŧāǾati ol yezdān-ı pāke ķılsunlar tā kim ben daħı yine sizi cezįre-i AǾžam’a şehriñüzle ķalǾa ve 

burc-ı bārūñuzla bāġ u bāġçe alma vü nāruñuzla ve zād u zevāde ve enbāruñuzla cemįǾ ālet ü 

esbāb u rūz u ŧavaruñuzla bir eksüksüz cemįǾ-i ķavm ķabįle-vāruñuz bį-ķuśūr memleketüñüze 

gönderin aħşama degin memleketiñüze varup iresiz cezįre-i AǾžam vilāyetini göresiz” diyicek 

ol ħalķuñ Ǿuķalāsı şād-mān olup bildiler ki Süleymān Ĥaķ peyġamberdür didügin ider defǾį 

įmān getürüp müslümān oldılar ammā ki bį-Ǿaķl cühelāsı inanmayup fikre varup birbirine 

eyitdiler ki: “Bu ķaçan olacaķdur ki yedi ķat burc-ı bārū ve şehr-i muǾažžam ķırķ biñ miķdārı 

ħāne ve on iki biñ bāġ u bostān yirinden ķalķa ŧaşı ve ŧopraġı aġacı ve yapraġı yirlü yirinden 

cin ŧāyifesi irüp getüreler altı aylıķ menzil alup cezįre-i AǾžam’a yitüreler bu ķaçan olacaķdur 

mümteniǾdür” diyüp daħı eyitdiler: “Yā nebįya’llāh murāduñ bizi įmāna getürmekdür yoħsa bu 

didügüñ ķaçan olur” diyicek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ħışma gelüp eyitdi. “Ben 

mürsel peyġamberem kiźbi dilüme almazam kimse aldayup śıġırcıķı śuyına śalmazam sizden 

śıdķıla Allāh’a įmān getürmek benden sizi memleketüñüze yitürmek” diyüp Allāh’uñ 

vaĥdāniyyetine ķasem yād itdi. Ol şehr ħalķını inandurup göñüllerin şād itdi cümlesi įmāna 

gelüp müslümān olup cānların cehennem odından ħalāś u āzād itdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cümle müǿmin evliyā-yı Ĥaķķ’a įmān getürür 

Varup andan şehre girüp evl’evine oturur 

Diñle imdi Şeh Süleymān ĥażretinde n’idiser 

ĶalǾayıla şehri diyem nice nesne götürür 

Der-Beyān-ı Ber-Dāşten-i Bād-ı Śarśar ĶalǾa ve Şehr ve Reften-i Be-Cānib-i Cezįre-i 

AǾžam [H-54a] [K-54a] 

Ĥakįm ķavlince ķaçan ki ol ħalķuñ uşaġı irisi her birisi śıdķla įmān getüricek Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Mihrān-ı Ekber’e ve cemįǾ şehr ħalķına ħilǾat geyürüp her 

birisine māl u niǾmet virüp Śādıķ bin Berħiyā Ǿālemi ol şehre ķāżį naśb itdi ve Benāyāħū 

zāhidi dört yüz ķırķ dört mürįdle anlara şeyħ naśb itdi kim Mūsā Peyġamber şerįǾatince 

Ǿamel ideler ve ol diyāruñ ķavmi Tevrāt ile ĥükm ide ve Zebūr ile Ǿamel ķılalar ve Dāvūd 

şerįǾatin gözedeler. Ve Mihrān’ı Ekber’e ıśmarladı ki “Vilāyetüñüze varıcaķ ol cezįre 

ħalķınuñ göñline girüp Ĥaķ dįne daǾvet ķılasın ser-keşlik ideni ķılıcdan geçürüp 

meşaķķat ķılasın ki ben ol diyāra varduġum vaķt cümlesin müslümān bulam” diyüp 

ĥükm idicek Mihrān-ı Ekber daħı emr-i Süleymānįye meǿmūr olup icāzet alup ķavm ü 

ķabįlesiyle varup şehrine girüp burc-ı bārūların yapdurup sarāy-ı ħāśśına girüp oturdı ve 

şehr ħalķı daħı evlü evine varup yirlü yirinde ķarār itdi ve ķalǾa ķavmi burc-ı bārūlar 
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üstine çıķup Ǿalemler diküp ŧop tüfekler atup şenlikler itdiler ve mehterler daħı nevbet-

ħāneye çıķup kūs u ĥarbįler çalup beşāret ŧablın urup nāy-ı rūyįnler urdılar ve bāġ u 

bāġçe bāġ-bānları daħı dolāblarına merkebler ķoşup ĥavużlara śular çıķarup gül ü 

gülistānları bāġ u bostānları śürmeġe yüz ŧutdılar ve cemįǾ şehr ħalķı vażįǾ ü şerįf echel 

ü žarįf zişt ü laŧįf Süleymān Peyġamber bizi memleketümüze gönderür diyü adına 

śalāvāt virüp gül-bāng getürürlerdi. Andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

müvekkel-i bād Naġmaġāǿįl’e ĥükm itdi. Bād-ı Śarśar gelüp ol şehri ve ķalǾayı ve bāġ 

u bāġçesiyle ve ĥadd ü śınurla eŧrāfından ķırķ ķadem yeriyle yirden ayırup getürdi sekiz 

mįl miķdārı gökyüzine yitürdi. Velį şöyle götürdi ki ol şehr ħalķı incinmediler ve 

dįvārları śarśılup yıķılmadı ve pās-bānlar benden incinüp düşmedi. Nevbet diyü 206 

çaġrışmaķda ve mehterler ŧabl u kūsı çalmaķda ve ķalǾa erenleri gül-bāng getürüp 

şādılıķ ķılmaķda erkān-ı şehr feraĥ olmaķda. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bād-ı Śarśar götürüp taħtı gider 

ĶalǾa ehli çaġrışup gül-bāng ider 

Dįv ü cinnį ķorķup aldı heybeti 

Ħalķı Ǿālem göriben ŧañlar ķatı 

ĶalǾayı Mihrān gider Śarśar’la zūd 

Śanki sürer gökde yil ķara bulud  

Şehri Lūŧ’ı götürür śanki melek 

Kim semekden irdi tā evc-i felek [H-54b] [K-54b] 

Burc üzre çaġrışurdı pās-bān 

Ǿİbret aldı göriben ħalķ-ı cihān 

Biribirine didiler k’ol İlāh 

Gör Süleymān’a nicesi virdi cāh 

Kim felekde yil götürür taħtını 

Yiryüzinde cinnį ŧutar raħtını 

Emrine fermān oluben cümle bād 

Şehri götürtdi yile gökde ziyād 

Buña hem-tā yoķ durur bir şehriyār 

                                                           
206 Diyü ] diyüp H. 
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Kim anuñdur ins ü cin cümle diyār 

 Ĥükmine fermān durur ħalķ-ı cihān 

Ħiźmetine yüz sürer insile cān 

Böyle diyüp söyleşürdi ħāś u Ǿām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya ey hümām 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince çün kim ol gün iźn-i Rabbānį ve muǾcize-i Süleymānį birle Bād-ı Śarśar 

Mihrān-ı Ekber’üñ ķalǾasını yedi ķat burc-ı bārūsıyla ve şehr-i muǾažžam ķırķ biñ ħānesiyle ve 

dükkānlarıyla ŧavar rūzı vü ħalķla götürüp ki hevā yüzine on iki biñ bāġ u bāġçesiyle aġaçları 

ve yapraġıyla yirden aparup götürdi. Yirle gök arasına ki yitürdi daħı hemān-dem alup cānib-i 

cezįre-i AǾžam’a ŧoġrı gitdi. Pās-bānlar nevbet diyü çaġrışmaķda ħurūslar ötüşmekde şehr ħalķı 

çaġrışup Allāh’a tekbįr itmekde Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām adına gül-bāng getürüp 

müzdine śalāvāt virmekde ve ħayme vü ħar-gāhları ki cümle perrįler şāhı ķorumışdı cemįǾsin 

bād-ı śarśarıyla götürdi şöyle āhesteliġle ki ħalķ evlü evinde otururdı ve bāġ-bānlar bāġçesini 

ĥavż śuyıyla śuvarurdı ve dolāblar dönerdi ammā ki bir yirinden ayrılup felege götürüldügi 

ecilden dolāb śuyı207 aśıl yir içinde ķalup dolāb aġzından çarħıyla śu çıķmaduġını baġ-bānlar 

görüp her birisi taǾaccüb idüp dolāblı dolābı üzerine gelüp ķuyı aġzına nažar śalup gördiler ki 

dolāb ķuyusı aġzından aşaġa yiryüzi göriñür ħalāyıķ cemǾ olup Süleymān ordusında çoķ çoķ 

bulışup baķışurlar ve kendiler felegüñ bir ķatına çıķmış śu yirinde ķalmış ġayet taǾaccüb idüp208 

baġ-bānlar ŧañlaşdılar bāġlu bāġını ķoyup ķaçup ķalǾa burcı dibine gelüp siñdiler gördiler ki 

şehr ħalķı evlü evi üzerine çıķup ve ķalǾa erenleri burc-ı bārū üzerine baķup ŧururlar 

Süleymān’uñ Ǿažametine Bād-ı Śarśar’uñ ķuvvetine Ĥaķ teǾālā Süleymān’a virdügi 

memleketine taǾaccüb idüp ŧururlar Allāh’a tekbįr getürüp Süleymān adına gül-bāng ururlar 

ĥayrete varup Ǿuķalāsı fużelāsı engüşt ber-dehān ururlar. Nažm:209 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥayrete varup ķamu ħalķı ciĥan anda temām [H-55a] [K-55a] 

Şeh Süleymān ĥükmine vālih olupdı ħāś u Ǿām 

Her biri dirdi Süleymān ĥażretine görüñüz  

Nice aǾžam memleket virmiş durur rabbü’l-enām 

Buncılayın şehr ħalķı ķalǾası ķavmi yile 

                                                           
207 Śuyı ] aġzında H. 
208 dolāblı dolābı üzerine gelüp ķuyı aġzına nažar śalup gördiler ki dolāb ķuyusı aġzından aşaġa yiryüzi göriñür 
ħalāyıķ cemǾ olup Süleymān ordusında çoķ çoķ bulışup baķışurlar ve kendiler felegüñ bir ķatına çıķmış śu 
yirinde ķalmış ġayet taǾaccüb idüp ] -H. 
209 Nažm ] şiǾr H. 
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Bād-ı Śarśar götürüp gitdi göge hem çün ġamām 

Ĥāsidān görüp Süleymān ĥükmini rencįd’olup 

Dostdān ħandān olup göñlin itdi şād-mān 

Diñle imdi bu Ǿacāyibden ġarāyib ķıśśayı 

Lįke virgil ħoş śalāvāt Aĥmed’e sen yā hümām 

Der-Beyān-ı Resįden-i Mihrān ve Cezįre-i AǾžam 

Ĥükemā ķavlince Bād-ı Śarśar Mihrān-ı Ekber’üñ burc-ı bārūsın cemįǾ cüvānįyle ħayl ü 

ħaşemiyle bār u bengāhıyla ħayme vü ħar-gāhıyla götürüp biri birinden ayırup felek-i Ǿayyūķa 

yitürüp yirle gök arasından güneş ķubbe-i felege dikildügi öyle vaķtinde ǾArab diyārından Şām 

şehri śaĥrāsına götürüp ki gitdi aħşam namāzı yitmedin henūz cezįre-i AǾžam’a iletdi ammā yil 

bu şehr-i AǾžam’ı ķalǾa-i burc-ı bārūyı ĥaremi şöyle āsānlıġıyla götürdi ki her kişi ki evlü evine 

ki nažar ķılurdı zelzeleye gelmek ve bir çūb deprenmek vāķıǾ olmazdı. Şehirlerini yiryüzinde 

sākin ŧurur śanurlardı ammā ki burc-ı bārūlar üzerine çıķup yiryüzine ki nažar ķılup Bād-ı Śarśar 

şehirlerin götürdügine inanurlardı. MaǾa’l-ķıśśa bunlar Süleymān salŧanatın taǾaccüb itmekde 

ve Bād-ı Śarśar yirle gök arasında şehr ķalǾayı götürüp gitmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez 

ān cānib210 Mihrān-ı Ekber’üñ vilāyeti ħalķına geldi nite ol zemān ki Mihrān-ı Ekber ķırķ biñ 

erle şehrden üç fersaħ yol ıraķ ovada otı śuyı vāfir śaĥrāda ķonup ki oturmışdı, her ŧarafdan 

ordu bāzār ħalķı ve leşker ķavmi köylere ŧaġılup atlara Ǿalaf kendülere azıķ ķaydın ķayırup 

getürmege ki gitmişlerdi. Ol gice her birisi ve uşaġı ve irisi varduķları köyden azıķ Ǿalaf ķaydın 

görüp nıśfu’l-leylde ŧavarlu ŧavarın yükledüp seĥer-gāh ordu bāzār yirine geldiler gördiler ki 

hįç ħayme vü ħar-gāh bār u bengāh yoķ çādırlar otaķlar getmiş ŧannānlaruñ mįħį yirleri nişāneyi 

ķalmış ve ocaķlarınuñ ķurġanı ve odı gözi yirinde yoķ küli śaçılup yatur ve andan ordu bāzārına 

vardılar gördiler ki dükkāndan sekkāndan eŝer ķalmamış eşciler ħār u ħāşāk ve başcılaruñ 

paçası ve kemügi dökülüp yatur ol ķırķ biñ pūlād-pūş sipāhįden ķaŧǾan hįç biri görinmez yirlerin 

şaġalu dilkü ŧutmış gezüp uluşurlar develerüñ yataġı yiri ķalmış ve ħāś tāzį atlaruñ ve geyik 

ŧavşan alıcı yügrek etlerin alaylar ŧaġıdur śaf-şiken yigitlerüñ otaķlarından eŝer yoķ yataġı yiri 

var tavįleler boş ķalmış ħuşkį ve ŧavrākları yiri var pārs ve sāsūnlaruñ hįç birisi yoķ hemān [H-

55b] [K-55b]  izler ve ŧoynaķları yiri var. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Göçmiş ordı gitmiş andan ħāś u Ǿām 

Od ocaķ ķalmış düter düten temām 

                                                           
210 ez ān cānib ] ez įn cānib H. 
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Ķalmış otaķ mįħlerinüñ yiri var 

Gitmiş atlar iz bellü ey hümām211 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ordu bāzārı yirinde bulmayup ķanda gitdügin bilmeyüp andan ol cemǾ 

olan ħalķ Mihrān-ı Ekber’i ol ķırk biñ ser-nefer leşkerin alup taħt-gāhına getdi diyüp fikr itdiler 

daħı dönüp şehrden yaña getdiler çünki gelüp şehr eŧrāfına yetdiler gördiler ki hįç şehr ķalǾa 

görünmez şöyle kim limān-gāhı egerçi yirinde ve ammā ki ne burc-ı bārū var ne şehr ü diyār 

var ser-cümlesinden źerre eŝer yoķ ķalǾanuñ dįvārı ŧaşları getmiş yirinde ŧopraķları ķalmış ve 

çevresindeki bāġçelerüñ sebze ve otı nebātātı yoķ yirinde aġaçları gitmiş yapraġı yatar ve bir 

daħı bu ki şehrinden ve ħalķından eŝer yoķ binānuñ ŧopraġı bāġçenüñ yapraġı şehrüñ ħār u 

ħāşākı ķalmış ķāŧǾan cānlu yoķ leyse fi’d-dārį ġaynūhū deyyār.212 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şehr ķalǾa bulmayup yirinde bunlar ol zemān 

Ĥayrete varup ķamusı itdi zārįyle fiġān 

Bilmediler n’idecegin Ǿacze varup cümlesi 

Dil-i perįşān oldı vālih pįr-i bernā nev-cüvān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince evvel ordu bāzārı yirinde bulmayup ve andan śoñra gelüp ķalǾayı şehri 

yirinde bulmayup yaķįn yirdeki köy ħālķlarına ħaber itdiler ser-cümle cemǾ olup bir yire gelüp 

fikr itdiler döñüp ölçdiler Ǿāķıbet Ǿaķılları aña dolandı ki varsa bu işleri Süleymān Peyġamber 

ĥükmiyle şeyāŧįn źürriyātı itdi yoħsa bu Ǿamel213 ādemį-zād elinden gelmez, Ǿaķlı daħı irürmez. 

Ve ammā işidürüz ki Süleymān Peyġamber Keyķubād Şāh cin leşkerine bu gice içinde ħayl ü 

ħaşemiyle ŧabl u Ǿalemiyle bār u bengāhıyla götürtdi Felesŧįn ırmaġından ķaldurup Sįnop 

ķalǾası śahrāsına getürtdi şöyle ki işidenler görenler taǾaccüb itdi ve bir daħı Bād-ı Śarśar ĥükm 

idüp ķalǾayı ķaŧrān-ı maġrib zemįnden götürtdi. Śubĥ olmadın Şām şehrinden ǾArab diyārına 

getürtdi. Ķavmini įmāna daǾvet ķılup müslümān itdükden śoñra yine Bād-ı Śarśar’a ĥükm itdi 

ķalǾayı ķaŧrānı ķavmiyle götürdüp yirine iletdürmişdür. Eyle olsa baǾįd degül ki bu Mihrān-ı 

Ekber’i daħı dįv Ǿafārįt leşkeri Süleymān emriyle gelüp götürmedilerse ve şehr ķalǾayı dibine 

degin yıķup214 ŧopraġın ķoyup ŧaşın götürüp ve balçıġın ķuruyup aġaçların götürüp gitmişlerdür. 

Süleymān memleketine iledüp binā itmişlerdür. [H-56a] [K-56a] Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp ol yirüñ Ǿāķilleri anda temām 

                                                           
211 Bu mısraın vezni bozuktur. 
212 Vücut evinde ondan gayrı ev sahibi yoktur. 
213 Bu Ǿamel ] -H. 
214 Yıķup ] -H 
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Virdiler cāhillere taĥķįķ aħbār saĥ peyām 

Tā Süleymān nice aǾžam şāhidügin bildiler 

Ĥükmine münķād olurlar cān u dilden ħāś u Ǿām 

Neŝr: Ĥükemā naķlince ķaçan ki bu ħalķ Süleymān Ǿažametin ki bildiler heybetinden ditreyüp 

ķadįd ķaldılar daħı köylerine daħı gitmeyüp Süleymān’dan bir ħaber bilelüm diyüp anda cemǾ 

oldılar nā-gāh aħşam vaķti irdi. Nažar ķılup gökyüzin gözedürken gördiler ki ǾArab 

vilāyetinden yaña yirle gök arasında ķara bulutlar yöresinde ķaraltular belürdi ve Ǿažįm yeller 

esdi. Yirüñ ħār u ħāşākin ķaldurup hevā-yı fenāya śavurup yiller esmesi ķulaķları ker itdi, sözi 

śavı kesdi. Žulümāt Ǿālemi baśdı gökyüzinden dürlü dürlü āvāzeler belürdi. Allāh’a tekbįr 

getürmek ve Süleymān adına śalāvāt virmek gül-bāngı işidildi. Şol ķadar ki erenler naǾrası atlar 

süheylį gergedenler ġıjġurması ve pįrler ĥayķırışması Ǿāleme ŧoldı, ķulaķlar śaġır ķaldı. 

“ǾAcabā neyki” diyüp tekrār gökyüzine baķup gördiler ki dört fersaħ miķdārı yiri hevā-yı 

fenāda bād-ı śarśar götürmiş gelür. Mihrān-ı Ekber’üñ yidi ķat burc-ı bārūsı yirlü yirinde 

muĥkem yapılu demür ķapuları kilįdlenüp ser-cümlesi berkinmiş ķapalu nevbet-ħānede 

mihterler kūs-ı ĥarbį çalarlar ķalǾa erenleri top tüfek atup şādılıķ ķılurlar pās-bānlar nevbet diyü 

çaġrışurlar ħurūslar ötüşüp merkebler aġrışurlar ķalǾa öñindeki śaĥrāda ķoyun ķuzı meleşürler 

deve ķatır śıġır baġrışurlar ve şehr ħalķı evlü evi üzerinde çıķup dururlar yirle gök arasında 

burc-ı bārū yöresinden yir alçaġına baķup ŧururlar ve yüksek çār-ŧāķlardan Ǿayyūķ-ı felege 

beraber ķuśūrı yok ķuśūr ŧāķlardan müşebbek pencerelerden ve Ǿac ābnūs ķapulı manžaralardan 

şehri maĥbūbeleri ve maĥbūbları Zelįħā śūret ve Yūsuf ĥüsn-i merġūbları şol ruħāmį gümüşe 

beñzer aķ gögüslerini açup laǾl ü cevāhir dizilmiş zerrįn heykelleri sįneleri üzerine śaçup şehlā 

gözlerini süzüp Ǿāşıķlarına nažar ķılup baķup ġamz idüp gögüs ķaķup Ǿışķı odına cān ciger 

yaķarlar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yir ü gögüñ arasında Bād-ı Śarśar ol zemān  

Yedi ķat muĥkem ĥiśārı şehri birle bį-gümān 

Cümle ħalķı birle der-sū götürüp bād-ı felek 

Yiryüzine indirür āheste āheste hemān 

Der-Beyān-ı Mihrān-ı Ekber ve Dįden-i Cezįre-i AǾžam 

Ĥükemā ķavlince rivāyet-i śaĥįĥ budur ki ķaçan ki cezįre-i AǾžam ħalķı Mihrān-ı Ekber taħt-

gāhını yedi ķat ķalǾası ve şehriyle ve on iki biñ bāġ u bāġçesi ve eŧrāfı ve yiriyle muǾallāķ [H-

56b] [K-56b] yirle gök arasında ki gelür gördiler ĥayrete varup engüşt ber-dehān urdılar şād u 

ħürrem olup yüzlerin yire sürdiler bunlaruñ ĥāli bu ol ŧarafdan daħı Mihrān-ı Ekber ķalǾa 
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erenleriyle ve leşkerinüñ begleri ve tįġ-zenleriyle Süleymān nebį Bād-ı Śarśar’a ĥükm idüp 

şehrin ķalǾasın bāġ u bāġçesin ħayme vü ħar-gāhın bį-ķuśūr cemįǾ esbābın götürüp giderken 

gökyüzinde yir alçaġın Mihrān-ı Ekber begleriyle nažar ķılup seyr iderken anı gördiler ki bir 

cezįre-i AǾžam göründi şād olup Ĥaķķ’a şükr idüp Mihrān-ı Ekber begleriyle sevindiler andan 

Bād-ı Śarśar āheste āheste şehr ķalǾa eŧrāfıyla dört fersaħ miķdārı yiri yurdıyla ve ķırķ eriş yirüñ 

ķaluñlıġıyla yiryüzine indirdi evvelki ķarār üzerine yirine ķondurdı ve lākin bu dört fersaħ 

miķdārı yir eŧrāfı ķırķ eriş yirden yuķaru yüksek sedd-i İskender gibi yiryüzinde ŧurdı. Mihrān-

ı Ekber ķalǾasın yirine geldügin ki gördi Ĥaķķ’a şükr ķılup secdeye yüzün sürdi. Daħı ol ķarañu 

aħşam içinde dört yirden ķırķ eriş yüksek yirlerüñ kenārından ķazup yollar itdürdi köy 

ķavminüñ ħalķı yollardan çıķup yoķuş aşup gelüp şehr içine girüp ķalǾa ķapusın açdurup 

beglerile buluşup duǾā ve alķış idüp yüzlerin öñünde yire sürdiler andan beglerinüñ ħaberin 

śordılar Mihrān-ı Ekber daħı Süleymān’uñ salŧanatından ve Ķāhir’üñ ceng ü cidāl Ǿažametinden 

ħaber açup cemįǾ ser-güzeştin ħaber virdi andan śoñra bunları įmāna daǾvet ķıldı ser-cümlesi 

įmāna geldiler śubĥ olıcaķ eźān oķıyup Dāvud Peyġamber şerįǾatince namāz ķıldılar ve andan 

ĥükm eyledi ne ķadar cezįresinde āb-perest varsa cemįǾsine ādemler śalup ħaber gönderüp 

ķapusına getürtdi müslümān olanlarına ħilǾat geyürdi ve ser-keşlik ķılanları ķılıcdan geçürüp 

şerlerin yiryüzinden götürtdi ol yiri müslümānlıķ itdi. Nažm:  

 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Az gün içre ħalķını cümle müselmān215 eyledi 

Ser-keşi ķanın döküben küllį bį-cān eyledi 

Şeh Süleymān emrine maĥkūm oluben ol zemān 

Sünnet üzre Ĥaķķ’a ŧāǾat anda çendān eyledi 

Der-Beyān-ı Ķażiyye-i Süleymān ve Elhanc Cinnį 

Ĥakįm ķavlince Mihrān-ı Ekber müslümān olup bunda cezįresinde ħalķıyla ŧāǾat itmekde ħalķ 

içinde Ǿadl ü dād ve žālime siyāset mažlūma Ǿavn ü Ǿināyet itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz 

ez ān cānib Süleymān Peyġamber’e geldi. Nite ol zemān ki Bād-ı Śarśar’a ĥükm idüp Mihrān-

ı Ekber’üñ ķalǾasını ve şehrini dört fersaħ yiriyle eŧrāfından ķırķ eriş yiri yarup ünāsından 

ayırup kim götürdi ve cezįre-i [H-57a] [K-57a] AǾžam’a ki yitürdi andan ol şehr yiri ġāyet 

ķorķunc cehennem deresi gibi çuķur ķaldı ol diyār ħalķı gelüp Süleymān’a şikāyet ķıldılar 

eyitdiler ki: “Yā nebįyya’llāh eger bu çuķur ŧolmayacaķ olursa bu memleketüñ raġbeti gider 

yöresine ādemį-zād varımayup dehşet ider.” N’ola kim bunı bayaġı gibi şeyāŧįn źürriyātına emr 

                                                           
215 Metinde müslümān yazılıyken vezin gereği müselmān şeklinde yazılmıştır. 
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idüp āħer yirden ķum ķayır ve ŧaş ŧopraķ getürüp ŧolduralar diyüp ĥāllerin Ǿarż idicek Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Āśaf’a ĥükm itdi ki Elhanc Cinnį bizle biñ nefer ve bir ķolda ķırķ 

biñ nefer cin çerisi kim ķażā vü ķadere inkār itmişlerdi ser-cümlesin ŧutup ĥabs ķılup dil-efkār 

şerm-sār itmişlerdi pes Süleymān şöyle ĥükm itdi ki cinnįler meliki Meyŧaŧurūş Melik ve daħı 

Şehmūriş Melik üstlerine ŧurup Mekke yolundaġı deve ķatr ayaġına ŧoķınan ŧaşları ve yoķış 

eniş olan ķum ķayır ŧopraķları Ǿāśį olan cinnįlere ŧaşıdup götürdeler ol dört fersaħ miķdārı yiri 

ve ķırķ eriş deriñ olan çuķurı ŧoldurup düpdüz ideler pes emr-i Süleymān mūcibince ol iki cin 

melikleri Elhanc Cinnį ĥabs olan cinnįleriyle ĥabsden çıķarup üzerlerine müvekkel olup Mekke 

yolından ķum ķayır ŧaş ŧaşıdup ol çuķurı ŧoldurmaġa başladılar Ǿömrinde ħiźmet görmeyen cin 

serhengleri buncılayın Ǿažįm ħiźmete ķonulduġına acıyup Elhanc Cinnį’ye ġażaba gelüp 

ķaķıdılar ķażā vü ķadere sen inkār itdügüñ içün buncılayın bizi belāya uġratduñ cin serhenglerin 

biz ķullanurken  ħiźmeti şimdi biz ider olduķ hep senüñ şerrüñdendür ki kendü miķdāruñı 

bilmedüñ ĥaddüñden tecāvüz ķılduñ anı işitmedüñ mi ki Ǿuķalā eydür helāk olmaz ol kişi ki 

kendü ķaderin bile nite kim eydür mā-heleke imrāǿetü Ǿarefe ķadrahu.216 Nažm:   

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp itdiler Elhanc’a düşnāmı ziyād 

Kim ķopardı Şeh Süleymān dergehinde çoķ fesād 

Bilmeyüp miķdārını itdi ħaŧā ġāyet çehān 

Ol cihetden ķıldı aǾvān ħoş teǾeddį ħoş nihād 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Elhanc Cinnį’ye aǾvānları teǿeddį ķılıcaķ ġāyet güç gelüp melik-i 

Meyŧaŧurūş ile Şehmūriş meliküñ ayaġına düşüp eyitdi: “Ben ħod itdügüm ħaŧāya istiġfār 

ķıldum ķażā vü ķadere iķrār itdüm bu ne muśįbetdür ki benüm günāhum Ǿafv olınmaya luŧf 

idüp benüm ĥālümi Süleymān ĥażretine Ǿarż idüñ” diyüp temelluķ ķılup Ǿöźr diledi andan 

Meyŧaŧurūş ile Şehmūriş melik gelüp Süleymān ĥażretine ĥālini Ǿarż itdiler ķażā vü ķadere inkār 

ķılup anları şefįǾ ķılduġını söyleyüp Āśaf bin Berħiyā daħı Loķmān Ĥakįm ile ayaġ üzre ŧurup 

anlar daħı dilek [H-57b] [K-57b] itdiler. Şol ķadar oldı ki Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

merĥameti olup göñli yumşadı ġażabı odı ĥilm śuyıyla söyindi daħı bir zemān fikre vardı daħı 

dönüp eyitdi: “Bu ortalıķda benüm medħalüm yoķdur zįrā ki Elhanc Cinnį ķażā vü ķadere inkār 

itmegle günāh-ı kebāyire girdi eger ki Ĥaķ teǾālā günāhın Ǿafv iderse ben daħı şefįǾ olam ve 

ger ki günāhını Allāh teǾālā baġışlamazsa ben anı benden ħalāś ķılmazam ve mertebesin virüp 

dergāhumda ħāś ķılmazam ve ammā ki Allāh teǾālā Ǿafv iderse benüm dergāhumda maǾźūrdur” 

diyüp cevāb viricek ġāyet mużŧarib ĥāl olup dilek idenler Meyŧaŧurūş Melik’e eyitdiler: “Var 

                                                           
216 Kaderini bilen bir kadının ölümü nedir? 
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Elhanc Cinnį’ye daħı di ki ŧāǾate niyāza meşġūl olsun ki Ĥaķ teǾālā günāhın Ǿafv itmeyince 

Süleymān’dan aña çāre yoķdur” didi. Melik-i Meyŧaturūş daħı gelüp Elhanc Cinnį’ye ħaber 

virdi Elhanc Cinnį bu sözi ki işitdi yüzin yire sürdi. Ķırķ gün temām gice vü gündüz śāyim 

ŧāǾate ķāyim olup ol ķadar tażarruǾ niyāz u münācāt iħlāśıyla bį-riyā Ħālıķ’a ŧāǾāt ķıldı ki ķırķ 

birinci gün münācātı temām olıcaķ Ĥaķ tebārek ve teǾālā günāhın Ǿafv idüp Cebrāǿil ĥażretini 

Süleymān Peyġāmber’e Ǿaleyhime’s-selām gönderüp geldi. Nažarına gelüp selām virüp eyitdi 

ki: “Yā nebįyya’llāh Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā Ǿālį ĥażretüñe selām ider eydür ki Elhanc 

Cinnį’nüñ günāhın Ǿafv itdüm cin serhengligin aña muķarrer eylesün” diyicek Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām şād olup andan Ŧāvus-ı Ķudsį yine Süleymān’a eyitdi ki: “Yā 

nebįyya’llāh bir Ǿaceb ķażiyye daħı vardur ķażā vü ķader ħuśūśında” Süleymān ĥażreti eyitdi 

ki nite Ŧāvus-ı Ķudsį ħaber virüp eyitdi ki: “Yā nebįyya’llāh Ĥaķ teǾālā şöyle taķdįr itmişdür 

ki ķarındaşuñ Edniyā baĥr-ı girdābda buluşan maġrib pādişāhı oġlı ki şimdi senüñ taħt-ı 

yedüñdedür maşrıķ pādişāhınuñ ķızın alup çiftlense gerek ve Sįmurġ ki ǾAnķā-yı Ķāf’dur bu 

nesneye inkār itse gerek Ǿāķıbet dergāhında ħor u ħacįl olsa gerek baǾd-ez inkār kendünüñ 

yuvasında ol ķızuñıla buluşsa gerekdür” diyüp bu ħaberi Ŧāvus-ı Ķudsį virüp daħı icāzet alup 

ķudret ķanadın açup uçup gitdi ammā ki Süleymān ĥażreti bu ħuśūśda münfaǾil oldı zįrā ki 

Sįmurġ ġāyet sürdi anuñ ķażāya inkār idecegine Ĥaķ dergāhında şerm-sār olcaġına ġāyet ġam-

gįn oldı daħı dönüp taħt-gāhına geldi Ǿādet üzre dįvān-ı Süleymānį ŧurdı ins ü cin melekleri 

yirlü yirine geçüp oturdılar sibāǾ ve ĥayvānāt ser-neferleri cinsi cinsiyle ayaġın ŧurdılar ve biñ 

bir ümmet [H-58a] [K-58a] serhengleri yirlü yirinde cinsi cinsiyle Süleymān nažarına ķarşu 

dįvān ārāyende ķıldılar ve ķuşlar daħı fevķa’l-Ǿulāda beyne’s-semā ġabrāda baş başa çatup 

ķanad ķanada çatup yan yana ayluķ ayaluġa yilek yilege virdiler. Süleymān üstine güneş 

ŧaķunmasun deyü pervāz urdılar nā-gāh Sįmurġ daħı ķara bulut ķanadların açup uçup ķuşlar 

śafından çıķup hevā yüzinden dįvān-ı Süleymānį üzerine inüp dergāh ķapusında ķondı andan 

Sįmurġ’uñ geldügin ĥācibler ki gördiler ħalķı iki ŧarafdan ayırdılar, Sįmurġ’a yol virdiler. 

Sįmurġ daħı ol ķara bulut gibi ve ķara ŧaġa beñzer ķadd ü ķāmetiyle ġurrān u cünbüş ü ĥareket 

iden bulutlu ķanadıyla başını ķubbe-i keyvān gibi ķaldırup ġārlayın aġız açup mināreleyin 

boyun uzadup ŧoķuz yilkeñlü köke gibi gögüs gerüp parça yilkenleri gibi ķanadların açup demür 

lengeri gibi nicelerin ķaldurup yire baśup dergāhdan içerü girüp217 taħt-ı pā öpüp yire yüz sürüp 

daħı Süleymān devletine duǾā ķılup geçüp altun şāmesi üzerine şeh-bāz gibi ķarār idüp ŧurdı 

andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām emr eyledi Āśaf bin Berħiyā’ya Elhanc Cinnį 

varup getürdiler bend ü zencįre giriftār ħor u şerm-sār dįvāna getürdiler ve siyāset naŧǾın 

döşeyüp üzerine çökerdiler ins ü cin melikleri dįv ü Ǿafārįt serhengleri görüp ġāyet teraĥĥüm 

                                                           
217 İçerü girüp ] içrüp H. 
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ķılup218 her birisi uşaġı ve irisi dillü dilince Ħālıķ’a yalvardılar ki Elhanc Cinnį’ye Ĥaķ’dan 

Ǿināyet Süleymān’dan şefāǾat irişe. Elhanc Cinnį daħı siyāset yirine diz çöküp eli baġlu cigeri 

ŧaġlu göñli ġam-gįn çeşmi nem-gįn dįvān ħalķına nažar ķılup gördi ki kendüye teraĥĥüm ider 

cemįǾ ervāĥ-ı tekvįn andan Elhanc aġız açup faśįĥ lisān birle Süleymān’a duǾā ķılup eyitdi ki 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey emįr-i ins ü cin ü şāh-ı Ǿālem tāc-ver 

Emrüñe fermān ķażā ĥükmüñ ŧutar cümle ķader 

İns ü cin ü dįv ü ġūl ü vaĥş u ŧayr u mūr u mār 

Biñ bir ümmet yitmiş iki milletile ne ki var 

Yüz yigirmi dört śıfat219 maħlūķıla ħalķ u cihān 

Ĥükmüñe fermān olupdur emr-i Ĥaķ’la nām-ver  

Ŧapuña Ŧāvus-ı Ķudsį getürür Ĥaķ’dan selām 

Ķapuña Ķayśer Sikender yüz sürerler ser-te-ser 

Baħtuñı Allāh u Vāĥid eyle yüce ķıldı ki220 

Taħtuñı gökde götürür Bād-ı Śarśar pür-hüner 

On iki biñ enbiyā vü evliyā vü etķıyā 

Maĥremüñdür gice gündüz hem-nişįn ü mā-ĥażar 

Ol nübüvvet ħātemiçün Ĥaķ saña ķıldı naśįb 

Ol Muĥammed nūr-ı Ĥaķķ’ı geliser devr-i ķamer  

Ben ķuluña himmet eyle tevbe itdüm cürme çün 

Cürmümi Ĥaķ’dan dile kim olmaya dilin maķar 

Ŧutalum ķan itdüm ey şeh ķanıya luŧf u kerem 

Ķul ħaŧā itse ne var ki şāh u sulŧān Ǿafv ider 

Böyle diyüp çoķ tażarruǾ ķıldı Elhanc ol zemān [H-58b] [K-58b] 

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalāvāt mā-ĥażar 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Elhanc Cinnį bu vechle tażarruǾ ķılup niyāz idicek ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ġāyetde teraĥĥüm idüp eyitdi: “Yā Elhanc Cinnį müjde olsun saña 

                                                           
218 Ķılup ] idüp H. 
219 Śıfat ] śıfatıla H. 
220 Ki ] kim H. 
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ki günāhuña tevbe ķılup Ĥaķ teǾālāya śıdķla münācāt ķıldıġuñ ecilden Allāhü teǾālā günāhuñ 

Ǿafv eyledi. Ben daħı śuçuñı baġışladum yine serhengi cinnįligi saña lāyıķ görüp virdüm ammā 

ki zinhār itdügüñ tevbeden dönme ŧāǾat-i Ĥaķ’dan ħālį olma ve taķdįr-i Ĥaķķ’ı tedbįriyle menǾ 

idem śanma” diyüp naśįĥat idicek Elhanc eyitdi: “Yā nebįyya’llāh ben ħaŧāmı bildüm ve 

günāhıma istiġfār u tevbe ķıldum zįrā ki mücrime tevbeden ġayrı şefįǾ yoķdur” nite kim eydür 

lā-şefįǾ enceĥü mine’t-tevbeti221 ve daħı “Yā nebįyya’allāh sen daħı şāhid ol ki şimdiden śoñra 

ķaŧǾan bunuñ gibi ħaŧā itmeyem ve ĥaddümden tecāvüz ķılmayam ki” dimişlerdür. Allāh’uñ 

raĥmeti anuñ üzerinedür ki Ǿaķl-ı Ǿinānını cünūn eline virmeye kendü ķaderini bile ĥaddinden 

ŧaşra cürme ķadem baśmaya nite kim eydür raĥama’llāhü emren Ǿarafa ķadrahu ve lem 

yeteǾadde ŧavrahu222 Elhanc Cinnį böyle diyicek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: 

“Yā Elhanc Cinnį senün daħı bu ħaŧāyı ķılacaġuñ ve bu belāya mürtekib olacaġuñ 

taķdįru’llāhda vardı ki başuña geldi zįrā ki elbetde ķaderlenmiş nesne gelse gerek andan ħavf u 

recā ķılmaķ ķāyide itmez” nite kim eydür iźā ĥalle’l-ķaderu be-ŧale’l-ĥaźer223 diyüp Süleymān 

Peyġamber naśįĥat ķılup melik-i Aĥmere emr itdi Elhanc Cinnį’nüñ bendlerin çözüp224 giderüp 

ħilǾat-i ħāśı geyürdi ve aǾvānların daħı bendden ħalāś ķıldı ve daħı yine cinnįler serhengligin 

virüp başına zerrįn tāc geyürdi ve ĥükm itdi perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’dan aşaġa Ǿaķārib 

serhengi Ķaħtān-ı Ǿİfrįt’den yuķaru cinnįler serhengi yirine geçüp oturdı daħı cin serhengleri 

ve perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ve cān ķavmi meliki Rūĥ-ı Şāh-ı Cind ve Loķmān Ĥakįm ol 

pįr-i Hind ve Āśaf bin Berħiyā ve cemįǾ ümerā ve vüzerā Elhanc Cinnį’nüñ günāhın Ǿafv 

itdügine Süleymān ĥażretine ħayr-ı duǾā ķılup alķış virdiler ve cemįǾ ins ü cin serhengleri 

Elhanc Cinnį’nüñ ħalāś oldıġına şād oldılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün ħalāśı buldı Elhanc ol zemān 

Ħaśmı ġam-gįn oldı dostı şād-mān 

Böyle durur Ǿādeti devrān sipihr 

Göñli şād u ġam-gįn ider geh hemān 

Der-Beyān-ı Ķażiyye-i Edniyā  bin Dāvud Ki Ķatl-i Nefes Kerde Būd Sebeb-i Ķatl-i Nefes Çibūd 

ve Beyān Mįküned 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām Elhanc Cinnį’nüñ günāhın ki 

baġışladı viren ki śadaķa eyledi ins ü cin serhengleri arasına be-ġāyet ķorķu düşdi. [H-59a] [K-

                                                           
221 Hiçbir talip tövbe etmekten daha başarılı değildir. 
222 Allah kaderini bilen ve gelişimini aşmayan bir adama merhamet etsin. 
223 Kader kahramanını çözdü, uyardı. 
224 Çözüp ] -H. 
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59a] Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmdan ġāyet ħavf idüp dehşet ķıldılar sünnįler kāmiller 

şād olup şeyāŧįn nesli ġam-gįn-i dil oldılar eyitdiler ki: “Bu Dāvud oġlı Süleymān’uñ elinden 

Elhanc Cinnį gibi cān ķurtaran çoķ Ǿömr sürüserdür ve illā ki mücādele ķılup muǾārażayı iden 

Sürħibād-ı Cinnį daħı olursa ħışmından emān bulmaya ĥabse girür” diyüp “El-emān el-emān 

yā Süleymān-ı zemān” diyüp ser-keşler emān dilemege başladı ammā ki Elhanc Cinnį ayaġ 

üzerine ķalķup pāy-ı taħt öpüp eyitdi: “Yā nebįyya’llāh eger kim bu faķįre icāzet olursa varayın 

Sürħibād’a naśįĥat ķılayın Ǿālį ĥażretüñe cān u göñülden muŧįǾ ideyin tā ki ser-keşligi ķoyup 

ħiźmetüñe yüz süre ve Ǿālį ĥażretüñe lāyıķ budur ki günāh-kāruñ günāhın Ǿafv idesin nite kim 

kelām-ı ķadįm içre gelür ki ve’l-kāžımįne’l-ġayža ve’l-Ǿāfįne Ǿani’n-nās.”225 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol ķadar pend ideyin kim226 tā ki ser-keş Sürħibād 

Ĥażretüñe rām oluben ħiźmet itsün key ziyād  

Tünd-ŧabǾ u ser-keş olur gerçi ġāyet ol laǾįn 

Himmetüñle var ümįdüm mūm idem ŧabǾın o kād  

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Elhanc Cinnį böyle diyicek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: “Yā 

Elhanc Cinnį Sürħibād’a naśįĥat ķılmaġa icāzet virdüm zįrā ki her bir işüñ eri vardur nite kim 

eydür li-külli Ǿamele ĥālün227 ammā zinhār yalan sözler naķl idüp inandurmaķ içün and içmege 

yalan and içmek Ǿömr bünyādın yıķar ve dirligüñ āsāyişin bāŧıl ķılur nite kim eydür el-yemįnü’l-

ġamūs tedaǾü’d-diyār bilāķıǾ228” Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek Elhanc Cinnį 

cevāb virdi ki: “Yā nebįyya’llāh zemāne faķįri eyle uślandurdı ki min-baǾd gerçek yire and 

içmezem degül ki yalan yire229” diyüp icāzet alup bir niçe cin serhengleriyle Sürħibād’a naśįĥat 

virmege gitdi ammā ki perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh eyitdi: “Yā Elhanc Cinnį bu źikr ki itdüñ 

yañlışdur. Sürħibād ol ser-keş degüldür ki naśįĥat ķabūl ide anuñ göñli şol çürümiş demür 

gibidür ki ķarınca yuvasında yemege yaraya pāsdan ħalāś olmaz ne ķadar śayķal urursañ 

açılmaz ve demür mįħ-i mermer içinde yir itdügi vaķtin Sürħibād’uñ ķatı göñline senüñ sözüñ230 

ol vaķtin eŝer ider her Ǿādāvetüñ egerçi ki bir maślaĥatı vardur ammā ki ĥasūd Ǿādāveti degil 

nite kim eydür li-külli Ǿadāvetün muśliĥatün illā Ǿadāvetü’l-ĥasūd231” Elhanc Cinnį eyitdi: “Yā 

Hümāyūn benüm murādum Sürħibād’a ħayr śunmaķdur varup naśįĥat ķılup ŧāliǾüm deñeyeyin 

                                                           
225 Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir. Allah, iyilik 
edenleri sever (Âli İmrân 134). 
226 Kim ] ki H. 
227 Her eylem için. 
228 Doğru yanlış inananların evlerini ilan eder. 
229 Yire ] -K. 
230 Senüñ sözüñ ] -H. 
231 Bütün düşmanlık düşmanlığın çıkarları içindir. 
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ya budur ki sözüm ŧutup ħiźmet-i Süleymānįye gele ve yāħūd ser-keşlik idüp ĥabs-i ebedįde 

ķala nāśıĥ naśįĥatin itmekde ķuśūr ķomaz muśliĥ ıślāĥ içün ġavġā arasına girmekden ķorķmaz 

ġavvāś neheng endįşesin idicek śadef [H-59b] [K-59b] gevher ele getürmez kāhil devlet bulmaz 

cān başa ķıymayan bahādırlıķ ķazanmaz degirmenüñ altı daşı müteĥarrik degildür ammā ki 

cefāya ķatlandurduġı ecilden evün öñidür rençe muśliĥ źelįl suħan perverlikile cabbār žālimler 

göñlini avudup žulmini defǾ ider imdi ben daħı varup dostluķ şarŧın yirine getüreyin ümįđdür 

ki sözüm ķabūl ķıla şāyed ħayırlu sāǾate ŧūş gelem ĥabsden ħalāś ola kim zemāne n’iden kişi 

bir ķarāra ŧutmaz her bir cezǾadan bir şirķat vardur ve her bir yemüñde bir ġuśśa vardur nite 

kim eydür fį külli cerǾati şarķa vemaǾ külli ekelehü ġuśśati”232 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp virdi Elhanc ol perį-ħāna cevāb 

Gitdi andan Sürħibād’a k’ola şer işi ŝevāb 

Bu ĥikāyet bunda ŧursun diñle bir āħer kelām 

Lįk virgil rūĥ-ı Aĥmed çün śalāvāt bį-ĥisāb 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Elhanc Cinnį aǾvānlarıyla sürüp Sürħibād’uñ ĥabs olduġı yire geldi 

gördi ki ol salŧanat-ı Süleymān gözüne göstermeyen bend ü zencįr içinde zindānda yatur ammā 

şol yedi başlu ejdehā beñzer ki iźn-i Rabbānį birle ķudret zencįrine çekilmiş üzerine ervāĥ233 

müvekkel ŧurur velį şol arslana beñzer ki ne deñlü boynında ŧavķ-ı zencįr-i āhen daħı olsa 

heybeti noķśān ķabūl ķalmaz andan Elhanc Cinnį Sürħibād’uñ nažarına gelüp Ǿizzet ü ikrām 

ķılup eyitdi: “Yā Sürħibād ey tünd-bād seni bu belāya kimse234 giriftār itmedi illā Ekvān-ı Dįv 

sözine uymaġla 235  ve racįm iġvāsın ķulaġuña ķoymaġla anı bilmezsin ki yaramazlarıyla 

müśāĥib olan belāya uġrar ne deñlü perhįz-kār daħı olursa nite kim Lūŧ Peyġamber 

ħānedānından nübüvvet getürüldügine sebeb yaramazlarla müśāĥib olduġından oturdur. Aśĥāb-

ı Kehf Ķıŧmįrį ehlu’llāh uydıysa  Ķurān içinde añıldı ve sögüt aġacı ķand ile müśāĥib oldıġı 

içün sükker behāsına śatılur ve ħākįgil bir nefesgille müśāĥibet itdigi içün ħūblaruñ zülfine 

maĥbūbelerüñ miskįn śaçına düzetilür. Pes Ǿāķil gerekdür ki eyüleriyle müśāĥibet ide kim 

müśāĥibken key ġanįmetdür” nite kim eydür celįlü’l-ħayr ġanįmet 236  bu muķaddimeden 

maǾlūm olınan oldur ki yaramaz yoldaş şeyŧān-ı racįm miŝlindedür nite kim eydür celįsü’s-sūǿ 

şeyŧān237 ammā ki bilürem zūr u ķuvvetüñe maġrūr olup nefsüñ āteşi tįzliginden Süleymān gibi 

                                                           
232 Her ikiside yanmış bir teklif ve onu yutmuş olan her kimse saf bir tohum olacaktır. 
233 Ervāĥ ] -H. 
234 Kimse ] -H. 
235 Uymaġıla ] uyduñ H. 
236 Hayırlı, iyi ganimet. 
237 Şeytan kötülük arkadaşı. 



154 
 

ulu pādişāhla gelüp ceng itdün bilmedüñ mi ki kişi śoñ evci tįzlik helāk ider nite kim eydür 

ĥiddetü’l-merǿ tehliketü238 egerçi sen Ǿaskerüñe dayanup zūr-ı bāzūña güvenüp devlet ķażā 

ķatındadur diyüp deryāyı tehlükeye baĥrį-veş rıża virdüñ ki tā ħātem-i dürr ele getüresün ya 

Ǿadūv nehengine ŧūş gelüp baş yitüresin ve lākin ķażāya ķarşu varmaķ Ǿaķreb delügine barmaķ 

śoķmaķ veyā toz ejdehānuñ ķuyruġın baśmaķ gibidür Ǿāķil olan tehlükeye varmaz nite kim 

eydür239 kelām-ı ķadįmde [H-60a] [K-60a] bi eydiküm ile’t-tehluketi.240 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Lįk nuśĥum ŧutar iseñ men seni ey Sürħibād 

İşbu benden ķurtaruben ķılam özüñ dil-küşād 

Lįk sözüm ŧutmayuben ider olsañ ger Ǿinād 

Ol siyeh baħtuñ ķara bulut gibi ŧaġıda bād 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Elhanc Cinnį’nüñ sözüni Sürħibād iǾtiķād gūş idicek lāf ħırmenin 

śavurdı çün ħār u ħāşāk Tünd-bād ġażaba gelüp eyitdi: “Yā Elhanc evvelā sen kimsin ki gelüp 

baña naśįĥat itmek dilersin ve Ǿulvį-i süfliyye maĥkūm itmek istersin ādemį-zād ne nesnedür 

ve Süleymān kimdür ki ben aña tābiǾ olam ķorķmaķ ol kişiye gelür ki ecelį düşmān elinde 

idügin bile bi’ż-żarūrį aña fermān ola beni Allāhü teǾālā ħod ħışm nārından yaratmışdur pįşem 

oldur ki ādemüñ bedenine girüp derde mübtelā iderem tā ĥaşra dek ölmezem ve bundan ħalāś 

olacaġum bilürüm nesne olmazam eger Süleymān’uñ nesne elinden gelse İblįs ķoyı virmezdi 

ki ebāǾen ced düşmāndur” diyüp Elhanc Cinnį’ye bir vechle ħışm itdi ki geldügine peşįmān 

naśįĥat virdügine dil perįşān oldı hemān-dem yanından ķalķup Süleymān eşigine gelüp pāy-ı 

taħta yüz sürüp devām-ı devletine duǾā ve eyyām-ı rifǾatine ŝenā ķılup eyitdi ki: “Yā 

nebįyya’llāh yaramaza eylük itmek ziyāde yaramazlıķ imiş müdebbir ü bed-baħta naśįĥat itmek 

ki ıślāĥa gelmez nite kim kem demürden ķılıc olmaz ve yaġmur şūr yirlerde gül ü lāle bitürmez 

ki sünbül toħmın şūr yirlere śaçmaķ gibidür yaramazlara naśįĥat virüp aġız açmaķ ve yaramaz 

ħalķ vaĥşįliķden ħalāś olmaz kişi andan nite kim eydür ARAPÇA İBARE” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İtmegil bed-baħt olana himmeti 

Ŧutunup mesned seni tā itmeye ol şirreti 

Yaramaza eylük itmek bį-gümān 

                                                           
238 Bir kişinin şiddeti tehlikelidir. 
239 Eydür ] -H. 
240 (Mallarınızı) Allah yolunda harcayın. Kendi kendinizi tehlikeye atmayın. İyilik edin. Şüphesiz Allah iyilik 

edenleri sever (Bakara 195). 
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Eylüge itmekdür yaramazlıķ hemān 

Beslesek zaķķūm virüp sen şeker  

Śanma kim vire saña ŧatlu yemiş 

Bendini ķırup boşansa şįr ü ner 

Yırtıcıdur ins’ider lā-büd żarar 

Ķurd’enügi ķurddur itme terbiyet  

Yaramazdan gelmez eylük her cihet 

Gün demürden olmaya ħançerle tįġ  

Şura yire toħum eken diye dirįġ 

Nuśĥını Firdevsį’nüñ eyle ķabūl 

Kim naśįĥat ŧutan olmaya melūl 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Dünyān Dāvud  

Ĥükemā ķavlince Elhanc Cinnį dįv serhengleriyle Sürħibād’a varup naśįĥatin ķabūl itmedügin 

Ĥażret-i Süleymān’a Ǿarż idicek cevāb virüp eyitdi ki: “Ben saña didüm mi ki bir kişiyi Ĥaķ 

teǾālā ħışm-ı nārından yaratmış ola hįç ol naśįĥat ķabūl ķıla mı veyā ādemį-zāda Ǿāśį cinnį 

fermān ola mı zįrā ki Sürħibād’uñ ħilķati āteşdür Ǿaceb kibr anuñ içün ziyādedür Ǿāķıbet 

helākına sebebdür nite kim eydür helākü’l-merǿi fi’l-Ǿucbi241 diyüp Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-

selām naśįĥat [H-60b] [K-60b] virüp dįvān ķurup otururken anı gördiler ki KilǾād-ı Parçalı ki 

Süleymān Peyġamber’üñ Ǿaleyhi’s-selām ħāślarındandur mātem ŧonıyla içerü girüp feryād itdi 

ki: “Yā nebįyya’llāh Ǿammüm oġlı Yāħūnāŝin’i Şām şehrinde ħurmā almaġa bir eve gönderdüñ 

bį-günāh ķatl itmişler” diyicek Süleymāñ nebį Ǿaleyhi’s-selām ĥükm itdi. Ol kişiyi tābiǾiyle 

getürdiler gördi birisi bir cemįle ħātūn ve bir eri ve bir oġlı üçi bį-günāh yire Yāħūnāŝin’i 

depelemişler teftįş ol ne ķadara şerǾā bu žāhir oldı ki Yāħūnāŝin eve girdügi ĥįnde ħātūna ŧūş 

olup aķçe virmiş ol daħı ħurmāyı Yāħūnāŝin’üñ eline virdügi ĥįnde eri çıķa gelüp bir yirde 

ikisini görüp gümāna varup bį-günāh Yāħūnāŝin’i muĥkem let idüp oġlı daħı üzerlerine çıķa 

gelüp ġavġā vü ġalebe görüp zānį śanup ħançer çıķarup Yāħūnāŝin’i ħançerle urup helāk eyler 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām işidüp anlara ķıśāś buyurdı anı gördiler ki bir maǾśūm 

oġlan içerü girüp feryād ķılup aġlayup zārį idüp eyitdi ki: “Yā nebįyya’llāh maǾśūm pākum luŧf 

eyle üçinden birisini baġışla” diyüp ol maǾśūm u mažlūm nevĥa vü zārį ķılıcaķ Süleymān nebį 

eyitdi: “Yā maǾśūm üçinden birisini iħtiyār eyle ki saña Ǿaŧā ķılalum” diyicek Āśaf bin Berħiyā 

ol merdi anası dileye çünki anasınuñ yüzine baķdı eyitdi: “Ey ana egerçi kim beni perverde 

                                                           
241 Kişi kendini beğenerek helak olur. 
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ķılduñ südüñ emdüm üzerümde ĥaķķuñ vardur müşfiķasın ammā ki bu ħuśūśda menbaǾ-ı fesād 

sensin” diyüp anasından yüz çevürüp anasına yüz ŧutdı daħı eyitdi: “Ey peder-i mihr-bān egerçi 

kim senüñ bilüñden geldüm şükr ol Ħudā’ya ki Ǿaķl ü fehm idrāk rūzį ķıldı ki vaĥdāniyyetine 

iķrār ķıldum Dāvud Peyġamber şerįǾatince müǿmin-i muvaĥĥid oldum seni dilek itmek cāyizdi 

ki üzerümde atalıķ ĥaķķı var ve lākin n’idem ki maķtūlüñ ķatline evvel sebeb sen olduñ kim 

tefaĥĥuś itmeyüp anamı zāniyye śanup ol mestūrenüñ adın çekdüm ve ol maķtūli bį-günāh 

yirlere döküp suñduñ ki ķarındaşum daħı ġaflete gelüp vāķıǾ śanup ķan itdi” diyüp ol maǾśūm 

atasından daħı yüz çevürdi daħı dönüp ķarındaşınuñ elin eline alup pāy-ı taħt öpüp daħı tażarruǾ 

ķılup eyitdi ki: “Yā nebiyya’llāh eger ki ķātile anam çıķarsa helāk eyle ķıśāś yirine varsun ki 

atam bir ħātūn daħı ele ana idinem ölürse ġam degül ve eger ki ķātil atam çıķarsa mecāl virme 

helāk eylesünler ki atam bir ara daħı vara anı atam yirine görem ve ammā ki yā nebįyya’llāh 

eger ķātil bu ķarındaşumsa luŧf idüp ķanın baña baġışla ki ķarındaş ele girmez heyhāt ki anam 

atam ĥayātda ola ikisi [H-61a] [K-61a] bir yire gelüp źevķ ü Ǿişretde ola Ǿāķıbet ana raĥminden 

erkek ķarındaş gelecegi gümān ki ķız gelmeye bį-taķdįr ki erkek oġul ŧoġura yigirmi yıl felek 

devr itmek gerekdür ki ol maǾśūm bāliġ nev-cüvān ola bu cümleden śoñra bu yigirmi yıl içinde 

ol olacaķ ķarındaşum felek nekbetinden rūzgār şiddetinden emįn olduķdan śoñra ecelden necāt 

Ǿömürden emān zemāneden mühlet bula mı bulmaya mı bunuñ gibi ĥāśıl olmış ķarındaş ola mı 

olmaya mı?” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Yā Süleymān-ı zemāne el-emān el-emān 

Ķıyma bu ķardeş cüvāna el-emān el-emān 

Atam anam yā Süleymān ķardaşuma olsun fedā  

Dilegüm bu şeh-i cihāna el-emān el-emān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ol mažlūm ķarındaşın dilek idicek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām ķabūl 

ķılmayup “Ķātil ķarındaşuñdur ĥaķķ-ı Ǿabdį baġışlamaķ elümden gelmez maǾśūm olduġuñ 

ecilden anañı dilek idesin diyü taśavvur itdün” diyüp cellād eline virince anı gördiler ki Ħıżr 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām çıķa geldi selām virüp Süleymān ĥażreti Ǿaleyk alup Ǿizzet idüp taħt 

kenārında yir gösterdi andan Ħıżr Peyġamber eyitdi: “Yā nebįyya’llāh helāk itme bu cüvānı ki 

KilǾad-ı Parçalı’nuñ Ǿammisi oġlı Yāħūnāŝin Dāvud Peyġamber zemānında Ĥorān ĶalǾa’sında 

anasıyla ölürken bu ķātilüñ bir ķarındaşı vardı adına RecǾād dirlerdi tüccārdı Ĥorān ĶalǾa’sına 

ticārete vardı ve ħāndan ħāneye incü gezdürüp śatarken ittifāķ Yūĥānāŝin’üñ ķız ķarındaşı evine 

vardı RecǾād ķutısından incü çıķarup ķızuñ eline virdi ķız daħı incüyi görüp beyǾ iderken  

Yāħūnāŝin çıķa gelüp yavuz gümāna düşüp RecǾād’ı urup ħançerle öldürdi cemįǾ incüsin 

taśarruf itdi bu ķıśśa-i KilǾad-ı Parçalı bilür imdi ķıśāś-ı ĥaķ yirine vardı bu yigidi azād eyle 
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günāhı yoķdur” diyüp Ħıżr Peyġamber cevāb virince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām  

KilǾad Parçalı ķıġırup teftįş itdiler gördiler ki Ħıżr Peyġamber’üñ didügi söz vāķıǾ çıķdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey mubaśśır Ǿākil iseñ ķudrete eyle nigāh 

K’intiķāmın alıvirür her kişinüñ ol İlāh 

Ħayr u şerden itdügini bulısardur ādemį 

Ġāfil olma aç gözüñi ħayra duruş nįk-ħˇāh 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ol mažlūm u maǾśūm anasın atasın dilek itmeyüp ķarındaşın dilek 

itdügine Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām taĥsįn ķılup cemįǾ ĥāżır olan Ǿulemā ĥükemā āferįn 

itdükden śoñra Āśaf bin Berħiyā ve Loķmān-ı Ĥakįm ve Nāŝen Peyġamber ve Kāź Peyġamber 

ve Aĥyāşilūn Peyġamber ve Evyāŝer Peyġamber fi’l-cümle ĥāżır olan enbiyā etķıyā ĥükemā 

Ǿulemā fużalā server-i selāŧįn pehlevānān-ı rūy-ı zemįn [H-61b] [K-61b] ayaġ üzerine ķalķup 

Edniyā bin Dāvud’uñ Süleymān nebįden Ǿaleyhi’s-selām günāhın dilek itdiler ki yā 

nebįyya’llāh n’ola kim kemāl-i luŧf güden ķarındaşuñ Edniyā’nuñ günāhın Ǿafv eyleseñ ki 

geçmiş anadan atadan ķarındaş ele girmez mā-hazā görmez misin ki bir maǾśūm-ı pāk anadan 

atadan vazgelüp ķarındaşın diledi pes cüzǿį günāhıçün ĥabse śalup helāk itmek cāyiz degül 

egerçi ki ĥaķįķat-i hāle nažar idicek Edniyā’nuñ günāhı cüzǿį degül kebāyirdendür illā ki 

günāhın Ǿafv itmek gerekdür helāk idüp yitürmekden ki Allāhü teǾālānuñ bünyādın yıķmaķ 

mübārek olmaz nite kim kelām-ı Rabbānį’de ve kitāb-ı sübĥānįde gelür ki fe lā yusrif fi’l-ķatli 

innehü kāne manśūrā.242 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp çünki Edniyā’y’ider anlar dilek 

Şeh Süleymān ĥażreti incindi ġāyet tįz-rek 

Baş yuķaru ķaldurup hem çūn merrįħ-i felek 

Ħışma geldi ŧutmışiken ŧabǾı anuñ ħūy selek 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan kim Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām bunlaruñ dilegin işidüp 

mübārek yürenüp243 göñline ġubār eyitdi: “Ħūb dirsiz ki egerçi kişiye ķarındaşı gereklüdür 

ammā ki ķarındaşlıķdan murād dostlıķdır olmıycaķ yād andan kişiye yükdür ammā ki pādişāha 

lāzım gelen budur ki ħiźmet-kārlarını ve aķrabāsını ve aĥbābını gözede her birinüñ ħiźmetine 

                                                           
242  Haklı bir sebep olmadıkça, Allah’ın, öldürülmesini haram kıldığı cana kıymayın. Kim haksız yere öldürülürse, 
biz onun velisine yetki vermişizdir. Ancak o da (kısas yoluyla) öldürmede meşru ölçüleri aşmasın. Çünkü 
kendisine yardım edilmiştir (İsrâ 33). 
243 Yürenüp ] -K. 
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göre himmet ķıla anlardan gördügi aśśı ķaderince anlara nefǾi ŧoķına ve żararın gördügini redd 

ide şöyle kim bir kişiye kendü endāmlarından yaķįn nesne yoķdur ķaçan ki endāmlarınuñ birisi 

aġrur olsa şol otlar kim aña aśśı ider ıraķ yollardan getürürler ve şol gesegen cinsi ki ev içinde 

ziyān eyler idicidür anuñ ķonşılıġından iǾrāż idüp helākına ķaśd iderler ve şol şeh-bāz ki vaĥşį 

ve ġarįbdür anı śayd idüp ele getürmege rāġıb olurlar ki nefįǾi çoķdur pes Edniyā daħı egerçi 

ki ķarındaşum idi ve lākin anuñ itdügi şenāǾatine ādemį-zād ve ne şeyāŧįn neslį daħı baña244 

itmemişdür nite kim ĥükemā eydür dostlıġuñ luŧfı ve ķarındaşlıġuñ şefaķati ķarārında 

olmayıcaķ iki yüzlü iki dillü fitne issi ķovucı kişiyle anuñ arasında ne farķ var Ǿale’l-ħuśūś ki 

Edniyā’nuñ günāhı cüzǿį degül śuç işleyene cezā virmek farįżadur nite kim kelām-ı ķadįm ve 

kitāb-ı kerįm içre gelür ki  ve leküm fi’l-ķıśāśı ĥayātün yā uli’l-elbāb245 pes ben Edniyā’dan bį-

zārem ki kāźibdür kişinüñ ķardaşı oldur ki emrine maĥkūm ola kāźib olmaya śādıķ ola nite kim 

eydür eħūke men śadaķķake 246  Ǿale’l-ħuśūś ki ķatl-i nefs itmiş ķātil ola ol ķıśāś yirine 

varmayınca olmaz. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Ŧutayın k’ola ķarındaşum Edniyā ķatı ħāś [H-62a] [K-62a] 

Ĥükm-i Tevrāt’ıla aña itmek gerek lā-büd ķıśās 

Ķatl-i nefs itdi Edniyā oldı lā-büd düşmenüm 

N’ola kim ola bürāźer sanma dost olur ħaśāś 

Der-Beyān-ı Ķudretu’llāh 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ĥażret-i Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām Edniyā ĥaķķında böyle 

diyüp dileklerin ķabūl itmeyicek andan Ĥıżır Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām dile gelüp eyitdi: “Yā 

nebįyya’llāh Ǿālį ĥażretüne şöyle maǾlūm olsun ki ķarındaşuñ Edniyā bin Dāvud Ħāveristān 

Şāh’ın ki helāk itdi. Anasınuñ ķarındaşı ķanın almışdur bu bir ķażiyyedür ki vāķıǾ olmışdur” 

diyicek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām suǿāl itdi ki: “Yā Ħıżr zinde beyān it bu ķażiyye 

işidelüm aña göre biz daħı bir iş idelüm” diyicek Ħıżr Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cevāb virüp 

eyitdi ki: “Yā nebįyya’llāh Edniyā’nuñ anası ĥanįf ķızınuñ bir ķarındaşı vardı ismine Yūrām 

dirler idi ġāyet zāhid u din-dārdı hem Mūsā Peyġamber ķarındaşı Hārūn neslinden seyyid-zāde 

idi meger ki ticāret iderken Hind diyārında Ħāveristān memleketine düşdi daħı Ħāveristān 

Şāh’ınuñ meger ki Ǿādeti bu idi ki her tācir taħt-gāhına ki gelse getürdüp metāǾın her ne ise 

görürdi kendüye gereklüsin alup behāsın virürdi ve ammā ki āteş-perest kāfir olduġı ecilden her 

                                                           
244 Baña ] -H. 
245 Ey akıl sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır. Ta ki suç işlemekten sakınasınız (Bakara 179). 
246 Senin kardeşin o kimsedir ki sana sadık olan kimsedir. 
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kim kendüye gelüp secde itmese helāk idüp boynın urdururdı pes çün ki Edniyā’nuñ ŧayısı 

Yūrām zāhid daħı Hind’den metāǾıla gemiye girüp diledi ki Ǿummān deryāsından ciddeye çıķup 

Mekketu’llāh mekānına gele idi ve illā ki yil esüp gemisin sürüp şarķ cānibine alup gitdi daħı 

yedi gün yedi gice sürüp Ħāveristān ser-ĥaddine leb-i deryāya yitürdi andan iskele urup 

gemiden çıķup Ħāveristān şehrine girdiler meger ki Yūrām-ı Tācir’üñ envāǾ-ı Hind metāǾı 

elinde çoķluġıydı hemān-dem ĥācib gelüp cümle tācirleriyle alup Ħāveristān Şāh’ına iletdiler 

cemįǾ tācirler nažarına varıncaķ secde itdiler ve lākin Yūrām itmedi eyitdi:247 “Bir yezdān-

perestür Mūsā Peyġamber şerįǾatın ŧutaruz Allāh’dan ġayrıya secde lāzım degüldür” diyüp 

itmeyecek Şāh-ı Ħāver ġażaba gelüp kendü eliyle tįġ çeküp Yūrām-ı Zāhid’i çelüp şehįd itdi. 

Daħı cemįǾ mālın alup beglik ķıldı. İmdi Allāhü teǾālā lāyıķ görmedi ki Yūrām-ı Zāhid’üñ ķanı 

ķala Edniyā’ya ŧayısı ķanın aldurdı ķıśāś yirine vardı tā ĥattā bu sırr-ı ĥaķ žāhir olup şerǾıyla 

nübüvvet bulmaķ dilerseñ ǾAnŧāķya şehrinde dört kimesne vardur ol vaķtin Yūrām-ı Zāhid ile 

bile yedi āteş-perestlerdi ǾAnŧākya fetĥ olduķda müslümān [H-62b] [K-62b] olmışlardur. 

Şehādetleri mesmūǾdur getürdüp anlardan teftįş eyle ve bir daħı Ħāveristān şāhı oġlınuñ adı ki 

Muĥfiž Şāh’dur. Cin gönderüp getürdüp Edniyā ile muķābile ķılup şerǾā diñleyesiz diyicek 

Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām cin serhenglerine eyitdi: “Kim ola ki Ħāveristān meliki oġlı 

Muĥfiž şāhı vezįrile ve nice ekābir ü aǾyanıla getüreler” Dālsiħān-ı Perrį eyitdi: “Eger iźn olursa 

varayın aħşāma dek ser-cümlesin getüreyin” diyicek Süleymān nebį eyitdi: “Daħı tįz olsa” 

diyicek Mālsiħān-ı Perrį eyitdi: “Yā nebįyya’llāh emr iderseñ üç sāǾat içinde getüreyin” didi. 

Süleymān nebį anı daħı ķabūl itmedi andan Dāsir-i Tekvįn eyitdi: “Yā nebįyya’llāh emr iderseñ 

varup nücūm sāǾati geçmedin aǾvānlarumla cümlesin getüreyin” diyüp Süleymān nebį daħı 

ķāyil olup andan Dāsir-i Tekvįn aķrānlarıyla aġız açışup dem çekişüp uçışup anı vaķt içinde 

Ħāveristān taħt-gāhına geçüp ħalķ gözinden nihān nažar ķılup gördiler ki Ħāveristān meliki oġlı 

Muĥfiż Şāh zerrįn taħta çıķup oturmış śaġ ŧarafında bir pįr oturur bildiler ki vezįr-i aǾžamıdur 

ve śol ŧarafında bir  nev-cüvān oturur bildiler ol daħı erkān-ı devletden bir serverdür hemān-

dem Dāsir-i Tekvįn tāc u taħtıyla şāhı ķapup ve refįķ Ĥaśįśā-ı Cinnį kürsįsiyle pįri ķapup 

götürdi ve Keykebūş Cinnį ol cüvānı śandalla ķapup götürdiler anı vaķt içinde nücūm sāǾat 

geçmedin Süleymān nažarına getürdiler bunlaruñ Ǿaķlı gitmişdi yüzlerine śu sepüp Ǿaķılların 

getürdiler andan gözlerin açup dįvān-ı Süleymānį gördiler ki nübüvvet taħtı üzerinde Süleymān 

nebį oturmış śaġ ŧarafında ins melikleri ve śol ŧarafında cinnįler perrįler serhengleri zerrįn ü 

sįmįn kürsįler üzerinde geçüp otururlar ve biñ bir ümmet ser-neferleri ve berr ü baĥruñ maħlūķı 

mihterleri yir yir ķarşuda ayaġın ŧururlar ve gökyüzinde ķuşlar ķanad açup baş çatup sāyebān 

ķurmışlar vuĥūş u ŧuyūr u mūr u mār çerrende ve perrende yiryüziyle gök arasın ŧutmış. Nažm: 

                                                           
247 Eyitdi ] -H. 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bir Ǿaceb dįvān gördi ol emįr 

K’ins ü cinden ŧolmış göklerde yir248 

Gökyüzin ŧutmış ehermen nerre dįv 

Zühre-i keyvān çāk ider ġırįv 

Baġlamış murġān hevāda çün maśāf 

Per açup pervāz urur Sįmurġ Ķāf 

Dįv ü cinniden ŧolmış śaĥnı felek249 

Yā gelür tesbįĥini evünden melek 

Ķaplamış ħākį Ǿaķārįb ejdehā 

Demlerinden gökde murġ olmaz rehā 

Śan ķıyāmet güni ķopmışdı temām 

Ħalķ maĥşer anda gelmiş ħāś u Ǿām [H-63a] [K-63a] 

Der-Beyān-ı Gūşįden-i Şuhūd-ı ǾĀdilān Be-Ĥaķķ-ı Edniyā 

Ĥükemā ķavlince ķaçan kim Melik-zāde dįvān-ı Süleymānį ki vezįrleriyle gördiler. Ĥayrān 

ķaldılar andan Āśaf bin Berħiyā emr itdi. Ķapucılar ketħüdāsı KilǾad-ı Parçalı şeh-zāde yanına 

gelüp eyitdi ki: “Aç gözüñ yā Melik-zāde senüñ atanı ķatl iden kimesne ile şerǾā seni 

ħaśmuñla 250  muvācehe ķılup ķıśāś yirine varmaķ içün ķarşuñda nübüvvet taħtında oturan 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ĥażretidür. Cinnįler gönderüp seni vezįrüñle taħtuñdan ķapdurup 

bunda getürden pādişāh-ı zemāndur ins ü cin biñ bir ümmet emrine fermāndur. Hįç ħavf itme 

Ǿaķluñı başuña getür pāy-ı taħtı öp ĥālüñi Ǿarż eyle” diyüp naśįĥat idicek Muĥfiž Şāh daħı 

vezįrile ve ol cüvānla ķapucılar ketħüdāsınuñ sözin işidüp Ǿaķılları başına gelüp Süleymān 

ĥażretin bilüp andan ilerü varup pāy-ı taħt öpüp dillerince duǾā ve eyyām-ı rifǾatine ŝenā 

ķıldılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Didiler kim ey emįr ü tāc u baħş u tāc-dār 

İns ü cinnüñ mālikisin devletil’ol pāyidār 

Ger günāh itdüñse ħanum Ǿafv idüp eyle kerem 

Ķul ħaŧā itse baġışlar luŧf ayāsı şehr-i yār 

                                                           
248 Bu mısraın vezni bozuktur. 
249 Bu mısraın vezni bozuktur. 
250 Ħaśmuñla ] -H. 
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Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān nebį bunlaruñ faśįĥ lisānile duǾā ķılduķların görüp ħoş gelüp 

emr eyledi pāy-ı taħt kenārında zerrįn kürsį getürdiler geçüp üzerine oturdı andan Süleymān 

nebį aġzından Āśaf bin Berħiyā eyitdi: “Yā Şeh-zāde hįç bilür misin ki senüñ atañı kim ķatl 

itdi” diyicek Şeh-zāde cevāb virdi: “Kim atamuz gice ile cāme-ħˇābında yatarken ġāyib olup 

śubĥ-dem yine cāme-ħˇābında ölüsi bulundı” diyicek Süleymān nebį emrile Ǿaleyhi’s-selām 

Edniyā bin Dāvud’u getürüp muvācehe itdiler ve ķażiyyeyi beyān idüp “Atañı öldüren ķātil bu” 

diyüp tafśįl birle beyān itdiler andan Melik-zāde Edniyā’dan ķan ŧaleb itdi Edniyā daħı Ħıżr 

nebį naśįĥatile eyitdi: “Benüm ŧayumı bį-günāh kendüye secde itmedügi içün depelemişdür 

ķıśāś yirine vardı” diyicek Melik-zāde inkār idüp Edniyā’dan beyyine ŧaleb olundı cinnįler 

müvekkilį Melik-i Sipįd ve Melik-i Şehmūdiş ve Melik-i Aħnef ve Melik-i El-yemūnü’l-aǾžam 

işbu dördi melāǿike-i müvekkelūndur anı vaķt içinde ķudret ķanadların açup uçup ǾAnŧāķya’ya 

geçüp ol dört şuhūd Ǿudūli ķapup getürdiler Süleymān nažarına yitürdiler pāy-ı taħt kenārında 

Edniyā’nuñ ikisin bir yanına ve ikisin bir yanına ķodılar şāhidler daħı gözlerin açup dįvān-ı 

Süleymāniyye çevire baķdılar Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām bilüp Ǿizzetle selām virdiler ve 

bildiler ki kendüleri Süleymān [H-63b] emriyle yā cin yā melek ķapup [K-63b] getürmişdür 

maślaĥatı içün251  andan śoñra 252  yanlarında Ħāveristān Şāh’ınuñ vezįrin görüp āşinā çıķup 

varup merĥabā idişdiler vezįr daħı bunları görüp bilişüp kelimāta başladılar. Andan Āśaf bin 

Berħiyā ol vezįre eyitdi: “Bunlar ǾAnŧāķya’dan sen Ħāveristān’dan neden āşināsın ki 

görüşdüñüz ķande bilişdüñüz” diyicek cevāb virdi ki: “Bir vaķtde bunlar biş nefer tācir idi 

ǾArab diyārından Hindūstān’a sefer itmişler idi Hind metāǾın alup gemiye girüp diyār-ı ǾArab’a 

çıķmaķ ķaśdında iken yil 253  gemilerin sürüp Ħāveristān’a getürdi. Bunlar daħı metāǾlarını 

şāhumuza254 getürüp Ǿarż itdiler ammā ki içlerinde biri secde itmedügi ecilden Şāh-ı Ħāver 

ġażaba gelüp helāk itdi” diyüp cevāb viricek Edniyā bin Dāvud eyitdi: “Ol şāh benüm ŧayumdur 

ki ismi Yūrām’dur” diyicek şeh-zāde inkār itdi ki “Neden maǾlūm atam öldürdügi  kimesne 

senüñ ŧayuñ ola” diyicek ol dört kimesne şehādet itdiler ki vāķıǾā Edniyā bin Dāvud’uñ anası 

ĥanįfdür ĥanįfüñ ķarındaşı Yūrām’dur Yūrām zāhidį Ħāveristān melikine secde itmedügi içün 

bį-günāh öldürüp ve mālın daħı żabŧ itdi daħı ol vaķt vezįri bu idi ki āşināmuzdur diyüp şehādet 

idicek tezkiye ŧaleb olındı benį İsrāǿįl zāhidlerinden bilür kimesneler buluşup gelüp şehādet 

itdiler tezkiyeler daħı bulıncaķ şehādetleri ĥayyizi ķabūlde vāķıǾ olup Ħıżr Peyġamber’üñ 

Ǿaleyhü’ś-śalāvātü ve’s-selām sözi śaĥįĥ çıķup Edniyā ķıśāśdan berį olup siyāsetden necāt buldı 

andan Āśaf bin Berħiyā ve Loķmān-ı Ĥakįm ve Nāŝen Peyġamber ve Evyāŝer Peyġamber ve 

                                                           
251 Maślaĥatı içün ] -H. 
252 Śoñra ] -K. 
253 Yil ] rūzgār H. 
254 Şāhumuza ] pādişāhumuza H. 
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Kāź Peyġamber ve Aħyāşilūn Peyġamber miĥrāblu miĥrābından ve ŞemǾiyā Peyġamber daħı 

ŧurup Ħıżr Peyġamber ile Ǿaleyhime’s-selām pāy-ı taħta gelüp nübüvvet taħtınuñ śaġ ŧarafında 

Edniyā bin Dāvud içün dilege ŧurup andan Ǿulemādan ve ĥükemādan Loķmān bin ǾĀd ve Āśaf 

bin Berħiyā ve Feyŝāġūris tevĥįdi ve Feylesof-ı Ekber ve RecǾā-yı Zāhid ve Baŧlamyūs Ĥakįm 

ve Ŧāŧūrus Ĥakįm bu źikr olan reǿisü’l-ĥükemā daħı pāy-ı taħtuñ śol ŧarafında ayaġın ŧurdılar 

Edniyā dilek itmek içün andan server-i selāŧįnlerden Mıśr Sulŧānı Celāle’d-dįn ve ǾAcem sulŧānı 

Keykāvus bin Keyķubād ve Įrān Tūrān meliki Afrāsyāb ve ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh ve 

Endelūs serveri Ħüsrev Şāh ve Benį Aśfer meliki Bilād-ı Aśferį ve Ħorāsān meliki Cumhūr Şāh 

ve bi’l-cümle cemįǾ server-i selāŧįnler ve Zāl-i Destān ve Ķāhir bin Sām-süvār birle Ķarŧūs-ı 

ǾĀdį Kehrem-i ǾĀdį birle cemįǾ pehlevān-ı rūy-ı zemįnler [K-64a] daħı ayaġ [H-64a] üzerine255 

ķalķduġın görüp andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ve cān ibn-i Cān ve Melik-i Rūĥ-ı Şāh 

cinnį ve cinnįler serhengi Elhanc Cinnį birle Şehmūriş meliki ve Melik-i Elyemūnu’l-aǾžam ve 

Dāsir-i Tekvįn ve Ķıŧŧu’l-aylaķ ayaġ üzerine ķalķup anlar daħı dilege ŧurıcaķ ĥayyāt u afāǾį ve 

ŝüǾābįn serhengi Şāh-mārān Melik-i Tinnįn ŝüǾbān daħı ejdehā ķafasındaġı zerrįn ŧabaķ içinde 

ŧururken Edniyā n’içün ins ü cin melikleri dilege ŧurduġın görüp ķanadcuķların açup baş 

ķaldurup silkinüp uçup pāy-ı taħta gelüp geçüp zįr taħta inüp nažar-ı Süleymānįye ķarşu ķonup 

yönini Süleymān nebįden yaña dönüp devletine alķış ķılup dilege ŧurıcaķ gökyüzinde yırtıcı ve 

ŧartıcı ķanad açup uçucı baĥra berre yirden göge geçici ķuşlarla sįmurġ ķāf ķara bulut ķanadların 

açup eŧyār uluları ile ķanad ķanada çatup ŧururken Süleymān-ı nebį taħtına muķābil hevāda 

sāyebān olurken hüdhüd gelüp ħaber virdi ki ins ü cin melikleri dįv ve perrį serhengleri biñ bir 

ümmet ser-neferleri Şāh-mārānla Edniyā bin Dāvud’uñ günāhını ķarındaşı Süleymān nebį256 

Ǿaleyhi’s-selāmdan dilek iderler vācibdür ki bile olasın diyicek sįmurġ ķanad süzüp dāne ŧartıcı 

murġān reǿisi cennetden çıķan tāvusla ķuşlar śafından uçup serįr üzerine indiler pāy-ı taħt 

kenārında ķondılar anlara daħı bunların Süleymān’dan yaña döndiler ve şefāǾat aġzın açup 

dillerince duǾā ķıldılar muĥaśśalü’l-kelām sözi dırāz itmeyelüm. CemįǾ enbiyā ve etķıyā 

reǿisü’l-ĥükemā Ǿulemā vü fużelā vü kümelā vü žürefā vü şuǾarā vü Ǿukalā ve server-i selāŧįnler 

ve pehlevān-ı rūy-ı zemįnler birle dįv perrį melikleri cin ü Ǿifrįt serhengleri yüz yigirmi dört 

dürlü śıfat-ı maħlūķ serverleri ve baĥr u berde biñ bir dürlü ümmet ser-neferleri vuĥūş u ŧuyūr 

mūr u mār mihterleri yirlü yirinde cinsi cinsi birle Süleymān-ı nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām nažarına 

ķarşu mertebelü mertebesince ŧurup dilek dilemege başladılar Edniyā içün. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

İns ü cin mālikleri ervāh ile niçe melek 

                                                           
255 Üzerine ] üstine H. 
256 Nebį ] -H. 
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Ŧurdı ayaġ itmeg içün Şāh Edniyā’yı dilek257 

Pes şefāǾat aġzın açup ol nebįy’idüp duǾā 

Gözleşürler naĥs ü saǾda döndüre mi nüh felek 

Der-Beyān-ı Ĥażret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām Güdeşten-i Angāh Edniyā bin Dāvud 

Ĥükemā ķavlince çün kim źikr olan enbiyā vü etķıyā ve şāh bāy u geda dilege  ŧurıcak 

cümlesinden muķaddem Ħıżr Peyġamber aġız açup söz yirine dürr-i gevher śaçup eyitdi ki: 

“Yā nebįyya’llāh egerçi Ǿālį ĥażretüñe naśįĥat itmek bize düşmez mürsel peyġambersin 

bilmedügüñ nesne yoķdur ve bir daħı budur ki [H-64b] rūzgār dįde pįr [K-64b] nev-cüvāna 

naśįĥat itse cāyiz ve lāķin naśįĥat tenhāda gerek kim cemāǾat içinde naśįĥat itmek sezā-vār 

degildür nite kim eydür e’n-naśįĥatün beyne’l-melāǿi taķrįǾ258 ammā ki icāzetüñüz olursa size 

bir vaśiyyetüm var incinmeñ źikr ideyüm zįrā saǾįd oldur ki āħer kimesnenüñ naśįhatine ķulaķ 

ŧuŧa nite kim eydür e’s-saǾiydu men vaǾža bi-ġayrihi259 yā nebįyya’llāh Edniyā bin Dāvud egerçi 

ķarındaşuñdur tāc u taħta ķaśd idüp ŧamaǾ itdügi ucından ol ŧamaǾ Ǿāķıbet anı źillet buķaġusına 

bende śaldı nite kim eydür e’ŧ-ŧāmiǾu fį veŝāfi’ź-źilli260 imdi Ǿālį ĥażretüñden dilek budur ki 

Edniyā’nuñ itdügine göre intiķām ķaśd itmeyüp günāhın Ǿafv idesiz ki śavlet-i intiķām devleti 

zāyil ve bāŧıl ķılur.” Nite kim eydür lā-sūde maǾa intiķāmın.261 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Ĥażretüñ mürsel nebįdür hem melik aǾžam hümām 

ǾÖmrüñ içre itmedüñ hįç kibr ü kįn ü intiķām 

Her ne itse eyü yavuz nefsine ider kişi 

Şeh gerek bende günāhın Ǿafv ide ħanum temām 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ħıżr Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Edniyā’yı dilek idicek źikr olan enbiyā 

vü etķıyā cemįǾ server-i selāŧįn pādişāhları cinnį ve perrį melikleri ve tekvįnleri ve biñ bir 

ümmet ser-neferleri ve yetmiş iki millet serhengleri Sįmurġ Ķāf ile şāh-mārānla her birisi uşaġı 

ve irisi şefāǾat aġzın açup Edniyā’yı dilek itdiler ve niyāz elin götürüp Süleymān-ı nebįnüñ 

Ǿaleyhi’s-selām devām-ı devletine duǾā ve eyyām-ı rifǾatine ŝenā ķıldılar. Ķavlehü TeǾālā ve’l-

kāžımįne’l-ġayža ve’l-Ǿāfįne Ǿani’n-nās262 āyetin enbiyā vü etķıyā fużalā vü Ǿulemā vü ĥükemā 

                                                           
257 Bu mısraın vezi bozuktur. 
258 Toplum arasında nasihat etmek azarlamaktır. 
259 İntikamla beraber anlaşma olmaz. 
260 Tam ahmaklık zillete koyar. 
261 İntikamda fayda yoktur. 
262 Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir. Allah, iyilik 
edenleri sever (Âli İmrân 134). 
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oķıyup taķrįr itdiler evvel ādem āħir Muĥammed ħātem cemįǾ mürsel peyġamberler ervāĥına 

zemzemeyle śalāvāt virüp Allāh’a tekbįr getürdiler egerçi ki Süleymān bin Dāvud Ǿaleyhi’s-

selām Edniyā’ya ġāyet ġażab ķılmış idi ve illā ki Ħıżr Peyġamber ile cemįǾ enbiyā vü evliyā vü 

etķıyā Ǿulemā vü fużalā vü ĥükemā vü kümelā server-i selāŧįnlerile dilek itdügin göricek 

günāhından geçüp Ǿafv itdi andan Āśaf bin Berħiyā Edniyā’nuñ elin alup Süleymān-ı nebįnüñ 

Ǿaleyhi’s-selām mübārek elin öpdürüp Süleymān Peyġamber daħı Ǿaleyhü’ś-śalāvātü ve’s-

selām günāhından geçüp eydür: “Ey bed-baħt sen baña çoķ cefā ve bįgānelik eyledüñ ve illā ki 

bunca enbiyānuñ etķiyānuñ ümerānuñ ve vüzerānuñ ve ĥükemānuñ dileklerinden geçüp 

sözlerin śıyamayup itdügüñ meħāyifi baġışladum ĥaķķ-ı Ǿabdan ġayrı be-şarŧ-ı an ki min baǾd 

cemǾ itdügüñ günāhlar tevbe idüp Ķuds-i Mübārek’e varup atam Dāvud Peyġamber Ǿaleyhü’ś-

śalāvātü ve’s-selām yapduġı mescide girüp Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet idesin tāc u taħta ŧamaǾ idüp 

benümle ayruķ Ǿadāvet ķılmayasın ve Ǿibādetden el çeküp Ĥaķ yolında iǾrāż [K-65a] itmeyesin. 

[H-65a] Tā kim siyāsete müsteĥak olmayasın nite kim eydür menāde śafĥatiy li’l-ĥaķķı 

meleke263 egerçi kim yā Edniyā itdügüñ ħaŧālardan geçdüñ ve lākin ķalbüñden senüñ Ǿadāvet 

getürülmez bilürem ki bir fesād ideceksin kim idecegüñ daħı sözüñden vażǾuñdan maǾlūmdur 

nite kim eydür fį feltāni lisānihi ve śafĥāti vechi 264  ve lākin yā Edniyā Ķuds-i Mübārek 

şehrinden çıķup beglik ķaśdına bir daħı ķuşaķ ķuşanursañ münāfıķın sözleri ile Ǿamel iderseñ 

ol Ħudā-yı pāk Yezdān ĥaķķı içün ki baña nübüvvet rūzį ķılup tāc u taħt müyesser itdi ve ins ü 

cinni fermān-ber ve vuĥūş u ŧuyūrı çāker itdi seni helāk ider men imdi var hevā-yı nefse uyma 

tā ki rāĥat olasın muħālifin ŧut ki niǾmet bulasın nite kim eydür ħālimü hevāke yetriĥa265 yā 

Edniyā aśĥāb u aĥbāb saña şol kişidür ki seni ħayra delālet ide nite kim eydür ħayrü’l-aśĥābi 

men źalike Ǿilme’l-ħayr266 çün kim nebį-zāde ħāśśa kim benüm ķarındaşumsın Allāh’dan ķodıķ 

Allāh’a lāyıķ Ǿamel ķıl. Tāc u taħt ŧamaǾın göñülden gider kim267 ŧamaǾ kişiyi źelįl ider ĥırśı 

terk iden ġanį olur. Yā Edniyā ben bu tāc u taħt ki elümdedür ĥırśla bulmadum illā ki Ǿilm-i 

Ǿamelüm olduġı ecilden Allāhü teǾālā erzānį ķıldı egerçi Yūsuf Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

ķarındaşları çoķ cefā itdiler evvel ķuyuya atdılar ŝāniyen ŧācire śatdılar illā ki Yūsuf’uñ Allāhü 

teǾālāya śıdķı bütün olduġı ecilden Ǿāķıbet Mıśr’a sulŧān ve ķarındaşları ĥükmine fermān oldı 

imdi yā Edniyā milk Allāh’uñdur her kime dilerse aña virür dilerse bir gedā-yı şāh ider ve isterse 

bir şāh-ı ħāk-i rāh ider her devletlü iķbāli virmek elinde ve her niǾmetüñ źevāli yine dileginde 

pādişāhlıķ aña yaraşur ki cihān pādişāhlıġı kime dilerse virür ve kimden dilerse alur gāh 

                                                           
263 İki omzumda Allah’ı nida eden melek var. 
264 Bu vechle dilinin safhalarında boğularak öldü. 
265 Nefsin hayal perestliği üzüntü yapar. 
266 Hayırlı arkadaş o kimsedir ki ilmiyle hayırlı olan kimsedir. 
267 Göñülden gider kim ] ķo H. 
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FirǾavn-ı laǾįn server-i serįr-i milk Mıśr idüp Mūsā-yı kelįmi külbe-i aĥzān ġurbetde mübtelā 

ider ve gāhį ol melǾūnı ķahr deñizine ġarķ idüp Mūsā kelįmi milketine pādişāh ider gāh Yūsuf’ı 

śıddįķı ĥased çāhına ve belā zindānına giriftār ider ve gāh yine çıķarup Mıśr taħtında sulŧān-ı 

Ǿazįz ü nām-dār ider ol bir mālikü’l-mülkdür ki ezel ve ebeddür ķuli’llāhümme mālike’l-mülk268 

her kime ki dilerse taħt u memleketi virür ki tūǿti’l-mülke men teşāǿ269 ve her kimden dilerse 

tāc u devleti alur ve tenziǾu’l-mülke mimmen teşāǿ270 ve her kimi ki istese derecāt-ı Ǿizzete 

yitüşdürür ve tuǾizzü men teşāǿ271 her kimi dilerse derekāt-ı meźellete bıraġur ki ve tuźillu men 

teşāǿ272 miftāĥ ħayr u [H-65b] saǾādet-i [K-65b] ķabża-i iħtiyārındadur ki bi yedike’l-ħayr273 ve 

nevāśį kāǿināt taħt-ı ķudretinde maķhūr ve selāsil taśarrufātında meǿsūrelerdür ki inneke Ǿalā 

külli şeyǿin ķadįr 274 nūrı žulmet musaħħar-ı āŝār-ı ķudret-i ĥikmetidür bu ki kemįneye daħı tāc 

u taħt müyesser itdügi ol pādişāhuñ himmetidür ki lā-mekān lā-şerįk bį-zevāldür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Pes naśįĥat bu ki itdüm yā Edniyā saña men 

ǾĀķiliseñ ŧut sözümi yaħşı ol olma yaman 

Böyle diyüp Şeh Süleymān çoķ naśįĥat virdi pes 

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalāvāt yā Ĥasan 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām ķarındaşı Edniyā’ya bu vechle naśįĥat 

idicek Edniyā daħı itdügi işlere tevbe ķılup Ǿöźr dileyüp ħāk-i pāyine yüz sürdi devām-ı 

devletine duǾā ķıldı andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhü’ś-śalāvātü ve’s-selām ķayın atası 

TubbaǾ ħalįfeye Edniyā’yı ıśmarlayup Ķuds-i Mübārek üzerine emįn naśb idüp gönderdi ki 

kendü varıncaya dek Ķuds-i Mübārek üstinde ŧurup dįvler cinnįler iletdügi mermerleri Ruħāmį 

ferşleri aśılı birle cins cins yıġdurup defter idüp ķaleme alalar ve Aderyāmūn Emįr-i Śādıķ ve 

Ālį Ĥuraf ibn-i Sįsāǿ ve Aĥyā bin Sįsāǿ ki bunlar Süleymān-ı nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām kātibleri 

ve ümenāları idi. Süleymān icāzetiyle cemįǾi275 aǾvānları raħş u raħşāna süvār olup Ķuds-i 

Mübārek’e gitdiler ve Edniyā’ya daħı kiyāfet idicek māl virüp anlaruñla bile gönderdiler ve 

ammā ki Edniyā’nuñ ħāśları ki zindānda idi emr itdi cemįǾsini cellādlar reǿisi bād-ı pā276 altı 

yüz altmış altı emān bilmez peyk cellādlarla varup Şām şehrinüñ ġarbından yaña on iki dār 

                                                           
268 De ki: “Mülkün mâliki olan Allah’ım (Alî İmrân 26). 
269 Sen mülkü dilediğine verirsin (Alî İmrân 26). 
270 Dilediğinden de mülkü çeker alırsın (Alî İmrân 26). 
271 Dilediğini aziz edersin (Alî İmrân 26).  
272 Dilediğini zelil edersin (Alî İmrân 26). 
273 Hayır senin elindedir (Alî İmrân 26). 
274 Şüphesiz sen her şeye hakkıyla gücü yetensin (Alî İmrân 26). 
275 CemįǾi ] -K.   
276 Pā ] -H.  
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aġacın dikdürüp on iki 277  ħāś serverlerin dār itdiler nite 278  evvel Edniyā’nuñ beglerbegisi 

Evyāŝir Yaŧrūsį ikinci Elĥānım üçünci Nārūĥį dördinci ĀħūǾį beşinci Āħi Fetle altıncı Uryādām 

yedinci Teĥkemnį sekizinci YaǾķūbsį ŧoķuzıncı Temliħāǿ onıncı ElyādaǾį on birinci Āhį LüzǾį 

on ikinci AşnūǾ bin Belķıyāy bu on iki nefer serverleri ber-dār itdiler cümle siyāset içün ki 

anları görüp kimesneler iki ķarındaş arasında nifāķ itdürmeyeler daħı münādįler nidā ķılup 

çaġırdular ki Ǿāķil oldur ki eyüyi yoldaş idine eyü ola yaramazı muśāĥib idinmeye nite kim 

Ǿuķalā eydür ve bu on iki kişiyi ki dārda görürsiz Süleymān-ı nebį ile Edniyā bin Dāvud 

ortasında düşmānlıķ bıraġanlardur ki itdüklerin bulup ķıśāś yirine geldi ki śuç işleyene cezā 

virmek farįżadur nite kim Allāhü teǾālā buyurur ve leküm fi’l-ķıśāśı ĥayāt279 diyüp münādį nidā 

ķılup andan ol serverleri dārından indirüp Dāvud [H-66a] Peyġamber şerįǾatince [K-66a] yüyüp 

kefen śarup ķara yirüñ ķarnın yarup defn itdiler ve Evyāŝir ki beglerbegisidür aķrabāsı gelüp 

tābūta ķoyup alup Ĥāverān vilāyetine iletüp ķarındaşı YūǾāb’ın çer ü pā ki Dāvud 

Peyġamber’üñ Ǿaleyhi’s-selām beglerbegisi idi yatduġı maġārada anı daħı defn itdiler ve 

heycesi ŧaşına ŧārįħ yazdılar ki Edniyā bin Dāvud’uñ beglerbegisi olup bunca zemān salŧanat 

sürüp Ǿāķıbet dünyādan el çeküp maġāra içinde teng tābūtda aç Ǿüryān yatduġın beyān idüp 

yazdılar tįġle ķazdılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ Fāilātün/FāǾilün] 

Gitdi Evyāŝir cihāndan hem çü YūǾā ol zemān 

Ħāke yeksān oldı sende olmış iken pehlevān 

Āh bu mevtüñ āh elinden śad dirįġa śad dirįġ 

Kim ider cānluyı cānsuz pįr ola yā nev-cüvān 

K’anca280 YūǾā bin çer ü pā yedi yirü daħı yir  

K’anca281 Evyāŝir behādur cānın aldı āsumān 

Ķanı İskender cihānı żabŧ iderken şarķ u ġarb 

Aña daħı ķalmadı bāķį begüm milk ü cihān 

Şah Süleymān ķanı pākim ins ü cinne şāhidi 

Ol zemānuñ şāhı iken yutdı anı yār zemān 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

                                                           
277 İki ] -H. 
278 Nit ] -H. 
279 Kısasta sizin için hayat vardır (Bakara 179).  
280 Ki ] -H. 
281 Ki ] -H. 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Saña senden diñle imdi bir meŝel 

Cān Süleymān ten cihāndur mā-ĥaśal 

Nefs-i emmāre Edniyā’ya miŝāl 

TābiǾi ĥırś u ĥasedle bed-fiǾāl 

TābiǾini nefsüñ itseñ sen helāk 

Bi’ż-żarūrį çāker ola nefs-i kāk 

Nefse irgürmek dilerseñ sen keder 

Kibr ü kįni buħlıla dilden gider 

ǾĀķil iseñ kāmil olup nefsi bil 

Dimezem kim düşmene eyülük ķıl 

Nefs-i emmāre durur saña Ǿadüvv 

Ķaśdı bu kim müsteĥaķ ola ŧamū 

Ħalķı terk-i düşmen olsun yāħu dost 

Nefs işinde cüst ol olma süst282 

Nefsi çāker itmesine ķıl ŧaleb 

Vir riyāżet gūşmālin gözle edeb 

Key  śaķın irgürmeye nefsüñ elem 

Varlıġını nefsüñüñ eyle Ǿadem 

Nefsi öldür bu dem eyle sen zebūn 

Hįç murādın virme anuñ źü-fünūn 

Fi’l-meŝel nefsüñdürür cinnį temām 

Eyle müǿmin k’ola sünnį ey hümām 

Nefsi müǿmin ķıl ŧuta ħūy-ı melek 

K’ola anuñ menzile gehi Ǿarş  felek 

Nuśĥını Firdevsi’nüñ ŧut ħoş nefes  

Tā bulasın ķurb-ı Ĥaķķ’a dest-res 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
282 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ol Ħudā’ya şükr ü minnet her nefes ey nįk-nām 

Üç yüz elli üç mecālis söylenüp oldı temām 

Ǿİlmümüz irdükce didük yirlü yirince sözi 

Gerçi olmaz bį-ħaŧā dinse muŧavvel çoķ kelām 

Var ümįd ıślāĥ ide noķsānını kāmil anuñ 

Ķul beşerdür lā-cerem ider ħaŧā ey şāh-ı nām  

Gül dikensüzdür śadefsüz kim görür mi bį-ħumār 

Gerçi kim ķoyup hüner Ǿaybı gözedür ħāś u Ǿām 

Men meni kāmil dimezem kim be-ġāyet gevdenem 

Bir żaǾįf-i nā-tuvānum pįr ġāyet merd-i ħām 

Lįk umazam müstemiǾden semǾ ŧutsa [bu] sözüm [H-66b] 

Luŧf ile ħayır duǾādan yād ide ol śubĥ u şām [K-66b] 

Kim aña Firdevsį’yi ħayır duǾādan bir nefes 

Ĥācetin maķbūl ide Raĥman u Rāhim Lā-yenām 

Ey śadefden dür viren kāmdan güher ŧaştan laǾl283 

Ķoparan tennūr-ı Nūĥ’dan hem ŧufānıla ġamām 

O Muĥammed Muśŧafā’nuñ nūr-ı ĥaķķı ey Ħudā 

Kim şefįǾü’l-müźnibįn ol enbiyāya hem imām 

ǾAfv idüp cürmüm ķamu raĥmet ķılup eyle nažar 

Hem kitābum āħir idüp söyleyem şįrįn peyām 

Ey sözüme gūş ŧutan müstemiǾ luŧf eyleyüp 

Ol Muĥammed rūhıçün virüñ śalāvāt śad selām 

Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Elli Dördinci Meclisinüñ Źikrindedür  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Nuŧķa gel ey ŧūŧį-i şįrįn nefes 

Kim sözüñe ŧālib oldı cümle kes 

Her ne söz ki söyleseñ maĥbūb olur 

Yir ider göñüller içre ħūb olur 

Çün saña lāyıķ durur dimek kelām 

                                                           
283 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ĥayf ola ħāmūş olasın yā hümām 

Çün nižām sen de variken maǾrifet 

Di kelāmı irmedin derdiyle mevt 

Bir Ǿacāyib ħoş ĥikāyet eylegil  

Şeh Süleymān’dan rivāyet eylegil 

Di nice tābiǾ olupdur aña ħalķ 

Söyle nice ŧutduġını ġarb u şarķ 

Nice seyrān itdi söyle Ǿālemi 

Di nice żabŧ itdi cin ü ādemi  

Söyle nice tābiǾ oldı mār u mūr  

Di ne ħiźmet itdi vaĥşile ŧuyūr 

Di nice baġladı düşmenle maśāf 

Di nicesi gezdi Ǿālem gördi Ķāf 

Söyle nice itdi cengi ehremen 

Di nice seyvān ŧutard’aña peren 

Söyle imdi furśat elde variken 

Dil revān olup sözi söyler iken 

Dem gele ki sende olasın ħamūş 

Yiye etüñ efǾį Ǿaķārible mūş 

Kim görirsin źerre źerre eczā-yı ħāk  

Ħāki şehdür eylemişdür sįne çāk 

Źerre źerre pā vü serdür bu ġubār 

Ķaŧre ķatre çeşm ü lebdür bu biĥār 

Serv ü ķaddür lāle-ħaddür gül-Ǿiźār 

Lāle lebdür nergis ol çeşm ü ħumār 

Ķanı yā Ǿirfān tām Aĥmed Paşa 

Döşenüp ŧopraġı baş urdı ŧaşa 

Ķanı Selmān yā Nižāmį Enverį 

Yirde yatur toz oluben serserį 

K’anca Firdevsį girüpdür ħāke ey şāh 
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Kim sözine baş egerdi eflāk ey şāh 

Ten ķocar çürür beden ādem geçer 

Hā diyince bu Ǿömür bir dem geçer 

Çün saña da ķalmayısar bu cihān 

Sür demüñi virmişiken Ǿömr emān 

Ķo Süleymān ķıśśasını yādigār 

K’ide tārįħ anı ħalķı rūzgār 

Diñle imdi ķıśśa nedür yā hümām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’yā hem selām 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i ǾAyyārān ve Şemāyįl Bānū 

Loķmān-ı Ekber ol ĥakįm-i pür-hüner naķlince maħzen-i esrār-ı daķāyıķ ve mürebbį-i envār-ı 

ĥaķāyıķ ve Eflaŧun-ı Yūnānį ķavlince süħan-mendān-ı ĥükemā hüner-mendān-ı kümelā bu 

tārįħ-i kebįrden ķıśśa-i Süleymān dil-peźįrden anuñ gibi śaĥįĥ ĥikāyet [H-67a] [K-67a]  melįĥ 

rivāyet ķılup eydürler ki nite Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām Şām şehrinde Edniyā bin 

Dāvud’uñ günāhını Ħıżr Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām284 dilek itdügi cihetden Ķuds-i Mübārek’e 

gönderdi ki vara anda ŧāǾat ķıla ammā ki nižām-ı Ǿālem içün aǾvānların siyāset itdi ki müfsidler 

görüp Ǿibret alalar ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Rüstem-i Tehemten’e geldi ki Mıķnāŧįs 

ķalǾasında maĥbūs idi yārānlarıyla ve lākin Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile Zemzeme-i Mekkār ve 

Semseme-i ǾAyyār üçi ŧaşra ķalmışdı. Rüstem’üñ ħalāśına cehd idüp maġāradaki cāźūları 

depelediler idi. Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār Caġcaġa-i Cāźū śūretine yoldaşların gizleyüp kendü cāźū 

śūretinde ķalǾa-i Mıķnāŧįs içinde Ǿacūze-i sāĥire şeklinde Allāh’a śıġınup Rüstem’i ħalāś itmek 

cehdin ķılup Şemāyįl Bānū’ya buluşmaķ ķaśdına cehd idüp andan Caġcaġa şeklinde daħı sürüp 

ķapuya gelüp Ħˇāce-i Sarāy ile bulışacaķ Ŧaġŧaġa-i ǾAyyār’ı Caġcaġa-i Cāźū ve anları ol 

cāriyeleri śanup ħışm itdi ki: “Ķande idüñüz bu gün sizi istemekden Ǿāciz ķalduķ” diyicek 

Ŧaġŧaġa anlara ŧınmadın cevāb virdi ki: “Ey Ħˇāce-i Sarāy bunlaruñ ķıśśası uzundur vāķıǾaya 

uġramışlardur bizi Şemāyįl Bānū yanına ilet, ĥālimüzü ĥikāyet idüp ser-encāmumuz aślı birle 

rivāyet idelüm, sizlere söylemek terk-i edebdür.” diyicek Ħˇāce-i Sarāy taǾaccüb idüp sözlerine 

inanup ħādımlara şemǾıdānlar götürüp bunları alup bāġ u bostān içine girdi ħādımuñ birisi 

varup Şemāyįl Bānū’ya muştıladı ki: “Ey melik-i zemāne müjde bād ki dil-nüvāzı ve şeh-nüvāzı  

bulduķ Caġcaġa-i Cāźū alup ķapuya getürdi Ħˇāce-i Sarāy nažarına yitürdi alup geliyorurlar 

icāzet var mıdur” diyü ħaber viricek Şemāyįl Bānū şād olup dönüp dāyesine eydür: “Ol 

                                                           
284 ǾAleyhi’s-selām ] śalāvātu’llāhı Ǿalā nebįnen ve Ǿaleyhim H. 
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cāriyeleri hemān cellād eline virüp helāk itdürmek gerek benüm sarāyumdan çıķup nā-

maĥremle źevķ itdükleri içün” diyüp ħışımla Ħˇāce-i Sarāy’a di ki ol śaçları bürįde olacaķları 

alup getürsin Caġcaġa-i Cāźū ile nažaruma yitürsin diyüp ĥükm idecek ħādım varup Ħˇāce-i 

Sarāy’a ħaber virdi alup bunları köşk ķapusına getürdi. Ŧaġŧaġa yārānlarıyla baķup gördiler ki 

cennete beñzer bāġ u bostān kim bāġ-ı iremden nişān virür cāyiz çemen ve reyāĥįn yiryüzini 

örtmiş serv ü şimşād arǾar ve nāyį şekker bāġ u bostān içini ŧutmış lāle vü nuǾmān şakāyıķ-ı gül 

ve nergis ve sünbül cānuña lāyıķ dimāġı [K-67b] muǾaŧŧar ider ve bu bāġçenüñ ortasında [H-

67b] yedi dürlü maǾādinden yapılmış bir ķaśr-ı ķuśūr yoķ bir ķasırdur kim miŝālin görmiş degül 

çeşm-i Ǿaśr çün muraśśaǾ ķadįfelerden bisāŧlar döşenmiş girüde balcılar nehālinler üzerlerine 

yir yir ķonmışlar ki ol maķām-ı cennet ve ħuld u berįne dönmiş. Şemāyįl Bānū zerrįn taħt 

üzerine geçüp oturmış. Düşmen-i Rüstem yirin çāh-ı siccįn idün. Ġamı dilden götürmiş ve bir 

Ǿālį meclis tezyįn itmiş ki śurāħį ve mey ķulķulesi felek-i Ǿayyūķa irüp sāz-endeler söz sāzın 

zühre-i zehrāya yitürmiş, ħˇānendeler ebyāt u eşǾārın diñlemekden Ǿuŧārid-i felek ĥayrete varup 

Ǿaķlın yitürmiş. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Meclis-i Ǿālį ķurup zeyn eylemiş ķaśrı temām 

Kim dise lāyıķ aña bāġ-ı irem ħuld-ı maķām 

Yār-ı nāžır meyde ĥāżır defle ney ider fiġān 

Zühre muŧrib meh ķadeh sāķ ĥūr u şems ü cām285 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince çün ki Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile Semseme-i Mekkār Demdeme-i ǾAyyār ol 

sāĥirenüñ bu salŧanatın görüp taĥsįn itdiler anda Ħˇāce-i Sarāy bunları nažarına ķarşu ŧurġurup 

ilerü varup duǾā ķılup eyitdi ki: “Ey melik-i sāĥirān ve ey mesned-i mākirān müjde olsun ki 

şeh-nüvāzla dil-nüvāzı ol iki cāriye-i şįve kār-ı pür-nāzı Caġcaġa-i Sāĥire ĥįle-bāz ve efsūnlar 

kāfire ikisin daħı bulup getürmiş uş nažar dilde ŧururlar ne buyurursun” diyüp tekrār duǾā 

ķılıcaķ Şemāyįl Bānū şād olup ve tebessüm ķılup gülüp eyitdi: “Ķanı ol saçları bürįde olacaķları 

baġırları ķara ķan ŧolacaķları getürüñ görelüm ĥāllerin śoralum” diyicek Ħˇāce-i Sarāy 

Ŧaġŧaġa’ya işāret itdi. Yoldaşların alup nažarına yitdi duǾā ķılup ŧapu idüp āvāzını Caġcaġa-i 

Sāĥire’nüñ āvāzına öykündürdi duǾā ķılıcaķ andan nažar ķılup gördi ki ķad ü ķāmetde ve 

heybetde āvāzda Caġcaġa-i Sāĥire śanup Ǿizzet itdi ķarşusına yir gösterüp geçüp oturdı andan 

Şemāyįl Bānū eyitdi. “Yā Caġcaġa-i Sāĥire bu cāriyeler ġāyib olmışdı ķande ele getürdüñ” 

Ŧaġŧaġa eyitdi. “Ey melike-i zemān aǾvānum sāĥirelerle bayañuz ǾUnķūr Cāźū yanında 

ħiźmetde idüm nā-gāh ħaber geldi ki Sām-süvār’uñ cigeri kūşesi Rüstem ķalǾa-i Mıķnāŧįs’a 

                                                           
285 Bu mısraın vezni bozuktur.  
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gelmiş286 ve ĥįleyle ŧutup Şemāyįl Bānū zindāna śalmış ǾUnķūr Şāh şād olup Ǿıyş iderken nā-

gāh bir ħaber daħı geldi ki Rüstem’üñ oġlı Ferāmerz Cezįre-i Ħālid anda bir ejderhāyıla ceng 

iderken Nebbāş Cāźū geçüp hevā yüzinden giderken görmiş gelüp ħaber virdi ammā ki 

Ferāmerz’üñ ĥüsn-i287 cemālin [H-68a] [K-68a] ceng ü cidālin ol ķadar vaśf itdi ki bį-nihāye 

Ǿāķıbet ǾUnķūr Şāh eyitdi: “Yā Nebbāş Cāźū ĥüsn ü cemāl benüm ķızum Şemāyįl Bānū’da 

kemāl bulmışdur kim cemįlelikde ĥūrį-i cinān olmışdur” diyicek Nebbāş Cāźū eyitdi: “Yā 

ǾUnķūr Şāh bi-ĥaķ Hārūt u Mārūt Ferāmerz anuñ gibi maĥbūb-ı zemāndur ki hemān Yūsuf 

devrāndur egerçi ki Şemāyįl Bānū zelįħā-yı zemāndur ve ammā ki Ferāmerz Yūsuf-ı Mıśrį gibi 

ĥüsn ü cemāl içinde miŝli yoķ bį-gānedür” diyüp cevāb viricek ġażaba gelüp ķaķıdı andan baña 

emr itdi ki: “Var ķızum Şemāyįl Bānū nažarına yitiş olmasun ki Rüstem oġlı Ferāmerz’üñ 

evśāf-ı ĥamįdesin işide Ǿāşıķ ola ve sāĥir leşkerin çeküp üzerine vara yüzin görüp göñül vire ve 

hem gör ki vāķıǾā Rüstem ŧutup ĥabs itdi mi yā itmedi mi baña rāst ħaber getür” diyüp emr 

idicek Şāŧır Cāźū Māŧır Cāźū refįķ olup siĥr küplerine süvār olup giderken gelüp ķalǾa-i 

Mıķnāŧįs göründügi yirde hevā-yı fenāda giderken nā-gāh Süleymān cinnįlerine uġraşduķ iki 

cinnį bu cāriyeleri arķasına urup giderler cāriyeler beni görüp feryād iderler bunları görüp bilüp 

anlaruñla ceng itdük ikisin ŧutduķ ĥabs itdük alup ķalǾa-i Mıķnāŧįs’a irdük yire ķonduķ kim 

yimek yiyüp śulanavüz nā-gāh anı gördük ki Süleymānį cin Ǿaskeri gelüp on iki cinnį 

Ǿaķabümüzden yitüp defǾį bizümle cenge ŧurdılar ol iki yoldaşum depeleyüp ķanların yiryüzine 

sepeleyüp ol iki cāriyeleri elümden almaķ dileyicek siĥr-i kāhin ķuvvetiyle Hārūt u Mārūt 

himmetile bunları küp içine ķoyup siĥr kamçısın çalup hevāya perrān olıcaķ anı gördüm ki bir 

cin serhengi Ǿaķabümden irüp küpümi Ǿamūd ile şikest ķılup yire düşdük cinnįler çevreme 

üşünce siĥr oķıyup ŧurduġum yiri ķarañuluķ idüp kendümi siĥrle gizledüm ol ķadar gözledüm 

ki beni görmeyincek gitdiler andan biñ belā vü miĥnet ile sürüp bunda nažaruña geldük 

cāriyelerüñi ħiźmetüñe getürdük diyüp Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār Şemāyįl Bānū’yı inandurdı ve ol sāĥire 

şerrinden Allāh’a śıġındı zįrā ķul gerek ki Ĥaķķ’a iǾtiķādını dürüst ķıla nite kim eydür ŧābe 

vaķtü men veşiķa bi’llāhi TeǾālā.288 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķul ki Ĥaķķ’a śıġınuben itse ħānum iǾtiķād  

Her belādan olısardur ol ħalāś it iǾtimād 

Diñle imdi ķıśśa nedür şerĥ ideyin cānile 

Lįk virgil ħoş śalāvāt Ahmed’e ġāyet ziyād 

                                                           
286 Gelmiş ] -H. 
287 Ĥüsn-i ] -H. 
288 Yüce Allah’a güvenmenin vakti. 
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Der-Beyān-ı Resįden-i Ŧaġŧaga-i ǾAyyār Be-Rüstem-i Tehemten 

Ĥükemā ķavlince Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’uñ Şemāyįl Bānū sözlerin gerçek śanup [H-68b] [K-68b] 

inandı ammā ki Ferāmerz’i görmege cān u dilden Ǿāşıķ oldı andan dönüp Demdeme-i ǾAyyār’a 

ve Semseme-i Mekkār’a dil-nüvāze şeh-nüvāz śanup nažar idüp ħışımıla eyitdi ki: “Ey saçları 

bürįde olacaķ ve đarbum ucından baġırları ķan ŧolacaķ rāstın eydük ki sizi Süleymān cinleri 

ķande bulup alup gitdi” diyicek bunlar daħı anlaruñ āvāzların muķaddemen işitmişler idi onların 

dişi āvāzlarına dönderüp duǾā ķılup Şemāyįl Bānū’ya eyitdiler: “İkimüzi daħı ķadem ħāndan 

cinnįler alup ķaçup götürdiler ve bunlaruñla cengi itdügi yire yitürdiler ammā ki Süleymān 

cinnįler idügi andan bildük ki birbirine Süleymānį söyleşürlerdi ve bunları iletelüm andan gelüp 

Şemāyįl Bānū’ya furśat bulavüz anı daħı Süleymān nažarına iletevüz mertebemüz arta dirlerdi 

biz daħı Hārūt’a ve Mārūt’a çaġırup meded umarduķ ki bize yardım ķıla budur ki ǾUnķūr Şāh 

devletinde sen Şemāyįl Bānū himmetinde ħalāś olduk” diyüp Şemāyįl Bānū’ya duǾā itdiler 

Şemāyįl Bānū işidüp sözlerine inandı sevindi ve güvendi andan dönüp Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’a 

eyitdi. 289  “Yā Caġcaġa-i Sāĥir’e Ǿacabā Ferāmerz didükleri gibi maĥbūb-ı zemān mıdur 

ķulaķdan işitmekile Ǿāşıķ oldum” diyüp biraz yandı yaķıldı pes Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār furśat bulup 

eyitdi: “Yā Şemāyįl Bānū çünki Ferāmerz’üñ ĥüsn-i evśāfını atañ ǾUnķūr yanında şerĥ itdiler 

Ǿacabā gerçek mi yalan mı?” diyüp cümlemüz bir yire gelüp danışduķ meger ki vilāyet-i 

Kişmįr’den gelmiş bir cāźū vardı adına Sāĥire-i Ķażāyį dirler idi Ferāmerz’i görmişmiş ol ķadar 

güzelligin medĥ itdi ki ser-cümlemüz anı görmeklige Ǿāşıķ olduķ ķaśdum bu ki ǾUnķūr Şāh 

ħiźmetin yirine yitirüp bunda gelüp size ħaber virüp andan Rüstem’i gözümle görüp ǾUnķūr 

nažarına varam śaĥįĥ cevāb290 ne ise virem andan bir gün furśat bulam siĥr küpine süvār olam 

cezįre-i Ħālidāt’a irem Ferāmerz’i ķande ise bulup ħiźmetine yüz sürem anı bir furśatıla ele 

getürem küp içine ķoyup götürem sen Şemāyįl Bānū’nuñ nažarına yitürem görem ki ĥüsn ü 

cemāl içinde ķanķı göz maĥbūbe-i zemāndur ve maŧlūbe-i cihāndur illā ki baña bir ĥāl vāķıǾ 

oldı ĥayfı ki ol murāduma iremezem ve Ferāmerz’üñ mübārek cemālin göremezem” diyüp 

aġladı şöyle ki Şemāyįl Bānū’nuñ Ǿışķı ziyāde olup muĥabbet odına ciger291 yaķup dil taġladı 

śordı ki: “Yā Caġcaġa-i Sāĥire n’içün aġlarsın böyle riķķat idüp ciger ŧaġlarsın?” Eyitdi kim: 

“Nice aġlamayam Hārūt u Mārūt’uñ benden himmeti gitdi ol cinniler cenginde Ǿaķlum ŧaġıtdum 

ne ķadar siĥr bilürsem hep [K-69a] unutdum hįç baña dermān ola mı ki küpe süvār olup 

Ferāmerz’i ķande [H-69a] ise bulam alup nažaruña gelem ķanķı göz güzeldür imtiĥān ķılam” 

diyüp āh idicek292 Şemāyįl Bānū daħı eyitdi: “Yā Sāĥire ġam yime ki ben de bir küp vardur ve 

                                                           
289 Eyitdi ] -H. 
290 Cevāb ] ħaber H. 
291 Ciger ] çāk H. 
292 İdicek ] itdi H. 
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bir ķamçı daħı vardur atam ǾUnķūr Şāh Cāźū’nuñ kendü esbābıdur ǾAmr u Zeyd’den her kim 

ol küpe binse ol ķamçıyı urup uç dise uçar yire in dise iner git dise gider ķon dise ķonar ol küpi 

saña vireyin tek Ferāmerz’i baña getür bu ħiźmeti yirine yitür” Ŧaġŧaġa’yā Ǿizzet ķılup zerrįn 

ķadeĥle ŧolu śundı Ǿizzetle alup nūş-ı cihān ġuśśasın ferāmūş gönlini ħoş ķıldı andan ayaġ 

üzerine ŧurup eyitdi: “Yā Şemāyįl Bānū Ħˇāce-i Sarāy baña ķoş beni zindāna iletsün Rüstem 

yüzini gözümle göreyin varup ǾUnķūr Şāh’a śaĥįĥ ħaber vireyin andan icāzet alup nažaruña 

geleyin varup Ferāmerz’i bulayın siĥirle ele getüreyin küp içine ķoyup götüreyin ħiźmetüñe 

yitireyin” diyüp ol ķadar söyledi ki Şemāyįl Bānū’yı inandurdı Ħˇāce-i Sarāy buña ķoşup 

zindān-bāna gönderdi sürüp zindāna geldiler andan Ŧaġŧaġa dönüp Ħˇāce-i Sarāy’a eyitdi: 

“Benüm şimdi Rüstem’e bulışacaķ mecālüm yoķdur. Beni ıśmarla ki aħşāma yaķįn gelem 

Rüstem’e bulışam zįrā ki daħı maślahatum vardur” diyicek Ħˇāce-i Sarāy zindāncuyı ķıġırdı 

getürüp ıśmarladı ki: “Bu Caġcaġa-i Sāĥire ǾUnķūr Şāh’dan gelüpdür Şemāyįl Bānu emriyle 

bunda saña geldüm ki ķaçan dilerse bunı zindāna ķoyasın gele Rüstem ile söyleşe ne dirse 

ĥükmine olasın” diyüp ĥükminde olasın diyüp ĥükm ıśmarlayup tenbįh itdi andan Ħˇāce-i Sarāy 

dönüp sarāya gitdi. Ŧaġŧaġa-i ǾAyyār gelüp ķadem-ħāneye girüp yuķaru tavan-ħāneye çıķup ol 

iki sepet yimişi ki śaķlamışlardı ellerine alup sürüp zindāna geldi. Zindāncıya emr itdi kendüyi 

sepedlerle ip ŧaķup zindān dibine indürdiler ez ān cānib Rüstem ile yüz elli miķdārı pehlevānlar 

ve melik-zāde ve nev-cüvānlar ol ķaraluķ zindān içre ki oturmışlardı dört gün geçmişdi ki 

açlıķdan śusuzlıķdan Ǿaķıllarını yitürmişlerdi Ĥaķ teǾālāya nāliş iderlerdi ki bu zindān 

belāsından Ĥaķ teǾālā bunları āzād ide veyā ŧaǾām gönderüp göñüllerin şād ide nā-gāh anı 

gördiler ki zindānuñ kefengi açıldı gün şuǾlesi ķuyı dibine düşüp aķ ķara seçildi “ne ĥāl” ki 

diyüp ķorķup birbirinüñ üstine çöķdiler andan diķķat idüp yuķaru kefengüñ aġzına baķdılar 

gördiler ki bir sāĥire Ǿavret iki seped yimiş birle bilinden ip ile baġlu zindān [K-69b] içine indi 

başı açuķ saçları ŧaġuķ gözleri [H-69b] bişük yüzi şişük ķaşında ķara rāstuħ dilinde şįriñ pāsuħ 

urġanı bilinden çözüp söz yirine dil293-şeker ezüp iki sepedi iki eline alup Rüstem’den yaña 

dönüp duǾā ķılup eyitdi ki Nažm:    

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kendüyi bildürmeyüp saķındı ġāyet Ŧaġŧaġa 

Kim bilüp Rüstem göñülin virmeyeydi Ŧaġŧaġa 

Didi Rüstem ġam yime ki iresin destāna sen 

Ādem irer ādem’ammā irmeyiser Ŧaġŧaġa 

Der-Beyān-ı Şād Şoden-i Rüstem bin Zāl bin Sām-Süvār Berāy-ı Dįden-i Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār 

                                                           
293 Dil ] –H. 
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Ĥükemā ķavlince çünki Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār Rüstem’e bu duǾāyı ki itdi ammā kendüyi 

bildürmeyüp sepedleri nažarında ķoyup eyitdi: “Yā pehlevān Şemāyįl Bānū sizlere selām itdi 

eyitdi ki üşenmesün ki ben anları helāk itmezem ve lākin bu ķadar indügüm bu kim Rüstem 

ķalǾayı elümden ala diyü iĥtiyāŧ ķılup bende śaldum imdi ħāś bāgçem yimişinden gönderdüm 

ki yisünler diyü bu yimiş yoldaşları ķısmet itsünler diyü beni gönderdi” diyü cevāb viricek 

Rüstem şād olup ol yimişleri pehlevānlarına üleşdürdi yidiler şükrin didiler ammā ki Ŧaġŧaġa-i 

Ŧarrār’ı farķ idemediler daħı andan Ŧaġŧaġa gelüp Rüstem’üñ nažarına diz çöküp daħı eyitdi. 

“Yā pehlevān daħı maķśūduñuz var mıdur ħiźmet idelüm daħı zaĥmeti götürüp gidelüm” 

diyicek Rüstem eyitdi: “Evvel murādumuz budur ki śuyumuz niǾmetümüz ķıtdur ĥālümüz 

yatludur ikinci maķśūdumuz bu ki benüm bir yār-ı Ǿayyārum vardı adına Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār 

dirlerdi ve anuñ iki yoldaşı vardı birisine Demdeme-i ǾAyyār birisine Semseme-i Mekkār 

dirlerdi ġāyetde müşfiķān-ı mihrbān dostlarum idi bilmezem ki anlaruñ ĥālleri neye vardı 

anlardan baña ħaber biliviresiz” diyü tażarruǾ idicek Ŧaġŧaġa doyamayup aġlayup kendüyi 

bildürdi Rüstem ve pehlevānlar Ŧaġŧaġa ile görişdiler andan ĥāli ħāŧır śorışdılar daħı Ŧaġŧaġa 

başından geçen ķażiyyesin bir bir ħaber virdi işidüp taĥsįn itdiler andan Ŧaġŧaġa zindān-bāna 

çıġırdı envāǾ-ı niǾmetler śular getürdi bunlara kifāyet idecek andan Ŧaġŧaġa Rüstem ile 

pehlevānlara sırıla ħaber virdi ki: “Hįç ġam yimeñüz Allāh teǾālā rāst getürürse ben sizi 

zindāndan ħalāś iderem” didi. Andan Rüstem işidüp pehlevānlar ile Ŧaġŧaġa’ya duǾā itdiler 

tevekkül-i Ĥaķ kılup ümįdi zindāndan çıķmaġa ŧutdılar andan Ŧaġŧaġa icāzet alup zindāndan 

gitdi gelüp Şemāyįl Bānū yanına yetdi ŧapu ķılup devletine duǾā itdi Şemāyįl Bānu Rüstem’i 

śordı ki ne ĥāldedür  [K-70a] cevāb virdi ki294 ķarañuluķ zindān içinde belā vü miĥnetde ammā 

ki kendüsi ġāyetde şādān śordum ki: “Bu [H-70a] melālet deminde beşāşet nedür” cevāb virdi 

ki: “Ben Süleymān Peyġamber’den işitdüm ki bir vaķt baña eyitdi senüñ oġuluñ Ferāmerz bir 

cāźū ķızın alsa gerek ismi Şemāyįl cemįle ehl-i dil ola ve andan bir oġıl ŧoġa Sām-süvār gibi 

cihān-ı pehlevānı ola ammā ĥayfum añadur ki oġlum Ferāmerz bile degül Şemāyįl Bānū görüp 

muĥabbet ide idi ve bizi ķurtarmaġa himmet ide idi” diyüp Rüstem āh itdi. Ben bu nesneyi yā 

Şemāyįl Bānū295  ġāyet taǾaccüb itdüm. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gör ne fettān kimse idi Ŧaġŧaġa ǾAyyār pes 

Kim Şemāyįl Sāĥire’nüñ aldı Ǿaķlın ol nefes 

Diñle imdi ol ġarāyib dāstānı ey müstemiǾ296 

                                                           
294 Cevāb virdi ki ] -H. 
295 Yā Şemāyįl Bānū ] -H. 
296 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Lįk virgil ħoş śalāvāt cān u dilden pįş ü pes 

Der-Beyān-ı Ħalās Şoden-i Rüstem Be-Dest-i Ŧaġŧaġa 

Ĥükemā ķavlince Şemāyįl Ŧaġŧaġa sözin ki işitdi rāst śanup Ferāmerz’e cān u göñülden Ǿāşıķ 

olup derūnından bir āh itdi daħı Ŧaġŧaġa’nuñ yüzine baķdı eyitdi: “Ey Caġcaġa-i Cāźū beni 

ķulaġumdan297 Ferāmerz’e Ǿāşıķ itdün. İmdi ne çāre ola ki Ferāmerz’üñ yüzin görem ħāk-i 

pāyine yüz sürüp viśāline irem bāg-ı vaślından şeftālūsün direm” Ŧaġŧaġa eyitdi: “Bu iş āsāndur 

eger sözüm işidesin  naśįĥatüm ŧutup bir iş idesin”298  Şemāyįl eyitdi: “N’itmek gerek” Ŧaġŧaġa 

cevāb virdi ki: “Sırrı śaķlayup dilüñ ŧutmaķ gereksin ki aġyār ŧuymaya selāmetlıġla işimüz yine 

nite kim eydür. Selāmetü’l-insāni fį ĥıfžu’l-lisān”299 Ŧaġŧaġa böyle diyicek Şemāyįl Bānū Ǿahd 

itdi ki sözinden ŧaşra iş itmeye Ŧaġŧaġa eyitdi: “İmdi bu sırrı śaķlamaķ gerekdür ki nite kim 

dimişlerdür. Külli sırrın cāveze’l-iŝneyni şāǾ 300  ve bir daħı bu ki Rüstem’i yārenleriyle 

zindāndan çıķarup bir tenhā sarāyda ĥabs idesin ve yimelerin içmelerin virüp ħoş ŧutasun ki 

Ferāmerz işidüp senden rāżį ola  ve daħı senüñ muĥibbüñ olan cāźūlar serhengin cemǾ idüp yüz 

elli miķdārı serhengi baña yoldaş ķoşasın ve daħı301 kendü ħāś cāriyeñden iki ħāś cāriye viresin 

kelimātda sözde kelācda bį-miŝl olalar tā kim Ferāmerz’e ben seni medĥ itdügüm vaķtin anlar 

baña şāhid düşüp Ferāmerz baña inanmayup anlardan teftįş itdügi vaķtin anlar daħı cemāl-i ber-

kemālden ol ķadar vaśf ideler ki Ferāmerz daħı sencileyin cān u göñülden saña Ǿāşıķ ola ve daħı 

Ferāmerz ķuldaşlarından ayrılacaķ degül raħş-ı raħşān sürmegle bunda teǾcįl irecek degül yüz 

elli miķdārı serheng yanınca yüz elli Ħüsrevānį [K-70b] küpler daħı ola siĥrle uçalar Ħālidāt 

cezįresine bizümle bile geçeler ammā ki yüz elli tāc cevheri ve yüz [H-70b] elli kemer zerrįn 

ve yüz elli muraśśaǾ ħilǾat gerekdür ki Ferāmerz’e ve yārenlerine virevüz māl ķuvvetiyle 

küplere ķoyup alup bunda getürevüz Rüstem ile cemįǾ serverlerüñ boyunların urasın Ferāmerz’i 

yaluñuz ķoyup sihirle bend idüp nefsānį murāduñı göresin ġam yime ve bu alup gitdügümüz 

tāc u kemer u ħilǾat hep yine nažaruña gelür ve daħı bir tedbįr-i aĥsen ve reǿy-i müstaĥsen 

budur ki vaķt ola ki pehlevānlar Ferāmerz ile rıżā virmeyeler sözüme uymayalar iġvāyı ķulaġına 

ķoymayalar daħı pes baña bir siĥr-i kāhin ögret ki ol pehlevānları nerre şįr dirilürken siĥirle her 

birisin çetüñ idüp yüz ellisin yüz elli küpe ķoyup nažaruña getürem ħiźmetüñ şerāyiŧin yirine 

yitürem ve ammā ki baña bir siĥr daħı ögret ki bu virdügüñ yüz elli pāre küpleri ser-cümlesin 

siĥrile ķande dilersem iletem tā kim ben bu ħiźmeti bitürüp temām idem ve daħı dārū-yı hūş-

ber  ķatılmış biñ dāne beksumāŧ gerek kim Ferāmerz’ün begleri ser-keşlik iderse yidürüp Ǿaķlın 

                                                           
297 Ķulaġumdan ] -H. 
298 Naśįĥatüm ŧutup bir iş idesin ] -H. 
299 İnsanlar dillerini tuttukları için selamete (kurtuluşa) ermişlerdir. 
300 Bütün sıkıntılı sırların iki yıla yaymakla geçer. 
301 Daħı ] -H. 
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alup ĥabs idem” diyüp Şemāyįl Bānū ĥükm itdi bin dāne beksumāŧ pişirüp teslįm itdiler ve 

andan śoñra ol siĥri ögrendi ki her kimüñ üzerine oķursa çetüñ ola ve hįç bir sāĥir bunuñ siĥrin 

bozamayup ve bir siĥrile peydā olmış çubuk virdi ki ķanķı küpi ursa hevāya çıķa nereye dilerse 

gide maǾa’l-ķıśśa bir vechle Şemāyįl’e Ŧaġŧaġa-i ǾAyyār siĥr itdi ki Şemāyįl’üñ Ǿaķlın aldı 

kendüzine muŧįǾ ķıldı daħı şād olup  güldi Ǿışķıla dizi üzerine geldi Ħˇāce-i Sarāy ķıġırup emr 

itdi ķalǾa içinde bir ħālį sarāy-ı pāk itdürüp Rüstem pehlevānlarıla zindāndan çıķarup302 anda 

getürdi ve her birisine ħilǾat ve niǾmet gönderüp ŧoyuldı ve aġırladı andan kendü muĥįlerinden 

yüz elli serheng seçdi ķażiyyeyi diyü virüp “Rāzumı açmañ sizi helāk iderem” diyüp and içdi 

andan Şemāyįl Bānū Ŧaġŧaġa’ya eyitdi: “Yā Caġcaġa-i Sāĥire bu efsūn Ferāmerz ki baña 

oķıduñ hemān vuślatına çāre itmek gerekdür” diyü emr idicek Ŧaġŧaġa duǾā ķılup eyitdi. “İmdi 

ol üç nesne ki dimişem ĥāżır eyle ol iki cāriyeyi vir ve daħı ol tāc u kemerleri ve ħilǾat ve 

küpleri ĥāżır it” diyicek Şemāyįl Bānū eyitdi: “Cāriyelerden kimi dilerseñ al andan ħazįneye 

var begendügüñ tāc u kemeri ve ħįlǾati al gel” diyüp ĥükm idicek Ŧaġŧaġa ħazįneye varup elli 

tāc u ķıymeti ve yüz elli muraśśaǾ ħilǾati [K-71a] ve yüz elli kemer-i zerrįn [H-71a] cevāhir 

yāķūtı alup gelüp Şemāyįl’e duǾā ķılup eyitdi ki: “Cāreyilerden şeh-nüvāzı ve dil-nüvāzı vir ki 

bildügüm cāriyelerdür ve mütekellimelerdür” diyicek Şemāyįl Bānū maǾķūl görüp ikisin bile 

laǾl-i cevāhire ġarķ idüp zįnet ķılup ŧonatdı ve Ŧaġŧaġa’ya daħı bir cevherį tāc muraśśaǾ ħilǾat-

i zerrįn virüp emr itdi yüz elli ħüsrevānį küpler getürdiler bāgçe ķapusında dize ķodılar andan 

Ŧaġŧaġa ŧurup her küpüñ içine bir tāc bir ħilǾat bir zerrįn kemer ķoyup aġzın ķara fūtayla baġladı 

daħı gelüp Şemāyįl Bānū’yā eyitdi. “Bunları anuñ içün böyle itdüm ki Ferāmerz’e varıcaķ 

emrüñüze boyun viricek her pehlevānına küplü küpüni gösterüp içinde naśįbine rāżį olup ġavġā 

itmeyeler” diyüp duǾā ķılıcaķ Şemāyįl Bānū ġāyetde begenüp istiĥsān itdi ve kendüye daħı ve 

yoldaşlarına daħı birer siĥirlü küple birer ķamçı virdi süvār olalar ve yüz elli nefer serhenge 

daħı ıśmarladı ki ol gice yaraķ görüp śubĥ-dem küplü küpine süvār olup Ǿazm-i cezįre-i Ħālidāt 

ķılup gideler ve Caġcaġa’nuñ emrine iŧāǾat ideler anlar daħı “Fermān-berüz” diyüp her birisi 

duǾā itdiler daħı yaraķlu yaraġın görmege evlü evine gitdiler Ŧaġŧaġa daħı303 ol aħşāma dek 

Şemāyįl Bānū ile Ǿıyş u nūş itdi didi ve işitdi vaķti şām olıcaķ icāzet alup Ferāmerz’i getürmege 

on güne vaǾde aldı dil-nüvāzıyla ve şeh-nüvāzıyla ki Demdeme ile Semseme’dür diyü küplü 

küpine gelüp gitdiler üçi bir yire gelüp Allāhü teǾālāya çoķ şükürler itdiler dün yarusı olınca 

śabr itdiler cihān aġyārdan ħālį olıcaķ küp yanında ŧurup gitdiler ķadem-ħāneye yitdiler 

esbābların küp içine ķoydılar Ŧaġŧaġa yoldaşların küp içine ķoyup kendü sürüp Ħˇāce-i Sarāy’a 

vardı gördi ki cāme-ħˇāb üstinde yatur ve çevresinde pās-bānlar uyħuya varmışlar mecāl 
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virmeyüp cümlesinüñ başın kesdi ve Ħˇāce-i Sarāy’uñ ķaftānların geydi daħı ķılıcın ŧaķınup 

kendü esbābın defǾį götürüp gelüp Demdeme-i ǾAyyār’a ve Semseme-i Mekkār’a virdi küpler 

içine ķoydılar andan kömür ezüp yüzine sürdi Ħˇāce-i Sarāy şekline girdi daħı Rüstem olduġı 

sarāya geldi ķılıc elinde yaluñ ķapudan içerü girdi gördi ki ķırķ pās-bān Şemāyįl Bānū 

ķorķusından uyumayup ŧururlar birbiri ile avurt ururlar Ŧaġŧaġa āvāzın Ħˇāce-i Sarāy önine 

öykündürüp “Bre ķapuyı açuñ” diyüp çaġırdı öninden anı śanup ķapuyı açup [K-71b] ŧaşra 

çıķdılar şemǾidān getürüp304 baķdılar ki Ħˇāce-i Sarāy’uñ yaluñ ķılıcı [H-71b] elinde pās-bānlar 

ķorķup duǾā ķılup eyitdiler: “Ne ĥāldür n’olduñ böyle yaluñ ķılıc ile geldüñ” diyicek eyitdi: 

“Meni Şemāyįl Bānū gönderdi ki ǾUnķūr Şāh’dan nıśfu’l-leylde nāme geldi ki mektūbum 

varduġı gibi ol sįmurġ yuvasında bulınan Zāl oġlı Rüstem’i ve yārenlerini cümlesin ķılıcdan 

geçüresin diyüp ĥükm itmiş tįz zindāndan çıķarun ki ĥükm-i pādişāhı yirine gele” diyüp eyle 

cürǿet itdi ki defǾį zindān-bānlar bir yire gelüp urġan śarķıdup zindāndan cümlesin çıķardılar 

hemān çıķarduķları gibi Rüstem’üñ elin çözüp Ŧaġŧaġa ķılıcın śunıvirdi cemįǾsin ķılıcdan 

geçürüp305 ve leşlerin ķapuya dökdiler ķapusın yapup gelüp yüz elli pehlevān Rüstem ile ol 

küplere girdiler andan Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār her küpüñ aġzını ķara fūtayla baġlayı ķodı daħı Şemāyįl 

Bānū’nuñ yine ser-vaķtine girdi ki cāme-ħˇāb üzerinde oturmış āh idüp gögsin döger ve 

gözlerinden yaş yirine ķan döker Ŧaġŧaġa ilerü varup duǾā ķılup eyitdi: “Ey bānū-yı zemāne 

cemįǾ ķaydum ķayırdum imdi luŧf eyle refįklerüm baña ķoş ki gidelüm Ǿazm-i Ferāmerz 

idelüm” diyüp hemān-dem Şemāyįl Bānū ĥükm itdi ol yüz elli neferile ķoşduġı sāĥirelerüñ 

başına ǾAvŝen-i Cāzū dirlerdi ve ketħüdāsına Taħavvun Cāzū dirlerdi ve ser-Ǿaskerine 

Taġannün-i Cāźū dirlerdi pes cemįǾsi gelüp Şemāyįl Bānū öñinde baş ķoyup ħiźmete ŧurdılar 

andan Şemāyįl bunlara şöyle ıśmarladı Ŧaġŧaġa’nuñ emrine muŧįǾ olup sözinden çıķmayalar ve 

fermān-ber olalar defǾį gitmek ardınca olalar bunlar306 Ŧaġŧaġa’yı daħı Caġcaġa-i Cāźū śanup 

ĥükmine muŧįǾ olup Şemāyįl’den icāzet alup ŧaşra çıķup ol ķarañu gice içinde küplü küpine 

süvār olup ol yüz elli pāre Rüstem ile pehlevānlar olduġı küpleri daħı siĥir çıbuġuyla Ŧaġŧaġa-

i ǾAyyār çarpup öñlerine ķatup uçurdılar kim güm güm ötüp yirle gök arasına geçürdiler cemįǾ 

küplerüñ sāĥireleri öñince muķaddem ǾAvŝen Cāźū giderdi aǾvānlarıyla ve anlaruñ Ǿaķabince 

Rüstem birle pehlevānlar küpleri giderdi yoldaşları ile ve cümlesinüñ Ǿaķabince Ŧaġŧaġa-i 

Ŧarrār giderdi ve Semseme-i ǾAyyār ile Demdeme-i Mekkār giderdi ve Ŧaġŧaġa ǾArab dilince 

yārānlarına eydürdi ki Ĥaķ teǾālāya çoķ şükür bize yardım ķıldı bunca pehlevānları ħalāś 
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ķılup307  ġuśśamuz şādılıġa tebdįl eyledi nite kim eydür her ġamuñ āħiri şādılıķdur ve her 

gicenüñ śonuñda bir tāze gündür nite kim eydür Ǿaķįb külle yevm.308 Nažm: [K-72a] 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle durur Ǿādeti devr-i felek kevn ü fesād 

Gāh göñli ġam-gįn ider gāh virür śonra şād  

Gicenüñ gündüzi vardur her günüñ düni daħı [H-72a] 

Ber-ķarār olmaz felek geh ħayr virür gāhį fesād309 

Der-Beyān-ı Resįden-i Ħālidāt 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki bunlara ol gice siĥr-i kāhin ķuvvetile gitdiler nįm-çāşt vaķt olınca 

yirle gök arasında sürüp cezįre-i Ħālidāt’a yitdiler gördiler Baĥr-ı ǾUmmān içinde bir laŧįf 

cezįre çayır çemen sünbül ve zaǾferān her ŧarafda çayır çemen arasında yüz sürer āb-ı revān 

andan Ŧaġŧaġa’ya Resen-i Cāźū ħaber gönderdi ki “Cezįre-i Ħālidāt’a geldük ķonalum mı?” 

diyicek Ŧaġŧaġa daħı rıżā virdi ki “Bu diyārda ķonalum Ferāmerz’i teftįş idelüm ve 

yimeklenelüm” diyicek ol daħı rıżā virdi her küplerüñ içine yil ŧolup yirle gök arasında giderken 

kūs-ı ĥarbį gibi gümleyüp āvāz iderken her birisin siĥr çıbuġıla urup yolından dönderüp 

hevādan yiryüzine indürüp ol cezįre üstine ķondurdılar daħı çişme kenārında gelüp bir yire 

oturdılar Ŧaġŧaġa daħı ĥükm itdi Demdeme-i ǾAyyār ve Semseme-i Mekkār şeh-nüvāze 

śūretinde biri dil-nüvāz heybetinde bunlara ĥükm itdi ol beksimāŧı śofraya ķoyup başlarına urup 

götürdiler cāźūlaruñ nažarlarına getürdiler bāķį sāĥirlerüñ buña dārū ķatılduġından ħaberleri 

yoġdı pes ādem başına ikişer dāne beksimāŧ virdiler yidiler Hārūt’ı Mārūt’ı añup şükrin didiler 

nıśfu’l-leylden ķalķup gitmişlerdi uyħu bunlara ġālib olmaġın her birisi bir aġaç gölgesinde 

varup yatdılar dārū-yı hūş-ber daħı yitdi her birinüñ Ǿaķılları başlarından gitdi ammā Ŧaġŧaġa-i 

Ŧarrār ve Demdeme-i Mekkār ve Semme-i ǾAyyār bunlar üçi Ǿillet ķılup yimemişlerdi gördiler 

ki sāĥirlere dārū teǿŝįr itmiş her biri bir aġaç dibinde varup yatmış hemān-dem Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār 

ser-cümlesinüñ yaraġını alup Rüstem ile pehlevānları küplerden çıķarup her birisine yaraķ virüp 

ol siĥr çıbuġın eline alup ol sāĥirler başıyı ǾAvŝen bin Taħannün bin Taġannün üçin bile 

Şemāyįl Bānū ögretdügi siĥri oķıyup ol çıbuġıla bunları çarpup “birer kedi oluñ” didi siĥr-i 

kāhin ķuvvetiyle birer çetün oldılar bāķį sāĥirlerüñ yüz ellisin daħı Rüstem ile pehlevānlar ķılıcı 

çeküp cemįǾsin ikiyi biçdiler ķanların yire śaçdılar ve küplerin ötediler ve zevādelerin aldılar 

                                                           
307 Ħalāś ķılup ] çıkardı K. 
308 Her günün arkasından gelen. 
309 Ber-ķarār olmaz felek geh ħayr virür gāhį fesād ] Ber-ķarār olmaz felek virür ħayr ki şer ü fesâd K. 
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yiyüp içüp ġanį oldılar ve ĥabsden ħalāś olduķlarına Allāhü teǾālāya şükürler ķıldılar daħı 

dönüp Rüstem Ŧaġŧaġa’ya eyitdi: “Yā serheng-i Ǿayyār er ŧoġınca anadan senüñ gibi ŧoġsa ki 

senüñ erligüni ben Rüstem degül atam Sām-süvār daħı itmedi kim dimişler [K-72b] erlik on 

ŧoķuz ĥįledür [H-72b] ķalǾa-i Mıķnāŧįs ki yil daħı esüp aña yol bulmaz erlikile içine girdük ve 

Şemāyįl Bānū gibi śāĥirenüñ ĥįle birle Ǿaķlın uġurladuñ ve bizüm gibi pehlevānları yüz elli 

yoldaşlarıla düşmān elinden ķurtarup āzād itdüñ bu ķadar sāĥirleri ve aǾdā kāfirleri elümüze 

virüp depeletdürüp düşmen öldürtmekile göñlümüzi şād itdüñ” diyüp Rüstem ile cemįǾ 

pehlevānlar Ŧaġŧaġa’nuñ elin öpüp Rüstem üstin yanında yir gösterdi ammā ki Ŧaġŧaġa geçüp 

oturmadı eyitdi: “Yā pehlevān ben Süleymān Peyġamber’üñ muĥibbiyem ve cān u göñülden 

saña yoldaşam ħuśūśan ki aramızda bunca zemān nān u nemek yindi ĥaķķı ĥuķūķ vardur benüm 

bu ķadar yoluña cān u baş oynaduġuma ne minnet idersin ve daħı yā pehlevān benüm bunca 

ħiźmetüme ne minnetüñüz vardur” nite kim Ǿuķalā eydür Ǿāķil oldur ki itdügi eylügi minnetle 

bāŧıl itmeye nite kim eydür: “Terk lā-tabŧul bi’l-minnet.”310 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cān u dilden bendeñüm ki itmişemdür ħiźmetün 

Źerrec’olmasun benüm bu ħiźmetüme minnetüñ 

Ķaśdum oldur ħiźmetüñe tā olınca yüz sürem 

Kim bu cānumdan cihānda sevgülüdür ĥażretüñ 

Der-Beyān-ı Şād Şoden-i Rüstem Berāy-ı Ħalāś 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār pehlevānlara temelluķ idicek Rüstem 

pehlevānlarıla ħoş görüp ħaylį bārį tevażżuǾ itdiler andan Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ŧurdı geldi Şemāyįl 

Bānū’nuñ Ferāmerz’e gönderdügi cevheri tācı ve zerrįn kemerleri ve muraśśaǾ ħilǾatleri küpler 

içinden çıķarup refįķleriyle götürdiler Rüstem nažarına getürdiler ve Ferāmerz’e gönderdügi 

tāc-ı muraśśaǾ Rüstem başına urup ħilǾatin geyüp kemerin ķuşatdılar ve andan bāķįsini her bir 

ħilǾati bir pehlevāna geyürdiler cemįǾsi zeyn olup şādılıķ itdiler Rüstem ile pehlevānlar ve 

cemįǾ śāĥib-ķırānlar Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’uñ bu kemāline daħı āferįn itdiler ve bu senüñ itdügün 

erligi kimse ķılmamışdur diyü kendüyi taǾrįf itdiler andan Ŧaġŧaġa baş ķaldırup Rüstem’e duǾā 

ķılup eyitdi ki “yā pehlevān-ı cihān ĥamdu’llāh ki Allāhü teǾālā bir sebeb virdi sizleri ħalāś 

ķılduķ bu yolda ne ķadar cefā çekdükse śafā yirine geçür kim dimişlerdür zaĥmetu’ś-śāliĥįn 

raĥmetühü 311  ammā ki cihān zāviyesi içinde kişi miĥnetden belādan 312  ħalāś olmaz kim 
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dimişlerdür zevāye’d-dünyā meşĥūnetü313 pes eyle olsa ŧutsaķlıķdan ħalāś olduġumuza şād 

olmayalum ki er olan kişinüñ başından muśįbet eksük olmaz benüm ħavfum oldur ki Şemāyįl 

Sāĥire zindāndan ħalāś olduġuñuzı ŧuya [H-73a] sāĥir leşkerini cemǾ idüp küplere süvār olup 

siĥr ķuvvetile gelüp bizi bunda bulalar ceng ü āşūb kılalar işimüz müşkil ola đalālet müstevlį 

ola rāĥatumuz [K-73a] ķalmaya nite kim eydür. Lā-rāĥata li-mülūk314 pes bize vācib budur ki 

bu yirden daħı gidevüz Ǿazm-i Süleymān idevüz” diyicek Rüstem eyitdi: “Şol Allāh ki bizleri 

ķalǾa-i Mıķnāŧįs’da ķırķ ķulac zindān dibinden çıķarup yedi ķat burc u bārūdan ve bunca biñ 

cāźū Ǿaskerinden ķurtaran Allāh bu yirden daħı ħalāś idüp Süleymān dergāhına ilete şol nesne 

ki başumuza ķaderlenmişdür lā-büd olsa gerekdür ķorķmaġıla fāyide yoķdur nite kim eydür iźā 

ĥale’l-ķader yeŧele’l-ĥaźer”315 diyicek Ŧaġŧaġa eyitdi: “Yā Rüstem-i Destān ħūb dirsin gelecek 

nesne gelür olıcaķ nesne olur çār u nā-çār ve lākin Ǿāķil oldur ki reǿy-i aĥsen fikr-i gökçek 

eyleye zįrā ki Ǿāķil oldur ki her işüñ śoñın śana zįrā ġāfil baş terküdedür(?) göz göre kişi kendüyi 

tehlükeye atmaġ olmaz” kim kelām-ı ķadįm ve kitāb-ı kerįm içre gelür ki Ķavlehu teǾālā316 ve 

lā-tulķū bi eydiküm ile’t-tehluketi317 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kāmil olan her bir işin Ǿāķile ŧanmak gerek 

Her bir işüñ āħirini fikr idüp śanmaķ gerek 

Tehlükeye atmaķ olmaz kendüzini pür-hüner 

Söz ki Ĥaķ’dur işidüben anı pes ķanmaķ gerek 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ŧaġŧaġa böyle diyicek Rüstem eyitdi: “Bizüm gitmemüz ne vechle olur 

ki Süleymān’a Ǿazm idüp gidevüz zįrā ki sāĥirler helāk oldı ve küpler ise siĥrimüz yoķ ki 

bunlara yine süvār olavüz” Ŧaġŧaġa eyitdi: “Ben Şemāyįl Bānū’dan siĥri taǾlįm almışam” diyüp 

ol siĥr çıbuġın eline alup küpüñ üstine binüp çarpdı kim hevāya ķalķa diyü hįç yirinden 

deprenmezdi Ŧaġŧaġa ħacįl olup āh itdi eyitdi: “Yā pehlevān baña şöyle gelür ki Şemāyįl Bānū 

ŧuymışdur taǾlįm itdügi siĥri yine siĥirle bozmışdur hemān çāremüz budur ki bu cāźūlaruñ ser-

cümlesin ocaġa yaķup bu yirden başumuz alup cezįreye dönüp gidevüz görevüz ki 

taķdįru’llāhda başumuza ne gelür” diyüp cemįǾ küpleri uştadılar ol yirüñ agaclarını tįġ ü teber 

birle kesüp cemǾ itdiler ve ķılıcdan çaķmaķ çaķup od yaķdılar daħı ol cāźūlaruñ leşlerini ve 

başlarını ve daħı ol üç cāźū serhenglerin ki kedi itmişlerdi anları daħı bile ocaġa yaķdılar ve 

küllerin göge śavurdılar ve andan esbāblu esbābın alup azuķlu azuġın götürüp yola girüp 

                                                           
313 Dünyanın bütün köşeleri dolmuştur. 
314 Meliklere rahat yoktur. 
315 Eğer insan kaderi çözebilseydi tedbiri batıl olurdu. 
316 Ķavlehü teǾālā ] -K. 
317 Elinizle kendinizi tehlikeye atmayın (Bakara 195). 
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gitdiler öñce Rüstem Güstehem ile giderdi ve pehlevānlaruñ ardunca Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār 

refįķlerile cüst u cūluķ iderdi bu düzene ol cezįreyi ŧutup giderlerdi [H-73b] Ĥaķ teǾālāya 

tevekkül iderlerdi kim Ĥaķ teǾālāya tevekkül iden cemįǾ belālardan ħalāś olur nite kim eydür 

tevekkelün Ǿala’llāhi yekfįke.318 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kim tevekkül itse Ĥaķķ’a cān u dilden bį-gümān 

Her belādan ol ħalāśı bulısardur her zemān [K-73b] 

Cidd ü cehdi terk idüben ķıl tevekkül Ĥaķķ’a sen 

Tā bulasın baħt u devlet Ǿömri ile emn ü emān  

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Şemāyįl Sāĥire ve Giriftār Şoden-i Pehlevānān Be-Dest-i Ū 

Ĥükemā ķavlince Rüstem ile pehlevānlar bunca menzil yir gidüp güneş ķubbe-i felege dikildügi 

sāǾat yürimekden yorulup bir bıñar kenārına geldiler dıraħtān-ı serv-i ħıramān sāyesinde śuyın 

içüp ķonup oturdılar śofralu śofrasın niǾmetlü niǾmetin Rüstem nažarına getürdiler yimek 

yidiler ve çeşme śuyından içdiler ve sergüźeştlerden añup Şemāyįl Bānū’dan söz açdılar her bir 

pehlevān bir söz söyledi āħir Rüstem eyitdi: “Yaķįn şöyle bilüñ ki ol sāĥire Ǿayyārlaruñ ĥįlesin 

ŧuyar siĥirile cāźūların cemǾ idüp küplere süvār olup Ǿaķabümüzce gelürler düşmāndan ġāfil 

olmaġ olmaz ĥāżır baş olalum” diyüp pehlevānlara naśįĥat virdi illā ki Rüstem sözin işitmediler 

ķahķahayla gülüşüp Şemāyįl Bānū’yı çūba śanmayup ķuvvetlerine yaraķlarına ŧayanup Ǿaķılları 

ķuśūrından düşmānı ħor gördiler n’içün319 anuñ içün ki ķażā gelse Ǿaķl gözi nūrını örtüp baśar 

kim sözinüñ şāhididür. İźā cāe’l-ķażā Ǿumiye’l-baśar.320 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀķil ol ki düşmeninden dāǿim eyleye ĥaźer 

Kim ķaġan arslan ininde uşsa ķarınca baśar 

Şehr-i İslāmbūl bu resme miŝli şehri görmişem 

K’odlu göz çarşusını başdan başa cümle yaķar 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince pehlevānlar böyle diyüp Rüstem’e ŧaǾn ķılup her birisi bir aġac sāyesinde 

varup yaraķların esbābların yanlarına iletüp ĥāżırlıġla ŧurdılar ammā ki her birisi yābān 

yürümekden yorulduġı ecilden uyħuya varup yatdılar ve lākin Rüstem Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile 

yatmayup Semseme ile Demdeme-i ǾAyyār’ı bunlara bekçi koyup kendüsi Ŧaġŧaġa ile321 şikāra 

                                                           
318 Allah’a tevekkül sana yeter. 
319 N’içün ] -H. 
320 Kaderde olan başa geldiğinde göz kör olur. 
321 Yatmayup Semseme ile Demdeme-i ǾAyyār’ı bunlara bekçi koyup kendüsi Ŧaġŧaġa ile ] -H. 
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gitdi nā-gāh Rüstem’üñ öñine bir geyik geldi. Rüstem tįr-i per-tāb itdi anı urup düşürince bir 

bebr u beyān322 belürüp Rüstem’e ĥamle itdi Rüstem anı tįġile çalup bilinden iki pāre idince 

meger kim ol mįlşeh bostānda bebr u yabān şįr ü ġarrān çoġdı ĥadd ü nihāyeti yoġdı Rüstem 

ile Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’ı araya alup cenge durdılar. Rüstem bebrile bunda çetüñde ammā ki bizüm 

ķıśśamuz ez ān cānib Şemāyįl Bānū’ya geldi nite çünki seĥer vaķti oldı Şemāyįl Bānū cāme-

ħˇābdan ŧurup lipāçe geyüp tāc urunup taħtına geçüp oturınca Ħˇāce-i Sarāy ŧaleb itdi 

bulunmadı nıśfu’l-leylde zindāna gitdi diyü ħaber itdiler maǾa’l-ķıśśa sözi dırāz itmeyelüm 

Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’uñ nezāketi ŧuyuldı. Ħˇāce-i Sarāy’uñ ve şeh-nüvāzuñ dil-nüvāzuñ uluları 

bulundı ve Rüstem [H-74a] pehlevānlarıla zindāndan ħalāś olduġı bilindi. Şemāyįl Bānū’nuñ 

cān başına śıçrayup dört biñ miķdārı [K-74a] cāźū serhengin cemǾ idüp küplere süvār olup ve 

kendünüñ taħtını derün zerrįn küplere berkidüp üzerine geçüp lālesiyle dāyesiyle geçüp 

oturdılar. Siĥr-i kāhin ķuvvetiyle sāĥireler taħtını hevāya götürdiler, birinci ķat göge yaķįn 

yitürdiler. Her bir sāĥir küpli küpi üzerine geçüp oturdı küp içine siĥir yili ŧolup güm güm ötüp 

götürdi. Gökyüzi cāźūdan görünmez oldı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ŧutdı cāźū küpi gögi kim görinmezdi felek 

Siĥr-i kāhin ķorħusından ditredi yir hem ç’elek 

Eyle sāĥir her biri ki ādemi ider eşek 

Ayı gökden indirüben yirde śaġar çün inek 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Şemāyįl Bānu dört biñ323 sāĥire çerisiyle uşaġı irisiyle ol gün hevā 

yüzinde ki gitdi öyle vaķtinde gelüp cezįre-i Ħālidāt’a yitdiler andan yiryüzine nažar ķılup 

pehlevānları gördiler her birisi uyħu Ǿālemine varup aġac gölgesinde yaturlar ammā ki iki 

Ǿayyār gözcilige ŧurmışlar andan Şemāyįl Bānū emr itdi ki yirle gök arasında ķara bulutlar 

yöresinde cāźū Ǿaskeri hevāda ŧurdılar ammā ki bulutlar arasına gizlenüp pehlevānlara göz 

urdılar andan Şemāyįl Bānū eyitdi: “Ey sāĥirler eger ki biz Ǿažametümüzle yiryüzine inersek 

bu gözcilikde olan Ǿayyārlar pehlevānları uyħudan uyandurdılar ve bizümle ceng idüp 

ķanumuzdan yiryüzin boyandururlar illā ki bir çāre olsa ki ol iki Ǿayyāruñ Ǿaķlı başından gidüp 

bį-ħod olsa pehlevānlara ħaber ķılsa ġāfilin üstlerin ursaķ” diyicek Dāye eyitdi: “Ol iş baña 

āsāndur” didi. Daħı ķoynından iki ķızıl elma çıķardı ki mücevvefdi içlerine misk ü Ǿanberle 

dārū-yı huş-ber ķoyulmışdı gökyüzinden bulut arasından Dāye siĥr oķıyup iki elmayı atdı rāst 

Ǿayyārlaruñ ŧurduġı yire düşdi hemān-dem gördiler ki gökyüzinden iki ķızıl elma düşdi “Ǿaceb 

                                                           
322 Beyān ] beyābānį H. 
323 Biñ ] -H. 
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ne iki” diyüp ellerine alup ki nažar itdiler gördiler ki ķızıl altundan mücevvef içi ŧolu misk ü 

Ǿanber dördinci ķat gökde uçmaķ ĥūrįleri elinden düşdi śanup elmayı ķoħulayınca Ǿaķılları 

başlarından gitdi her biri bį-ħod olup yire düşüp yatdılar ez ān cānib Şemāyįl Bānū sāĥirlerile 

Ǿayyārlaruñ ĥālin görüp şād u ħandān olup defǾį yiryüzine indiler ve ol elmayı alup 

pehlevānlaruñ burnına ŧutup nev-becce Ǿaķılların alup muĥkem her birisin bende çeküp 

esbāblarıla birer küp [H-74b] içine ķoyup Rüstem ile Ŧaġŧaġa’yı arayup bulamayup Allāhü 

teǾālā pehlevānı bunlaruñ şerrinden śaķladuġı sebebden ele getürmeyüp pehlevānları alup 

gitdiler ķalǾa-i Mıķnāŧįs’a getürüp zindāna śalup ĥabs itdiler pehlevānlar anda bizüm ķıśśamuz 

ez ān cānib Rüstem’e geldi yine çünki [K-74b] pehlevān Ŧaġŧaġa ile bebr u beyān cengin itdiler 

vaķt-i şām olıncaya dek pehlevān niçe bebr u beyān324 öldürdi ve birķaç āhū şikār idüp sürüp 

gitdiler kim pehlevānlarıla pişürüp kebāb ideler çünki çeşme kenārında geldiler gördiler kim 

kimse yoķ Ǿacabā ķande gitdiler diyü çevre yaña izleyüp cüst u cū idüp bulamayup yir yir çemen 

üzerinde sāĥirlerüñ küpi ķonduġı bir nişānesin buldılar sāĥir leşkeri geldügini pehlevānları ĥabs 

idüp alup gitdüġini bildiler daħı feryād ķılup Rüstem ile Ŧaġŧaġa āh itdiler andan ķılıc 

balcaġından çaķmaķ çaķup od yaķdılar śayd etinden pişirüp yediler rāzıķa şükrin didiler andan 

Rüstem Ŧaġŧaġa’ya eyitdi: “Yā serheng-i Ǿayyārān ne tedbįr idersin bir ŧarafdan oġlum 

Ferāmerz’den cüdā325 düşdüm ve pehlevānlarumdan ise ayruldum326 ve Süleymān dergāhından 

ise ıraķ düşdüm ve atam Zāl-i Destān ħiźmetinden cüdā ve dedem Sām-süvār nažarından 

ayrıldum ben bu derdüñ ķanķı birine śabr ideyiz cümlesinden bu pehlevānlarumdan ayrılduġum 

artuġ oldı ki cihānda er yoldaşından bilinür ve kişinüñ Ǿaķl-ı delįli refįķidür nite kim eydür 

refįķu’l-merǿi delįlün Ǿaķlihi”327 Rüstem böyle diyicek Ŧaġŧaġa derūnından āh idüp eyitdi: “Yā 

pehlevān-ı cihān kişinüñ atası ķardaşı ve yār u yoldaşı oldur ki şiddet güninde ve miĥnet 

deminde saña muvāfaķat ide” kim nite eydür eħūke min vesāke fi’ş-şiddeti328 pes yā pehlevān 

şimdiki ĥālde birbirimüz gözleyelüm Allāh’a tevvekkül idelüm tevekkeltü Ǿala’llāh 329 

mūcibince Ǿamel ķılalum Ĥaķķ teǾālā muķadder itdügi ķażāya rıżā virelüm kim göñlümüze 

devā bulavüz nitekim eydür devāǿü’l-ķalb e’r-rıża bi’l-ķażā 330  zirā ki 331  pehlevān-ı cihān 

                                                           
324 Beyān ] -H. 
325 Cüdā ] ayru H. 
326 Pehlevānlarımdan ise ayrıldım ] pehlevānlarum dilāverlerümden ise cüdā düşem H. 
327 Kişinin arkadaşı onun aklına delalet eder. 
328 Senin kardeşin sıkıntılı zamanında sana yardım edendir. 
329 Allah’a tevekkül ettim. 
330 Kalbin devası kazanın razasıdır. 
331 pehlevān şimdiki ĥālde birbirimüz gözleyelüm Allāh’a tevvekkül idelüm tevekkeltü Ǿala’llāh mūcibince 
Ǿamel ķılalum Ĥaķķ teǾālā muķadder itdügi ķażāya rıżā virelüm kim göñlümüze devā bulavüz nitekim eydür 
devāǿü’l-ķalb e’r-rıża bi’l-ķażā zirā ki ] -H. 
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zāviyesinüñ içi miĥnet ve belādur bunda olan kişi miĥnet ü muśįbetile mübtelādur nite kim 

eydür zevāye’d-dünyā meşĥūnetün bi’r-rizāyā332 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İşbu Ǿālem içre ādem ne ki varsa bende şāh 

Ġuśśasuz olmaz felekden aġlaşuben ider āh  

Kimdür ol ki rūzgāruñ görmeyüben nekbetin 

Çarħ-ı gerdiş şiddetinden bula āhın sāl ü māh 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Murġ-ı Ruħ Be-Nažar-ı Rüstem 

Ĥükemā ķavlince Rüstem-i Tehemten ile Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ikisi bir yirde ol gice tā śubĥ olıncaya 

dek333 felek nekbetinden rūzgār şiddetinden pehlevānlar ĥasretinden ve Ferāmerz fürķatinden 

dil-i perįşān olup efġān itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Ruħ ķuşına geldi ol 

zemān ki Süleymān nebį dergāhından334 Ǿaleyhi’s-selām sįmurġ ķāf iźniyle ki gitdi Ferāmerz’i 

ķande ise bulmaġa cehd itdi gökyüzine ol ķadar gitdi ki yiryüzi aña bir ħırman ķadar [H-75a] 

göründi andan nažar ķılup cezįre-i Ħālidāt’ı gördi Baĥr-ı ǾUmmān içinde bir avuç balçıķ ķadar 

görinür görinmez andan ķanad süzüp ġıjlayup baş aşaġa ķılup süzilüp [K-75a] indi yıldırım gibi 

cezįre-i Ħālidāt’a irişüp ol bir ŧaġ üzre ķondı fįl ve gergeden śayd idüp yidi ŧoydı daħı ķanad 

büküp uçup giderken cezįre-i Ħālidāt üzerinde cevlān urup hevāda seyrān iderken ol çeşme-

sāra vardı ki Ferāmerz’i anda ķomışdı her cānibe nažar kılup cüste itdi göremedi andan bir 

kūhistān ķullesinde süzilüp gökyüzinden indi bebr u peleng şįr ü neheng śayd idüp yidi ve 

ŧoyundı ol gice bir ķulle üzerinde śubĥ olınca döndi dilince rızķ viren rezzāķ-ı aǾžama ħallāķ-ı 

Ǿāleme tesbįĥ oķıyup şükr itdi çün kim ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı neyyir-i aǾžam 

şuǾlesiyle milk-i cihān māle māle ki oldı hemān-dem ķanad açup uçdı daħı Ħālidāt cezįresine 

tekrār nažar itdi gördi ki yir alçaġında deñiz kenārında bir ħoş cāy-gāh-ı dıraħşān arasında 

semen ve çemen sünbül fülfül yöresinde āb-ı revān revān olup aķar ŧūŧį ve turrāc ķumrı ve hezār 

destān dile gelüp şecerāt üzerinde ötüşürler feryāt u efġān idişürler ve bu çeşme-sār kenārında 

iki ādem oġlanı yaturlar ammā ki birisi ķırķ beş eriş ķadd ü ķāmet Sām-süvār śalābet Ferįdūn 

heybet ķırķ dört pāre ceng āletine müsteġraķ olmış, śaġında ve śolında dört dürlü ħançer 

śoķunmış ve başındaġı pūlād ışıġa Sįmurġ yükün śoķunmış ve başındaġı335 ve tįġ-i Đaħħāk 

bilinde Ķahramān-ı Ķātil gürzi elinde ve lākin uyħuya varmış yatur ve yanındaġı ĥarįfüñ 

yigirmi sekiz eriş ķadd ü ķāmeti var. Merrįħ śıfat ħūn-rįz şekl başında ķızıl altundan śu 

                                                           
332 Dünyanın her köşesi felaket ve afetlerle doludur. 
333 Dek ] -H. 
334 Dergāhından ] dergāhına H. 
335 Başındaġı ] -K. 
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meyyitesi üzerinde iki ķulac var ki çelme çalınmış ve ayaķlarında ķızıl altun zengler baġlamış 

velį eyle çāpük kim yilse yili geçer ve çalsa öküzi balıġı iki baĥr sekiz ħançer śolında ŧaķınmış 

ve başı üzerinde tācına deve ķuşı yüñlerin śoķunmış ve elinde üç yüz batman pūlāddan bir 

bıçaġı var velį anuñ bigi cüst ki eger muǾallaķ aratsa çarħuñ çenberinden geçe pes Ruħ ķuşı 

ĥissile bildi ki bu yatan Rüstem-i Tehemten’dür ve yanındaġı Ŧaġŧaġa-i ǾAyyār’dur göñlinde 

eyitdi: “Bundan eyüsi bu ķadar ki ben bunı götürem Süleymān dergāhına yitürem” diyüp 

hemān-dem ķanad süzüp yir alçaġına indi kendüyi ol aġaclar görmeye bilüp bir ŧaş üzerine 

ķondı zįrā ki Ruħ ķuşınuñ ķadd ü ķāmeti Ǿažįmdür bundan evvel şerĥ itdüm ve tevārįħ 

kitāblarında ve Baĥrü’l-ĥayāt Ĥayvānāt kitābında daħı gelür ki Ruħ ķuşınuñ [H-75b] ekŝerį çįn 

nāĥiyesinde olur Ebū Ĥāmid Endelüsį eydür: “Bir ķanadınuñ uzunluġı on iki biñ ķarış olur ve 

yumurdası ĥamām ķubbesi gibidür.” Nažm: [K-75b] 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Var ķıyās it Ruħ ķuşın k’ey nām-dār 

Kim niçe aǾžam yaradup336 Kirdgār 

Buña hem-tā Ħālıķ’uñ çoķ ķudreti 

Ĥākim ol ki ĥikmetidür bį-şümār 

Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Rüstem Ez-Āmeden-i Murġ-ı Ruħ 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ruħ ķuşı ol Ǿažametile yiryüzine inüp ki ķondı ķanadları 

ġıjıldusından Rüstem ile Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār uyandılar Ruħ ķuşın görüp sevindiler andan Rüstem 

yirinden ŧurdı Ruħ ķuşına Ǿizzet idüp ķarşu vardı Ruħ ķuşı daħı Rüstem’üñ geldüġin görüp ol 

ŧaġ gibi gevdeyle merrįħ-i felege Ǿuķķāb çarħ gelür gibi ķarşu gelüp ķanadların yayup śaġ 

ķanadı şeh-perlerin pehlevān eline el śunar gibi śunup görüşdi ve andan başındaġı sįmurġ 

yüñine Ǿizzet ķılup öpüp taǾžįm idüp baş ķodı daħı başın ķaldırup pehlevān yüzine baķdı 

pehlevān dönüp Ŧaġŧaġa-i Ŧayyār’a eydür: “Ĥaķ teǾālā bize Ǿināyet ķılup Ruħ ķuşını virdi 

ammā ki biz bu Ruħ ķuşına süvār olup ķanġı cānibe gidecegümüz bilmezüz. Efđali budur ki 

süvār olup Süleymān dergāhına varavüz, ĥālümüzi iǾlām idevüz. ĶalǾa-i Mıķnāŧįs’da olan 

yārenlerümüzi daħı ħalāś ide her gāh ki Süleymān nažarından ıraķ düşdüķ işümüz rāst gelmedi 

efđali budur ki ol nebį dergāhına varavüz.” Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol Süleymān dergehinden düşdügümce ben ırak 

Rūzgāruñ şiddetinden ķāmetüm olur niŧāķ 

                                                           
336 Metinde yaradupdur şeklinde yazmaktadır. Vezin gereği yaradup şeklinde okunmuştur. 
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Pādişāhı dergehinden ayru düşse bende pes 

Ĥūta beñzer kim deñizden çıķsa olur ŧāķ ŧāķ 

Bir yañadan derd-i ġurbet bir ŧarafdan cevr-i çarħ 

Cümlesinden ĥasret artuk k’öldürür āħir firāķ 

Gāh ceng-i ādemi gāh ceng-i ejdehā 

Rāĥatum yoķdur cihānda ķaśd ider maħlūķ-ı Ǿāķ 

Böyle diyüp o Ferāmerz itdi efġān bį-şümār 

ŦāliǾinden aġlayup aķıtdı gözden ol Ǿāķ  

Der-Beyān-ı Āgeh Şoden-i Rüstem Be-Ĥabs-i Ferāmerz 

Ĥükemā ķavlince Rüstem bu vechile feryād idüp āh idicek Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār eyitdi: “Yā 

pehlevān Ĥaķķ’a minnet ki bizi ķalǾa-i Mıķnāŧįs’a iletmege Ruħ ķuşı ĥāżır bulundı süvār olup 

ķalǾa-i Mıķnāŧįs’a varalum pehlevānları çıķarmaġa ceng ü āşūb idelüm çalışmaķ bizden virmek 

Allāh’dandur ümįddür ki benüm emeklerüm żāyiǾ olmaya” diyüp Rüstem’i eydürüp ķalǾa-i 

Mıķnāŧįs’a gitmek tedbįrinde iken ŧaķdįr tedbįrlerin bozdı ki dimişlerdür el-Ǿabdi yüdebbiru 

vā’llāhi yuķaddir337 pes Rüstem ve Ŧaġŧaġa ile bu tedbįri itmekde iken ez ān cānib [H-76a] 

Ŧaymūs Perrį per açup Ķuds-i Mübārek cānibine şark ŧarafından geçüp giderken cezįre-i 

Ħālidāt’a varayın Ferāmerz’üñ maǾşūķasını babasını göreyin ādem śūretinde aña ħaber vireyin 

dirken kürre-i nesįmden yuķaru Kūh-ı Billūr dįvlerinden [K-76a] ķorķup birinci ķat gök 

çenberlerine yaķįn hevāda uçarken nā-gehān bād-ı śarśar çıķup maġrib ŧarafından esdi. Deryāda 

yil ķarşulamış gemi gibi Ŧaymūs Perį’yi döndürüp cānib-i şarķa sürdi. Ol gün ol gice bād-ı 

śarśar esdi Ŧaymūs Perį daħı yilden incinüp ķanad süzüp yiryüzüne inerdi velį bād-ı śarśar 

śarśduġından degirmen gibi dönerdi çün śabāĥ oldı güneş nūrıla cihān sarāyı ŧoldı Ŧaymūs Perį 

gözin açup gördi ki bād-ı śarśar kendüyi sürüp338 billūr etegine düşürmiş Ĥaķķ’a şükr idüp hevā 

yüzinden yir alçaġına nažar itdi gördi ki Rüstem-i Cihāngįr Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile bir çeşme-sār 

kenārında otururlar ve Ruħ ķuşı ķarşularında ķanad büküp ŧurur Rüstem’i görüp bilüp şād olup 

süzilüp yire indi çeşme kenārında ķondı andan sürüp Rüstem nažarına geldi ez įn cānib Rüstem 

Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile gördiler bir perį yiryüzine inüp kendülere gelür Rüstem Ŧaymūs Perį’yi 

bilmezdi ammā ki Ŧaymūs Rüstem’i bilürdi çün Rüstem’e yaķįn geldi baş urup selām virüp 

duǾā ķılup eyitdi ki: “Yā pehlevān Süleymān eşigine etek Zāl-i Destān’a giderdüm ki senüñ 

oġluñ Ferāmerz’üñ düşmen elinde dutsaķlıġından saña ħaber virem velį Ĥaķķ’a şükrile 

ĥażretüñe buluşdum” diyicek Rüstem oġlı dutsaķ olduġın ki işitdi ġāyet ġam-gįn oldı Ŧaġŧaġa 

                                                           
337 Allah ne yazarsa o gerçekleşir. 
338 Sürüp ] śorup H. 
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eyitdi: “Yā pehlevān Ĥaķķ’a şükr it ki Ferāmerz deñiz yüzinde gemile ġarķ olmamış dįv elinde 

ĥabs olduġına ġam yime ki Allāh buyurursa ķurtaralum çāresi ķażāya kim rıżā virmekdür nite 

kim dimişlerdür er-rıżā bi’l-ķażāyı” 339  diyüp Rüstem göñlin tesellā ķılıcaķ andan dönüp 

Ŧaymūś’a eyitdiler: “Yā perrį aduñ nedür kimüñ perįsisin ve Ferāmerz’üñ dutsaġ olduġın neden 

bilürsin bize ĥaķįķat ħaber vir” diyicek eyitdi: “Hümāyūn Şāh perįlerinden ve aduma Ŧaymūs 

Perį dirler” diyicek Rüstem bilüp Ǿizzet idüp yanına aldı andan Ŧaymūs Perį dile gelüp eyitdi. 

“Yā Rüstem ve yā Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār evvelā işidüñ ki ne sır dįv ne kişidür andan Ferāmerz’i niçe 

ķapduġın söyleyem” diyüp eyitdi ki bir dįv vardur ki aña Ser-i Ķahhār dirler ki Kūh-ı Billūr’uñ 

yedinci ķullesinde olur zįrā ki Ĥaķ tebārek ve teǾālā Kūh-ı Billūr’ı yek-pāre billūrdan 

yaratmışdur ammā yedi ķullesi vardur birbirinden yüksek yedinci ķulle birinci ķat felege 

yaķįndur ķaçan ki Ķāf ķullesinden güneş ŧogsa Kūh-ı Billūr [K-76b] od gibi yanar vaķtā ki gice 

olsa Kūh-ı Billūr śovıyup güneş ĥarrıla [H-76b] bulutları kendüye ķapduġı ecilden aħşāmdan 

śubĥ olıncaya dek üzerine yaġmurlar yaġup kendüsi śovuķ olur ve Kūh-ı Billūr’ı dįv ve perrįden 

hįç kimesne geçemez illā ki yedi Ǿifrįt vardur anlar geçerler Rüstem didi ki “Kimlerdür” cevāb 

virdi ki evvel Ķahhār-ı Tennįnten geçer ikinci Çil-dest-i Heşt-pāy Faśfaśa-i Pįlnen dördinci 

Ķuŧķāŧ-ı Dįv beşinci Ķırŧāĥ-ı Dįv altıncı Keykānūs-ı Şütür-Pā yedinci Ĥaccāc Mars evvelki 

ķullesinde Çil-dest-i Heşt-pāy olur ki ķırķ eli var sekiz ayaġı ve on iki başı var ve ikinci 

ķullesinde Faśfaśa-i Pįlnen’dür ki on sekiz başı var altmış eli var ve on dört ayaġı var ve üçünci 

ķullesinde Ķuŧķāŧ-ı Dįv olur ki yigirmi dört başı var yetmiş yedi eli ve yigirmi sekiz ayaġı var 

ve dördinci ķullesinde Ķırŧāĥ-ı Dįv olur ki otuz altı başı var seksen sekiz eli var ve ķırķ dört 

ayaġı var ve beşinci ķullesinde Keykānūs-ı Şütür-Pā olur ki ķırķ sekiz başı var ŧoķsan ŧoķuz eli 

var ve altmış altı ayaġı var ve altıncı ķullesinde Ĥacĥāc Tennįnser olur ki elli beş başı var yüz 

yigirmi dört eli ve yetmiş yedi ayaġı var ve yedinci ķullesinde daħı Ķahhār-ı Tennįnten olur ki 

altmış dört başı var yüz otuz altı eli var seksen sekiz daħı ayaġı var ammā ki bu źikr itdügümüz 

dįvlerüñ ser-cümlesinüñ ulusı Ķahhār-ı Tennįn’dür zirā340 ki Ĥaķ teǾālā anı deñiz ejderhāsı 

şeklinde yaratmışdur ve nefesinde zehri vardur ve ser-cümle ehremenlere ġālibdür ve anuñ 

ķorħusından Kūh-ı Ķamer’de ve Kūh-ı Billūr’da bir ferd rāĥatlıġıla yatup uyumaz Sürħibād 

Cinnį Secencel Dįv’i Ķahhār-ı Tennįnten’e gönderdi yardum isteyü Secencel daħı aǾvānlarıla 

Sürħibād nažarından ķalķup dem çeküp uçup Kūh-ı Billūr’a giderken cezįre-i Ħālidāt’a uġrayup 

Ferāmerz’i tenhā şikār-gāhda bulup ķapup götürmiş Ķahhār-ı Tennįnten’e armaġan getürmiş ol 

daħı dilemiş ki etini pişirüp yimek eyleyecek Ferāmerz eyitmiş ki: “Ben Rüstem oġlıyum ve 

Rüstem Zāl oġlıdur ve Zāl Sām-süvār oġlıdur beni helāk eylemek ki Sām-süvār pehlevān-ı 

                                                           
339 Rıza Allah’ın hükmündedir. 
340 Zirā ] -H. 
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Süleymān’dur benüm ķanumı sizlerden alur” diyicek anlar daħı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

ķorħusından Ferāmerz’i baĥr-ı āteş üzerinden geçürüp baĥr-ı akyānūs kenārında ķırķ ķulaç ķuyı 

içinde ĥabs idüp üzerine biñ nefer ehremen bekçi ķoyup bekletmişler341 Secencel Dįv’üñ sözin 

ķulaġına ķoymayup yardım virmeyüp Sürħibād’ı gözlerine göstermediler daħı Secencel Dįv 

Sürħibād nažarına gelüp Ferāmerz’i bulup anda Ķahhār-ı Tennįnten’e iletdügine incinüp 

yanından red idüp ķovar bu sözler perrįler dįvler ortasında [K-77a] şāyiǾ oldı işbudur ki [H-

77a] saña geldüm ħaber ķıldum bāķįsin pehlevān bilür diyüp sākin olıcaķ Rüstem’üñ daħı 

Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’uñ daħı ķarārı ķalmadı hemān-dem Rüstem Ruħ ķuşına süvār oldı ve Ŧaġŧaġa-

i Ŧarrār’ı ardına aldı ve Ŧaġŧaġa Rüstem’i ķucaķladı ve Rüstem Ruħ ķuşın ķucaķladı daħı kara 

bulut gibi ķuş yirinden ķanad açup hevāya uçdı Ŧaymūs Perį daħı ķulaġuz olup Ruħ ķuşınuñ 

öñince uçdı Rüstem daħı sįmurġ yüñin eline aldı Ŧaymūs Perį’den yaña üç dįv işāret itdi Ruħ 

ķuşı daħı ĥissile añladı ki Rüstem’üñ seferi vardur ki bu perrį ķulaġuzdur ki sįmurġ yüñile 

kendüye işāret itdi emrine muŧįǾ olup Süleymān ĥażreti ĥürmetine ve sįmurġ ķuşı Ǿizetine kim 

Rüstem atası Zāl’i yuvasında beslemişdi ol cihetden Rüstem’i ġāyet severdi ol seviyeden yırtıcı 

ķuşları reǿisleri daħı Zāl-i Destān’a ve Rüsteme iken ziyāde Ǿizzet iderlerdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Söz cihāndur ķıśśa bu ki Ruħ götürdi Rüstem’i 

Kim hevādan seyr iderdi Rüstem işbu Ǿālemi 

Ol ķadar çıķdı semāya Ruħ ķuşı açup ķanad 

Yiryüzin Rüstem görürdi hem çü şekl-i ħātemi  

Der-Beyān-ı Müslümān Şoden-i Melik-zāde Şāh-ı Ħāveristān Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince Rüstem bin Tehemtenį Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile Ruħ ķuşı götürüp gitmekde ve 

Ŧaymūs Perį ķulaġuzluķ idüp Ǿazm-i deryā-yı āteş itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān 

cānib Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām geldi. Çünki ķarındaşı Edniyā’nuñ günāhın ki 

baġışladı ve beglerbegisini tābiǾile ber-dār ki indi münāfıķın ŧāyifesi görüp heybet alup berg-i 

ħazān gibi ditreşdiler andan ĥażret-i342 Ħıżr Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Edniyā’yı ki dilek itdi 

andan icāzet alup ħiźmet-i Ĥaķķ’a gitdi andan Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām Aśaf’a işāret itdi 

Ħāveristān şāhı oġlı Melik-zāde’yi vezįrle dįne daǾvet ķıla Āśaf daħı daǾvet ķıldı Melik-zāde 

daħı Süleymān nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām nübüvvet-i kerāmetini Ǿažamet-i salŧanatını biñ bir 

ümmetüñ keŝretini görüp Süleymān kim olduġın bilüp defǾį vezįrle şehādet barmaķların 

                                                           
341 Bekletmişler ] berkitmişler H. 
342 Ĥażret ] -K. 
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götürdiler ve kelime-i lā ilāhe illā’llāhü Dāvud ħalįfetu’llāh Süleymān emįnu’llāh343 diyüp įmān 

getürdiler andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ħoş görüp ħilǾat geyürüp memleketin 

śadaķa idüp berāt-ı hümāyūn virüp Ŧalsaħān Perį’ye emr itdi şeh-zādeyi aǾvānlarıla gelüp 

vezįrle götürüp ol gün Ǿaśr  vaķtinde Ħāveristān’a iletdiler. Ħāveristān melikleri görüp 

ķażiyyeye muŧŧaliǾ olup Süleymān’dan heybet aldılar ve Ħāveristān melikin ki öldürdügin 

bildiler ve ol şāhidleri ki ǾAnŧāķya’dan getürmişler idi Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām Kündek 

Dįv’e emr itdi [H-77b] gelüp dördün bile götürüp [K-77b] ǾAnŧāķya şehrine iletdiler andan 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām istedi ki Sürħibād cin cenginde bahādurlıķ adın ins ü cin 

meliklerini dįv Ǿifrįt serhenglerini yırtıcı cānavarlaruñ bebr ü esed sibāǾ u pelenglerini ĥayyāt-

ı efāǾįnüñ ŝeǾābįn nehenglerini ve gökde uçucı et yiyici ķuşlaruñ Ǿuķķāb u şeh-bāz zaġan 

külenglerini ve dāne ŧartıcı ĥubūbāt yiyici ķuşlaruñ bülbül ve ķumrı ve turrāc kebklerin ve 

źübāb zenbūrı meleħ siñeklerin fi’l-cümle berr ü baĥrüñ Süleymān dergāhında mevcūd olan biñ 

bir ümmetüñ ser-neferlerin żiyāfet itmek isteyüp daħı Ǿādet üzerine Melik-i Sepįd ki Ķassām-ı 

Cinnį’dür ĥükm itdi ki aǾvānlarıla cemǾ olup berden baĥrdan eŧrāf-ı Ǿālemden zevāde getüre 

ħiźmet şerāyiŧin yirine yitüre pes Melik-i Sepįd daħı iźn-i Rabbānį birle emr-i Süleymānį’ye 

meǿmūr olup aǾvānların cemǾ itdi her birisin bir ŧarafa gönderdi nite evvel Kesfiyāǿįl Melik ile 

on kez yüz biñ cin serhengin MāǾūc Tekvįn ile ve DāǾūc mālik-i baĥrıla on kez yüz biñ baĥrı 

cinile deryā-yı aķyānūsa gönderdi ki varup Ǿažįm balıķlar çıķarup getüreler Ĥıms şehri ser-

ĥaddinde Süleymān nažarına yitürdiler ve daħı on kez yüz biñ teşrįķ cinnilerile Derdeyāǿįl 

Melik Melįħā-yı Tekvįn ile Şerāħįl-i Reǿis-i Cinnį’yi gönderdi ki Hindūstān’a varup Ǿūd u 

śandal u kāfūr müşk ü zaǾferān buħūrāt āletin getüre cin żiyāfeti içün ve daħı on kez yüz biñ 

cinile Reħāǿįd Melik DerǾāǿįl Tekvįn ve Ŧalhekfāǿįl reǿis-i cinnį SaǾįd vilāyetine gönderdi ki 

ĥubūbāt yiyen ķuşlar içün envāǾ-ı ĥubūbātdan dāneler cemǾ idüp getüreler Süleymān her bir 

ķatına Ǿaleyhi’s-selām yitüreler andan śoñra on kez yüz biñ cin çerisile Nūrnāǿįl Melik 

DerdeǾābāǿįl Tekvįn ile Ŧāŧāyāǿįl reǿis ebĥār cinnile baĥr-ı Hind’e gönderdi ki Ǿanberler cemǾ 

idüp getüreler nažar-ı Süleymānįye yitüreler ve daħı on kez yüz biñ cinnile Semsemāyāǿįl Melik 

ile ve Ĥarmeyāyāǿįl Melik ile Ķand-ı Nāmāǿįl Tekvįn ile ǾArfeyāmāǿįl Tekvįn ile ve 

Yenŧayāyāǿįl reǿis cinile ǾArab vilāyeti sevāĥillerine ve Çįn ü Māçįn cezāyirelerine gönderdi 

ķand u nebāt nāy şekerler getürüp anı vaķt içinde ķaynadup sükkerin alup ŧūŧįler uçup ve server-

i selāŧįnler niǾmet śoñında şeker şerbetin içmek içün şeker ĥāżır ķılalar ve andan on kez yüz biñ 

cinile Serenŧayāǿįl Melik ile ve Ŧayŧūriş Tekvįn ile Keykūris reǿis cinile gönderdi ki gide Elburz 

etegine varup Sengistānlarından Eymā keçilerin ve ŧaġ eteklerinden yabān ķoçların ve 

ŧaġlarında yüriyen yabān śıġırların ve śıġır geyiklerin bulup getüreler zaħįre-i insān içün 

                                                           
343 Allah’tan başka İlah yoktur. Davud (a.s) Allah’ın halifesidir, Süleyman (a.s) Allah’ın eminidir. 
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maŧbaħ-ı Süleymānįye [H-78a] yitüreler ve andan on kez yüz biñ cinnį daħı üç bölük ķılup [K-

78a] üç yüz otuz üç biñ cinnįsin Mehliyāǿįl Melik ile Şeŧįlūs Tekvįn ile Heyŧeş reǿis cinnile 

Bulġār’a gönderdi ki cānib-i Eflāķ’dur maŧbaħ-ı Süleymānįye yitecek ķırķ kez yüz biñ ve ķıyye 

miķdārı ŧuzla milĥ-i enderānįdür ve andan ġayrı cinnįler ķabuġı çıķmış śuyı geçmiş billūr 

aġacların götürüp maŧbaħ-ı Süleymāniye yitüreler kim āteş-bāzlara gerek ola zįrā kim ǾArab 

yirinde odun ķıtdı andan üç yüz otuz üç biñ cinnile Ferbāǿįl Melik ile Şemķārŧįs Tekvįn ile 

Mūrūlās ciniyle Kūh-ı Zenbūristān’a gönderdi ki Ǿasel-i muśśafā cemǾ idüp aġac ķovuķlarında 

ķovanlar bulup Ǿasel içine ķoyup cemǾ idüp alup maŧbaħ-ı Süleymāniye teslįm ideler ve andan 

üç yüz otuz dört biñ cinnile Hemşiyāǿįl Melik ile Ehrākįl Tekvįn ile Fehfāǿįl reǿis cinnį ile 

Gevher-i Nigįn ķalǾasına ol cennet miŝāl perrįler memleketinüñ bāġlarına gönderdi ki elma ve 

enār şeftālū zerdālū nārenc turunc ve aġac ķavunı encįr ve fıstuķ ve bādām miŝl-i envāǾ-ı 

nefāyis mįveler cemǾ idüp getüreler Süleymān ĥażretinüñ kilārı śāĥibine teslįm ideler andan on 

kez yüz biñ cinniyle Hemleyāǿįl Melik ile Seylemūŝāǿ-i Tekvįn’i Keykuvāriş reǿis cinniyle 

maġrib-ı zemįni cezįrelere gönderdi ki maŧbaħ-ı Süleymān içün sįm dühnin çıķarup ve daħı 

zeytūn cemǾ idüp getüreler. Yaġını çıķarup dühn-i zeytūnı maŧbaħ-ı Süleymānįye teslįm ideler 

ki zįrā ol zemānda zeyt yaġı ziyāde istiǾmāl olurdı ve simsim yaǾnį güncįd-i dühn ki sūsen yāġı 

dimekle meşhūrdur. Süleymān zemānında śūrete geldi cinnįler sūseni eküp yaġın çıķardılar. 

İnşāǿa’llāh yirinde źikr idevüz mā-ĥaśal-ı kelām söz ŧavįl itmeyelüm. Ol gün nįm-çāşt vaķti 

iken źikr olan ervāĥile tekvįnleri ve reǿis cinnįleri ki ser-cümlesi yetmiş keddere yüz biñ cinnįler 

ile yetmiş melek-i müvekkil yetmiş tekvįn muķarreb ĥākim ve yetmiş reǿis cinnį ĥāfıž-ı nāśırı 

maŧbaħ-ı Süleymānįye yitecek biñ bir ümmetüñ ĥāżır olan maħlūķāt meǿkūlāt ifŧār iden 

mevcūdāt nafaķa ala344 getürüp biñ bir ümem zevādelenmeķ içün źikr olan cinnįler serverleri 

perrįler serhengleri iźn-i Rabbānį muǾcize-i Süleymānį ĥükm-i ħaķanį birle ol gün ħiźmetlü 

ħiźmetine gitdiler ve daħı ins ü cinnüñ münādįleri nidā itdiler ki: “Ey dįv ü perrį melikleri ve 

vuĥūş u ŧuyūr serhengleri ŜaǾābįn Tennįn nehengleri ve ey yüz yigirmi dört dürlü maħlūķāt ser-

neferleri veyā biñ bir ümmet serverleri yā yetmiş iki millet bihterleri yā çerende ve perende 

mihterleri āgāh oluñ ki ol žıll-ı maǾbūduñ ol neyyi ve düdük yaǾnį kim ol melik-i maĥmūduñ 

ŧāliǾ-i mesǾūduñ [H-78b] sulŧānı mevcūduñ [K-78b] Süleymān ibn-i Dāvud’uñ Ǿaleyhime’s-

selām żiyāfeti vardur bu gün żiyāfet ķaydı görilüp çın seĥer cinslü cinsiñüzle ĥāżır oluñ ki 

niǾmet-i Süleymānį ekl u şurb idenügüz yiyüp ve ŧoyup ve buħūrātdan ġıdā alan ervāĥ cinsi 

daħı ĥāżır olsunlar ki buħūrāt-ı nefsānįyle ġıdā taĥsįl ideler ve Süleymān ĥażretinüñ eyyām-ı 

devletine duǾā ķılalar” diyüp nidā itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
344 Ala ] alup H. 
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Biñ bir ümmet dillerince bį-gümān  

Her birinüñ bir münādįsi hemān 

Dillerince ħoş nidāyı itdiler 

Biñ bir ümmet ħalķı tā istediler 

Her birisi gūş idüp şād oldılar  

Şeh Süleymān’a duǾālar ķıldılar 

Var ķıyās it kim Süleymān şehriyār 

Niçe aǾžam pādişāhdı kām-kār 

Biñ bir ümmet ĥükmine fermāniken 

Ħiźmetine yüz süren rūĥāniken 

Götürürken taħtını bād-ı şimāl 

Seyr iderken şarķ u ġarbı māh u sāl 

Kem ķuliken Keyķubād Efrāsiyāb 

Źerrece özin görmez idi ol kām-yāb345 

ŦāǾat-i Ĥaķķ’a müdām ķāyimdi ol 

Her zemāne gündüzin śāyimdi ol 

Zenbįl urup dāǿimā śatardı ol 

Arp’ögüdüp ķursa kül ķatardı ol 

Külle arpa ķurśını ol şeh yidi 

Rāzıķınuñ şükrin andan diridi 

NiǾmeti arpa idi ħilǾat Ǿabā 

Şāhlıġı gör dirligine sen baķa 

ǾÖmri içre itmedi kibr ü riyā 

Źerrece almazdı tuĥfe-i reşā 

ǾĀlem içre ideridi Ǿadl ü dād 

Hem çü sulŧān Bāyezįd ol ħoş nihād 

Kim cihānı Ǿadl-i ābād eyledi 

Ħalķ-ı Rūm’ı şākir ü şād eyledi 

Devr anuñ devrānıdur olsun ziyād 

                                                           
345 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Kim ķopar śoñına çoķ şerr ü fesād 

Böyle rāĥat olmayuben ħāś u Ǿām 

Ħalķ-ı Ǿālem bulmayısar hįç nižām 

Yā İlāhį Ǿömri şāhı ķıl abįd 

Tā ĥaşir şāh ola Sulŧān Bāyezįd 

Devletinde ħoş geçür Ǿubbād anuñ 

Ĥażretin’ider duǾā zühhād anuñ 

Ĥażretidür çün sütūn-ı milk-i Rūm 

Āh kim ansız ŧolısardur milke būm 

Çün kim oldur sāye-i Ǿarş-ı mecįd 

Yā İlāhį Ǿömr-i Nūĥ eyle mezįd 

Der-Beyān-ı Żiyāfet Kerden-i Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām Be-Hezār Yek Ümem ve İns ve 

Cin ve Ŧuyūr-ı Bįş ü Kem 

Ĥükemā ķavlince Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām çünki źikr olan cin serhenglerin tekvįnleri 

meliklerile emr itdi deñizden balıķlar eŧrāf-ı Ǿālemden neǾāyim getüreler anlar gidicek 

kendünüñ ħāśların ķaġırdup Ǿacer bāħūr śādıķa346 ki ħarcı ħāś emįnidür ĥükm itdi ki on biñ 

ķoyun biñ deve ve biñ śıġır boġazlayup ehremenler düzdüġi sengįn ķazġanlara pāk idüp ķoyup 

niǾmet pişirüler Ǿacer bāħūr śādıķa 347  daħı Şām [H-79a] şehrinüñ ǾArab u ǾArabāsından 

ķaśśāblarından aġniyāsından [K-79a] on biñ nefer ķoyun ve biñ nefer deve ve biñ nefer śıġır 

behālarından ziyāde virüp śāĥiblerine ĥelāl itdürüp ķaśśāblara boġazladup ayrıtladup daħı ol 

nerre dįvler ocaķ ŧaşından düzdügi ĥummām ķubbesinden ziyāde ķazġanları bir ķarnın yirüp 

yarup yir yir ol ķazġanları ocaġa urup her birinüñ altına külħan āteşi gibi od itdiler ki ser-

cümlesi üç yüz on üç ķazġandı ki her bir ķazġanuñ içine on deve śıġardı nite kim kelām-ı 

ķadįmde ve kitāb-ı kerįm içre ol ehremenler düzdügi ķazġanlar ĥaķķında gelür ki yaǾmelūne 

lehu mā yeşāǿu min meĥārįbe ve temāŝįle ve cifānin ke’l-cevābi ve ķudūrin rāsiyātin iǾmelū āle 

Dāvūde şükrā348 maǾnā-yı āyetde ve ķudūrin rāsiyātin didügi ol çölmeklerdür ki źikr olunur 

Ǿulemānuñ maǾlūmlarıdur ne ġam cühelā inkār iderse. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
346 Sadık olan kişi kuvvetli sıcak gibidir. 
347 Sadık olan kişi kuvvetli sıcak gibidir. 
348 Cinler, Süleyman için dilediği biçimde kaleler, heykeller, havuz gibi çanaklar ve sabit kazanlar yapıyorlardı. 
Ey Davûd ailesi, şükredin (Sebe 13). 
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Bu Süleymān ķıśśası ey şehriyār 

Dört ķısımdur evvel āħir ne ki var 

Ķısm-ı evvel āyetiyle naķl olur 

Ķısm-ı ŝānį var delįl ü Ǿaķl olur 

Ķısm-ı ŝāliŝ yoķ delįl burhān anuñ 

Rāvį söyler söz anuñ destān anuñ 

RābiǾi maǾķūl olur emleĥ kelām 

Lįk nedür diñlemişidür ħāś u Ǿām 

Her ne söz ki söylenür aĥsen ĥadįŝ 

Gerçi ŧaǾn ider baña cāhil ħabįŝ 

Munśıf u kāmil ķılur inśāf ey cān 

Kim bilür yoķ buña hem-tā dāsitān 

İder ammā ki muǾānid çoķ Ǿinād 

K’istemez söz ehlini ķılur fesād 

Ġam degül ĥāsid begüm itse ĥased 

K’ölmeyince terk idemez ol cesed 

Söz güherdür pādişehdur cevheri 

Ĥaķķ’a minnet cevher’añlar gevheri 

Şāh-ı Ǿālem olmasaydı dest-gįr 

DāǾiye virmezdi ĥāsid yirde yir 

Şāhirān idüpdürür hep ittifāķ 

Kim gice destūr-ı aǾžamla nifāķ 

Şāhı śunǾ olsun ola Ĥaķla dest-gįr349 

Ġam degül itse ĥased cümle emįr 

Eline ne kim yazdısa ceffü’l-ķalem350 

Emr-i Ĥaķķla geliserdür bįş ü kem 

Cürmüm ol ki nıśf itdüm bir kitāb 

Kim miŝālin görmedi bir kām-yāb 

                                                           
349 Bu mısraın vezni bozuktur. 
350 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Dil uzatdum söze hem çün nā-ķalem 

Başum üzre ħiźmeti şāh-ı ķalem 

Söz uzadup itmeyelüm ķįl u ķāl 

Her ķula ħayrın vire Allāh teǾāl 

Diñle imdi ķıśśa nedür şerĥ idem 

Vir śalāvāt rāstı güzįn ŧarĥ idem 

Ķıśśa-i Müvekkil-i Deryā-yı Maġrib ve Āgāh Şoden-i Maħlūķāt-ı Ābį Ez-Ĥażret-i Süleymān 

ǾAleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince ķaçan kim ĥükm-i Süleymānį birle on biñ ķoyun biñ nefer buġrādan develer 

ve biñ baş śıġır boġazlanup yüzilüp pāk olup źikr olan üç yüz ķazġanlara urulup altında odlar 

[H-79b] yanup Ǿalevį felege çıķup maŧbaħ-ı Süleymānį ħiźmet-kārları pişürmekde ve źikr olan 

cinnįler daħı Hindūstān’dan Ǿūd u śandal [K-79b] u müşk getürüp Kūh-ı Elburz gibi yıġa ķodılar 

ve SaǾįd iķlįminden ĥubūbāt getürüp dāne yiyen ķuşlar içün yıġa ķodılar ve Çįn ü Māçįn 

sevāĥilinden baǾżı cinnįler daħı sükker ķamışın getürüp anı vaķt içinde ķaynadup sükkeri ķand 

nebāt itdiler ve baǾżı cinnįler daħı Kūh-ı Elburz eteginden cānavarlar şikāyet idüp ķulañ ve ahū 

ve eymā keçisi ve ayruķ ve yabān atların getürüp maŧbaħ-ı Süleymāniyye teslįm itdiler fi’l-

cümle ķıśśayı dırāz itmeyelüm żiyāfet ķaydın görmege źikr olan cinnį serhengleriyle ervāĥ u 

tekvįnler ki źaħįre vü zevāde getürmege ki gitmişlerdi Ǿūd u Ǿanber buħūrāt içün cemǾ idüp 

getürdiler ammā ki deryā-yı maġribdan her gün deñiz balıķların getüren Kesfeyāyābįl melek 

birle on kez yüz biñ cin serhengleriyle ve MāǾūc tekvįnle ve KāǾūc mālik-i baĥr ile deryā-yı 

maġriba varup Ǿādetlerince deryāya ŧolup daħı şol ķoyun sürisinüñ çevresinden ķurdlar girüp 

ne vechle ķoyunı ürkidirlerse źikr olan mālik-i baĥrla cinnįler daħı tekvįnler ile deryā-yı maġrib 

içine girüp ol ŧaġ gibi Ǿažįm balıķları ķarvayup ŧutduķlarınca ħalāś ol niceleri ürküp ķaçup baǾżı 

deryā ķaǾrına ŧalardı ve baǾżı vasŧ-ı nehr ara ķaçup yıldırım gibi giderdi maǾa’l-ķıśśa deryā-yı 

maġribuñ balıķları arasına bir muśįbet girdi ki yedi başlu nehengden ürker gibi ürküp ķaçarlardı 

balıķ ürkündüsinden deryā-yı maġrib cūşa gelüp ķaynadı emvāc-ı baĥr fevc fevc felege çıķup 

oynadı deñiz mālikleri balıķ ürkündisin görüp ġāyet taǾaccüb idüp daħı andan bir yire cemǾ 

olup “ǾAcabā deryā-yı muĥįŧden nehengler mi ola buna ne Ǿallāyimdür görelüm” diyüp deryā 

yüzine çıķarlar çevre baķdılar gördiler ki yüz biñden ziyāde ābį cinnįler mālik-i baĥrla ve niçe 

tekvįnler ile ve ervāh-ı melik-i müvekkel üzerlerine ŧurmış źikr olan cinnįler deñizden ķara 

ŧaġlar gibi balıķlar ŧutup ele getürürler Lūŧ-ı nebį şehrini melāǿike götürür gibi śoyaķşup 

götürüp giderler deñiz mālikleri bu ĥāli görüp ġāyet taǾaccüb idüp bundan evvel daħı bir niçe 

kerre ābį cinnįler deñizden balıķ çıķarduġın ki görmişlerdi fikr engüştin ĥayret aġzına 
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urmışlardı pes bu ĥāli deñiz mālikleri görüp sürüp müvekkel-i deryā ķatına geldiler meger ki 

baĥr-i muĥįŧ içinde deryā-yı maġrib cānibinde ol mevżiǾ olduġı cezįrenüñ kenārında deñiz 

ķaǾrında deryā-yı maġribuñ müvekkileri vardı ki anuñ adına müvekkel-i deryā-yı maġrib-ı 

melik-i Zerrerāhin dirlerdi pes bu deñiz mālikleri sürüp anuñ nažarına geldiler eyitdiler. “Ey 

bizüm seyyidimüz āgāh [H-80a] ol ki yüz biñ miķdārı ābį cinnį serhengleri ve baĥr-ı cinnį 

tekvįnleri DāǾūc mālik-i baĥrla gāh gāh bu deryā-yı maġribdan gelüp ķara bulut ķanadlu ŧuman 

düşmiş [K-80a] ķara ŧaġ ķāmetlü yedi başlu evrenį śūretlü ĥammām ķazanı pullu maġāra aġızlu 

ǾArab ocaġı gözlü balıķları karvayup alup getürürler bilmezüz ki ķanda iltürler hįç bu Ǿalāmete 

Ǿaķlumuz irmedi” diyicek müvekkel-i deryā-yı maġrib bunlaruñ sözin işidüp bir zemān fikre 

varup daħı dönüp bunlara eyitdi: “Bu sizüñ didigüñüz Ǿalāmet aña delālet ķılur ki bu köhne 

cihāna bir tāze Süleymān gelmiş ola nübüvvet ħātemin eline almış ola biñ bir ümmet emrine 

fermān-ber olmış ola ħayl ü ĥaşemle ŧabl u Ǿalemle yil taħtını ķafdan ķāfa götüre diledügi yire 

yitüre.” Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şek degül eski cihāna pes hemān 

Geldi tāze bir Süleymān şeh cihān 

Yedi biñ yıl devr idince bu felek 

Bir Süleymān getürür virür dilek 

BaǾżı artuķ baǾżı eksük yılda pes 

Bir Süleymān geldi milke ħoş nefes 

Kim cihān milkine geldi niçe ħalķ 

Dünyeyi ŧutup yürürken cūķ cūķ 

Ħālıķa pes çün ki Ǿāśį oldılar 

Žālimi mažlūma žulmi ķıldılar 

Ķahr idüben cümlesin Ķāhir İlāh 

Fānį ķılup eyledi cümle tebāh 

K’işbu çarħuñ olduġunca gerdişi 

Gelmek ü gitmekdürür ħalķuñ işi 

Bir daħı gelse Süleymān Ǿāleme 

Pes ne var ki milki virdi ādeme 

Ādemįden bir Süleymān bį-gümān 

Geldi beñzer bu cihāna bu zemān 
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Böyle diyüp anda Źerrāhin’de pes 

Oldı sākin vir śalāvāt ħoş-nefes 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince müvekkel-i deryā-yı maġrib melik-i Zerrerāhin böyle diyüp daħı eyitdi 

ki: “Yā deñiz mālikleri varuñ anlardan teftįş idüñ ki ŧutduķları balıķları kime iltürler ħaber bilüp 

gelüñ” didi. Andan deñiz mālikleri sürüp cumhūrıla deryā-yı maġribdan çıķup DāǾūc mālik-i 

baĥra buluşdılar dillerince selām virüp taǾžįm ķılup suǿāl itdiler ki: “Bu müvekkel-i baĥr-ı 

aǾžam luŧf idüp ħaber vir ki bu Ǿažįm balıķları nireye iltürsin ve kime ħiźmet ķılursız ki bu 

Ǿalāmeti gördügümüz yoķdur” diyüp suǿāl idicek cevāb virdi ki: “Yā deñiz mālikleri āgāh oluñ 

ki emr-i sübĥānį birle bu eski cihāna bir tāze Süleymān geldi ins ü cin vaĥş u ŧuyūr mūr u mār 

çerrende vü perrende biñ bir ümmet yetmiş iki millet yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt 

emrine fermān-berdür yil felekde taħtın götürür ķafdan ķafa yitürür pes ol Süleymān emri birle 

bu deñizden balıķları alup götürürüz Süleymān maŧbaħına yitürürüz ve bizüm yüz biñ nefer 

ĥükmümüzde olan balıķ ŧartıcı cinnįlerden [H-80b] ġayrı ķırķ biñ nefer cinnįler daħı deryā-yı 

Hind’den Ǿanber ŧaşırlar ve on kez yüz biñ teşrįķ cinnįler daħı Hindūstān’a varup Ǿūd u śandal 

kāfūr u misk getürürler ervāĥa ġıdā-yı ruĥānį [K-80b] olmaġiçün ve on kez yüz biñ cinnįler 

daħı SaǾįd vilāyetinden ĥubūbāt getürürler dāne dartan ķuşlar ġıdāsıiçün ve on kez yüz biñ 

cinnįler daħı Çįn ü Māçįn sevāĥilinden şeker ķamışların getürürler ķaynadup sükkerin alurlar 

maŧbaħ-ı Süleymānį içün muĥaśśal-ı kelām yüz kerre yüz biñ cinnį tekvįnleri ki her bir tekvįnüñ 

ĥükminde biñ nefer cinnį vardur ser-cümlesi maŧbaħ-ı Süleymāniyye ħiźmet-kārdur baǾżı 

meǿkūlāt baǾżı meşrūbāt baǾżı ĥubūbāt baǾżı heyzum baǾżı Kūh-ı Elburz’dan vaĥş-ı ĥayvānāt 

ŧartup getürürler nite kim biz deryādan balıķlar ŧutup ilterüz ki etleri et yiyici maħlūķāta ķısm 

olur ve kelleleri ŝeǾābįn ĥayyāta baħş olur ve baġır baġırsuķları mūr u meleħ ü zübābe ķısm 

olur yā deñiz mālikleri o Süleymān ulu pādişāhdur ammā ki hergiz baĥrį maħlūķāt aña 

varmamışdur zįrā ki yil taħtını götürüp deryā kenārına gelmişdür inşāǿa’llāhü’l-Ǿazįz naśįb ola 

sizler daħı anda ŧurasız351 emrine boyun viresiz.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp anlara DāǾūc mālik baĥrı pes 

Şeh Süleymān ĥażretinden söyledi şįrįn nefes 

Çün deñiz mālikleri bildi Süleymān ĥażretin 

Ĥayrete varup ķamusı inmez oldı daħı sels 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki DāǾūc mālik-i baĥrdan deñiz mālikleri bu sözi ki aldılar 

selāmlayup icāzet alup gitdiler sürüp gelüp deñiz dibine müvekkel-i baĥra buluşup daħı duǾā 

                                                           
351 Ŧurasız ] varasız K. 
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ķılup DāǾūc mālik baĥrdan ne kim işitdilerse Süleymān ĥaķķında bir bir beyān itdiler 

müvekkel-i deryā-yı Zerrerāhin işidüp ġāyet şād olup dilince Allāh’a ĥamd idüp eyitdi: “Çoķ 

şükr ol Allāh ki cihān mülkine yine bir Süleymān getürmiş varup mübārek yüzin görmek gerek” 

diyicek deñiz mālikleri eyitdiler: “Ey bizüm seyyidimüz senüñ Ǿömrüñ ziyādedür ki 

ervāĥdansın tevālüdüñ tenāsülüñ yoķ tā ķıyāmete dek ölmezsin bu Süleymān didüklerin biz 

gördügümüz yoķ zįrā ki Ǿömrümüz ķaśįrdür zemānumuz azdur bize ħaber vir ki bu źikr itdükleri 

gibi ādem oġlanında ulu pādişāh olur mı ve biñ bir ümmet baĥr u berde emrine muŧįǾ olup 

ħiźmet ķılur mı” diyüp suǿāl idicek müvekkel-i deryā cevāb virüp eyitdi ki: “Yā deñiz mālikleri 

āgāh oluñ ki cihān mülkine ben çoķ Süleymān gördüm Süleymān oldı ki deryā ķaǾrında śırçadan 

sarāylar düzdürüp gelüp ser-tā-ser deryā dibini seyr eyledi ki ol Süleymān’a Süleymān-ı Ābį 

dirlerdi ve Süleymān oldı ki deryāya girmedi ħilķat āteşi olduġı içün [H-81a] Süleymān bin 

Śaħrınār gibi pes her Süleymān ki dünyāya geldiler her birisi bir ŧavrıla Ǿādet üzerine Ǿālemi 

ķafdan ķafa ŧutdılar Ǿāķıbet taħtını śavt-ı yil ve tācını miĥnet ü sįl alup dünyādan ĥasretle 

gitdiler muĥaśśal-ı kelām bize farż [K-81a] u vācib oldı ki bu Süleymān’uñ nažarına varavüz 

devletlü cemālin görüp ħiźmetine yüz sürevüz muķaddem gelen Süleymān çaġınuñ emānetin 

teslįm idevüz” diyicek deñiz mālikleri suǿāl itdiler ki: “Ey bizüm seyyidimüz ol ne emānetdür” 

cevāb virdi ki: “Süleymān bin Çaġį ki dünyāya geldi Süleymānlıķ ħātemin eline aldı Çaġį 

ķavmine ĥükm ķıldı bir gün yil taħtını götürüp bu deryā-yı maġriba geldi baña bir zerrįn 

śanduķçıla bir ķızıl yāķūt levĥ emānet ķoyup eyitdi ki “ey müvekkel-i deryā-yı maġrib ve ey 

melik-i Zerrerāhin çünki benüm devrānum geçdükden niçe biñ yıllardan śoñra niçe maħlūķāt 

geldükden śoñra bir dürlü maħlūk daħı gelecekdür ismi insān olup ceddi ādem-i śafį olsa 

gerekdür ol ādem-i śafįye Ĥavvā nām ħatunı çift yaradup naśįb idüp ikisinden źürriyāt-ı insān 

üreyüp źürriyātıla Ǿālem ŧolacaķdur ol ādem-i śafįnüñ neslinden ve ħalįlü’r-raĥman aślından 

cihān sarāyına bir Süleymān daħı gele nübüvvet ħātemin eline ala serįr üzre otura cihānuñ dört 

kūşesinde dört dürlü yil ķopa iźn-i Rabbānį ve muǾcize-i Süleymānį birle getüreler maġrib u 

şarķa taħtın yitüreler ammā ki ol Süleymān hem nebį-i mürsel ola hem Ǿālim ü fāżıl kāmil u 

ekmel ola ve nesebį daħı ol žıll-i maǾbūd ve nebį-i vedūd ve melik-i maĥmūd Süleymān bin 

Dāvud bin Įşā ve āl-i Yehūdā ola ki YaǾķūb Peyġamber’üñ oġlı Yūsuf śıddįküñ Ǿaleyhi’s-selām 

ķarındaşı imdi ben ĥażret-i Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdan ol Süleymān ĥażretinüñ vaśfını işitdüm 

ve daħı yā melek-i Zerrerāhin senüñ Ǿömrüñ ŧavįl olup ol Süleymān devrine yitişince gök 

bildüm luŧf idüp bu altun śanduķça birle ķızıl yāķūtdan levĥi ol Süleymān’a teslįm idesin benüm 

naśįĥatlerüm semǾ-i Süleymāniyye irişe vaśiyyetüm ŧutup beni ħayr duǾādan yād ķıla diyüp” 

baña bu śanduķçayı ve levĥi ıśmarladı imdi niçe ola ki ol Süleymān ĥażretine biz buluşavüz di 

Süleymān-ı Çaġįdan suǾāl itdi cevāb virüp eyitdi: “Yā melik-i Zerrerāhin ol Süleymān ibn-i 
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Dāvud’uñ muĥaķķaķ cihāna geldügin andan bilesin ki deryālar dibinden cinnįler gelüp balıķlar 

ve Ǿanberler cemǾ idüp getüreler ĥayvānāta ekliçün ve cin nesline buħūr içün Süleymān 

maŧbaħına iltüp ĥāżır ķılalar çünki deryā ķaǾrına cinler gelüp bu Ǿalāmetleri ki ideler anlardan 

daħı teftįş idüp taĥķįķ-i Süleymān cihān sarāyına geldügin bilicek ne ķadar deryā melikleri 

varsa cemǾ idesiz deryā-yı muĥįŧ armaġanlarından ve baĥr-ı muĥįŧ tuħfelerinden laǾl ü cevāhir 

ü cevāhir ü gevāhir ü yāķūt u zeberced ü elmās pįrūze fi’l-cümle ķıymeti ŧaşlardan cemǾ [K-

81b] idüp ve bu śanduķçayı [H-81b] daħı götürüp deryā kenārına çıķasız dillü dilüñüzce Ħālıķ’a 

tesbįĥ oķıyup niyāz idelüm. Ĥaķ tebārek ve teǾālādan celle celālühü temmetā ķılalum ki ol 

Süleymān-ı nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām mübārek yüzin görevüz. Nite kim muķaddeman gelen 

Süleymānlaruñ mübārek yüzlerin gördük ve bir daħı bu ki her Süleymān’uñ bir muǾcizį olur 

Süleymān bin Çaġį şöyle ĥikāyet itdi ki ben ve cin ķavmi ve cān ķavmi cihān sarāyına nevbetce 

ĥükm itdüklerinden śoñra Ĥaķ teǾālā ħākden bir ādem yarada adı ādem-i śafį ola śol 

eyeñüsinden çift yarada adı Ĥavvā ola Ĥaķ teǾālā ol ādeme kerāmet vire ĥabįbi Muĥammed’üñ 

nūrunı 352 Ǿaleyhü’ś-śalāvātü ve’s-selām 353  yedi ķudretile alnında ķoyup melāǿike-i 

muķarrebįne354 secde buyurup andan uçmaġa iltüp anda muķįm olduķdan śoñra rubǾ-ı meskūn 

Ǿālemine getürüp cennetde çiftin yaradup dünyāda neslin üredüp anuñ neslinden ol Süleymān 

bin Dāvud daħı niçe biñ yıldan śoñra dünyāya gele nübüvvet ħātemin ki eline ala ol 

Süleymān’uñ muǾcizelerinden birisi budur her yirde ki Süleymāna taǾalluķ bir āvāze olsa bir 

ķażiyye içün ya bir mažlūm bir žālimden şikāyet itmek dilese ve yā ħiźmetine ŧālib olanlar 

dergāhına varup yüz sürmegi Ĥaķ’dan temennā itseler anlaruñ nālişi śadāsını Bād-ı Śarśar 

semǾ-i Süleymāniyye irgürecekdür Süleymān ĥażreti iźn-i Rabbānį birle āgāh olacaķdur biñ bir 

ümmetüñ ħiźmet-i Süleymāniyye rāġıb olan ķanķı cinsinden ise ve ne milletden ise Süleymān 

ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām anuñ müvekkelini daǾvet idecekdür eger ol kişiyi getürmek mümkin 

ise ħāk-i pāyine getürdecekdür bād-ı śarśar’a eger mümkin degülse Süleymān ĥażret-i 

Ǿaleyhi’s-selām anuñ ayaġına Ǿār itmeyüp varacaķdur maķśūdın edā kılmaġiçün suǿāline cevāb 

virecekdür” diyüp Süleymān Çaġį buña eyle cevāb virdi: “İmdi eyle olsa ne kadar deñiz 

mālikleri varsa ħaber ķıluñ” diyüp laǾl ü cevāhirler ve ķıymeti yāķūt gevāhirler cemǾ itsünler 

ki Süleymān ĥażretine tehį-dest buluşmayalum. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kim dimiş śāĥib-kemāl idüp naśįĥat nām-ver 

Şehlere varma tehį-dest ilen ammādur güher 

                                                           
352 Nūrunı ] -H. 
353 ǾAleyhü’ś-śalāvātü ve’s-selām ] Ǿaleyhi’s-selām K. 
354 Muķarrebįne ] -K. 



200 
 

Zįre kim dünyā şehi māyil olur māla müdām 

Ĥācetüñ varsa ķatında virgil aña sįm ü zer 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince melik-i Zerrerāhin böyle diyicek deñiz mālikleri ĥükmine maĥkūm 

emrine iŧāǾat ķılup gitdiler ne ķadar deryā-yı aķyānūs içinde ve baĥr-ı Şām içinde deñiz 

mālikleri varsa yā baĥr-ı girdāb-ı ekbere varınca ħaber itdiler ser-cümlesi birbirine ħaber idüp 

ĥattā Ķaradeñiz ķaǾrında olan deñiz māliklerine [K-82a] ħaber itdiler Hind u Sind Çįn ü Māçįn 

deryāsında olan deñiz māliklerinden ġayrısına ve baĥr-ı muĥįŧ ekberede olan deryā 

müvekkillerinden ġayrısına ħaber olup ser-cümlesi mekānlu mekānında ola deñiz dibindeki laǾl 

ü cevāhir maǾādinlerinden [H-82a] laǾl ü gevher çıķarup ve ġarāyip śadefler ele getürüp her bir 

deryā müvekkili aǾvānlarına götürdüp alup müddet-i rūzgārla baĥr-ı maġrib müvekkel-i 

Zerrerāhin nažarına getürüp metāǾlu metāǾın Ǿarż itdiler cümlesin görüp begendi andan bir şerįf 

sāǾat gözetdiler ki Ķıbrūs cezįresi kenārına çıķalar ve aġız açup Ĥaķķ’a niyāz ideler tā bunlaruñ 

śadāsını yil semǾ-i Süleymāniyye irgürüp bunları ŧaleb ķıla. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İşbu niyyet üzre bunlar ķılup anı ittifāķ 

Şeh Süleymān ĥażretine varmaġa görür yaraķ 

Diñle imdi bir Ǿacāyibden ġarāyib daħı söz 

Lįk virgil ħoş śalāvāt olmayuben Ĥaķķ’a Ǿāķ 

Der-Beyān-ı ǾAžamet-i Ħūn-ı Süleymān Kerden-i Hezār Yek Ümmet 

Ĥükemā ķavlince deñiz mālikleri deryā dibinde yaraķ görüp Süleymān ĥażretine geldi ve 

gitmekde ez ān cānib Süleymān-ı nebį ĥażretine geldi ki Ǿaleyhi’s-selām ol gün biñ bir ümmet 

yetmiş iki millet yüz yigirmi dört dürlü śıfat maħlūķātı żiyāfet itmek ķaydın görüp ol gün geçüp 

çın seĥerden enbiyālarıla śubĥ namāzın ķılup Tevrāt u Zebūr oķıyup tįġ-i tevĥidile şeyāŧįn-i 

racįm boyların ŧoķıyup namāzdan niyāzdan fāriġ olıcaķ Ǿimāme-i Ħalįl śarınup cübbeyi çignine 

śalup Mūsā Ǿaśāśın eline alup daħı nübüvvet taħtı üzerine çıķup ķarār eyledi andan Süleymān-

ı nebį buyurdı biñ bir ümmet cinsi cinsle śāf baġlayup ŧuralar niǾmet yimek içün neŝr ķavl-i 

Eflāŧūn buña her bir ümmetüñ serhengine ħaber oldı ammā naķl-i Loķmān ol ki Süleymān-ı 

nebį taħt üzerinden çıġırdı ki yā biñ bir ümmet serhengleri ve yā ins ü cin melikleri ve yā vuĥūş 

u ŧuyūr ser-neferleri cinsi cinsiñüzile śaf baġlañ niǾmet yimek içün her birinüñ dilince ki söyledi 

müvekkel-i bād bāda ĥükm itdi yil daħı Süleymān nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām ĥükmüni cemįǾ-i 

ümemüñ serhenglerinüñ semǾine irgürdi anlar daħı tekvįnlü tekvįnine emr itdi her milletüñ 

reǿisleri milletlü milletini ĥāżır idüp ķullu ķulına śaflu śafına gelüp meymene vü müyessere 

ķalup cenāĥ ārāste itdiler evvel server-i selāŧįn pehlevānlar rūy-ı zemįnler perįr-i sįmįn zerrįn 
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taħt nişįnler olup ve śandallara geçüp oturdılar ve ķırķ kez yüz biñ ādemį-zād Ǿaskeri yigirmi 

biş fersaħ miķdārı yiri iĥāŧa ķılup ŧurdılar biş fersaħ miķdārı yiri daħı cin Ǿaskeri iĥāŧa ķılup 

pūlād [K-82b] kürsįlerde reǿisleri diz çöküp oturdılar yigirmi beş fersaħ yiri daħı ĥayvānān-ı 

kibārla sibāǾ ve ħāyį cānavarlarıla her birisi uşaġı ve irisi cinslü cinsiyle ŧurup dįvān-ı 

Süleymānįye nažar urdılar ve yigirmi [H-82b] fersaħ yiri daħı ĥubūbāt yiyen murġānla ve yırtıcı 

ŧartıcı Ǿuķāb şāhįn şeh-bāz miŝli sįmurġ Ǿanķāya tābiǾperrān cinsi hevā-yı fenādan yiryüzine 

inüp iĥāŧa ķıldı yigirmi biş fersaħ yiri daħı şāh-mārān Ǿaskeri ĥayyāt u ĥaşerāt ŝuǾābįn cinsi 

ķonup ķuşatdılar fi’l-cümle ķıśśayı dırāz itmeyelüm biñ bir ümmet yetmiş yedi dürlü maħlūķāt 

yirlü yirinde cins cinsi birle śaf be-śaf kim ŧurdılar andan Süleymān nebį cānibinden Ǿaleyhi’s-

selām çāşni-gįrler altun gümüş sįnįlerle yāķūt u rummānį ve laǾl-i bedeħşānį tepsilerle faġfūrı 

çįnį ŧabaķlarla envāǾ-ı nefāyis neǾāyimler dāneyi źerde meǿmūniyye reşįdiyye nārdeng şūrbā 

ve biryān ve ķalye-i mākiyān ve baǾżı cinnįlerde daħı cevārişler ve śābūnį ĥelvālar ve levzįneler 

ve envāǾ-ı nefāyis ĥelviyyātdan serv-i ķāmet çeşm āfet maĥbūb ve nāzük çāşnigįrler ellerinde 

götürüp Süleymān meclisine gelüp Ǿizzet ü ikrāmıla diz çöküp server-i selāŧįnler ve pehlevān-ı 

rūy-ı zemįler dizine ĥarįr-i pįşgįrler śalup Ǿulemā vü ĥükemā öñine ibrişimden śūmātlar yapup 

ve melikler öñine altun gümüş sįnįler ķoyup bir yirden çāşnigįrler ħūn-ı Süleymāniyye śalādur 

didiler andan Rūh-ı Şāh-ı Cind ile cān ķavmi nažarlarına altun micmerler içinde müşk ü kāfūr 

buħūr idüp iletdiler ve perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh nažarına daħı Ǿūd ile Ǿanber mulemmaǾ 

ķılup gümüş micmerlerde buħūr idüp iletdiler ve daħı çįnį pūlāddan düzülmiş mühr-i Süleymānį 

ķazılmış mücevvef buħūrdānlara günlük ve yüzerlik buħūr idüp üzerine misk eküp ehremenler 

serhengi Caġcaġa’yı ehremen nažarına iletdiler ol daħı cemįǾ-i ehremenlere yine çekçe taķsįm 

itdi ammā ki dįv Ǿifrįt iki cinsdür bir cinsi perrendedür ki anlar uçarlar bir nefesde bir günliķ 

menzil alup geçerler nite kim melāǿike bir nefesde biñ yıllıķ yol alur ol perrende ehremenlerüñ 

ġıdāsı buħūrdur anlar tā ķıyāmete dek ölmezler daħı Ǿafārįtdür anlar daħı iki śınıfdur bir śınıfı 

dem çeküp cinnį gibi vücūdın nefesi götürür ŧarfetü’l-Ǿayn içinde gözi irdügi yire yitürür 

anlaruñ ġıdāsı śular buħārıdur ve duħānlardur ki ĥarķ-ı nārdan ĥāśıl olur ammā ki istedükleri 

buħūr ele girmese nefeslerile ġıdā alunurlar ol cihetden anlar ölmezler ammā ki rūz-ı ĥaşrda 

cemįǾsi helāk olacaķdur. Küllü men Ǿaleyhā fānin ve yebķā vechu rabbike źü’l-celāli ve’l-

ikrām355 mūcibince ve ikinci śınıfı revendedür ammā ki ġāyet tįz yürürler yil gibi anlaruñ cüfti 

vardur tevālüd ü tenāsül meǿkūlāt [K-83a] u meşrūbāt ķılurlar zaħmdan helāk olurlar [H-83a] 

ŧoġarlar ölürler ve cinnį daħı dört śınıfdur biri cān neslidür biri cin śınıfıdur pes bu cin daħı üç 

cinsdür biri yir içer birbirine binüp göklere melāǿikeden söz uġurlamaġa çıķar melāǿike cinsi 

                                                           
355 Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır. Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır 

(Rahman 26-27). 
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daħı anları şihābla atup yaķar anlaruñ tevālüd ü tenāsüli vardur bir śınıf daħı dürlü dürlü śūrete 

girür ādem oġlanı arasında yürürler anlar şeyāŧįn cinsidür zaħmdan helāk olurlar ekŝerin ķurt 

yir ve ķoyunla bile otlar ve bir cinsi daħı rūĥānįlerdür anlaruñ şurb-ı tevālüd ü tenāsüli olmaz 

ve ĥaşra dek ölmezler imdi bu muķaddimelerden murād bu ki şol cinnįler ki meǿkūlata 

meşrūbāta muĥtācdur ekl ü şurb iderler anlaruñ emŝālinden ġayrısı ekl ü şurb itmezler her birine 

münāsib buħūrāt birdiler ve Ǿafārįt cinsinüñ perrendeleri legençeler içinde üstüħˇānlar yaķup 

ġıdālandurdılar ve andan ol Ǿažįm balıķları pāre pāre ķılup yırtıcı ŧartıcı ejdehālara ve evrenlere 

virüp baġrın baġırsuġın efāǾįye Ǿaķāribe ve źübāba taķsįm itdiler ve andan Kūh-ı Elburz’dan 

getürdükleri kūhı cānavarları nime nime idüp ŧoġrayup yırtıcı cānavarlara bebr u pelenge şįr ü 

nehenge ķısmet itdiler ve andan ķarınca vü herām cinsine ol boġazlanan ŧavarlaruñ ķanını ve 

baġırsuķlarını ĥāllü ĥāline münāsib baħş itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Biñ bir ümmet ne ki varsa ĥāżır olan ol zemān 

Mukteżāsı üzre ķısmet oldı ekli bį-gümān 

Ekl itmez cinniye rūĥānıla virdi buħūr 

Gör ne aǾžam pādişehdi Şeh Süleymān kāmurān  

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan kim ins ü cin  vuĥūş u ŧuyūr mār u mūr çerrende ve perrende biñ 

bir ümem cinsinüñ münāsebetine göre ŧaǾāmlar kim ķısmet oldı andan Süleymān Peyġamber’üñ 

Ǿaleyhi’s-selām çāşnigįrler nažarına varup Ǿizzet ü ikrām ile bismi’llāh diyüp İbrāhįm 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām sofrasın öñine yapup Yūsuf Peyġamber pįşgirin dizine śalup Mūsā 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ħūn yidügi ŧabaķ içine enār aġacı gülin ķoyup ve Dāvud 

Peyġamber’üñ eliyle düzdügi āhen tepsi içine arpa ķurśın ķoyup gülile arpa etmegin nažarında 

ķodılar andan on iki biñ enbiyānuñ etkıyānuñ ve on iki biñ evliyānuñ nažarlarında zenbįllerile 

ħurmā-yı Baġdādį ķodılar ve andan śoñra dört biñ dört yüz Ǿulemā vü ĥükemā öñlerine 

zebercedden bunulmış ŧabaķlarla ĥakįmāne niǾmetler ķodılar andan Aħį Meleĥ ayaġ üzre ŧurup 

Allāh’a tekbįr getürüp geçmiş peyġamberler ervāĥına śalāvāt virüp Süleymān’un devām-ı 

devletine duǾā eyyām-ı rifǾatine ŝenā ķılup daħı biñ bir ümmet ķul śalup ħun-ı Süleymānįye 

śalādur diyüp fūl śundılar ve Süleymān nebį daħıǾaleyhi’s-selām mübārek eliyle arpa ķurśın 

alup enār güline ķatıķ idüp bismi’llāh diyüp nefsine ġıdā virüp [H-83b] [K-83b] ol gün śavmın 

śıdı şol niyyete ki kendünüñ ifŧār itdügin görüp evliyā vü enbiyā vü etķıyā vü ümerā vü vüzerā 

ĥicāb itmeyüp niǾmet yimege meşġūl oldılar ve andan śoñra benį İsrāǿįl’üñ enbiyāsı ǾArab ve 

ǾAcem ĥükemāsı heft kişver ümerāsı rubǾ-ı meskūn žürefāsı Süleymān nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām 

niǾmetine ķul śunduġın görüp bismi’llāh diyüp anlar daħı öñlerinde ŧuran Süleymānį ħūna el 

śunup yimege başladılar ve andan perrįler cinnįler melikleri ve ervāĥ tekvįnleri daħı śınıf 
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śınıfıla cinsi cinsiyle ol misk ü Ǿanbere buħūr olan micmerlere burunların ŧutup ŧıyb-ı 

rāyiĥalardan ġıdā-yı rūĥānį taĥśįl itdiler ve dįv ü Ǿafārįt ser-neferleri daħı nuĥāsı legençe içinde 

dütsü olan günlük ve yüzerlik ve elma ķabı dütsüsine ol ejderhāyı ser-fįl ve gergeden ser-

burunların ŧutup rįĥden ġıdā-yı rūĥānį taĥśįl itdiler ve sibāǾ cinsi bebr u peleng öñlü öñindeki 

kellelere pençe urup ŧartup yırtup loķma loķma idüp yudup kemüklerin đarb dendānıla ħurd 

itdiler ve sįmurġ ķāf daħı yırtıcı Ǿaķārįb ü şāhįn şeh-bāz miŝāli ķuşlarıla öñlü öñindeki leşleri 

başları görüp yelken gibi ķanad açup ve günlük gibi gögüslerin gerüp ve ol ŧemūr lenger miŝāl 

çaynaķların ķaynaķların açdılar öñli öñindeki leşleri yırnup ŧutup ķanların içüp kemüklerin ħāke 

śaçup eski bez gibi pāreleyüp yırtdılar rįze rįze ķılup etlerin ŧartdılar minķārların açup loķma 

loķma idüp yutdılar ķurśaķların ķayardup ŧoyundılar dillü dilince Allāh’a ĥamd idüp Süleymān 

nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām devām-ı devletine duǾā ķılup sevindiler yaǾnį kim ġıdāya ŧoyunup 

evindiler żiyāfet-i Süleymānįye feraĥ olup güvendiler ve andan śoñra her birisi uşaġı ve irisi 

perr ü bālin düzedüp sıġanup sermenüp baş ķaldurup ķurśaķ ķayardup ķanad ķovaladup boyun 

uzadup yönlü yönün Süleymān’dan yaña dönüp mübārek cemālin gözedüp ŧurdılar ve andan 

ĥubūbāt yiyici ķuşlar daħı nāle dānesin ki gördiler sekeleyüp segirdüp üzerine vardılar ķuyruķ 

ķuvaldup ķanad gerdiler ve öñlü öñindeki hubūbātın gözetdiler ayacuķların yire baśup 

boyuncuķların uzatdılar andan dānelü dānesin dirmege nefeslerine ġıdā virmege yüz ŧutdılar ve 

ŧūŧį-i şekker-şikenler içün daħı mıśrı mükerrer şeker pārelerin ķısmet idüp ki nažarlarında 

ķomışlardı ol laǾlįn leblerin açup cinnį maĥbūbeleri gibi ĥınnā yaķılmış Ǿunnābį şeker nāy 

barmaķlarına ķand ve nebāt alup yimege başladılar śanasın ki yāķūt-ı Rummānį üzerinde incü 

dānesi ŧurur gibi Ǿaķįķ reng ķıynaġına aķ şeker o aġın alup yimege başladılar [K-84a] dillü 

dilince faśįĥ lisānıla şįrįn zebānıla [H-84a] ĥamd-i Ĥaķķ’ı dimege başladılar ve andan śoñra 

nesįm murġānıla hümā ķuşı yiryüzene indiler ve żiyāfet-i Süleymānįye muķayyed olmayup 

niǾmetine iĥtiyāc göstermediler hevā-yı fenāda şeh-perlerin açup pervāze ŧurdılar źikr-i Ĥaķķ’a 

meşġūl olup tesbįĥlü tesbįĥin oķıyup şeker nefeslerile nefslerine ġıdā virdiler ve ķarıncalar daħı 

ķarın baġırsuķ görüp ķarcaşup aķar çeşme ķuyı gibi ķaynaşup raķįbüñ rįş-i sebleti gibi hezār 

pāreler daħı gāh kemān gibi egilüp gāh pirveş ŧoġrılup şikenyelere uşup ķarın baġırsuķ yimege 

başladılar ve zebāb mekes daħı ĥırś u ŧamaǾ ķanadçuķların açışup birbirin geçişüp fįl-vār 

ĥorŧumcuķların śunışup ķan leş baş śuyın görüp üzerine üşüp ķonuşmaġa ķana ķana içüp 

ķanışmaġa başladılar ve dillü dilince Ħālıķ’a şükr idüp ķarıncuķların ŧoyurmaġa ve ellerin 

yüzlerine gözlerine sürüp aġızların pāk itmege başladılar ve andan arslanlaruñ gözlerine fįllerüñ 

ķulaġına girmege ve ejderhālaruñ ķafasına ķonmaġa devr-i Ǿadl-i Süleymānį’dür kimüñ kimden 

ne derdi var diyüp naśįĥat virmege cabbār-ı žālim pādişāhlaruñ yüzlerine puşt-pā sillesin 

urmaġa başladılar ve andan ejderhālar ve ķara bulut ķanadlu evrenler daħı maġāra-veş aġızların 
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açup ĥammām ķubbesi gibi başların ķaldurup münāre-veş ķadların uzadup öñlü öñindeki balıķ 

kellelerine kehkeşān-ı felek gibi boyunların uzatdılar leşlü leşini yanar külħān gibi gözlerin 

açup gözetdiler andan ol ŧoķuz yelkenlü bārça gibi ķanadların felege ķaldırup gördiler ħışımlu 

ķara bulut gibi gögüslerin yile virdiler daħı sedd-i İskender gibi yirlü yirinde ŧurdılar ve Ergine 

Köprüsi gibi ķāmetlerini büküp kemer ķılup yoġun yoġun burdılar ve ķażā vü ķader gibi 

ķuyruķların ķaldurup đarbıla urup şaķķu’l-arż356 idüp yedi ķat yiri öñüze varınca yardılar ve 

andan ol gögenüñ demür lenger gibi niçelerini yire muĥkem urup zemįni ŧaġıtdılar daħı ol 

gevdelere göz diküp vādį-i cehennem aġızlarını açışup zehir ķātillerini baĥr-ı akyānūs emvāc 

gibi śaçışup ol ķara ŧaġ gibi balıķ başların leşlerin deme çeküp yedişer mįl yirden aġızlarına 

alup yutmaġa başladılar ve ol ħurmā aġacı gibi dişlerile śıķup üstüħˇānların üşetmeġe başladılar 

ammā ki şāh-mārān laǾįn ŧabaķ içinde Süleymān nažarına ķarşu oturmışdı źikr-i sübĥānį diline 

getürmişdi tesbįĥ nefesinden ŧoyunup Allāh’a şükr iderdi ve andan Süleymān-ı nebįye virilen 

salŧanatuñ Ǿažametin fikr iderdi biñ bir ümmetüñ keŝretine her birinüñ ġarįb ü Ǿacįb śūretine 

baķup ķādirüñ ķudreti [H-84b] ber-kemāline śāniǾüñ śunǾ-ı celāline baķup ve hüve Ǿalā külli 

şeyǿin ķadįr357 [K-84b] āyetin dile alup oķurdı Ĥaķķ’uñ birligine şükr idüp şaķırdı ve bu żiyāfet 

Ǿažametine ĥayrān ķalup ŧururdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birinüñ ķāmeti bir kūh-sār 

Gözleri külħānleyin āteş yanar 

Eyle bį-ĥadd gelmişidi efǾį daħı358 

Ħāk dutmışdı Ǿaķārįbile mār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince sözi dırāz itmeyelüm ķaçan ki biñ bir ümem żiyāfet-i Süleymānįye ĥāżır 

olan ħalķ-ı Ǿālem niǾmetlü niǾmetin kim yidiler ķarınları doyup şükr-i Ĥaķķ’ı didiler ve cinnįler 

perrįler melikleri dįv Ǿafārįt serhengleri daħı ŧoyup nefāyis buħūrātından ķoħulayup ġıdā-yı 

rūĥānį aldılar Allāh ĥażretine celle ve Ǿalā ĥamd idüp Süleymān nebį devletine359Ǿaleyhi’s-

selām duǾā ķıldılar andan enbiyā vü evliyā Ǿulemā vü ĥükemā ayaġ üzerine ķalķup Tevrāt 

Zebūr’da olan şükr āyetlerinden oķıyup evvel ādem-i śafį āħir Muĥammed cemįǾ gelmiş ve 

geleceķ mürsel peyġamberler ervāĥına śalāvāt virüp Allāh’a tekbįr getürdiler andan ol elif 

ķāmetlü maĥbūb çāşnigįrler server-i selāŧįnler nažarlarından ĥarįr-i pįşkirleri degşürüp śāfdan 

sofraları götürüp çįnį ve laǾlįn ŧabaķları ŧaşıyup maŧbaħ-ı Süleymānįye teslįm itdiler ve andan 

                                                           
356 Yer yarıldı. 
357 O, her şeye hakkıyla gücü yetendir (Mülk 1). 
358 Bu mısraın vezni bozuktur. 
359 Devletine ] -H. 
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perrįler cinnįler öñinden altun gümüş micmerler alup giderdiler andan śādıķ Ķahnper Ǿizzetile 

Süleymān nažarından varup zenbįl-i ħalįl alup arpa ķurśın götürdi enbiyā vü etķıyā tekrār duǾā 

ķılup Allāh’a tekbįr getürdi andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām müvekkel-i bād 

Naġmaġāyil ĥükm itdi bād-ı şimāl şiddetile esüp ŝeǾābįn ĥayyāŧ yırtıcı sibāǾ maħlūķātı bebr u 

peleng şįr ü neheng öñlerinden baķįye ķalan leş ve başı baġır baġırsuġı yiryüzinde ne kim varsa 

silüp süpürüp alup deryā-yı maġriba döküp tozutdı şöyle ki yiryüzin pāk idüp ferrāşlıķ resmin 

yirine getürdi andan iźn-i Rabbānį ĥükm-i yezdānį ve emr-i Süleymānį birle raǾd-ı felek 

müvekkel-i Seĥāb melek bulutlara emr itdi gökyüzine aġdı daħı şol bārān-ı nįsān gibi yiryüzine 

yaġmurlar yaġdı ve yirüñ ġubārın baśup yir alçaķların śu yile ŧoldurdı tā ki biñ bir ümemden 

vuĥūş u behāyim sibāǾ śınıfı ve zübāb u mūr u meleħ cinsi ve efāǾį ve ŝüǾābįn ĥayyāt ve ekl ü 

şurb idüp śuya muĥtāc olan ĥayvānāt cemǾ olup yaġmur śuyından içüp ķandılar andan ĥükm-i 

Rabbānį ve muǾcize-i Süleymānį birle yaġmur diñüp gün açılup Ǿālem rūşen olup ve żiyāfet 

ħiźmeti temām yirine varup biñ bir ümem ŧoyınup ķuşlar uçup gökyüzine geçüp sįmurġ ķāfıla 

maśāf baġlayup Süleymān nebįnüñ üzerine śayebān ķurdılar ve şeh-perlerin açup pervāze 

ŧurdılar ve çerendeler [H-85a] cinsi cinsile śaf baġlayup dįvāna ŧurdılar ins ü cinnüñ melikleri 

dįv ve Ǿifrįtüñ serhengleri [K-85a] ve biñ bir ümmet ser-neferleri Süleymān nebįnüñ Ǿaleyhi’s-

selām bunca salŧanat-ı Ǿazamet içinde envāǾ-ı niǾmetden ve ĥayvānātdan el çeküp kūşe-i 

miĥrāba diz çöküp zenbįl urup śatup behāsına arpa alup kendü eliyle geçile ħalvetinde el 

degirmenine ķoyup ögüdüp arpa ķurśın idüp enār güline ķatıķ idüp nefsine ġıdā virdügine ve 

her gündüzin śāyim ve giceler śubĥa dek ķāyim olup ve dünyā salŧanatına iǾtibār ķılmaduġına 

taǾaccüb itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle durur ķandasa śāĥib-kemāl 

Çekdürür nefse riyāżet ehl-i ĥāl 

Şeh Süleymān oldısa ġāyet ĥalįm 

ĶāniǾ ehl-i meskenet ķalb-i selįm 

Ĥaķ teǾālā virdi aña salŧanat 

K’el çeküp dünyādan ister āħiret 

Şarķa ġarba ĥükm iderken ser-te-ser 

İtmedi dünyāya ķatǾan hįç nažar 

Aña hem-tā gelmedi baħt-ı saǾįd 



206 
 

Geldi ammā şāh-ı360 Sulŧān Bāyezįd 

Çün Sikender ŧutdı berr ü baĥrın361 

Şarķ u ġarbı ŧutdı olup Źü’l-ķarneyn 

Ĥükmine maĥkūm olurken Rūm u Şām 

Kem ķulıyken Mıśr’a sulŧān-ı benām 

Emrine meǿmūr iken cümle ümem 

Kem beginden yā cunūrken şāh ǾAcem 

Milk anuñken mülke itmez hįç nažar 

Genc anuñken ħayra ħarc ider o zer  

Ķalmadı vįrān Ǿimāret itdi ol 

K’anca yir yapup Ǿimāret itdi ol 

Ĥaķında ķāniǾdür ider Ǿadl ü dād 

Tā ķıyāmet Ǿömri olsun key ziyād 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām ol gün biñ bir ümmeti żiyāfet ķılup daħı 

cemįǾ ins ü cin meliklerine dįv Ǿifrįt serhenglerine ħaber itdiler ki yādın göçdür diyüp emr 

idicek çerende ŧāyifesi sibāǾ u behāyim ĥayyāt ve efāǾį ve ĥayvānāt-ı kibār cinsi cinsile ĥāżır 

oldılar serįr üzerinde maķāmlu maķāmında ŧurdılar ve server-i selāŧįnler daħı pehlevān-ı rūy-ı 

zemįnlerile ħayme vü ħar-gāhların indürüp bār u ben-gāhların cemǾ idüp vaķtlerine ĥāżır oldılar 

ki śubĥ-dem dįvān-ı Süleymānįye varup ħiźmetine yüz sürüp maķāmlu maķāmına geçüp 

oturalar ve perrįler dįvler daħı dem çeküp ķanad açup śubĥ-dem uçmaġa hevā-yı fenāya 

geçmege ĥāżırlandılar ve ķuşlaruñ daħı nevbetcisi çiftlü çiftile hevāya ķalķup ķanad ķanada baş 

başa çatup Süleymān taħtı üzerinde sāyebān ķurdılar ve nevbeti olmayan eŧyār ulusı cinsi cinsile 

ve çifti çiftile Şām şehrinüñ baġ u bostānları ve gül-sitānları arasında varup yüce aġaçlar 

ŧallarında dönemege başladılar ve zübāb zenbūr mekes cinsi mūr u meleħ śınıf pāy-ı taħtdan 

yüriyüp uçup merkezlerinde irken dönediler Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām dįvānı 

ŧaġıdup ħalvet-i ħāśına gidüp aħşām [K-85b] namāzın ķılup daħı istedi ki aǾmālar birle [H-85b] 

varup orucın aça Ǿabā-pūş olup Ǿimāme-i ħalįl başına śarup Mūsā Ǿaśāsın eline alup ķapucılar 

ketħüdāsı KilǾādpārçelį’ye zenbįlin götürdüp ǾAceryāhūn Śādık ile gedā śūretinde çıķup ol gice 

Şām şehrine girdiler cāmiǾe varup yatsu namāzın ķıldılar cāmiǾden çıķup gördiler ki dört dervįş 

mescid ķapusında otururlar birbirine Süleymān-ı nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām itdügi żiyāfet 

                                                           
360 Şāh-ı ] aña H. 
361 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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söyleşürler andan Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām ol iki aǾmānuñ yanına gelüp selām virüp 

eyitdi: “Ey Ǿazįzler eger bu gün Süleymān żiyāfetine varup ķarnuñuz ŧoyurmaduñuzsa 

nafaķamuz var ifŧār idelüm” didi cevāb virdiler ki362 Süleymān żiyāfetine iĥtiyācı yoķ ķanāǾat 

ehlinüñ nefsimüz ucından revā görmedük ki şeyāŧįn źürriyātına ķarışavüz kim Süleymān’uñ 

Ǿaskeri ekŝer dįv perrįdür pes nefsimüz murādın virmedüñ şeyāŧįn źürriyātı arasında daħı 

girmedük kim ķaśśābuñ eti minnetinden minnetsüz ciger kebābı ħoş-terdür Ĥaķķ’a minnet ki 

ĥırs u ŧamaǾ gözüni dünyā niǾmetinden el çeküp yoķmışuz dirsen śanma ki Süleymān żiyāfetine 

varup nefsimüz nafaķa-yı zevāde ümemmişüzdür ķanāǾat gencin iħtiyār ķılmışuzdur ki ķanāǾat 

gencinüñ fenāsı yoķdur nite kim eydür el-ķanāǾatü künzün lā-yüfnā 363  pes renc nefsüñ 

ŧamaǾdadur ve baħt künci ĥırś u ŧamaǾı terk itmekdedür nite kim eydür dāǿü’l-nefsi fi’l-ĥırś”364 

diyüp cevāb viricek Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām ġāyet taǾaccüb idüp suǿāl itdi ki: “Ya 

sizüñ maǾįşetüñüz nedendür” cevāb virdiler ki: “Bir ħār-keş dervįş vardur her gice nafaķa 

getürür anuñ nafaķasıla ķırķ yıldur ki dirilürüz Allāh fażlıla ki rezzāķ-ı Ǿālemdür rızķımuz 

eksük itmez cemįǾ-i dābbeye rızķın viren pādişāh nite kim kelām-ı ķadįm ve kitāb-ı kerįm içre 

gelür ki Ķavlehü TeǾālā ve mā min dābbetin fi’l-ardı illā Ǿalā’llāhi rızķuhā”365 bunlar böyle 

diyicek Süleymān nebį ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām bildi ki bunlar dirlik ehlidür loķmasın ortaya 

getürüp “Luŧf idüñ orucumuz śıyalum” diyüp teklįf itdi cevāb virdiler ki: “Śabr eyle ol Ǿazįz 

daħı gelsün eger icāzet virürse loķmañdan yiyevüz ve illā ki loķmañı iķŧār eyle sen” diyicek anı 

gördiler ki bir Ǿabā-pūş pįr geldi elinde bir zenbįl ŧutar selām virüp eyitdi: “Merĥabā yā 

nebįya’llāh ķadem getürdüñ” diyüp görüşdi ve zenbįlinden yedi dāne arpa ķurśın çıķardı birisn 

Ĥażret-i Süleymān’a ikisin rāzıķlarına ve ikisin daħı ol iki aǾmāya ve birisin kendü alup birin 

daħı ġāyib baħşın ķodı bismi’llāh diyüp daħı śunup oruçların açdılar andan Süleymān nebį 

ħūnın yediler şükrin dilediler nā-gāh anı gördiler ki saķķā śūretinde [K-86a] Ħıżr Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām geldi bunlara śu virdi içdiler andan Süleymān  nebį Ǿaleyhi’s-selām  Ħıżr’ı bilüp 

Ǿizzet idüp [H-86a] yanına aldı ol kişi ġāyib baħşın Ħıżr’uñ nažarında ķodı Ħıżr daħı ol arpa 

ķurśın alup başın śaldı Süleymān nebį suǿāl itdi: “Yā ķarındaşum Ĥızr ne fikr itdüñ ki başuñ 

śalduñ” cevāb virdi ki: “Yā nebįya’llāh Hind cezįresinde bir gemiyi yil ġarķa virürken Allāh’a 

niyāz itdiler ben daħı Cābü’l-ķade aħşām namāzın ķılurdum namāzın ķılup ķudret atına süvār 

olup gitdüm göz açup yumınca ol gemiye yitdüm ġarķdan anı ħalāś itdüm maġrib yirinde bir 

śāliĥ ü dįndār kişi Mekke’ye Ǿazm idüp giderken śoymışlar ķavmin ķırup kendüyi bir aġaca 

                                                           
362 Süleymān żiyāfetine varup ķarnuñuz ŧoyurmaduñuzsa nafaķamuz var ifŧār idelüm” didi. Cevāb virdiler ki ] -
H.  
363 Kanaat tükenmez bir hazinedir. 
364 Nefsin hastalığı hırstandır. 
365 Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allah’a ait olmasın (Hûd 6). 
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śara ķomışlar ķırķ gün imiş ki acımış bir pāre nāna muĥtāc imiş ġāyet tażarruǾ ķılup bu aħşām 

ķırķıncı gün olup tażarruǾın Ĥaķķ’a idicek min ķabli’r-raĥman ħıŧābı Ǿizzet geldi ki: “Yā Ħıżr 

ol Ǿazįzi bendden ħalāś it” diyicek gözüm açdum kendümi ol Ǿazįz nažarında buldum bendden 

ħalāś idince eyitdi ki: “Ħıżr ķırķ gündür ki açum bir ĥelāl etmek getür ki yiyem ķırķ yıldur ki 

gündüzin śāyim ve giceler Ǿibādete ķāyim ve elüm emeginden ġayrı nesne yimezem baña366 

ĥelāl etmek getür” diyicek ĥelāl etmek bulmaġa mużŧarib oldum eyitdi ki “yā Ħıżr zinde ġam 

yime Şām şehrinüñ cāmiǾi ķapusı öñinde ehlu’llāhdan üç kimesne oturur Süleymānla anda bir 

ħār-keş ki yaķında ķuŧbü’l-aķŧāb olsa gerek ķırķ yıldur ki arķasıyıla diken çeküp śatup behāsına 

arpa ķurśın alup sāyile nıśfını taśadduķ ider ve nıśfını iki aǾmā śıfat kimesneler ile orucın açar 

aśılda aǾmā degüllerdür ammā ki cihān Ǿacūzesine ŧalāķ virdükleri ecilden dünyāya baķmazlar 

pes ol ħār-keşüñ etmegini baña getir didi oldur ki geldüm bu etmek naśįb oldı” diyüp Ħıżr 

etmegi alup vedāǾ ķılup gözden ġāyib oldı andan ħār-keş eyitdi: “Yā nebįya’llāh mürsel 

peyġambersin bizüm içün duǾā ķıl gör Ǿaźābından emįn olavüz” diyicek Süleymān-ı nebį daħı 

el götürüp ħayr-ı duǾā ķıldı ol Ǿazįzler āmįn didiler andan ol ey aǾmā śıfat kimesneler 

yirlerinden ķalķup Süleymān-ı nebį nažarına geçüp gözlerin açup eyitdiler: “Yā nebįya’llāh ķırķ 

yıldur ki cihān Ǿācūzesinde ŧalāķ virüp bir gün bu Ǿālem yüzine baķmaduķ zįrā ki kişi 

muŧallaķasınuñ yüzine baķmaķ günāhdur ammā ki mübārek cemālüñ müşāhede ķılalum” diyüp 

el urup gözlerinüñ ķapaķların ķaldırup Süleymān-ı nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām mübārek cemāline 

nažar itdiler andan ħayr-ı duǾā temennā ķıldılar Süleymān Peyġamber daħı Ǿaleyhi’s-selām el 

götürüp anlar içüñ daħı ħayr-ı duǾā ķıldı ve nažar ķılup gözlerin gördi ki her birinüñ şehlā [K-

86b] gözleri var ki çeşm-i rūhāniyye beñzer andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ħār-

keşle anlara eyitdi: “Sizler gelüñ benümle serįrde bile oluñ benį İsrāǿįl’üñ on iki biñ muǾcizātı 

žāhir olmış [H-86b] peyġamberler benümledür siz daħı anlaruñla bile oluñ Ĥaķķ’a ŧāǾat eylen” 

cevāb virdiler ki: “Nebįya’llāh ħūb dirsin ammā ki leşkerüñ arasında źürriyāt-ı şeyāŧįn vardur 

biz anlaruñ yüzüni görmeyelüm diyü Ĥaķķ’a ŧāǾāt-i iħlāśıla münācāt ķılaruz egerçi kim 

enbiyālaruñ muĥibbįyüz hemān murād sizden bir ħayr-ı duǾā temennā itmek idi bi-ĥamdi’llāh 

müyesser oldı” diyüp icāzet alup gözlerin yumup ħār-keşle Süleymān nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām 

gözlerinden ġāyib oldılar Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām bildi ki bunlar ehlu’llāhdan imiş 

anları ziyāret ķılduġına şād olup secde-i şükr itdi andan Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām 

KilǾādpārçelį ile ve ǾAceryāhūn bin Śadıķ ile ol aradan ķalķup gitdiler gelüp yine ħalvet-i ħāśśa 

yitdiler Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: “Cihān Ǿacūzesine ŧalāķ viren merdāneleri 

görüñ ki gözlerin açup źerrece nažar itmezler ve aĥmaķ ve nā-dānları görüñ ki cihān 

                                                           
366 ĥelāl etmek getür ki yiyem ķırķ yıldur ki gündüzin śāyim ve giceler Ǿibādete ķāyim ve elüm emeginden ġayrı 
nesne yimezem baña ] -H. 
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maĥbūbelerinüñ yüz biñin daħı der-āġūş iderlerse ŧoymayup nefs-i murādın gözleyüp nār-ı 

cehennemden ĥazer itmezler.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀķil olan pįre-zen-i dehre virürse ŧalāķ 

Kibr ü kįn tezvįr ile kimseye geçmez ol nifāk 

Emr-i Ĥaķķ’ı gözleyüben ŧāǾat idüp ittifāk 

Farż-ı Ĥaķķ’ı iltüp yirine źerrece olmaz Ĥaķķ’a Ǿāķ367  

Kimse Ĥaķķ’ı gözlemeyüp yiyüp eli emegin 

Nefsine cev ķurśasın virüp yidürür o nifāķ 

Ehl-i ĥırśuñ gözi ŧoymaz ger ola dünyā anuñ 

Milk olursa engürinüz şarķ u ġarb yile Ǿırāķ 

İşbu ĥikmet sözlerini diñleyüp Ǿibret alup 

Vir śalāvāt cān u dilden Aĥmed’e çekme firāķ 

Der-Beyān-ı Nāliş Kerden-i Maħlūķāt-ı Ābį Be-Ĥażret-i Ĥaķ Āgāh Şoden-i Ĥażret-i Süleymān 

ǾAleyhi’s-selām Ez-Nāliş-i Įşān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām böyle diyüp ħalvet-i ħāśśına girdi 

aħşam namāzın ķılup arpa ķurśıyla orucın açup andan nefsine ķanāǾatla gūşimāl virüp ol gice 

ħalvetinde śubĥa dek Ǿibādet itdi. Her seĥer-gāh yetmedi seĥer ķuşcuġazları ötmedin Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cāme-ħˇābdan defǾį yine ķalķup pāk śudan āb-dest alup Ǿibādete 

meşġūl olmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib deryā-yı müvekkili Zerrerāhin melike 

geldi kim deñiz māliklerin cemǾ idüp daħı Ķıbrūs cezįresi kenārına gelüp deryā yüzine çıķup 

yönlerin Mekketu’llāh’dan yaña ŧutup nıśfu’l-leyl içinde māh-tāb şavķına deñiz aydınlıġına 

Ķıbrūs şehrine nažar itdiler gördiler yir yirin meşǾaleler yanmış ve bāġ u bostānlarında seĥer 

ķuşcuġazları bülbülü gūyā ve hezār destānıla şaķıyup dillü dilince ötüp Allāh’a tesbįĥ iderlerdi 

[H-87a] [K-87a] ammā ki şehr ħalķı yaturlar hįç āvāz gelmez deñiz mālikleri ol sırra muŧŧaliǾ 

olup daħı deñiz müvekkel-i Zerrerāhin’den suǿāl idüp eyitdiler ki: “Ey bizüm seyyidümüz 

eydürsin ki insān eşref-i maħlūķātdur zįrā ki Allāhü teǾālā anlaruñ ĥaķķında ve ħilķat-i ĥüsninde 

buyurur ki Ķavlehü TeǾālā leķad ħalaķne’l-insāne fį aĥseni taķvįm368 diyüp ve kerāmeti daħı 

ādemį-zāda virüp kelām-ı ķadįmde ve kitāb-ı kerįmde gelür ki Ķavlehu TeǾālā ve leķad 

kerremnā benį ādeme369 yā bundandur ki murġān eşcār üzerinde bį-zār olup dillü dilince Allāh’ı 

                                                           
367 Bu mısraın vezni bozuktur. 
368 Biz insanı gerçekten en güzel bir biçimde yarattık (Tîn 4). 
369 Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık (İsrâ 70). 
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tesbįĥ ķılar ve ādem oġlanları cāme-ħˇāb içre nefesleri murādın görüp ħurd ħˇāba muķayyed 

olalar Ǿacabā ki Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām daħı cāme-ħˇābda mıdur ve yāħūd ŧāǾate 

ķāyim midür niçe fikr idersin” diyüp suǿāl idicek müvekkel-i deryā Zerrerāhin bunlara ġażab 

ķılup cevāb virdi ki: “Yā deñiz melikleri egerçi ħūb dirsiz ki murġān daħı cāme-i Ǿabbāsiyanı 

çiginlerine śalup şāħ-ı şecer nihālleri üzerinde faśįĥ lisān şįrįn zebānla dillü dilince Ħālıķ’ı 

tesbįĥ iderler ve ammā ki bu şehr ħalķı ħurd ħˇāba varduġı ǾAmālıķ’a ķavmindendür Şeddād 

bin ǾĀd nesli Sührāb Şāh ĥükmindedür Ǿāśį ķavmdür bunlar henūz nefs-i emmāre muķteżāsın 

gözlerler źikrden ħālįlerdür ve ammā ki Süleymān bin Dāvud ħod Ǿaleyhime’s-selām mürsel 

peyġamberdür cemįǾ-i Ǿilminden āgāhdur tā ĥattā biñ bir ümemüñ dilin bilür vuĥūşuñ ŧuyūruñ 

daħı nite kim kelām-ı Rabbānį’de ve kitāb-ı sübĥānįde gelür ki Ķavlehü TeǾālā ve ol nebį-i 

mürsel atası Dāvud Peyġamber’i Ǿaleyhi’s-selām ĥaķķında Allāhü tebārek ve teǾālā celle 

celālühü kelām-ı ķadįmde buyurur ki Ķavlehu TeǾālā iǾmelū ae Dāvude şükran ve ķalįlün min 

Ǿibādiye’ş-şekūr.370 Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şöyle bilüñ o nebį mürsel Süleymān ĥażreti 

Gice gündüz ķāyim olup Ĥaķķ’a iderdi ŧāǾat 

Şimdide taĥķįķ bilüñ ŧāǾat üzre durur ol 

Gāhı farż-ı Ĥaķķ’ı ķılur gāhı vācib sünneti 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince müvekkel-i deryā böyle diyicek eyitdiler: “Ħūb dirsin şek yoķ ki mürsel 

peyġamberdür ammā ki şimdi gicelere ŧāǾat üzre ķāyim olduġın andan bilevüz ki Rabbümüze 

münācāt idüp Süleymān’a daħı nāliş ķılavüz ammā ki görevüz didügüñ gibi śadāmuzı yil semǾ-

i Süleymānįye irgürür mi ve Süleymān ĥażreti şimdi ġafletde degül ŧāǾatde mi ve hem seĥer-

gāh duǾā maķbūldür Rabbümüze niyāz idelüm ki Süleymān ĥażretinüñ mübārek yüzin görmegi 

bize müyesser ķıla ol mürsel peyġamberi ziyāret ķılavüz maķśūdumuz ĥāśıl idevüz kim bir 

kimesne muĥibbin ziyāret eylese muĥabbeti tāzelenür” [K-87b] nite kim eydür [H-87b] 

ziyāretü’l-ĥabįbi nažriyyu’l-muĥabbeti”371 deñiz mālikleri böyle diyicek hemān-dem melik-i 

Zerrerāhin sözlerin maķbūl görüp cemįǾisi el götürüp cān u dilden Allāhü teǾālāya münācāt 

ķılup eyitdiler ki Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Pes deñiz mālikleri her tā ki var 

Ĥaķķ’a itdiler münācāt ey kibār 

                                                           
370 Ey Davud ailesi şükredin. Kullarımdan şükreden azdır (Sebe 13).  
371 Sevdiğini ziyaret etmek muhabbetle bakmaktadır. 
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Didiler kim ey cihānı var iden 

ǾArş u ferş ü ħāk ile ebĥār iden 

Ķaŧreyi deryāda cevher eyleyen 

Kān içinde laǾl-i gevher eyleyen 

Śuda mercān birle Ǿanber yitüren 

Ħāk-i bāġda lāle Ǿabher bitüren 

Ħāk-i ādem nār-ı cinnį dürüden 

Bādı gökde ābı yirde yürüden 

Şarķ u ġarba ay u güni getüren 

Güni düne düni güne yitüren 

Levĥ-i aǾžam Ǿarş u Ǿālį-ĥürmeti 

Hūr u İbrāhįm śāliĥ Ǿizzeti 

Oncınuñ ĥaķķı içün ki Nūĥ adı 

O melek tesbįĥ-i Ĥaķķ’ı rūĥ adı 

Yūsuf’a ĥasret geçen YaǾķūb içün 

Mübtelā śābir nebį eyyü n’içün 

Baŧn-ı ĥūtda secd’iden Yūnus ĥaķı  

Ol dem içre virdügüñ mūnis ĥaķı 

O kelįmüñ ĥaķķı kim Mūsā-durur  

Yūsuf içün śāĥib-i ruyā-durur 

Āheni mūm eyleyen Dāvud içün 

Mübtelānuñ bulduġı maķśūd içün  

O Süleymān-ı nebį mürsel ĥaķı 

Enbiyādan cemǾ olan maĥfel ĥaķı 

O Süleymān ħāteminüñ resmiçün 

O mühürde yazılan Ĥaķ ismiçün 

Ol Muĥammed ĥaķķıçün ki geliser 

Kim ķamer devrinde žāhir olısar 

O nebįnüñ nūr-ı ĥaķķı yā İlāh 

MuǾcizenle idiserdür şaķķ-ı māh 
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Biz deñiz māliklerine’yle meded 

Ĥācetümüz eyle maķbūl ey śamed 

Kim Süleymān dergehine varavüz 

Ol mübārek yüzin anuñ görevüz 

Böyle diyüp idicek nāliş temām 

Ĥācetin maķbūl ider Rabbü’l-enām 

Diñle imdi n’olısardur ķıśśayı 

Vir śalāvāt defǾ idüben ġuśśayı 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince müvekkel-i deryāyla deñiz mālikleri bu vechle ol seĥer-gāh münācāt 

idicek Ĥaķ teǾālā celle celālühü bunlaruñ nāliş śadāsını müvekkel-i Bād’a emr itdi yil semǾ-i 

Süleymān’a irişdürdi neŝr çın seĥer Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām seccāde üzerinde namāz 

ķılup Tevrāt Zebūr āyetlerin oķıyup duǾā ķılup el yüze ki sürdi iźn-i Rabbānį ĥükm-i yezdānį 

birle yil daħı müvekkel-i deryānuñ deñiz mālikleriyle śadāsın Süleymān semǾına irgürdi 

Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām deñiz mālikleri kendüyi görmesine ŧaleb itdüklerine şād olup 

ve anlaruñ niyāzı vaķtinde kendü uyanuķ olup dün namāzın ķılmaķda buluşduġına [K-88a] 

secde-i [H-88a] şükr eyledi daħı göñilde eyitdi rāst dimişlerdür ki dün namāzın ķılan gündüzde 

maĥbūb görinür ĥāceti ķabūl olur nite kim eydür śalātün fi’l-leyli bihā fi’n-nehhār372 andan 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām işitdi ki müvekkel-i maħlūkāt-ı deryāyı daǾvet ķıla ve 

deñiz māliklerine tekvįnin göndere ki varup ħaber ķıla intižār çekmeyeler ve andan seĥer-gāh 

ĥadem ü ĥaşemle ŧabl u Ǿalemle serįr üzerine ħilķati olup kendü nübüvvet kürsįsine geçüp otura 

yil taħtını götürüp deryā kenārına yitüre ve her ne yirde ki deñiz mālikleri cemǾ oldılarsa andan 

buluşa ħāŧırların riǾāyet idüp görüşe deñiz Ǿacāyiblerinden śora her bir deñiz maħlūķınuñ şekl-

i şemāyilin göre andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bu niyyeti ķılup deryā 

maħlūķınuñ üzerine müvekkel olan meleki daǾvet itmege niyyet itdi iki rekǾat namāz ķılup 

Rabbine münācāt idüp müvekkel-i deryā daǾvetin nübüvvet ħāteminüñ üzerinde yedi ķudretile 

mesŧūr olan esmāǿu’llāhuñ ikinci ismini oķıyup evvel ādem-i śafį āħir ħātem Muĥammed 

gelmiş ve geleceķ peyġamberler ervāĥına śalāvāt virüp Allāh’a tekbįr getürdi daħı Rabbine 

śıdķla bu vechle münācāt idüp eyitdi ki Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

O nebį-i mürsel ekmel bį-gümān 

Şeh Süleymān’ı zemān añla Ǿayān 

                                                           
372 Gece kılınan namaz gündüzü aydınlatır. 
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Rabbine ķılup münācāt o Resūl 

Böyle ķıldı k’eyleye Allāh ķabūl 

Ey bir avuç ħāki gūyā eyleyen 

Üstüħˇānı çift ü Ĥavvā eyleyen 

Lafž-ı künden Ǿālemi įcād iden 

Śunuñ üzre ŧopraġı bünyād iden 

Aġdurup İdris göge uçmaķ viren 

Beyżaya şeh-per virüp uçmaķ viren 

Ħār-ı senge laǾl-i kāna zer viren 

Ħāra gül nāye daħı şekker viren 

O Ħalįl’üñ nārını gül-nār iden 

Oncı tennūr için ebĥār iden373 

Ĥüsn-i Yūsuf ĥüzn-i YaǾķūb’uñ ĥaķı 

Zecr-i Cercįs śabr-ı Eyyūb’üñ ĥaķı 

Ol Ǿaśāyı ejder ķılan Mūsā ĥaķı374 

Mürdeyi iĥyā idecek ǾĮsā ĥaķı375 

Ol Muĥammed nūrı ĥaķķı yā İlāh 

Kim ĥabįbüñ olısardur pādişāh 

Çār-ı yārı ĥaķķı yā rabbe’l-enām 

Āli ĥaķķı k’olısar on ik’imām 

Gökde secde eyleyen rūĥāniçün 

Yirde ŧāǾat eyleyen insāniçün 

Evliyālar Ǿizzetiçün ey Ħudā 

Ĥācetüm maķbūl ķıl ola revā 

Baĥr içinde ne ki var maħlūķ tām 

Baña fermān eyle yā Rabbe’l-enām 

Baĥr içinde ne ķadar varsa ümem 

Ķıl müyesser cümlesin varup görem 

                                                           
373 Bu mısraın vezni bozuktur. 
374 Bu mısraın vezni bozuktur. 
375 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ĥażretüñden bu durur yā Rab dilek 

O müvekkel baĥrı kim olur melek [K-88b] 

Luŧf idüben anı fermān eylegil 

Baña gönder luŧf u iĥsān eylegil [H-88b] 

Böyle diyüp çoķ münācāt itd’o şāh 

Vir śalāvāt Ǿafv ide cürmüñ İlāh 

Der-Beyān-ı Müvekkil-i Baĥr-ı ŦahmāǾāǾāǿil Melek Āmeden-i Be-Ĥażret-i Süleymān 

NebįǾAleyhi’s-selām 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān ibn-i Dāvūd bu vechile münācāt idüp nübüvvet-i ħāteminüñ 

üzerinde yed-i ķudretile mesŧūr olan aǾžam esmāǿu’llāhuñ altıncı ismin oķıyup Muĥammed 

Muśŧafā’ya śalavātu’llāhi Ǿaleyhi ve selām śalavāt getürüp ābį maĥlūķāt üzerine müvekkel olan 

melegi daǾvet eyledi Ĥaķ teǾāla celle celalühü ol dem melek-i müvekkele emr eyledi gelüp 

ħiźmet-i Süleymān’a yitdi selām virüp Ǿizzet itdi ĥażret-i Süleymān nažar ķılup gördi ki bir 

Ǿažįm ferįşte gelüp selām virdi ħiźmetine yüz urdı ayaġ üzerine ŧurdı ammā bir melek-i 

Ǿažįmdür ki başı gökde ayaġı yirde başında nūrānį tāc yüzi nūrından Ǿālem münevver olmış 

ammā ki bu feriştenüñ üç başı var altı eli var bir başı ādem şeklinde ve iki başı ĥūt  serįr elinde 

oddan  ķılıç ŧutar ve bir elinde oddan kemengūre ŧutar ve bir elinde Ǿamūd miŝāline balıķ dişin 

ŧutar bir elinde ķızıl altundan külāh ve bir elinde nāme ŧutar yaǾnį kim üç yeşil ħaŧŧıla yazılmış 

ve bir elinde şeb-i çedāķdan bir ĥoķķa ŧutar andan Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām ol melegüñ 

selāmın alup Ǿizzet ķılup eyitdi kim yā melek-i aǾžam ħoş geldüñ merĥabā śafā geldüñ ķadem 

rencįde ķılduñ ammā ħaber vir baña kim neye müvekkelsin ve ismüñ nedür ve bunda gelmekde 

maķśūdun ne ve bu elüñde dutduġun ķılıç neye işāretdür diyüp suǿāl idicek cevāb virdi ki yā 

nebiya’llāh ben bunda Allāh’uñ iźniyile geldüm ve adum TahmāǾāǾāǿil’dür deñizlerdeki altı 

yüz dürlü maĥlūķātuñ üzerine müvekkelem ve bu elümdeki ķılıç ki ŧutaram ķanġı maĥlūkāt ābį 

ki eger tennįndür eger nehengdür ve anlaruñ emŝāli cānvarlar ki vardur ķanġısı ki baña muŧįǾ 

olmasa bu ķılıca çalup ħarķ iderem üzerinde ki esmāǿu’llāhuñ ħavvāśı budur ki ser-cümle yırtıcı 

cānvarlar bu ķılıç ķorķusundan baña fermān-berdür diyicek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām nažar ķılup gördi ki ol ķılıç üzerinde yazılmış kim [H-89a] [K-89a] lā ilāhe illā ente 

raǿufu’r-raĥįm velā ĥavle velā ķuvvete illā bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm376 andan Süleymān hażret-

i Ǿaleyhi’s-selām suǿāl itdi kim bu ķılıç üzerinde mesŧūr olan esmāǿu’llāhuñ ħāśśası nedür cevāb 

virdi ki yā nebiya’llāh bir kimse kim bu duǾāyı güneş Ǿaķreb burcundayken pūlād-ı ķalem birle 

                                                           
376 İlahi senden başka ilah yoktur. Sen merhametlisin, şefkatlisin, yüce ve ulu olansın. Allah’ın verdiği güç ve 
kuvvetteb başka güç ve kuvvet yoktur. 
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ħıŧāyı kāġıda yazup āfitāb buħūrun virse āfitāb Ǿaķreb burcundayken ol duǾāyı gösterse oķ 

yetmeye ķılıç kimse śuya ġarķ olmıya ve deñiz cānvarlarından ziyān degmeye ve bu elümdeki 

kemān-ı gūre ki ŧutaram ol benüm silāĥumdur ve bir elümdeki gücüñ üzerindeki esmāǿu’llāhuñ 

ħāśśası ki cemįǾ deñiz cānavarları baña müsteħar olup muŧįǾ olur ger her kimse kim āfitāb 

Ǿaķreb burcundayken veyā ķavs burcundayken ŧālįǾ-i iħtiyār ķılup balıķ ķurśaġına yazup śaġ 

bāzūsına baġlasa gemiye girse ol gemi ġarķ olmıya ve deñiz cānavarlarından āfet irmiye ve daħı 

seylden ve deryā ķorķusundan ŧavārı rūzı kendü nefsi emįn ola ki ol ŧılsımāt budur (ARAPÇA 

İBARE) āmįn āmįn andan yine süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām suǿāl ķılub eyitdi kim yā 

TahmāǾāǾāǿil melek bu elüñdeki külāh kim ŧutarsın nedür ve daħı bu elüñdeki şeb-çerāķ nedür 

cevāb virdi kim yā nebiya’llāh bu külāh u gevher-i şeb-çerāġ senden aķdem gelen dünyā içinde 

ābį maĥlūķāta Süleymānlıķ ķılan Süleymān Ābį Ǿaleyhi’s-selām ben geminde ikisin daħı 

emānet ķoyup eyitdi kim ķıyāmete dört biñ  yıl az eksük ve artuķ müddet-i rūzgārıla ādem-i 

śafį neslinden İbrāhim-i Ħalįl ehlinden bir peyġamber  gele žıll-i maǾbūd Süleymān ibn-i Dāvud 

ola ins ü cinne Süleymānlıķ ķıla yetmiş iki millet yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāŧ ve 

ķoruda deryāda biñ bir ümmet ol Süleymān’a muŧįǾ ola yil taħtını felek yüzinde götüre maġrib 

u maşrıķa yitüre pes bu emāneti ol Süleymān ibn Dāvud’a viresin ve benden aña selām 

götüresin tā ki ol Süleymān ĥażreti bizi ħayr-ı duǾādan yād ķıla diyüp ĥoķķa yile zerrįn külāhı 

Süleymān nažarına ķodı Süleymān ĥażreti daħı nažar ķılup gördi ki on iki terk zerrįn külāh ve 

bir şeb-çerāġ ĥoķķa pes alup nažar ķılup gördi kim üzerinde yigirmi sekiz saŧır yazılu ħūb rūşen 

ķazılu ammā kim Süleymān ĥażreti cehd ķılup oķumadı daħı dönüp [K-89b] ol meleke didi kim 

bu ħaŧŧı gel okı [H-89b] melek-i müvekkil deryā eydür yā Süleymān benüm ĥaddüm degildür 

Ĥaķ teǾāladan dile kim bir melek gelüp oķıya şöyle ki senden ezel gelen süleymānlar bu ħāŧŧ-ı 

oķumasa Ĥaķ teǾālaya nāliş iderdi bir melek gönderürdi gelüp oķurdı diyicek Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām nāliş eyledi bir melek geldi yeşil gögercin śūretinde taħtı merkezinde ķondı 

ħalķ gözünden nihān Süleymān Ǿaynında Ǿayān gelüp selām virdi daħı ol ħaŧŧ-ı faśįĥ-i lisān birle 

ħoş ħoş377 oķıdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle didi oķıyup ħaŧŧ’o melek 

K’ey Süleymān bulan Allāh’dan dilek 

Böyle yazmış ħaŧŧı devrinde yazan 

Böyle ķazmış tācına ħaŧŧı ķazan 

Yazmış evvel ism-i ĥaķķ’ol pādişāh 

                                                           
377 Ħoş ħoş ] -K. 
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Milk anuñ kim ol durur Allāh İlāh 

Kün didi ise įcāda geldi bu cihān378 

Bāķį o ĥaķdur ġayrısıdur küll ü fān379 

Ķādir ol ki ķudretinde var kemāl 

Şemse virür naķś u bedre gāh zevāl 

İster ise āsumān olur buħār 

Diler ise ķaŧreyi eyler biĥār 

Gāh yaradur dünyed’ol biñ bir ümem 

Gāh ķılur cümlesini bir dem Ǿadem 

Ĥükm anuñ kim ĥikmetidür bį-ķarār 

ŚāniǾ ol ki śanǾatıdur bį-şümār 

Mihr idüp dünyāya ħalķı getürür 

Ķahr idüben yine anı bitürür 

Bendey’isterse Süleymān ider ol 

Ħalķını ĥükmine fermān ider ol 

ǾĀleme ķafdan ķafa sulŧān ider 

Ħiźmetini dįv ü cin murġān ider 

Ĥükmile taħtın götürür gökde bād 

Dilegince dönderür kevni fesād 

Mihr idüp virür Süleymān’a mühür 

Mührile fermān ider ħalķı sipihr 

Çün geçer o Süleymān nevbetin380 

Bir daħı ya virür anuñ milketin 

Ħˇāce bende ħāś u Ǿām u pādişāh 

Fān’olur bāķį ķalur ammā İlāh   

Bende oldum Şeh Süleymān Ǿāleme 

Emr-i Ĥaķķla ĥākim olup ħātime 

                                                           
378 Bu mısraın vezni bozuktur. 
379 Bu mısraın vezni bozuktur. 
380 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Baĥr u berrüñ ħalķına sulŧān idüm 

İźn-i Ĥaķķla küllisine ħān idüm 

Baĥr-ı maĥlūķı severdim key ziyād 

Ĥākimį Baĥrį didiler baña ad 

Bahrı ħalķa itdügümçün iǾtibār 

Böyle didi baña ħalķ-ı rūzgār 

Devrüm içre seyr iderken ħoş nihād 

Götürürken taħtumı göklerde bād 

Pes melekden śordum aldum śaĥ cevāb 

Evvel olan kim Süleymān kām-yāb 

Didiler evvel gelen dünyāya ey yār 

Śaħr-ı nār oġlı Süleymān şehriyār 

Kim cihānda Şeh Süleymān oldı ol 

Baĥr u berr ħalķına sulŧān oldı ol 

Ol zemāndan bu zemāne daħı hem 

Çoķ Süleymānlar gelüpdür bįş ü kem 

Her birinüñ devlet’olmışdı ziyād [K-90a] 

Gökde taħtın götürürdi şāha bād [H-90a] 

ǾĀlemi ŧutdı ķamu ķafdan ķafa 

Çarħ elinden çekdi ķahruña vefā 

Şarķ u ġarba ĥükm iderken bį-gümān 

ǾĀķıbet irdi ecel oldı düfān 

Ħātemin aldı elinden dest-i ecel381 

Devletile Ǿömrine irdi ħalel 

Her biri nev-betçe ŧutdı memleket 

Kim ŧutılur nevbetile salŧanat 

Gitdi anlar ŧapuñ’irdi nevbeti 

Ĥaķķ saña itdi müyesser devleti 

Sende daħı bāķį ķalmaz salŧanat 

                                                           
381 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Kim virilür bir daħı ya memleket 

Bu cihāndur fi’l-meŝel bir āsiyāb 

Ħalķ olur gendüm ögüdir bį-ĥisāb 

Çün geçesinüñ daħı pes nevbetüñ 

Vire āħir kimseye ĥaķķ milketüñ 

Çoķ Süleymān daħı gele Ǿāleme 

Ĥākim ola tāc u taħt u ħāteme 

Nįk devrüñ āħirinde bį-gümān 

Ĥaşra üç biñ yıl ķala āħir zemān 

Bir Süleymān ĥākim ola ħāteme 

K’ide ĥükmi dįv ü cinni ādeme 

Dāvud oġlı Şeh Süleymān olısar 

İns ü cinne şāh-ı sulŧān olısar 

Yil götürüp gökd’anuñda taħtını 

Yir yüzünde cin ŧaşıya raħtını 

Yapısar Ķuds-i Mübārek o Resūl 

Ĥaķķ duǾāsın idiser anuñ ķabūl 

Biñ bir ümmet emrine meǿmūr ola 

Ħān-ı ħaķan dergehinde mūr ola 

Cümle beglerden ola baħtı ziyād 

Ki melek götüre taħtın gāh bād 

On sekiz biñ Ǿālemi seyrān ide 

Cümle ħalķı ĥükmüne fermān ide 

Devr anuñ devrānı ola āşikār 

Ki himmet gelmiye bir şehriyār382 

Pes Süleymānlıķ ola anda temām 

Daħı gelmeye Süleymān ey hümām 

O ħalįfe ādemüñ nesli ola 

                                                           
382 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Hem Ĥalįl İbrāhįm’üñ aślı ola 

Baĥr u berrde ne ki var biñ bir ümem 

Ĥükmine maĥkūm olısar bįş ü kem 

Ol ķadar vaśf itdi ŧapuñ k’ol melek 

ǾĀşıķ olup itdüm andan men dilek 

Didüm aña luŧf u iĥsān eylegil 

Kim irer devrine anuñ söylegil 

Kim bu tācum aña tuĥfe ilede 

Rūĥuma ħayrı duǾālar ilede 

Böyle virdi ol melek āħir cevāb 

Ħalķ-ı baĥrı ĥākimi ey kāmyāb 

İrür aña ol daħı cümle melek 

Vire tācuñ aña bulasın dilek 

Çün bu pendi aldum andan men śaĥįĥ 

Tācumı virdüm buña añla śarįĥ 

İşbu tārįħi yazup itdüm resim 

Oķıyuben tā bilesin ne isim 

Ĥażretüñ ki sāye-i maǾbūd ola 

Sen Süleymān atası Dāvud ola 

Ey Süleymān ibn-i Dāvud añlaya 

Ĥācetimüz var ķatuñda diñleye 

Saña benden yādigār bu tāc bil 

Ķıl duǾā kim olmışam muĥtāc bil [K-90b]  

Çün ŧapuñ mürsel nebįdür hem resūl [H-90b] 

Ĥaķķ duǾāñu idiser lā-büd ķabūl 

Luŧf idüp ħayrı duǾādan eyle yād 

Kim duǾāñ ile revānum ola şād 

Śoñ sözüm budur naśįĥat al temām 

Ġarre olma devletüñe ey hümām 

Virme nefsüñe murād it pāymāl 
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Tā ki raĥmet ķıla saña Ĥaķ teǾālā 

Ķo fenāyı istegil dārü’l-beķā 

Tā ki Ĥaķ raĥmet nažar birle beķā 

Böyle diyüp āħir itdi söz melek 

Vir śalāvāt Aĥmed’e vü bul dilek 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķaçan ki Süleymān-ı Ābį’nüñ 

tācında mesŧūr olan vaśiyyetin kim işitdi mübārek gözlerinden yaş seylāb olup aķdı añdan el 

getürüp Süleymān-ı Ābį rūĥına on iki biñ nefesleri maķbūl on iki biñ sittün enbiyāsı etķıyāsı 

ǾArab u ǾArabā Ǿulemāsı Yunān hükemāsı ǾAcem füżelāsı Rūm büdelāsı birle ħayr duǾā ķılup 

el yüze sürdiler evvel Ādem āħir Muĥammed ħātem-i cemįǾ gelmiş gelecek peyġamberler 

ervāĥına śalāvāt virüp Allāh’a tekbįr getürdiler andan Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām 

müvekkel-i maħlūķ-ı ābįye suǿāl ķılup eyitdi ki: “Yā TahmāǾāǾāǿil melek yā müvekkel-i 

maħlūķāt-ı ābį mübārek barmaġuñdaġı ħātemüñ üzerindeki ŧılsımāt yazılmışdur anuñ ħavāśśı 

nedür” cevāb virdi ki: “Yā nebiya’llāh bu ħātem ħavāśśı berekātında cemįǾ müvekkel-i deryā 

vü deñiz mālikleri benüm fermānumdadur bi-iźni’llāh383 ve daħı yā nebiya’llāh bu ħātemi her 

kim ķamer  yā āfitāb ĥūt burcındayken balıķ derisine yazup gemide götürse hergiz ol gemi ġarķ 

olmıya ve bir daħı yā nebiya’llāh her kim  ħātemine naķş idüp pāklıġıla kendüde götürse ābį 

maħlūķātdan ziyān görmiye ve ġarķ olmıya” diyicek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām Loķmān 

Ĥakįm eyitdi ħavāśś kitābına o ŧılsımātı ve ħātemüñ eşkālin naķş itdi ħatemį ŧılsımāt įnest [*] 

andan Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām yine suǿāl idüp eyitdi ki: “Yā melek-i muķarreb bu 

ħātem senüñ elüñe śunıldı senden ġayrıya naśįb oldı mı?” cevāb virüp didi ki: “Yā nebįya’llāh 

benden evvel bir melege daħı bu ħātem naśįb olmış deryā-yı muĥįŧ-i ekberde bir neheng 

dürüyüp deryā cānavarların ġāyet incitdügi ecilden şol ķadar ifrāŧla yumış ki on iki fersaħ uzunı 

olmış ki her fersaħ on iki biñ adımdur ādem ķademiyle pes ol deryā müvekkine min ķabli’r-

raĥman384 ħiŧāb-ı Ǿizzet gelür ki ol nehengi deryā-yı muĥįŧden çıķarup cehennem zebānisine 

teslįm idesin ki deryā cānavarları şerrinden  emįn olalar” diyicek müvekkil-i deryā daħı ķaśd 

[H-91a] [K-91a] itmiş ki ħiźmet-i ĥaķķı yirine getüre yir yüzine inicek ġazāyla buluşur ki ol 

ĥįnde cān ķomanuñ ħalįfesi idi bunı añlayup eydür ki seni Allāh’dan dileyin ki aǾvānlaruñla 

baña yardum ķılasın azmış ķulları yiryüzünde sürmege diyüp ǾAzāzįl sözin diñleyüp ħiźmet-i 

Ĥaķ’da eglendüġi içün ol ķahhār-ı Ǿālem ħışm idüp Mikāǿil’e emr ider ħātemin alup ben żaǾįfe 

virüp emr olundı varup ol nehengi cābiri çıķarup cehennem zebānįlerine teslįm itdüm pes bu 

                                                           
383 Bi-iźni’llāh ] iźn-i Rabbānį K. 
384 Rahman tarafından. 
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ħātem baña ol ĥįnde teslįm oldı diyüp cevāb viricek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām taǾaccüb 

ķılup eyitdi yaǾnį bu melāǿike arasında Ǿazl u naśb olur mı ve yā Ǿazl olan melegüñ ĥāli nice 

olur luŧf it cevāb viricek ŦahmāǾāǾāǿil melek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cevāb virüp 

eyitdi ki yā nebiya’llāh ǾAzāzil dūr olaldan melāǿike-i müvekkelūn arasında Ĥaķ teǾāla 

cānibinden ķorħu ziyādedür melāǿike bir nice śınıfdur Kerribiyūndur muķarrebiyyūndur ve 

rūhānįyyūndur ve śāfiyyūndur ĥāfiyyūndur ve rākiǾūndur bunlarda Ǿazl u naśįb yoķdur illā ki 

ne ki bir melek tesbįĥin üstine ķāf Ǿālemine düşer anda nāliş ider Rabb’ine nice biñ yılları nite 

kim ol müvekkel-i deryā kim ĥātemin iźn-i Rabbāniyle Mįkāǿil ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām baña 

virdi ol melek nice yıllar ķāf Ǿāleminde Ĥaķ teǾālaya nāliş itdi İbrāhįm Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām miǾrāc aġduġı gice Ǿarş-ı Ǿažįmden ĥükm-i yezdāni birle nažar ķılup yiryüzünde cemįǾ 

maħlūķāt göricek ikinci ķat385 ķāf ķullesinde bir yeşil nūrdan ķubbe gördi ki içinde nālişle ĥazįn 

tesbįĥ āvāzesi gelür eydür ki yā settārü’l-Ǿuyūb ve yā keşşāfü’l-kürūb yā ġaffārü’z-zünūb ve 

ve’r-raĥim ente ĥayrü’l-raĥimįn bi-ĥaķķ-ı Ħalįl İbrāhįm ķaçan ki İbrāhįm Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām anuñ nālişin işitdi Mįkāǿil’den suǿāl itdi ol daħı ķażiyye-i beleddür andan İbrāhįm 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ teǾāladan diledi duǾāsı müstecāb olup Ĥaķ teǾāla ol meleki 

yarlıġadı şimdi kerrūbįler maķāmında Ĥaķ teǾālaya tesbįh ider ve daħı yā nebįya’llāh niçe yig 

melāǿike daħı vardur şimdi ki tesbįhlerden unutduķları ecilden ķāf Ǿālemlerinde ve deryā-yı 

muĥįŧ ķaǾrında Ĥaķ teǾāla ĥażretine münācāt iderler ammā ki duǾāları müstecāb ol vaķt olur ki 

āħir zemān peyġamberi Muĥammed Muśtafā śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem mübārek vücūd-ı 

şerįf gelüp cihān mülkine ķadem baśup ħātemü’l-nebiyyįn ve imāmü’l-mürselįn ve şefįǾü’l-

müźnibįn olsa gerek ol daħı İbrāhįm Ħalįl gibi daħı ziyāde miǾrāc ķılsa gerek ol [K-91b]  vaķtin 

ol melāǿike gerekde [H-91b] günāhını bārį-i teǾāladan dilese gerek ser-cümlesinüñ günāhı Ǿafv 

olsa gerekdür diyüp İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām levĥ-i maĥfūždan  bu emri görüp taķdįru’llāh 

muŧŧaliǾ olup Mįkāǿile ħaber virüp Mįkāǿile daħı Ǿaleyhi’s-selām ol melāǿike ħaber virmişdür. 

Nažm: 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol zemānı gözedür ger rāst döne bu felek   

O Muĥammed rūĥına virüp śalavār her melek 

Çeşm-i ümįdin açıben miǾrāc-ı Aĥmed gözleşür386 

Ol şefįǾü’l-müźnibįn anlar’ide Ĥaķķ’dan dilek 

                                                           
385 Ķat ] H. 
386 Bu mısraın vezni bozuktur. 



222 
 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Nūr ve Ez-Maħlūķāt-ı Ġarāyib Güften-i Melek-i AǾžam Ger Heme 

Ǿİbretu’llāh-ı Ġarāyib ü ǾAcāyib-i Saħrest 

Ĥükemā ķavlince müvekkel-i melek maħlūķāt-ı deryāya bu vechle Ǿibretu’llāh sözler naķl idüp 

ĥażret-i Muĥammed’üñ śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem ululuġın źikr idicek Süleymān nebį 

Ǿaleyhi’s-selām dönüp benį İsrāǿil peyġamberlerine eyitdi: “Yā benį İsrāǿil enbiyāsı ey ǾArab 

u ǾArabā Ǿulemāsı ĥükemāsı n’olaydı Ǿömrümüz çoġ olaydı ki āħir zemān peyġamberi devrine 

ireydük o ħātemü’n-nebiyyįn imāmü’l-müttakįn  ĥabįb-i Ħudā’nuñ Muĥammed Muśŧafā’nuñ 

Ǿaleyhi’s-selām mübārek yüzin göreydük ħiźmetine yüz süreydük  ve anuñ nübüvvetine inkār 

idenlere ķılıç urayduķ” diyüp zemzeme ile Allāh’a tekbįr getirüp rūĥına  śalavāt virdiler ammā 

ki ĥükemā furśat bulup Fiŝāġores ĥakįm eyitdi: “Yā nebįya’llāh mürsel peyġambersin duǾāñ 

müstecāb ve Süleymān-ı zemānsın seni ister aĥbābuñıla aśĥābuñıla serįr üzerine buyur 

otursunlar dört dürlü yile ĥükm it taħtuñı götürsüñler baĥr-ı žulemāta yitürsünler eyyām-ı 

devletüñde Ħıżr gibi āb-ı ĥayāt içelüm ölmeyüp ħoş geçelüm ve āħir zemān peyġamberine 

irelüm cemāl-i ber-kemālin müşāhede idüp ħāk-i pāyına yüz sürelüm eger ki āb-ı ĥayāta daħı 

varmazsañ müvekkel-i āb-ı ĥayātı daǾvet eyle gelsünler āb-ı ĥayāt getürsün nūş eyle istedügüñ 

aĥbāba ķaŧrānından taśadduķ eyle ki nūş ecel ġuśśasın ferāmūş itsünler” diyicek Süleymān 

ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki: “Sözüñ maǾķūl eger irāde-i Allāh’dan varsa şimdi lāzım 

gelen Ķuds-i Mübārek bināsı ķaydıdur ķayddan ķayıralum üzerine ümelā ķoyup ins ü cin 

serhenglerinden ħiźmet-kār ķoyup andan inşāǿa’llāh Medįne’ye varup Medįne’den  

mekketu’llāha varup mekketu’llāhtan niyyetimüz budur ki ķāf ŧaġına varup Ǿālem-i ķafdan ķafa 

yil ile seyrān ķılalum andan baĥr-ı žulemāta daħı varalum andan deryā-yı aķyānūsı geçüp ķāf 

Ǿālemine varalum yedi ķat ķafları seyrān ķılup ümmįd vardur ki on sekiz biñ Ǿālemleri görevüz 

kim henūz [H-92a] ǾArap u ǾAcem u Įrān u Tūrān milkini daħı seyr itmek henūz daħı ne gördük 

ümmįdimüz şol ki muķaddem gelen [K-92a] Süleymānlar seyrinden benüm seyrüm yek ola 

anlar varmaduġı yire ben varam anlar görmedüġini ben görem” diyicek Fįŝāġores Ĥākim cevāb 

virdi ki “yā nebįya’llāh ķafdan ķafa rūy-ı zemįnüñ ŧūl u Ǿarżı bir ķolda biş yüz yıllıķ yoldur bir 

ķoldaa üç yüz yıllıķ yoldur pes buña āb-ı ĥayāt içmek gerek ve Ǿömr-i ŧavįl gerek ki cümlesin 

śeyrān idesin” diyicek perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh bu sözi işidüp tebessüm ķılup eyitdi ki: 

“Yā nebįya’llāh Süleymān ibn Cān ķulle-i Kūh-ı Elbūrz’dan ķalķup taħtını yil götürmegle 

geçile kendüzide iki aylıķ yola yitürmekle üçünci ķat ķaf ķullesine yedi biñ yılda vardı bu ķaçan 

olur ki ādemį zāduñ Ǿömri ķaf Ǿālemlerinüñ seyrānına doya” diyicek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-

selām ġam-gįn oldı müvekkel-i Süleymān Nūrnāǿil melek Ǿaleyhime’s-selām ilerü gelüp ħalķ-

ı Ǿālem gözinden nihān Süleymān Ǿaynından Ǿayān nažarına gelüp selām virüp eyitdi  ki “yā 

nebįya’llāh  ġam-gįn olma ki Mikāǿil’den Ǿaleyhi’s-selām istimāǾ olundı Mikāǿil daħı İsrāfįl 
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Ǿaleyhi’s-selām naķl ider ki: “Yā Nūrnāǿil melek sen müvekkel olduġuñ mürsel peyġamberdür 

nübüvvet ħātemin alacaķdur on sekiz biñ Ǿālemi seyrān ķılacaķdur taħtını yil felekde 

götürecekdür maġrib u maşrıķa yitürecekdür muķaddem gelen Süleymānlar dördünci ķat ķaf 

Ǿālemlerinden öte geçdiler ammā ki bu yedi ķat ķaf Ǿālemlerin daħı görecekdür cemįǾ 

Ǿālemlerin baħr u berrine idecekdür” diyicek suǿāl itdüm ki: “Yā melek-i muķarreb ādemį zāduñ 

Ǿömrleri ķaśįrdür Ĥaķķ teǾālanuñ Ǿālemleri vāsiǾdür ve ümem keŝįrdür ol müvekkel olacaġum 

Süleymān ĥażretüñ Ǿaleyhi’s-selām Ǿömri ne ķadar ŧavįl ola ki taħtını yil götürmekle on sekiz 

biñ Ǿālemi seyrān ķıla muķaddem gelen Süleymānlaruñ eñ az yaşayanları niçe biñ yıllar Ǿömr 

sürdiler yil taħtını götürmekle gice gündüzde iki aylıķ yola getürmekle rubǾ-ı meskūn 

Ǿāleminüñ her cānibin ancaķ görebildiler ve dördünci ķat ķafa ancaķ irebildiler kürre-i nārı ve 

baĥr-ı ǾUmmān ve küllį Ǿālemi ve baĥrunuñ ancaķ görebildüler bunlaruñ maħlūķātı  kendülere 

żabŧ idüp emrine fermān idüp Ǿālemi ķafdan ķafa seyr itmekle Ǿömrleri āħir oldı dördinci ķafdan 

öte gidemediler  “yā Nūrnāǿil melek bu Süleymān benį ādemdür ādemi Ĥaķ tebārek ve teǾāla 

cemįǾsinden efđal yaratdı ķavlehū teǾāla le-ķad ħalaķne’l-insāne fį-aĥseni taķvįm387 didi ve hem 

kerāmet virdi zįrā ki ĥaķķında ve le ķad kerremnā benį ādem388  pes Ĥaķ sübĥāne ve teǾāla 

Ǿālem-i kāǿinātı ĥabįbi Muĥammed Ǿaşķına yaradup  ĥaķķında levlāke lemā ħalaķne’l-eflāk389 

didi pes ol ĥabįb-i dü cihān ādem-i śafį [K-92b] bilinden İbrāhim-i Ħalįl aślından vücūda gelse 

gerek ve dāǿim Süleymān’uñ ķalbinde ol [H-92b] ĥabįbüñ muĥabbeti ġālib olduġı ecilden 

dāǿim aĥbābıla rūĥ-ı pākine śalavāt getürse gerek ol ĥabįbüñ Ǿışķına melekler taħtını götürse 

gerek bir nefesde biñ yıllıķ yola yitürse ol ŧarįķile on sekiz yılda on sekiz bin Ǿālemi görse 

gerekdür elli üç biñ yıl Ǿömri olsa gerek velį süflį Ǿālemin temām seyrān ķılsa gerek cemįǾ 

ümem emrine bi-iźni’llāh fermān olsa gerek. Nažm: 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şeh Süleymān ĥażretine çün melek virdi cevāb 

Ĥaķķa şükr itdi be-ġāyet şād olup şeh kām-yāb 

Diñle imdi bu ġarāyib Ǿibretu’llāh sözleri 

Vir śalāt Aĥmed’e ammā buluben bį-ĥadd ŝevāb 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām Nūrnāǿil melekden bu śaĥįĥ390 ħaberi 

alup şād olup ĥaķķa ĥamd itdi emmā ki ĥükemā elli üç yıl Ǿömri olup āb-ı ĥayāt içmeyecegin 

bilüp ġam-gįn oldılar maǾal-ķıśśa Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām müvekkel-i maħlūķāt-

                                                           
387 Biz gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık (Tîn 4).  
388 Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık (İsrâ 70). 
389 Sen olmasaydın alemleri yaratmazdım (Hadîs-i Şerîf). 
390 Śaĥįĥ ] -H. 
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ı deryāya suǿāl olup eyitdi ki “yā ŦahmāǾāǾāǿil melek ħaber vir baña ki Ĥaķ tebārek ve teǾāla 

bu deryāda ki maħlūķātı ne vechle yaratdı ve ķaç śınıfdur ve her birinüñ ĥeyǿeti nicedür” diyüp 

suǿāl idicek ol melek-i aǾžam cevāb virüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh özgesin Allāh bilür ki 

Ǿallāmü’l-ġuyūbdur ammā ki Mikāǿil’den istimaǾ itdigünden ve gözle gördügümden ħaber 

vireyin ne vaķt şol vaķtin ki āħir zemān peyġamberi Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhü Ǿaleyhi ve 

sellem ervāĥına cān u göñülden śalavāt viresiz. Nažm: 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Girdiler señ diñleyesin Şeh Süleymān ķıśśasın 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya defǾ idüp dil ġuśśasın 

Her ki śıdķ ile śalavāt virse rūĥı Aĥmed’e 

Şek degül ki dü cihānuñ bula sūd u ĥiśśesin 

Der-Beyān-ı Sebeb-i Ħilķat-i Maħlūķāt-ı Ābį ve Saħr-ı Ĥikmet-Āmįz 

Ĥükemā ķavlince müvekkel-i maħlūķāt-ı deryā-yı Ǿālem Ŧahmāǿāǿāǿil melek cevāb virüp eyitdi 

ki “yā nebįya’llāh  ķaçan ki ol ħallāķ-ı Ǿālem rezzāk-ı aǾžam bu cihānı lafž-ı künden yaratmaķ 

istediyse evvel bir gevher yaratdı ol gevhere nažar eyledi gevher dehişt nažarından eridi śu oldı 

köpügünden yirleri yaratdı ve macundan ŧaşları yaratdı  andan bir yüzinde maħlūķātı yaratdı ve 

deryālar içindeki mevcūdātı dürütmedin ve köpükleri deñizleri kim yaratdı daħı Ĥaķ teǾāla 

deryānuñ içindeki ol balıġı kim yaratdı arķasında öküz öküz üzerinde ferş ferş üzerinde melek-

i aǾžam eyle melek-i aǾžam ki yedi ķat ķāf ŧaġlarını virdi ve yedi ķat yirleri bir ŧabaķ gibi eline 

alup götürmişdür anuñ bigi Ǿažįm feriştedür kim başı Ǿarş altındadur ayaķları öküz arķasındaġı 

ferş üstündedür ancılayın [K-93a] melek-i aǾžam [H-93a] ve ferş-i Ǿālā ve öküz ol balıġuñ bir 

pulınuñ śarusı üstindedir. Nažm: 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey mubaśśar kār-gāh-ı fıŧrata eyle nažar 

Görenler ħalķ itdi ol Ħallāķ-ı aǾžam  ey nām-ver 

Ancılayın ĥūt-ı aǾžam ħalķ iden Allāh’ı gör 

Aña göre sende ŧāǾat eyle Ĥaķķ’a ser-te-ser 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince müvekkel-i maħlūķ-ı ābį böyle diyicek Süleymān ĥażreti yine suǿāl 

idüp eyitdi kim: “Yā melek-i müvekkel ol balıķdan śoñra cihān sarāyında Ĥaķ teǾāla ne yaratdı” 

cevāb virdi eyitdi kim “yā nebįya’llāh ķaçan kim ħallāķ-ı aǾžam ol Ǿažįm ĥūtı kim yaratdı yedi 

biñ yıl Allāhü teǾalaya tesbįĥ itdi ve niyāz idüp eyitdi kim yā seyyidį ve mevlāyį yalñuzluķ saña 
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yaraşur kim birsin ezelsin ebedsin ve lem yekün lehu küfüven eĥadsın391 dilerem ki bu deryālar 

içinde benüm şeklümde balıķlar ħalķ idesin benüm cinsüm ola tā kim anları görüp göñlüm 

tesellā bula ve bu arķamdaġı yükümi yüklendügüme incinmeyem ve benüm nafaķam benüm 

cinsüm balıķlardan eyle” diyüp nizāǾ idicek ol ķāđiyü’l-ĥācāt ol refįǾü’l-derecāt ol Ǿažįm 

māhinüñ ĥācetin ķabūl idüp deryā içinde bį-nihāyet balıķlardan yaratdı eyle çoķluķ kim ġāyet 

yoķ zįrā kim Süleymān nebį cemįǾ yaradılmışda balıķdan çoķ biñ bir ümmet arasında maħlūķ 

yoķdur çünki yā nebįya’llāh Ĥaķ teǾāla balıķları ki ħilķat itdi bir nice biñ yıldan śoñra 

yiryüzinde bir Dābbe yaratdı ķaplubaġa şeklinde anuñ bigi Ǿažįm idi ki maşrıķda ŧursa maġribda 

görinürdi maġribda ŧursa maşrıķda görünürdi bir zemān ol Dābbe yiryüzünde gezüp yürüdi 

maġribdan maşrıķa varınca yiryüzünüñ cemiǾ şecerātın ve ŝemerātın yiyüp oŧladı çün kim ol 

Ǿažįm Dābbe’yi gördüm bu balıġa ĥikāyet itdüm balıķ daħı ol  Dābbeyi görmege müştāķ oldı 

dilince ĥaķķa nāliş ķıldı Dābbe’yi görmesin murād u temennā itdi cānib-i  Ĥaķ’dan nidā geldi 

ki yā ħūd ol sen o Dābbe’yi göremezsin  zįrā kim ol fevri yir üstündedür sen deñiz içindesin 

ammā ki deryā ķaǾrında anuñ emśāli bir Dābbe yaradayın anı görüp  teferrüc eyle  diyüp kemāl-

i ķudretinden bir Dābbe daħı yaratdı ol Dābbe’den az geçerek deryā-yı muĥįŧ seyr iderek  yiri 

götüren balıġuñ öñünden gelüp geçdi ammā yedi gün yedi gice olıncaya dek henūz ol 

Dābbe’nüñ başı geçdi şöyle kim altmış oķdan ve uçar ķuşdan ķatı giderdi üç ay temām olıncaya 

dek balıġuñ öñünden ķadd u ķāmetile ol Dābbe gömile geçdi balıķ ķādirüñ ķudretin bilüp ħacįl 

u şerm-sār olup nefsine inśāf virüp daħı eyitdi ki: “Yā rabbe’l-Ǿālemįn bilürem ki kādir-i 

tüvānāsın ĥayy-ı lā-yemūt dānāsın” [K-93b] diyüp daħı eyitdi kim [H-93b] Ķavlehū TeǾāla ve 

kāna’llāhü vāsiǾan ĥakįmen ve lil’llāhi mā fi’s-semāvāti ve mā fi’l-arż392 Nažm: 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün] 

Nefsine inśāf virüben anda nūn 

Ķorķusundan baġır oldı ķara ħūn 

Ĥaķ teǾāla heybetinden ditreyüp 

Tevbe itdi cürmine her dün ü gün 

Ķıśśa-i Dābbe-i ǾAžįm 

Ĥükemā ķavlince müvekkil-i maħlūķ-ı ābį böyle diyicek Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām 

suǿāl ķılup didi kim yā melik-i aǾžam ol deryā içindeki Dābbe ki ĥaķķ teǾāla ħalķ itdi anuñ ĥāli 

neye vardı melek-i müvekkel-i deryā cevāb virüp eyitdi kim: “Yā nebįya’llāh Ĥaķ teǾāla ol 

                                                           
391 Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir (İhlâs 4). 
392 Eğer ayrılırlarsa, Allah bol lütuf ve nimetiyle onların her birini zengin kılar (başkalarına muhtaç bırakmaz). 
Allah, lütfu geniş olandır. O, hüküm ve hikmet sahibidir. Göklerdeki her şey, yerdeki her şey Allah’ındır (Nisâ 
130-131). 



226 
 

dābbeyi kim yaratdı bir nice biñ yıldan śoñra ol dābbe yalñuzlıķdan Ĥaķ teǾālaya şikāyet itdi 

andan śoñra ol ħallāķ-ı aǾžam daħı anuñ nefsinden kendüleyin nice biñ Dābbe ħalķ itdi kim her 

birinüñ uluġı Ǿažįm ĥaķķuñ ĥükmini gibi anlaruñ daħı nesli üreyüp nice biñ yıl deryā dibinde 

anlar daħı seyrān itdiler bunuñ üzerine kim rūzgār geçdi meger kim ol evvel ħalķ olan Dābbe 

kendünüñ ululuġına baķup ululandı andan aķdem Allāhü teǾālaya dilince tesbįĥ idüp gāh 

maġrib ve gāh maşrıķ cānibine giderdi nefsine ġurūr ķılup Ǿāķıbet Ĥaķķ’a Ǿāśį olup tesbįĥin 

unutdı pes Ĥaķ teǾāla  ĥażreti diledi kim anı helāk ide erkeklü dişilü iki yengeç yaratdı ġāyet 

Ǿažįm pes ol Dābbe muķābil olup ķıśaçla başını śıķup zebūn ķılup atlarını didüp helāk idüp ol 

Dābbe’yi cihāna gelmedügi dönderdiler andan ol yengeçlerüñ nesli daħı üreyüp çoġaldı bunuñ 

üzerine ki nice rūzgār geçdi ol yengeçlerüñ nesilleri daħı azdılar tesbįĥlü tesbįĥün unıtdılar 

ķılmaz oldılar ol Dābbeler’üñ nesliyle ceng ü cidāl ķılup deryā dibinde śavāş itdiler ol baġalaruñ 

ekŝerį deryādan çıķup ķuruya gitdiler yengeçler ħavfından terk-i vaŧan itdiler bir nice biñ yıl ki 

yengeç cinsi deryā ķaǾrında yürüdiler Ǿāķıbet anlar daħı Ħālıķ’ına Ǿāśį olup deryā cānavarlarını 

ziyāde incitdiler pes ol ķahhār-ı Ǿālem ve cabbār-ı aǾžam diledi kim yengeç cinsin daħı helāk 

ide deryā-yı muĥįt içinde bir Ǿaceb maħlūķ ħalķ itdi kim ġāyet mehįb nite gergeden ser ü 

ķafasından bir şāħı var ucı ser-tįz egnine miŝāli gevdeleri timsaĥ şeklinde ammā ki ķadd ü 

ķāmetleri ġayet uzun elli altmış eriş ola ve daħı her birinüñ sekiz ķanadları var balıķ yelpazesi 

gibi393 ve bir Ǿaceb daħı bu kim arslan dümi gibi ķuyruķları uçlarında ħançer miŝālin birer egri 

ķaynaķları var uçları sivri ġāyet ser-tįz andan bunları daħı deryā-yı muĥįŧ içre düriyüp 

çoġaldılar Allāhü teǾālaya tesbįĥ taķdįz itdiler Ĥaķ teǾāla bunları yengeç cinsi üzerine ġālib 

itdi. [H-94a] tesbįĥlerin [K-94a] unudıp mažlūm cānavarcuķları incitdükleri ecilden yengeç 

cinsiyle ķırķ gün temām ceng itdiler. Ĥaķ teǾāla bunlara žafer virdi. Yengeçleri ŧaġıtdılar. Bir 

nice yıl deryā-yı muĥįŧ ķaǾrını gergeden serler ŧutdılar. Dillerince tesbįĥ itdiler vaķtā kim anlar 

daħı tesbįĥlerin unıtdılar. Deryā cānavarcuķların incitdiler. Pes ol ķādir ü dāna Allāh-ı ĥayy u 

tüvānā pādişāh diledi kim anları daħı ķahr ide yitüre ve yirlerine ġayrı maħlūķāt getüre kemāl-

i ķudretinden bir dürlü maħlūķ daħı yaratdı gevdeleri dört bucaķlu śandūķ gibi ġāyet muĥkem 

kemükleri mermerden pek hįç nesne kār itmez ve altışar elleri var ve aġızlarında fįl aźūları bigi 

iki aźūları var uzvın bir Ǿaceb daħı bu ki gözlerinde ve ķarnında ve aġzıları köpügi yirinde ġāyet 

ķuvvetlü ve şecāǾatlü heybetlü ve büyüklükde daħı ziyāde aǾžam çünki ol cānavarlar daħı üredi 

ve çoġaldı Ĥaķ teǾālaya dillerince tesbįĥ iderlerdi deryā-yı muĥįŧ dibinden diledükleri yire 

giderlerdi ve gāh deryā dibinden deñiz yüzüne çıķarlardı felek yüzüne nažar ķılup baķarlardı 

ķādirüñ kemāl-i ķudretine ĥayrān ķalurlardı ķālu’llāhū teǾāla tebārake’l-leźį biyedihi’l-mülkü 

                                                           
393 Gibi ] Gibi ] -H. 
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ve hüve Ǿalā külli şeyǿin ķadįr394 diyüp Ĥaķ teǾālaya tesbįĥ iderlerdi çünki bunuñ üzerine nice 

müddet rūzgār geçdi ol cānavarlaruñ daħı ekŝerį ġarre alup tesbįĥ-i ĥaķķı edā itmeyüp Ĥaķķ’a 

Ǿāśį olup deñiz cānavarları incitmege başladılar pes Ĥaķ tebārek ve teǾāla celle celālühü diledi 

kim ol Ǿāśįlerüñ nicesin helāk ide miķdārlarını bildüre deryā cānavarcuķları şerlerinden ķurtıla 

bundan evvel ki źikr itmişdük yā Süleymān-ı nebį Ĥaķ tebārek ve teǾāla ķuruda bir Dābbe kim 

yaratmışdur ol Ǿažįm Dābbe yiryüzünde Ĥaķ teǾālāya tesbįĥ idüp göñli diledügi yiri ki seyrān 

iderdi maġrib u maşrıķa ki giderdi Ǿāķıbet Ħālıķ’a Ǿāśį olup tesbįĥin ki unutdı Ĥaķ sübhāne ve 

teǾāla Ǿarş-ı Ǿažįmi ķuşadup ķarnı içine olan ejdehāya ĥükm itdi aġız açup ki aķsırdı ol aķsırması 

nefes-i cehennem odı Ǿalevį ile baĥr-ı girdāb aġzından deryā-yı aķyānūs śuyuyla mülemmaǾ 

olup ķaŧrān deryāsı gibi felek yüzüne ķat ķat aġdı daħı yiryüzüne yaġmur śıfatında zehr-i ķātil 

yaġdı şecerāta ŝemerātā nebātāta kim doķundı ser-cümlesin aġuya çalup śarartdı ve furındı 

andan ol ķaŧarāt ki yirüñ yaruķlarına ve ķayalaruñ ķoltuķlarına ki ŧoldı anlardan Ĥaķ teǾāla celle 

celālühü ĥaşerātı ve efǾiyyātı yarattı nite şöyle kim [K-94b] ķaya ķavuķlarına düşen zehr-i 

ābdan ŝüǾbānları yaratdı ve yir yaruķlarına  [H-94b] giden zehr-ābdan yılanları yaratdı ve ķum 

içine siñen zehr-ābdan Ǿakrebleri yaratdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yā Süleymān şöyle bil kim Ħālıķ aǾžam kirdgār 

Ejdehā vü ger Ǿaķārįb yāħū ŝüǾbān yāħū mār 

Ol zemānda ħalķ olupdur yil anı Ǿilme’l-yaķįn 

Śaĥĥ kelām işbu durur kim dimişemdür āşikār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince müvekkel-i maħlūķ-ı ābį böyle diyicek Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-

selām eydür: “Yā melek-i aǾžam luŧf eyle beyān ķıl ol Dābbe’nüñ ĥāli neye yetmişdi” diyicek 

melek cevāb virüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh çünki Ĥaķ teǾālā ĥaşerātı kim dürütdi ol Dābbe’ye 

ĥavāle itdi ser-cümlesi Dābbe ile ceng itdiler arslan ķarınca üşer bigi üşdiler anı vaķt içinde ol 

Dābbe’ye helāk idüp tenin ġıdā idişdiler andan ol ejdehālaruñ baǾżısı deryāya ķaçup deñiz 

cānavarların incitmege başladılar ol Ǿāśį maħlūkātla ejdehālar buluşup ceng itmege meşġūl 

oldılar nite ejdehālaruñ ġıjġırduġın görüp anlar daħı altışar ellerine balıķ dişlerinden yaraķlar 

alup ejdehālaruñ baġırların yarup çāk itmege başladılar ve ejdehālar daħı zehr śaçup anları deme 

çeküp cānların alup helāk iderlerdi Ǿāķıbet Ĥaķ teǾālā ejdehāları ol Ǿāśį maħlūķuñ üzerine 

musallaŧ ķıldı ekŝerin helāk itdiler ol ķavmden şöyle ki deryā içinde ķaldı illā ki az imdi yā 

nebįya’llāh eger ki ser-cümleden deryāda olan altı yüz bir dürlü ümmetüñ her birisin ne vechile 

ħilķat olduġın beyān idersem ĥaşra dek dinlenir. Nažm: 

                                                           
394  Hükümranlık elinde olan Allah, yücedir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir (Mülk 1). 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yā Süleymān mürsel ey şāh-ı cihān ekmel hümām 

Ĥaşra degin şerĥ idersem āħir olmaz bu kelām 

Böyle diyüp oldı sākin ol zemān anda melek 

Diñle imdi ķıśśa nedür Muśŧafā’ya vir selām 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām suǿāl idüp eyitdi ki “yā melik-i 

aǾžam biñ bir ümmetüñ altı yüz bir dürlüsi kim deñizdedür cümlesinüñ heyǿeti birbirine muħālif 

midür yā degül midür ve yā cümlesi deryāda mıdur yā ġayr ırmaķlarda mıdur ve ķanķı ümem 

çoķdur ve ķanķı ümem azdur” diyüp suǿāl idicek ol melik-i aǾžam cevāb virüp eyitdi ki: “Yā 

nebįya’llāh źikr olan altı yüz bir dürlü maħlūķātuñ ser-cümlesi baĥr-ı aķyānūsdadur nehengden 

ġayrı kim neheng Nįl deryāsındadur egerçi kim ŧatludur śularda deñiz maħlūķātına müşābih 

maħlūķ vardur ammā kim aśl ümmet deryā içindekidür ki ser-cümlesi altı yüz neferdür ve daħı 

yā nebįya’llāh bu balıķ cinsinden keŝįr ümem ve deñiz māliklerinden ķalįl ümem yoķdur ve 

ķurı yir cānavarlarından deñiz cānavarları aǾžam büyükdür ve źihn-i idrākı ziyādedür [K-95a] 

Ǿažįmlıķda daħı cānveri deñiz vardur ki eger ķurı yire çıķsa [H-95a] maġribda ŧursa maşrıķda 

görineydi eger maşrıķda ŧursa maġribda görineydi heybetinden ķurıdaġı cānverlerüñ odı 

śıdayıdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp ol ferişte oldı sākin ol zemān 

Şeh Süleymān gūş idüben aldı Ǿibret key cihān 

Kār-gāhı fıŧrata eyle nigāh ey şeh cihān 

Kim bilesin tanlar yaratdı Ħālıķ müsteǾān395 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince yine Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām suǿāl idüp eyitdi ki: “Bu yedi 

ķat yiri öküzi ve balıġı götüren deñizüñ dibinde ħod yir yoķdur zįrā kim deñiz hevā üzerindedür 

ve hevā kürre-i tār üzerindedür pes eyle olsa bu Ǿažįm Dābbeler ki deryā içinde 

mütemekkinlerdür ne vechle sākin olurlar dāǿim yüzmekle ve gezmekle ħod cānavarlar rāĥat 

olmazlar ve hem deryā içinde ġıdāları nedür beyān eyle” diyicek melek-i aǾžam cevāb virdi ki: 

“Yā nebįya’llāh396 şöyle bil kim baǾżı Dābbe vardur ki kendü nefesi kendüye ġıdādur ve baǾżısı 

daħı tesbįĥ birle ġıdālanur ve baǾżı ümem daħı var ki ġıdāsı śudur ve hevādur ve anlar sākin 

olmasa ķanad açmasında ve uçmasında ve baĥr için gezmesindedür ammā şol ümem kim ġıdāsı 

ŧopraķdur ve ķum ķayırdur ol deñiz içine gelüp çıķarlar kim baĥr-ı girdābdur ol deñiz 

                                                           
395 Bu mısraın vezni bozuktur. 
396 Nebįya’llāh ] resūla’llāh K. 
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yiryüzindedür kāfla rubǾ-ı meskūn arasındadır dünyāyı iĥāŧa eylemişdür Hind kenārına uġrayan 

śuya Hind deryāsı didiler ve Çįne uġrayan yirine Çįn deryāsı didiler rubǾ-ı meskūnı ser-tā-ser 

ķuşatmışdur ve bir niçe yirde girdābı vardur girdāb didükleri oldur ki Ĥaķķ’uñ ķudretiyle 

yaradılmışdur bu śu aşaġa yiri götüren deryāya geçer her gemi ki deryā yüzinde ol girdāba ŧūş 

olsa ħalāś olmaz illā meger ki yaraġı ola yaraġı daħı oldur ki reǿisleri bir niçe cāmūsları gemiye 

ķoyarlar vaķtā ki gemi girdāba düşse cāmūslar ķarnın yarup içine girüp ve gevherçile ŧoldurup 

urġanlar ile baġlayup deryāya atarlar deñiz balıķları anları yudarlar gevherçile ve gerçi ĥarāretle 

virüp balıķları ŧatlu śuya içmege Ǿazm idüp deñiz kenārına giderler  gemiyi daħı çeküp alup 

deñiz kenārına çıķarurlar vaķtā ki girdābdan ħalāś olsa cāmūsuñ iplerin keserler gemiye yelken 

idüp yine giderler gemiyi bu śūretle ħalāś iderler pes ol ķum ķįr ŧopraķ ve balçıķ yiyen ümmet 

ekŝer üstindeki deryālarda mütemekkin olurlar ve daħı ekŝer bu deñiz cānavarları birbirine 

Ǿadūdur birbirini yiyüp helāk itmede nite kim balıķ balıġı yidügi gibidür yā nebįya’llāh eger 

balıķ balıġı yimeseydi [H-95b] balıķdan [K-95b] deñiz cānavarları yir bulamazlardı. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yā Süleymān şöyle bil kim bu deñizde āşikār 

Bu balıķ cinsi be-ġāyet çoķ durur ey şehriyār 

Biñ bir ümmet arasında bil ki balıķ çoķ durur 

Lįkin arslan cinsi azdur ķorıda şöyle ki bār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince yine Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām suǿāl itdi kim “yā melek-i 

aǾžam cümle deryā ķaçdur ve deñiz maħlūķı altı yüz dürlü midür yoħsa ķaçdur beyān eyle anı 

daħı diñleyelüm” diyicek cevāb virüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh baĥr-ı aķyānūs ki yiri iĥāŧa 

ķılupdur Ǿarş-ı Ǿažįm ayaġından Allāh’uñ ķudreti birle çıķar revān olup aķar ammā ki baĥr-ı 

aķyānūs içinde ve yiryüzinde olan biñ bir dürlü ümemdür ve altı yüz dürlü ümmet ki vardur 

deñizlerde olan ħalķdur bu deñizlerde olan ħalāyıķ ki ŧardur yiryüzindeki deñizlerdedür baĥr-ı 

aķyānūs içinde olan nūn-ı Ǿažįmden ve şūr-ı ekberden ġayrı ulu balıķlar vardur ve deñiz 

mālikleri var ve bāķį ħalķ anuñ emŝālidür Ǿadedin śıfatın Allāh bilür ve daħı yā Süleymān bin 

Dāvud ey žıll-i maǾbūd Ĥaķ tebārek ve teǾālā gökyüzinde kürre-i nesįmden yuķaru bir deñiz 

yaratmışdur aña baĥr-ı Küfūf dirler Allāhü teǾālā anda ol ķadar maħlūķ yaratmışdur kim śaġışın 

yene ol Ǿallāmü’l-ġuyūb bilür yā Süleymān-ı nebį Ĥaķķ’uñ ĥikmetiyle ol deñiz yil üzerinde 

ķarār idüpdür ve Nūĥ ķavmin Allāhü teǾālā ol deñiz śuyıyla helāk itdi ve andan yuķaru hevā-yı 

raķįķ vardur tā dünyā gögine varınca ol deñizüñ üzerinde kürre-i nār vardur ammā ki dütüni 

yoķdur ve daħı śavāġıķ andan ĥāśıl olur ve raǾd kim ħalķ anı işidür anı farķ ider ol seĥāb ĥarķ 

ider gibi vāķıǾ olur ki şol yirde ki emr olundı Allāhü teǾālā cānı andan yaratdı eger suǿāl 

iderlerse ĥāyil olmaz şol nesne kim ol melek źikr eyledi bizüm güneşüñ żavǿı arasında ĥāyil 
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olur cevāb budur ki hevā ĥāyil olmaduġı maǾlūm pes deñiz daħı ĥāyil olmaz śāfįlıġından ötürü 

ammā ki ol ķuşlar deñiz içinde kim uçarlar gezerler diyü źikr itdük anuñ içün ki anda nüfūź 

iderler bu degül śaf ola yiri ķaplaya ammā kim bulut anuñ içün kim munŧevį olur śāf degüldür 

ve daħı ol āteş bāhr kim vardur nār daħı güneşüñ żavǿına ĥāyil olmaz ve ol maħlūķāt ki kürre-

i nārda vardur anlaruñ daħı cism-i laŧįfdür od rengindedür žulmānį degüldür śāfį degüldür ki 

ĥāyil olalar ve daħı deñizde olan maħlūķāt ve kürre-i nār içinde olan mevcūdāt cümlesi 

fāyideden ħālį degüldür ĥāyil olmaduķlarına daħı sebeb vardur sebebin daħı Allāhü teǾālā bilür 

ki müsebbibü’l-esbābdur ve daħı yā nebįya’llāh bilmek gerekdür kim gökyüzinde yirden yuķaru 

hevā-yı laŧįf vardur ki aña [H-96a] [K-96a] hevā-yı nesįm dirler Allāhü teǾālā anda daħı ķanadlu 

ķuşlar şeklinde envāǾ-ı maħlūķāt yaratmışdur andan nüfūź iderler anı teneffüs itmekle diri 

olurlar nite kim deñizde sākin olanlar hevā kitfiyle diri olduķları gibi ki ol deñiz śuyıdur ol 

hevānuñ üstinde ŧuman vardur ve ol ŧumanuñ üstinde daħı bulut vardur ve bulutda daħı ķuşlar 

vardur uçarlar ne anlaruñ gökde söykendüsi vardur ve ne ħod yirde meskeni vardur baǾżısınuñ 

śūretleri aķ yılan śūretine beñzer ve ķafalarında śaçları var bölük bölük ve ķanadları ķuş 

ķanadına beñzer ķulaķlarında yumurdlarlar ve arķalarında yavrularlar ve hevāya Ǿurūc iderler 

tā ķıyāmete degin nite kim yā Süleymān hümā ķuşı gibi kim Ǿālį ĥażretüñe gelüpdür ve daħı 

andan yuķaru raķįķ hevādur incedür ġāyet laŧįfdür cemįǾ hevālardan keşįfdür ve ol ķuşlar bu 

hevālarda geçerler şol arada ķarār iderler ki ol kendülere yaķįndür nite kim śu ķuşları śu üstinde 

ķarār iderler andan śoñra ol hevānuñ üzerindedür ol deñiz ki adına baĥr-ı Küfūf dirler anda daħı 

maħlūķāt vardur nite kim źikri yuķaruda geçdi” diyüp ol melek-i aǾžam ĥażret-i Süleymān’a 

bu vechle ħaber viricek yine Süleymān ĥażreti suǿāl itdi ki: “Yā melek-i aǾžam bu gökyüzindeki 

maħlūķāt kim vardur ne ķadar ümmetdür ve deryā-yı muĥįŧ içindeki maħlūķāt şeklinde midür 

yā nicedür” diyüp suǿāl idince cevāb virüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh ol gökyüzindeki muǾallāk 

deryānuñ içinde ol ķadar maħlūķāt vardur ki Ǿadedin Allāh u Vāĥid bilür ki Ǿallāme’l-ġuyūbdur 

ve deryā içindeki maħlūķātdan anlar laŧįfdür nite kim yiryüzinde maħlūķatdan felekdeki 

melāǿike rūĥānįdür pes ol deñiz içindeki maħlūķ cism-i laŧįfdür ser-cümlesi nūrānį ümemdür 

inşāǿa’llāhü teǾālā müyesser ķıla ser-cümlesin seyrān idüp göresin” diyüp ol melek edeble 

ħāmūş oldı. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp oldı ħāmūş ol zemān anda melek 

Şeh Süleymān gūş idüben buldı ol sözden dilek 

Ger dilerseñ şeh Süleymān ķıśśasın gūş idesin 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya cān u dilden nįzrek 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Diñledüñs’ey müstemiǾ bu ķıśśayı 

ǾĀķil iseñ ķıśśadan al ĥisseyi 

Fi’l-meŝel cismüñ dürür işbu cihān 

Ol melek Ǿaķluñ Süleymān tende cān 

ǾAķla uyup nefsi ġāret eylegil 

Beyt-i ĥaķ göñlüñ Ǿimāret eylegil  

Çün Süleymān nefs-i çāker eyle sen 

TābiǾin ķānį vü ebter eyle sen[K-96b] 

Baĥr-ı ǾUmmān ķalbüñ olur mā-ĥażar [H-96b] 

Fikr-i ħāśıl maǾrifetdür dür güher 

O müvekkel baĥr olur saĥf-ı kerįm 

Ŧut sözin ki raĥmet ide Ĥaķ raĥįm 

ǾĀlem aśġar didiler insāna bil 

Sen meni bilmege düriş ey źelįl 

Sende durur mihr ü meh encüm felek 

Sende durur dįv ü cin daħı melek 

Nefis olur dįv ü racįm fi’l-meŝel 

Rūĥ Ǿaķluñdur melāǿik mā-ĥaśal 

Uymasañ dįve olur nefsüñ melek 

O melek-ħūya olur mesken felek 

Dįv olursa saña’ger ki reh-nümāy 

Nār-ı esfel dūzaħ olsa saña cāy 

Dįv nefse uyma Ǿaķla uy pür-hüner397 

Ħuld-ı cennet ola saña tā maķar 

ǾĮsā-veş nefsüñ mücerrev eylegil 

Nefsüñüñ maķśūdını red eylegil 

Sende durur çünki encüm mihr ü māh 

Sen n’içün nefsüñden olmaduñ āgāh 

                                                           
397 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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SaǾy iderseñ çarħ ola merķad saña 

ŦāǾat it ki Ǿarş ola mesned saña 

Terk iderseñ ħışm ile kibr ü riyā 

Bulasın dergāh-ı Ĥaķķ’ı kibriyā 

Ġālibi şehvet olursañ yā źelįl 

Nār-ı dūzaħ içre ķalduñ çün delįl 

Bį-riyā dergāh-ı Ĥaķķ’a baś ki pā 

Ħalķı ħoşnūd it bulasın tā Ħudā 

ŦāmiǾ olma çün ĥarįś ħar-ı Yezįd 

Ĥırśı terk it hem çü Sulŧān Bāyezįd 

Bunca beglik içre o merd-i güzįn 

ǾUcb ile görmedi bir gün kendüzin 

Gerçi şehdür ķāniǾ ammā varına 

Müǿminüñ śunmadı milk ü dārına 

Kāfire itdi velį bį-ĥadd ġazā 

Ķıldı mülĥid cānına bį-ĥad cezā 

ǾÖmr-i Nūĥ idüp müyesser źü’l-celāl 

ǾÖmri şemsi görmesün hergiz zevāl 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħer ve TażarruǾ-ı Firdevsį Raĥmetu’llāh 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şükrini ĥad Rāzıķa dāǿim müdām 

K’üç yüz elli dört mecālis oldı tām 

Pādişāhuñ himmetiyl’ey nįk-baħt  

Āħir oldı işbu meclis işbu vaķt 

K’oldurur sulŧān-ı Ǿālem žıll İlāh 

Şāh-ı sulŧān Bāyezįd ol pādişāh 

Bu cihān ħalķı ķamu insān cān 

ǾAdl ile buldı anuñ emn ü emān 

Çü emrine anuñ itdümse imtiŝāl398 

                                                           
398Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ĥaķķ’a minnet āħir old’aĥsen maķāl 

Var ümįdüm nüsħamı oķursa şāh 

ŻāyiǾ itmez zaĥmetüm bilür İlāh  

Bezli birledür cihānda dirligüm 

Kim bilür ki müflisem var pįrligüm 

Şeh Süleymān dergehinde mūr men 

Ħiźmet idüp emrine meǿmūr men 

Şehden özge yoķ faķįre dest-gįr 

Kim muĥibb ü muħliśem añlar emįr 

Yā İlāhį devletin pāyende ķıl 

ǾÖmri şemsin tā ĥaşer tā bende ķıl 

Ol Muĥammed nūr-ı ĥaķķı yā celįl 

İtmegil Firdevsį’yi ħor u źelįl 

Ķıl Ǿināyet baña yā Rabbe’l-enām 

Kim Süleymān-nāmesin idem temām [H-97a] [K-97a] 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Elli Beşinci Meclisinüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gül ruħınuñ ĥasretinden lāl’urupdur baġra dāġ 

Çeşm ü mestüñ ĥaşmetinden ķadd-ı nergis zer çerāġ 

Merve ĥaķķı KaǾbe-i kūyuñ ķoyup ĥacca varan 

Yol yaķįnin terk idüp gözledi menzil ĥayf ıraġ 

Furķatünden çarħa bir oķ atdı āhum āh nidem 

Ķorķaram kim dutuşup dünyā yana çün pür-ĥızāġ 

Hicretüñden eşk aķıtsam ġarķ olur baĥr-ı muĥįt 

Ĥasretüñden āh idersem ĥarķ olur ķāf ile rāg 

Murġ-ı dil ki cān virüp ŧolaşdı zülfüñ aġına 

Key Ǿacebdür ķurtulursa zįre müşkil oldu zāġ 

Bitmedi ķaddüñ gibi serv-i revān bāġ içre hįç 

Virmeye yüzüñ gibi gül-zār-ı gül görmeye bāġ 

Ġarre olma ĥüsnüñe ki geçmeye çaġı anuñ  
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Pes ne lāzım Ǿāşıķuñ eşki dökmek çaġ çaġ 

Dem geçer devrān döner furśat ele girmez gider 

Vaķti ħoş gör elde iken sür dem itme ferāġ 

Sāķiyā ķānį ķadeĥ şol ķan olasın śun baña 

DefǾ idüp nūş idelüm gitmedin elden nifāġ 

Gūş-ı hūşı ŧutar iseñ bu zemān Firdevsiye 

Bir Ǿacāyibden ġarāyib ķıśśa disün ħoş belāġ 

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalāvāt Aĥmed’e 

Añla andan ki muǾaŧŧar ola sözümden dimāġ 

Der-Beyān-ı Müvekkel-i Maħlūķ-ı Ābį Saħr-ı Ĥikmet-Āmįz Güft Ez-ǾAžamet-i ǾArş-ı ǾAžįm 

Loķmān ibn-i ǾĀd ol ĥakįm-i kāmil-i üstād ķavlince naħl-ı bendān-ı reyħān-ı ĥaķāyıķ ve çehre 

güşāyān-ı śuver-i deķāyıķ ve Eflāŧūn-ı Reǿis-i ĥükemā ol efđal-i füżelā ekmel-i kümelā naķlince 

dārāyendegān-ı encümen ü esrār ve pįrāyendegān-ı çemen-i aħbār ve ĥükemā-yı ŝābitü’l-evtād 

ve buleġā-yı Ǿālįyetü’l-Ǿimād ancılayın śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ķaçan ki müvekkel-i baĥr-ı 

ŦahmāǾāǾāǿįl melek bu vechle ġarāyib sözler söyleyüp cevāb virince andan Süleymān ĥażret-i 

Ǿaleyhi’s-selām yine suǿāl ķılup eyitdi ki: “Yā melek-i aǾžam ħaber vir baña ki bunca Ǿömr 

içinde Ǿacāyib ü ġarāyib ne gördüñ” cevāb virüp eyitdi ki “yā nebįya’llāh bir gün deryālar 

içindeki maħlūķāta nažar ķılup śāniǾüñ śunǾın ve ķādirüñ ķudretin fikr idüp taǾaccüb iderken 

nā-gāh göñlüme bir ħayāl geldi ki Ǿacāba bu cihān sarāyında bu kemįneden ġayrı müvekkel-i 

maħlūķāt-ı deryā var mıdur ola kim Allāh’uñ dįzārın görmiş altmış bir deñizüñ içinde 

maħlūķātuñ üzerine ĥākim olup ser-cümlesinde ĥükm iderem” diyüp bu ħayāl göñlümden 

geçince ħıŧāb-ı Ǿizzet yitişdi ki: “Yā ŦahmaǾāǾāǿįl ķanaduñ açup uçġıl Ǿarş-ı aǾžamuñ śaġ 

ŧarafında birķaç gün kürre-i Ǿarşı geçgil tā ki müşkilüñ ĥall ola” diyicek ben daħı dört yüz ķırķ 

dört ķanadlarumı açdum Ǿarş-ı Ǿažįmüñ śaġ ŧarafına uçup gitdüm ķırķ dört biñ yıl temām uçdum 

Ǿāķıbet bir Ǿāleme irişüp geçdüm gördüm ki399  ol Ǿālemde Ǿarş-ı Ǿažįm ayaġından altmış bir 

çeşme aķar ve her bir çeşme gelüp [H-97b] [K-97b] biriküp deryā olur ancılayın deryā ki bu 

rubǾ-ı meskūn Ǿālemindeki baĥr-ı aķyānūs aña nisbet bir Ǿažįm göl içinde bir bardaķ śuça ola 

mı olmaya mı ve daħı yā Süleymān ol deryāda ol ķadar Ǿacāyib ü ġarāyib maħlūķāt var ki ĥadd-

i nihāyet yoķ ser-cümlesi Allāh’a tesbįĥ iderler ve ķırķ dört biñ yıl daħı ķanad açdum uçdum tā 

ki ol Ǿažįm baĥruñ ŧūl ü Ǿarżını görmek içün cehd itdüm ve her nefesde biñ yıllıķ yol alup 

gitdüm henūz ol deryānuñ nıśfın daħı göremedüm ammā kim ķırķ dört biñ yıl temām uçdum 

                                                           
399 Gördüm ki ] -H. 
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bir Ǿāleme erdüm kim bir ırmaķ var südden aķ ve ķardan śovuķ şekerden ŧatlu ve ol ırmaġuñ 

içinde bir melek-i aǾžam var ķırķ dört biñ başı var ve her başında ķırķ dört biñ aġzı var ve her 

aġzında ķırķ dört biñ dili var ve her bir dili bir dürlü luġatıla Allāhü teǾālāya tesbįĥ ider anuñ 

dilinüñ tesbįĥi nūrından Ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā bir ferişte ħalķ ider ser-cümlesinüñ şekli 

şemāyil heyǿet-i śıfat muŧlaķ baña beñzer ve tesbįhleri daħı benüm tesbįĥüm bigi pes ilerü varup 

ol melike selām virdüm Ǿaleyk alup eyitdi ki: “Yā ŦahmaǾāǾāǿil śafā geldüñ merĥabā yaǾnį 

senüñ göñülüñden bu ħayāl mi geçdi kim müvekkel-i maħlūķāt-ı ābį yalıñuz sen ney śanduñ yā 

melek-i muķarreb yaķįn şöyle bil ki Ĥaķ sübĥāne ve teǾālā benüm tesbįĥümi nūrından nice big 

sencileyin maħlūķāt-ı ābį ħalķ ķılup Ǿālemlü Ǿālemine gönderür ki her birinüñ varduġı yirde 

niçe yüz biñ Ǿālem vardur ki her Ǿālemde altmış bir deryā aķup biriküp baĥr-ı Ǿažįm olup ol 

baĥrıda olan on yüz bir dürlü ümeme müvekkel ĥākim olup ħiźmet-i Ĥaķķ’ı edā iderler yā 

Ŧahmāǿāǿāǿil yaķįn şöyle bil ki Rabbe’l-Ǿālemįnüñ Ǿālemleri çoķdur Ǿaķl-ı idrāk irişmez saña 

lāzım gelen budur ki varup ħiźmetüñde olasın göñlüñden bu ħayāli gideresin ammā ki olduġuñ 

rubǾ-ı meskūn Ǿāleminde ādem-i śafį neslinden İbrāhįm Ħalįl aślından bir peyġamber 

gelecekdür Süleymānü’z-zemān olacaķdur nübüvvet ħātemin eline alacaķdur bād-ı serįr yine 

merkeb olup maġārıb u meşārıķa yitürüp seyrān ķılacaķdur bizden aña selām idesin ve 

naśįĥatümüz aña budur ki zinhār devletine ġarre olup tāc u taħtına güvenmesün ki dünyā fānįdür 

āħiret bāķįdür āħiret yaraġın görmege meşġūl olsun tā ki peyġamberliķ defterinden adı 

çıķmaya. Nažm: [H-98a] [K-98a] 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp ol melek virdi naśiĥat ol zemān 

Diñleyüben Ǿibret aldum ġāyet anda key cihān 

Pes icāzet alup anda uçmışam açup ķanad 

Meskenüme geldüm itdüm pes ķarārı bį-gümān 

Tevbe itdüm bu ħayāli artuķ dile getürmeyem400 

Secdeye yüz sürüp itdüm nāliş ile āh fiġān 

Çün münācāt itdüm ise niçe yıllar men faķįr 

Raĥmet itdi men żaǾįfe rāĥim aǾžam müsteǾān 

Böyle diyüp ol müvekkel ħalķı ābį anda pes 

Sākin oldı vir śalāvāt Muśŧafā’ya şādmān 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Rüstem ve Fetĥ Kerden-i Daħme-i Melek-i Cān bin Cān Ki Ĥüccāc Şāh Būd 

                                                           
400 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ĥakįm ķavlince çünki müvekkel-i maħlūķāt-ı ābį bu Ǿibretu’llāh sözleri Süleymān ĥażretine ki 

söyledi Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām Ǿibret alup nefsine inśāf virüp daħı eyitdi ki: “Yā melek-

i muķarreb ĥażreti sizleri daǾvet itdügümüzden murād bu ki baĥr-ı maġribda olan deñiz 

mālikleri cemǾ olup bizümle buluşmaķ dilerlermiş varup anlara ħaber viresin intižār çekmeyeler 

ki Ǿale’ś-śabāĥ nübüvvet taħtı üzerine ħayl ü ħaşemle geçüp oturam yil taħtum götürüp andan 

varam anlaruñla buluşup söyleşem eger taķdįrde varsa” diyüp cevāb viricek melek eyitdi ki: 

“Yā nebįya’llāh ol ħiźmet tekvįnüñdür icāzetüñle varup ħiźmetüñe göndereyim” diyüp destūr 

alup gitdi Süleymān nebį daħı Ǿaleyhi’s-selām tekrār Ǿibādete meşġūl oldı ammā ki bizüm 

ķıśśamuz ez ān cāñib Rüstem-i Dāsitān’a geldi ki Ruħ ķuşı kendüyi Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile götürüp 

hevā yüzüne ol ķadar berrān oldı ki yiryüzi cüzǿį gırbāl gibi göründi ve Ŧaymūs Perrį Ruħ ķuşı 

öñince ki uçardı yirle gök arasında ķara bulutlar yöresinde Rüstem’e ķulaġızlıķ iderdi Kūh-ı 

Billūr-ı aǾžamdan yaña giderdi pes Rüstem ile Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār hevā yüzünden yer alçaġına 

baķup rūy-ı zemįn bir ŧabaķ miķdārı göricek Ŧaġŧaġa feryād ķılup eyitdi: “Yā pehlevān bir 

şeyŧān nesli sözüne uyup iblįs telbįs ķulaġuña ķoyup bizi ve kendügi helāk idersin” diyüp feryād 

ķıldı illā ki Rüstem eslemedi ġażab itdi muĥaśśal-ı kelām yedi gün yedi gice Kūh-ı Billūr-ı 

aǾžamdan yaña gitdiler Ǿāķıbet Rüstem nažar ķılup gördi ki şarķ cānibinde iki baĥr görünür 

birisi baĥr-ı āteşdür ki Ǿalevį felege çıķar ve birisi baĥr-ı aķyānūsdur ki emvāc mevc mevc fevc 

fevc kürre-i nesįme irişüp Rüstem gördi ki: “Yā Ŧaymūs Perrį bunlar ne nesnedür” cevāb virdi 

ki “yā pehlevān [H-98b] [K-98b] Bu āteş deryāsı gibi görünen Kūh-ı Billūr’dur ki ĥażretüñe 

Ǿarz itdüm güneş ĥarrından od ķopup dutuşup yanar ve bu deryā-yı ǾUmmān gibi görinür baĥr-

ı aķyānūsdur ki yedi ķat yiri götüren deñizüñ  ucıdur yā pehlevān gerçi kim menzile irdüñ ve 

lākin yiryüzine inmek gerek ve Rūħ ķuşunuñ ķarnın ŧoyurmaķ ve sizler daħı śulanup 

nafaķalanmaķ gerek ve andan śoñra zaħįre götürmek gerek Ruħ ķuşı içün ve kendüñüz içün 

zįrā ki yā pehlevān Ĥaķ teǾālā yedi ķat yiryüzün ki yaratdı ve yedi ķat ķāf ŧaġın daħı yaradup 

yedi yiri ķuşatdı daħı bu rubǾ-ı meskūnuñ dört cānibinde dört billūrdan ŧaġların yaratdı. Birisi 

maġrib cānibindedür ikinci daħı ŧaġ şimāl cānibindedür. Üçünci ŧaġ cenūb ŧarafındadur. 

Dördünci billūr ŧaglarınuñ ki büyükdür. Ser-cümlesinüñ āǾžamıdur bu ŧaġdur ki yedi ķat ķullesi 

vardur. İnsān menziline yedi aylıķ yol ŧūl ü Ǿarżı vardur ve perį menziline yedi günlükdür eyle 

olsa biz bu ŧaġı ancaķ yitmiş günde aşaruz ve yitmiş gün daħı içindeki dįvlerle ceng idecegüñ 

fikr itmek gerek ve yüz ķırķ günlük zevāde daħı götürmek gerek śudan ġayrı Rūħ ķuşı içün ve 

kendü nefisleriñüz içün zįrā ki Kūh-ı Billūr’da hįç cānlu yoķdur ol dįvlerden ġayri zįrā gündüz 

āteş olup yanar her ne bulursa yaķar āteşi cānavar daħı ŧoroman n’içün anuñ içün ki giceyle 

ġāyet śovuķ olur ve yaġmur yaġar şöyleki śovuġ zemherį ŧūfānından daħı āfetdür. Pes az ķusūr 

gitmek cāyiz degildür” diyüp naśįĥat viricek Rüstem sįmurġ yükiyle Ruħ ķuşuna işāret itdi 
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Ŧaymūs Perrį ile süzülüp yiryüzüne indiler baĥr-ı aķyānūs kenārında dıraħistān sāyesinde bir 

çeşme-sār ķatına ķondılar. Ruħ ķuşı daħı acıġup śuśamışdı çünki yiryüzüne indi ve ķondı 

Rüstem ile Ŧaġtaġa-i Ŧarrār daħı arķasından yiryüzüne indiler el yüz yuyup ol bıñaruñ 

śuyundan içüp Allāh’a şükr itdiler andan Ruħ ķuşı daħı gelüp ol çeşmeden ķana ķana şol ķadar 

içdi ki çeşme śuyun düketdi andan Rüstem Sįmurġ yükün nįzesi ucuna śancup yire dikdi andan 

Ruħ ķuşı ķanad yayup gelüp Sįmurġ yükin ziyāret idüp daħı [H-99a] [K-99a] per ü bāl açup 

uçdı şikār ele getürmek içün Kūh-ı Billūr etegine gitdi andan Rüstem eyitdi: “Yā Ŧaġŧaġa-i 

Ŧarrār gel biz daħı şikāra gidelüm sen deryā kenārın ŧut ben şol ķarşu görinen kūhı şikār kılayın 

yine aħşam olıcaķ gelüp bir yirde bulışavüz” diyüp bunlar gitdi. Ŧaymūs Perį daħı eyitdi: “ Yā 

pehlevān ben daħı icāzetüñle bu deryā kenārında Ǿanber ele getüreyim Kūh-ı Billūr’a bile 

getüreyim nefsüme ġıda virmege gerek olur” diyüp icāzet alup gitdi ķanad açup uçup deryā 

kenārın ŧutdı Rüstem daħı etek biline śalup ķılıç ĥamāyil daķınup iki yüz eriş ejdehā postı 

kemendin biline baġlayup sekiz yirde āb-dār ħançer śoķunup üç kirişlü ķırķ siñirlü gergedan 

āħından dürülmiş Yāsin eline alup yedişer yeleklü elmās peykānlu ķayın aġacı oķların kįş 

aġzına śoķup kemer bendine baġladı ve yedi yüz yitmiş yedi batman demür gürzini omuzuna 

urup kūhistāna gitdi velį yayan yürümekden ġāyet incindi yüz Ĥaķķ’a ŧutup nāliş itdi eyitdi: 

“Yā Rabbi baña her yirde yardımcısın nāśir u muǾįnsin beni bu yayan yürimekden sen ħalāś 

eyle ki baña bir raħş vir ki şikārı anuñla ķılam” diyüp münācāt itdi daħı kūhistān ile deryā 

kenārın dutup gitdi anı gördi ki bir bölük gergeden yürür ve lākin aralarında birisi ġāyet büyük 

şöyle ki ŧaġa beñzer Rüstem’i görüp ĥamle itdi Rüstem anı görüp eyle naǾra urdı ki cemįǾ 

gergedenler naǾradan401 ŧaġılup ķaçdılar velį bu Ǿažįm gergedenüñ pervāsı olmayup Rüstem’e 

ĥamle itdi. Rüstem eline kemān alup zįh geze śalup ķabżaya peykān rāst  itdi daħı gözün 

gözleyüp atdı. Śaġ gözüne ŧoķunup oķ śol gözünden çıķdı bir oķ tekrār ĥāżır idüp atdı urup 

düşürdi başın kesüp derisin yüzüp ķılıç pelçaġından od çıķup bir çınar aġacın kesüp bütünle 

gergeden śancınup kebāb idüp ŧoyunca etinden yidi ve birinden ŧurup bir çeşme kenārına varup 

śuyundan içüp el yüz yuyup āb-dest alup Ħālıķ’a ŧāǾat itdi. Bu aralıķda öyle issi daħı yitdi 

Rüstem göñlinde eyitdi: “Deryā śuyuna girmek ġāyet nāfiǾdür. ŧuzlu śu ādemüñ bedenine ĥayāt 

virür” diyüp deñiz kenārına inüp tāze ġusl idüp andan kenāra çıķup [H-99b] [K-99b] geyinüp 

ķuşanup cemįǾ yaraķların müheyyā ķılup bir yüksek yire çıķup deryāya ķarşu oturdı gün issi 

ķarnı ise ŧoķ yayan yürümek ise mecāl yoķ yigirmi dört pāre ceng āleti üzerinde müstaġraķ velį 

göñlinde fikri bu ki kemend ile bir gergeden ŧuta süvār ola ķonaġına vara. Pes bu ķaśd üzerine 

otururken deryā-yı aķyānūsa nažar ķıldı gördi ki emvācı felege çıķar ŧūl ü Ǿarżunuñ nihāyeti 

yoķ her mevci ki fevc fevc gelür ķara ŧaġa beñzer. Nažm:  

                                                           
401 NaǾradan ] -H. 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kükreyüp deryā-yı Ǿummān ol zemān 

Mevc irürdi baķaraķ āsumān 

Ancılayın kükredi baĥr-ı muĥįŧ 

Kim yacanup merrįħ isterdi emān 

Der Beyān-ı Giriften-i Rüstem Tinnįn-i Ser-baĥrį 

Ĥükemā ķavlince Rüstem-i Tehemten pehlevān anı gördi ki deryā-yı aķyānūs cūşā gelüp 

ķaynadı mevcleri fevc fevc felege atılup deryāyı āteş Ǿalevi gibi hevāya oynadı ve baĥrdan bir 

Ǿacāyib cānavar baş çıķarup deryāyı yarup gelür gök gürler gibi burnundan nefes alduķça ŧaġ 

ŧaş yanķulanur ve aġzın açup deryā yüzüne āteş śaçar Rüstem Ǿacabā ne ola diyü gözetdi. Anı 

gördi ki kūhistāndan yaña bir gürüldi ķopdı ķafasından yaña baķup gördi ki yedi bölük 

gergedenler ŧaġdan gelüp yir alçaġından yaña bir derede gelüp śu içmege başladılar bu deñizden 

gelen Tinnįn-i Ser baş ķaldurup gergedenler alayın ki gördi neheng gibi deryā-yı aķyānūsı yarup 

gelüp kenāre çıķdı daħı ol gergedenler arasına girdi Rüstem dahı yüz-be-yüz bu cānavari gördi 

nite başı ejdehāya beñzer aġzından āteş śaçar velį gögsi muŧlaķa gergedan gibi ammā pįl ayaķlu 

ķaplan ķarunlu balıķ arķalu pul pul her bir pulı ķalķanca ola rengi śaru altuna beñzer ammā ki 

ķuyruġı deñiz śıġırı ķuyruġına beñzer ħūtāz gibi ve bir Ǿacāyib bu ki anuñ nāzük ki ķuyruġınuñ 

her bir ķılı altun gibi şevķ virür ve ikinci Ǿaceb bu ki bu cānavarüñ başdan ayaġa tūsį bebr u 

beyān tūsına beñzer üçünci Ǿacāyib bu ki rāst ķafasında bir şāħı var ki ĥarbe deñlü ola velį yaśśu 

ve egri ucı nebtįz ħançer şeklinde ammā ki boynuzınuñ ancılayın şuǾlesi var ki ġurresi māh-ı 

nev gibi Ǿāleme żiyā virür ve dördünci Ǿaceb daħı [H-100a] [K-100a] bu ki nefesin içerü alsa 

burnı tütüni göge direk direk olur ve aġzını açup nefesin ŧaşra virse külħān ocaġı gibi aġzından 

Ǿalevler çıķar ve beşinci Ǿacįb bu ki iki gözleri var iki ŧarafda cām delügine beñzer. Delükleri 

var andan ġayrı rāsat alnında ol şāħ dibinde bir müdevver gözi daħı var ki ǾArab ocaġı gibi berķ 

urur ve altıncı Ǿacāyib bu ki ol gergeden ayaķlu dırnaķlarınuñ her birisi külħān ķazanına beñzer 

ve yedinci Ǿacāyib bu ki ķadd ü ķāmetde on fįlce ola velį anuñ gibi cüst segirdür ki berķ gibi 

gāh yiler yil gibi. Nažm:    

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bir Ǿacāyib dābbedürki key ġarįb 

Śūreti ķorķunc ġāyet key muhįb 

Reǿsi ķubbe çeşm külħān ocaġı 

Boynı uzun eyle kim şāh-ı Ǿasįb 



239 
 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince hemān ki ol Ǿažįm cānavar deryādan ki çıķdı yüz kenāra ŧutup 

gergedenlere hücūm itdi gergedenleri ŧaġıtdı ve ķanķısına ki yiterdi ol şāħla śancup helāk iderdi. 

nücūm sāǾat geçmeden ŧaġıdup ķaçırdı bir niçesinüñ ķanın içdi ammā ki etinden yimedi Rüstem 

anuñ heybetin ki gördi ġāyet taǾaccüb itdi göñlinde eyitdi: “ǾĀlem-i kāǿināt içinde hįç bu ķadar 

raħş olmazdı eger ki ŧāliǾ yāri ķılup elüme girse” diyüp ķaśd itdi ki ol cānavari ele getüre ve 

niyyet idüp kendüzün götüre andan Rüstem iki yüz eriş ejdehā postı kemendin çözüp eline aldı 

sürüp ol cānavarden yaña vardı cānavar daħı baķup Rüstem’i gördi hemān-dem üzerine hücūm 

itdi kemend atdurmadan yitişdi Rüstem gördi kemend atdurmaz pūlād gürzin eline alup ölesiye 

omuzuna bir gürz urdı velį cānavarüñ pervāsı olmadı Rüstem’e şāħla  ĥamle ķıldı Rüstem 

ķalķan beraber ŧutdı çıbuġın ħıyar-mānend kesüp iki mįħen ķopardı daħı geçüp gitdi andan yine 

dönüp Rüstem’e ĥamle itdi Rüstem yine gürz eline alup ķalķan yapup muķābil ŧurdı Rüstem’üñ 

üzerine sürüp şāħıyla ĥamle ķılınca ķalķan muķābili ŧutup on ālet çıbuġıla dört mıħın şaķķ idüp 

ayırduķdan śoñra ol Ǿamūd gibi ayaġıyla ĥammām ķazanı gibi ŧırnaġ ile Rüstem’üñ uyluġına 

bir đarb urdı ki Rüstem gibi pehlevānuñ [H-100b] [K-100b] gözleri ķararup bį-ħūd oldı Ǿaķlın 

başına dirüp oķa yaya el urdı eyitdi: “Bu ħod beni helāk ider de ben bunı helāķ ideyin” diyüp 

eline oķ yay alup oķa ŧutdı velį her oķ ki Rüstem’üñ ol cānavarün gevdesi yoluna ŧoķuturdı 

peykānı pūlāda kār itmeyüp iñilüp Dımışkį tas gibi peykān āvāz virüp yanķulanurdı Rüstem  

gördi ki oķla daħı çāre yoķ ķaķıyup yine Rüstem’e ĥamle itdi Rüstem ķılıç çıķardı  ki çala 

cānavar şāħın ķarşu ŧutdı ķılıç kār itmeyüp đarbın śavdı cānavar gece varınca Rüstem kemend 

atup ħalķa-i çįni çįnį rast boynına geçdi Rüstem ķademini yirlü ķayaya virüp muĥkem çekdi ve 

cānavar daħı eyle ķuvvet atdı ki yirlü ŧaġı yirinden ķopardı ve lįkin Rüstem’i yirinden iremedi 

ve kemendi daħı çalışup boġazından çıķaramadı andan Rüstem yine varup gözler ol ķadar urdı 

ki cānavari zebūn eyledi aġız açup baġırdı ki ŧaġ ve ŧaş lerzeye geldi daħı zūr idüp yine çekindi 

Rüstem daħı naǾra urdı baĥr-ı Ǿummān bir zemān gürledi ve Kūh-ı Billūr yanķulanup gümledi 

Rüstem yürüyü varup ol cānavarüñ at gibi iki ķulaġından yapışup zūr idüp burdı şöyle kim 

cānavar Rüstem heybetinden ĥazān yapraġı gibi ditredi daħı zebūn olup ķan ķaşandı. Rüstem 

śıçrayup üzerine bindi ķonduġı çeşmeden yaña sürüp gitdi binti viren Allāh’a çoķ şükür itdi ki 

anuñ gibi Ǿažįm merkeb eline girdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Müşkil işdür kim piyāde düşe bir śāĥib-ķırān 

Kim süvārken felek atsuz yüride anı revān 

Zįre cengüñ āletidür at fįl ü gergeden 

K’ansızun itmez bahādır ħaśm ile ceng ü girān 

Der-Beyān-ı Ceng Kerden-i Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ve Cānavar-ı Baĥrį 
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Ĥakįm ķavlince Rüstem ol Ǿažįm cānavara binüp Allāh’a şükr idüp baĥr-ı aķyānūs kenārın ŧutup 

ķonduġı maķāma ŧoġru giderken anı gördü ki Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār  deryā kenārın ŧutup elmās bıçaķ 

eline nām-ı Ħudā dilinde seyr iderken anı gördi ki bir gürüldi ķopdı gördü ki bir Ǿažįm cānavar 

çıķa geldi ki eger ol cānavarı ejderhā görse zehresi çāk [K-101a] ola [H-101a] nite gevdede 

cāmūs deñlü ola ammā başına arslan başına beñzer başınuñ rāst öte yirinde beş ķulac ola bir 

siyāh boynuzı var alnında ķalķan gibi üç gözi var śaru kehribāra beñzer āteş gibi yalap yalap 

ider aġzı maġaraya beñzer dişleri ħançer gibi beşer ķarış ordularından ŧaşra çıķmış pençeleri 

ejdehā pençesine beñzer andan ardında bir ķuyruġı var ejdehā ķuyruġına beñzer pul pul üç dört 

ķulac var yine ucunda ejdehā gibi aġzı var ol ķuyruġında olan aġzından ve burnından ķara ķara 

tütünler çıķar aralarında āteş Ǿalevi gibi Ǿalevleri çıķar gāh gāh yürüyü varur çınar dalına beñzer 

ķollarıyla bir ulu yirlü ŧaşı ķoparup pençesine alur bir kez yufķırur ķuvvet eyler bir elma gibi 

pençelerinüñ üzerine götürür daħı ol ķaǾrı belürmez vādį-i cehennemden nişān virür der-

bendlere iner ŧaş gürleyü gürleyü bu cānavaruñ elinden ki çıķar bu dereye iner inerken ŧaşa veyā 

aġaca ŧoķunur ŧaşı ve aġacı yirinden ķoparup bile alur gider ol tār pek teng der-bendler içinden 

āvāzeler ve śadālar peydā olur ol ulu kūhları yanķulanur. Pes bu yanķuya ol cānavar ādem güler 

gibi ķahķahāyla güler cānavarüñ āvāzından ol der-bendlerüñ içinde ķulġule düşer hemān 

Ŧaġŧaġa bu cānavari göricek ŧūy-ı uruca geldi zįrā ki buña beñzer cānavar görmemişdi ve illā 

ki bahādırlıķ cevheri yüreginde berķ urdı çūş u ħurūş eyledi elindeki tįri rāst eyledi Rüstem 

umardı ki Ŧaġŧaġa cānavari göricek ķorķa ve lākin bir şecāǾat gördi ki Ŧaġŧaġa’ya āferin itdi 

eyitdi: “Saķın ki bu cānavar seni helāk itmesün” didi. Bu yaña cānavar daħı Ŧaġtaġa’yı gördi 

bir kez yufķurdı ķuyruġın yire urdı pençelerin zemįne urdı tozı ŧopraġı hevāya śavurdı dört 

ayaġın bir yire getürüp dürüldi büküldi bir maġāra gibi aġzını açdı götürüp kendüyi 

Ŧaġŧaġa’nuñ üzerine per-tāb eyledi [H-101b] [K-101b] Ŧaġŧaġa daħı gördi ki ol Ǿažįm heybetlü 

cānavar ķara ŧaġ gibi pençelerin açup üzerine gelüp ol Kūh-ı Āhen ola cānavar altında ħurd olur 

kendü kendüye eydür: “ Erlik on ŧoķuzı ĥįle” diyüp kendüyi ķırķ ķırķ biş adım yire atdı cānavar 

daħı Ŧaġŧaġa ŧurduġı yire düşdi yir śarśıldı pençeleri yire ġarķ oldı Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār’ı altında 

śanup ol ķuyruġında olan aġzından bir pāre āteş bıraķdı ŧaş ve ŧopraġı ķarada yaķdı bu yaña 

Ŧaġŧaġa daħı nacaķ elinde çıķarup bir kez naǾra urdı kendüyi bebr u peleng şikār üzerine resme 

atılursa per-tāb eyledi irişüp mecāl virmeyüp cānavari depere ŧutup çaldı tā sįnesine gelince 

künbed-miŝāl başını iki şaķ eyledi cānavar daħı nacaķ đarbın yiyecek cān u dilden bir kez 

çıķarup cān virdi pes Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār bu cānavarüñ üzerine geldi cānavarüñ ħilķatine ĥayrān 

ķaldı andan temāşā içün boynuzını aldı dişlerini pençelerini aldı andan döne geldi bir ulu 

müntehā aġacuñ dibinden bir Ǿayn çıķar revān olup aķar pes ol Ǿayna geldi elin yüzin yudı 

nacaġın sildi yanına ķodı bir zemān oturdı ez ān cānib Rüstem-i Cihāngįr görüp Ŧaġŧaġa’nuñ 
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erligine taĥsįn ez ān cānib Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār daħı çeşme śuyundan el yüz yuyup çevre yaña baķup 

göñlinde eyitdi: “Rüstem gelüp benim erligim görse baş indürürdi belki ġumrā bunuñ gibi 

cānavara ŧūş olmadı” diyüp ġurūr ile kendüyi görürken nažar ķıldı gördi kim Rüstem bir ejdehā 

śıfat cānavara binüp gelür ki görenüñ zehresi çāk olur yirinden ǾUķķāb gibi ŧurup nacaġın eline 

alup var ise bu Rüstem degildür dįvdür veyā Kūh-ı Billūr-ı āǾžam dįvlerindendür ejdehāya 

süvār olup baña gelür ki ġāfil olmayayın” diyüp ol ķadar erlik ile Rüstem ŧutduġı cānavardan 

ķorķup arķasını bir yirlü ķayaya virüp nacaķ çevürüp ŧurdı ve çaġırdı ki: “Yā ehremen ejder 

süvār ŧoz yirüñde üstüme gelme ki seni helāk itdüm” diyüp çaġırdı ez ān cānib Rüstem bildi ki 

altındaġı cānavar heybeti Ŧaġŧaġa’nuñǾaķlın Ŧaġŧaġa’ya virüp ķorķutdı pes ķahķahāyla gelüp 

āvāz-ı bülendle çaġırup eyitdi ki: “Ŧaġŧaġa ķorķma ben Rüstem’e Ĥaķ teǾālā binti virdi” diyicek 

Ŧaġŧaġa Rüstem idügin bilüp ķarşu gelüp ķademinde baş ķodı andan Rüstem’e öldürdigi 

cānavarüñ pençe gösterdi Rüstem eydür. “Pençe göstermek ne ĥācet ben senüñ [H-102a] [K-

102a] erlügüñi gözümle görüp bildüm hezār āferįn ķıldum” diyüp Ŧaġŧaġa’nuñ göñlüni teselli 

itdi ammā Ŧaġŧaġa eyitdi: “yā pehlevān benim ķarnım henūz açdur kim şikāruma bu cānavarden 

ġayrį cānavar gelmedi” Rüstem eyitdi: “Benüm geldigim yiri izle bir çeşme-sāra iletür anı gözle 

bir gergeden ŧutdum kebāb itdüm yidüm bāķįsin ķodum ŧurıyorur var alup yi” didi. Ŧaġŧaġa 

eyitdi. “Arslan şikārı fażlasın ķara ķulaķ yiyicidür ġam yime ben şikārum buluram” diyüp gitdi 

birķaç geyik ŧavşan ŧutup Rüstem çāpüklügine āferįn itdi andan nacaķ tügdüsinden Ŧaġŧaġa 

çaķmaķ çaķup od yaķdı an vaķt içinde şikār etlerin kebāb itdi Rüstem nažarına getürdi yiyüp 

içdiler Ħālıķ’a şükr itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Śayd etinden pişirüp anlar yidi çünki kebāb 

NiǾmetüñ şükrin didiler k’eyleye Ĥaķ u şücāb 

İstesek Rezzāķ-ı Ǿālem niǾmet eksik eylemez 

Şākir ol kim arta rızķuñ Ǿālem içre kāmyāb 

Der-Beyān-ı Reften-i Įşān Be-Kūh-ı Billūr Ez-Güźeşten 

Ĥükemā ķavlince Rüstem-i cihān-ı pehlevān yedi gün yedi gice çeşme kenārında gice yatup 

gündüzün Tinnįn ser heşt pāy-ı baĥrįye binüp şikār iderdi ve hem binilmek ögredürdi ve hem 

Ruħ ķuşı içün ve kendüler içün pįl gergeden etlerini kebāb idüp zaħįre śaķladı sekizinci gün 

olıcaķ Ŧaymūs Perį geldi ziyāde Ǿanber getürdi nefes ġıdāsı içün ve Rüstem’üñ süvār olduġı 

baĥrį cānavari görüp taǾaccüb itdi ve andan Ruħ ķuşı daħı ķara bulut gibi gökyüzünden 

yiryüzüne indi çeşme kenārına ķondı bir ayaġında bir gergeden ve bir ayaġında bir fįl getürdi 

daħı Ŧaymūs Perį eyitdi. “Yā pehlevān azuķ ķaydı görüldi Billūr ŧaġına gitmek gerek ve Kūh-ı 
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ŞuǾāǾı aşmaķ gerek” Rüstem didi ki: “Ben Kūh-ı Billūr dįvlerini helāk itmeyince giçüp 

gitmezem” Ŧaymūs eyitdi: “Yā pehlevān eger oġluñ Ferāmerz’i saġ esen ĥabsden ħalāś itmek 

dilerseñ ŧoġrı Kūh-ı ŞuǾāǾa gidelüm ol Ķahhār-ı Tinnįn-ten ile ceng it dönüşde göre. Billūr daġı 

dįvleri bulasın” diyüp naśįĥat idicek Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār daħı anı maślaĥat görüp şikārdan kebāb 

itdükleri gevdelerini iki baħş itdiler ol ki çigdür ve ŧuzsuzdur Ruħ ķuşı içün ol ki bişmiş ŧuzludur 

kendüler içün arslan bostundan śofraya śalup ibrişim kemendi ile baġladılar ve ucunı Ruħ 

ķuşınuñ śaġ ayaġına śardılar ol ki Ruħ ķuşı loķmasıdur yigirmi sekiz pįl ve gergedenüñ 

derilerini yüzüp kemüklerini çıķarup Ruħ ķuşına hevāda giderken loķması āsān olmaġ içün ķırķ 

günlük yol yaraġın gördiler üç yüz [K-102b] eriş [H-102b] uzunı ŧoķuz başlu evren derisinden 

çözülmiş kemend ile baġlayup muĥkem śarup yaǾnį ki yir yir anları diküp ete geçürüp Ruħ 

ķuşunuñ śaġ pençesine virdiler rüstem daħı ķuş arķasına süvār oldı ve Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ardına 

ve Ŧaymūs Perį Heşt Pāy Tinnįn Ser Baĥrį atı ķuçaķlayup götürdi ķanad açup Ruħ ķuşınuñ 

öñünce uçup Kūh-ı Billūr-ı āǾžamı geçmege hevā yüzüne ķalķdı ammā ki Ŧaymūs Perį 

getürdügi Ǿanberi Rüstem bir ķaftānciye ķoyup öñine aldı. Andan Ruħ ķuşı daħı ĥisle bildi ki 

Rüstem’üñ ziyāde uzaķ seferi vardur kendü içün ve nefsi içün zaħįre getürdi andan ķara bulut 

gibi ķanadların açup pehlevān ile Ŧaġŧaġa’yı götürüp uçdı ol ķadar Ŧaymūs Perį ile hevā yüzüne 

uçup çıķdılar ki yiryüzi deñizi içinde bir źevraķ ķadar göründi eger ki Ŧaymūs Perį ol baĥrį 

cānavari götürdi uçurdı Ruħ ķuşı daħı rāst ķuyrıġunuñ üzerine pervāz urup anuñ gibi perrān 

oldı ki ķanadları gürüldüsinden zehreler çāk olurdı maǾa’l-ķıśśa üç gün üç gice bu nevǾ ile kim 

uçdılar dördünci gün śubĥ-dem olıcaķ Rüstem nažar ķılup gördi ki bu rubǾ-ı meskūn Ǿāleminüñ 

cānib-i şarķında ķulle-i ķāf gibi bir ulu ŧaġ görünür āteşden velį nice āteş yirle gök arasını āteş 

ŧutmış Ŧaymūs Perį’ye śordı ki: “Bu ne Ǿalāmetdür” cevāb virdi ki: “Bu Kūh-ı Billūr-ı āǾžamdur 

altı aylıķ yol miķdārı ādem menzilince Kūh-ı Billūr’uñ ķullesinden yuķaru felege çıķmışdur 

eger ki böyle yüksek uçmasaķ āteş Ǿalevi ĥarrından helāk olurduķ ammā ki kürre-i nesįm bize 

ĥayāt baġışladı yā pehlevān benim nefsim açıķdı çaķmaķ çaķup buħūr ķılup baña buħūr402 vir” 

diyicek pehlevān tįġ-i Đaĥĥāķ palçaġına śol ķolcaġın çıķarup çaķdı ķav yirine Ǿanber ŧutdı 

ķolcaķ micmer içinde yaķdı Ŧaymūs Perį’ye śundı alup Ǿanber buħūrun yüzüne ŧutdı ġıdā-yı 

rūĥānį ĥāśıl itdi Ruħ ķuşı daħı görüp kendü loķmasın çeke çeke murādınca yimege başladı ve 

Rüstem nįze çengeliyle Ruħ ķuşı minķārındaġı arslan derisinden per-daħt olmış sofrayı çeküp 

kendüye getürüp Ruħ ķuşı arķasında sofraya yayup bilinden ħanceri çıķarup şikār etinden 

loķma kesüp murādlarınca Ŧaġŧaġa’yla ķuş arķasında yidiler rāzıķuñ şükrin dilediler ve bir 

gergeden derisi ŧolusı ķan götürmişlerdi pehlevān Ŧaymūs Perį’ye işāret itdi Ruħ ķuşınuñ 

ķaynaġından alup aġzın çözüp ol baħrį cānavara ŧutıvirdi ķaplan gibi ķana ķana içdi bāķįsini 

                                                           
402 Buħūr ] ġıdā K. 
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perį tulum aġzında baġlayup ķuş ķaynaġına virdi ve sofrayı Rüstem öñünde baġlayup ķuş 

arķasına virdi ki “śofranuñ yiri ayaķ degil arķadur” didi Ǿizzet itdi ve yidükleri ŧaǾāmuñ şükrin 

itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ehl-i Ǿirfān bilür anı pür-hüner 

Kim azıķsız sofrasuz olmaz sefer 

K’azıġıyla alınur menzil temām 

Śusuz azıķsız ol yimez hįç beşer 

Der-Beyān-ı ǾAcāyibāt-ı Kūh-ı Billūr 

Ĥükemā ķavlince çünki her birisi nefsine ķıdāsın virdiler Ŧaymūs Perį daħı buħūrdan ġıdā alup 

ķolçaġın Rüstem’e śundı Rüstem daħı alup ķolına geçürdi andan iki gün daħı gice ve gündüz 

uçup gitdiler egerçi [H-103a] [K-103a] Ŧaymūs Perį öñce uçardı ve lākin ķuşınuñ her yükinden 

gevdesi bıñar olup aķardı andan Rüstem taǾaccüb idüp felek yüzünden yir alcaġına baķdı gördi 

ki ol āteş deryāsınuñ rāst üstüne gelmişler anuñ gibi deryā-yı āteşdür kim balıkları evc-i 

āsumāna peyveste olmış Rüstem her ne ŧarafa ki nažar itdi deryā-yı āteş gördi ne deñlü tecribe 

itdi ise ĥadd ü pāyānını göremedi kendüler daħı gördi ki rāst bu pāyānsız āteş deryāsınuñ üstine 

çıķmışlar śanasın ki nār ve yil üzerinden uçup gider melek arķasında otururlar gibi velį Ŧaymūs 

Perį ile Ruħ ķuşı eyle ķanad büküp hücūm ile giderlerdi ki gidişlerine göz irişmez ammā ki 

varduġınca hevāya ķalķarlar ol ķadar oldı ki gün ķubbe-i felege varınca rāst birinci ķat felege 

yaķlaşdılar tesbįĥ āvāzları gelmege başladı nite Rüstem ķulaġına tesbįĥ ve tehlįl āvāzı geldi 

eyle ki insān śadāsına beñzemez elĥānından rūĥ śafā sürüp ĥaž alur andan Rüstem suǿāl itdi ki 

“yā Ŧaymūs  Perį bu ne āvāzdur” cevāb virdi ki: “Yā pehlevān Kūh-ı Billūr Ǿalevi ķorķusından 

felek yüzüne şol ķadar uçup çıķduķ ki birinci ķat gök feriştehlerinüñ āvāzın işidür olduķ velį 

yā pehlevān bu Kūh-ı Billūr’dur ki deryā-yı āteş gibi görünür. Ĥaķ tebāreke ve teǾālā rubǾ-ı 

meskūnunda dört ŧaġ yaratmışdur Billūr’dan cemįǾsinden bu ŧaġ Ǿažįmdür ve yedi ķulledür 

henūz bir ķullesine rāst daħı gelmedük gündüz güneşden şuǾle alup tā śabāĥdan aħşama dek 

āteş olup yanar vaķtā ki gice ola hevādan śu ķapar śabāĥa dek üzerinden śu eksük olmaz yaġmur 

olup yaġar” diyüp cevāb viricek Rüstem eyitdi: “Yā Ŧaymūs Perį nice ola ki biz bu ŧaġ üzerine 

inüp śulanavüz ki śusızlıķdan incindük” Ŧaymūs Perį eyitdi: “Śabr idüñ aħşam olsun birinci ķat 

ķullesine inüp ķonalum yaġmur śuyundan içüp śulanuñuz ve ammā ki yā pehlevān ġāyet śovuķ 

olur meger ki Ruħ ķuşınuñ yüñleri arasında siñüp ħalāś olasız” diyüp naśįĥat virdi. andan 

Ŧaymūs Perį ile Rüstem Ruħ ķuşı arķasında Ŧaġŧaġa ile Kūh-ı Billūr’ı hevā yüzinde kürre-i 

nesįm ile gök arasından ķara bulutlar yöresinden nažar ķılup teferrüc itdiler ol ķadar śabr itdiler 
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aħşam irişdi güneş ŧolunucaķ ol deryā-yı āteş gibi Ǿalevlenüp külħān miŝāl yanan Billūr ŧaġınuñ 

Ǿalevleri defǾ olup daħı Billūr’uñ kendü rengi göründi nite ol güneş [H-103b] [K-103b] ĥarrıyla 

ķızıl od renginde görünen Kūh-ı ĀǾžam aħşam ķarañusında kendü rengi billūrında görünüp 

cām-ı gįtį-nümā miŝāl şeffāf virdi ve lākin Kūh-ı Billūr ķūllesine eŧrāf-ı Ǿālemden bulutlar 

dirilmege başladı rubǾ-ı meskūn Ǿāleminüñ her cānibinde ebr-i seĥāb-ı403 şitā belürdi ve yiller 

ismege başladı ve Ruħ ķuşı daħı şitādan incinüp Kūh-ı Billūr üzerine ķanad büküp inmege 

ķullesine ķonmaġa hücūm idicek Rüstem eyitdi: “Yā Ŧaymūs Perį ħavf iderdüm ki Ruħ ķūşı 

Billūr daġı üzerine inmeye ķonmaya dirdüm ammā ki bizden Ǿaķıllu imiş kim suturlub inmek 

cibāl ķullesine ķonmaķ rāĥat olup donmaġa diler” diyicek Ŧaymūs Perį eyitdi: “Yā Rüstem 

Kūh-ı Billūr güneş ĥarrından eyle ķızmışdur ki issiligi Ǿalevi kürre-i nesįme yaķįn çıķar her ne 

vücūda kim yaķįn ŧoķunsa nār-ı cehennem miŝāl yaķar anuñ içün Kūh-ı Billūr’da āteşi 

cinnįlerden dįvlerden ġayri maħlūķ yoķdur.” Rüstem eyitdi: “Ya bizüm ĥālimüz ne olur ki Ruħ 

ķuşı Kūh-ı Billūr üzerine inüp ķonmaķ ister ki süzülüp cibāl ķullesine ineyorur” diyicek 

Ŧaymūs Perį eyitdi ki: “Ġam yime Kūh-ı Billūr’a yaķın varıcaķ issinden ķonamayup yine 

hevāya aġsa gerek” Rüstem eydür. “Biz ne vaķtin kūh üzerine ķonup rāĥat oluruz” diyicek 

Ŧaymūs cevāb virdi ki “yā pehlevān ġam yime bu bulutlar dirilüp Kūh-ı Billūr üzerine ŧūfān-ı 

Nūĥ gibi yaġmur yaġsa gerekdür ki issiligi defǾ olup buħārı felege aġsa gerekdür ol vaķtin inüp 

ķonaruz” diyüp Rüstem ile söyleşince yatsu ile aħşam arası vaķtinde Ruħ ķuşı ķara bulut gibi 

ķanadlarını süzüp ayaġ uzadup gögsin gerüp felek cānibinden Kūh-ı Billūr üzerine ki döndi. 

ŧavşancıl ŧaġa iner gibi dört fersaħ miķdārı ŧaġdan yuķaru ki indi Billūr ŧaġınuñ Ǿalevi yalıñ 

avurd Ǿalevi gibi buħārı dört fersaħ yuķaru çıķdı. Ruħ ķuşınuñ ķanadları ucına teǿŝįr idüp birķaç 

yüñlerini yaķdı Rüstem yüzüne ķalķan ŧutdı ve Ŧaġŧaġa Rüstem ķoltuġına siñdi velį elindeki 

ķalķan oda ķonulmış śac gibi ķızdı. Rüstem’üñ pūlād cevşeni içinde arķası ķızup ķan derleyüp 

cānından bezüp anuñ gibi naǾra urdı ki Ruħ ķuşı naǾra-ı Rüstem’den beliñleyüp ķocınup issiden 

yacanup yine felek yüzüne aġdı. Bu eŝnāda iken Nūĥ ŧūfānı ķopup ziyāde yaġmurlar ve yiller 

esüp bulut Kūh-ı Billūr’ı bürüdi. Ol ķadar bunlar daħı śabr itdi ki nıśfı’l-leyl irdi. Andan 

Ŧaymūs Perį eyitdi: “Yā pehlevān [H-104a] [K-104a] vaķtādur ki inüp ķonavüz ki yaġmur śuyı 

Kūh-ı Billūr’ı śovutdı” deyüp Ŧaymūs Perį Ruħ ķuşınuñ öñince ķanad büküp Ruħ ķuşı daħı 

ardınca süzülüp cibāli üzerine indiler ve bir ķulle śaĥnına ķondılar velį anuñ gibi yaġmur404 

yaġar ki göz acdurmaz velį Billūr şavķına göz gözi görür. Rüstem Ŧaġŧaġa ile ķuş arķasından 

indiler bir düz yire ķondılar. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                           
403 Seĥāb-ı ] -H. 
404 Yaġmur ] -H. 
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Ŧaġŧaġa Rüstem’le ķuşdan indiler 

Ķulle-i Billūr’uñ üzre ķondılar 

Ruħ ķuşı da ķarşusında ķondı pes 

Virdiler loķma zevāde yindi pes 

Çoķ Ǿacāyib görüserdür pehlevān 

Dįvler ile idiser ceng ü girān 

Ger ecelden bulurısaķ emn emān 

Yitmiş üç cildde idem anı beyān 

Şeh Süleymān’dan açalum biz ħaber 

Lįk virgil ħoş śalavāt nām-ver 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Maħlūķ-ı Tekvįn-i Ābį Be-Dergāh-ı Süleymān Nebį ǾAleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince Rüstem-i Tehemten Ruħ ķuşı arķasında Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ile hevā-yı fenāda 

Kūh-ı Billūr’a ķonup oturmaķda niǾmet yiyüp şükrin itmekde ve Ŧaymūs Perį ile kelimātda 

ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Süleymān nebįyle müvekkel-i maħlūķāt-ı ābā melik-i 

ŦahmāǾāǾāǿil’e geldi Ǿaleyhime’s-selām nite çünki müvekkel-i maħlūķuñ deryā ķudret 

ķanadların açup Süleymān nebį nažarından uçup ki gitdi. Anı vaķt içinde tekvįni bulup 

Süleymān ĥażretine göründi. Ez ān cānib Süleymān Peyġāmber daħı Ǿaleyhi’s-selām melik-i 

müvekkel ki gidicek ŧāǾate meşġūl olup tesbįĥ oķuyup śubĥ namāzı yaķlaşduġı sāǾat tekrār pāk 

śudan vużū ķılup śubĥ namāzın edā idüp namāz u niyāzdan fāriġ olup duǾā ķılup el yüze ki 

sürdi nažar ķılup gördi ki bir semek-ser beşer heyǿet Ǿaceb şekli kimesne nažarına gelüp selām 

virüp ŧurdı el ķavşurup ħiźmete ŧurdı Süleymān nebį Ǿaleyke alup tekrār nažar ķılup gördi ki bu 

beşer ķalıp semek-ser kimesnenüñ ādem eli gibi eti elleri var bir elinde bir gevher şeb-çeraġ 

ŧutar ve bir elinde bir menŝūr levĥi ŧutar ol gevheri Süleymān nažarında ķoyup eyitdi ki: “Yā 

nebįyau’llāh maǾźūr ŧut egerçi ki sizlere lāyıķ tuĥfe degüldür ki deryā-yı maġribdan bundan 

ilerü gevher olmaz. Ammā ki ey Süleymān ibn-i Dāvud vey nebį-i maǾbūd ħiźmetüñe yüz sürü 

yöñeldük iźn-i Rabbānį ĥükm-i Yezdānį birle müvekkel-i Maħlūķ-ı Ābį gönderdi ne ħiźmetüñ 

var ise yirine yitirelüm” diyüp Ǿöźrü dileyince Süleymān Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi ki: 

“Yā tekvįn-i Maħlūķ Ābį [H-104b] [K-104b] merĥabā śafā geldüñ sizi bir Ǿažįm ħiźmet içün 

daǾvet itdüm ammā ki ismiñüz nedür ve śaġ elünde ŧutduġuñ leĥv neye delālet ider ve üzerinde 

yedi ķudretlü menķūş olan ŧılsımuñ ħāśśası nedür” diyüp suǿāl idicek cevāb virdi ki: “Yā 

nebįya’llāh adum Ebŧār Aġranūş’dur altmış bir dürlü deryā içindeki altı yüz dürlü maħlūķāt-ı 

ümem üzerine müvekkel olan ŦahmāǾāǾāǿil meleküñ tekvįniyem ve elimdeki olan levĥi ki 

görürsin bunuñ üzeründe yedi ķudretle menķūş olan ism-i aǾžam berekātında cemįǾ-i deryāda 
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olan ümeme ĥükm iderem benüm ĥükmümde altı yüz biñ tekvįn vardur eyle tekvįn ki her 

birinüñ ĥükminde altışar yüz biñ cinnį reǿisleri vardur eyle cinnį reǿisleri ki ābį maħlūķāta anlar 

daħı müvekkellerdür ser-cümlesi baña maħkūm oldıġı bu levĥa üzerine mesŧūr olan ŧılsımātuñ 

ħavāś-ı berekātıyladur” diyicek Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: “Yā tekvįn-i aǾžam 

bu ŧılsımātuñ insāna Ǿāǿid olacaķ ħāśśiyeti var mı” diyicek cevāb virüp eyitdi ki: “Yā 

nebįya’llāh her kime bu ŧılsımātı ŧāliǾ-i iħtiyār ķılup āfitāb u ķamer ĥūt burcında iken nįsān 

śuyuyla müşk ü zaġferānla ĥūt ķurśaġına yazup daħı kendüyle bile götürse ammā kim yazarken 

āfitāb u ķamer buħūrun vire mādām ki ol ŧılsımāt kendüyle biledür deryāya girse deñiz āfetinden 

emįn ola ve gemisi saġ ve selāmet kenāra çıķa didi ve deryā cānavarlarından daħı emįn ola 

ammā be-şarŧı ān ki balıķdan ve daħı deñiz cānavarlarınuñ ġayrından ifŧār itmeye perhįz ķıla 

inşāǿa’llāh teǾālā” didi ŧılsımāt įnest. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp anda tekvįn ol zemān 

Oldı sākin şāh öñinde pes hemān 

Gūş iderseñ cān u dilden ķıśśayı 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya cāvidān 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ĥākim-i Baĥrį 

Ĥükemā ķavlince tekvįn böyle diyicek Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām yine suǿāl ķılup 

eyitdi ki: “Yā Ebŧār Aġranūş ħaber vir baña ki Ǿömrünüñ aĥvālinden ve cihānuñ aĥvālinden ve 

cihān milkinde gördügüñ Ǿacāyibden ve ġarāyibden tā kim işidüp Ǿibret alavüz” diyicek cevāb 

virüp eyitdi ki: “Yā Süleymān benim Ǿömrüm ŧavįldür ne miķdār idügin farķ itmezem [H-105a] 

[K-105a] ammā bu ķadar var ki felekde bir yılduz vardur ay miŝālinde yüz yigirmi dört biñ yılda 

bir kez Ǿarş-ı Ǿažįm ayaġı altında ŧoġar yıl temām olucaķ yine ŧolanur ol yılduzuñ ŧoġup 

ŧolunduġın altı biñ altı yüz altmış altı kerre görmişemdür zįrā ki Ĥaķ teǾālā ben ķulını deñizleri 

ve gökleri ve yirleri yaratduġı ve ķatın yaratmışdur ve daħı yā Süleymān çoķ Ǿacāyib ü ġarāyib 

cihān sarāyında gördüm ĥadd ü nihāyeti yoķ ammā cümleden Ǿacāyib bu kim ādem-i śafį 

ħilķatinden ķırķ ŧoķuz biñ yıl olan Süleymān-ı eŧyār ve ķatından yedi biñ yıl śoñra bu cihān 

milkine Ĥaķ teǾālā biz maħlūķ daħı getürdi ki anlara ķavm-i baĥrį dirlerdi nite Ĥaķ teǾālā ol 

ķavmi deryā-yı muĥįŧ içinde ħilķat itmişdi şekilleri daħı şöyle idi kim ādem-i heyǿet ammā ki 

ķadd ü ķāmetleri ġāyet ŧavįl berķūsa beñzer ve lākin ŧūŧį serv ve ķanadları daħı var göge yilkeni 

miŝālinde ve yüñleri yoķ balıķ yelpazesi ve yarasa ķanadı gibi ve bir Ǿacāyiblıġı daħı bu idi kim 

gözleri müdevver ǾArab ocaġı gibi yanar ve düder elleri daħı ve ādem elleri gibi illā ki 

barmaķları ŧoķuzar ve ŧırnaķları daħı arślan ŧırnaġına beñzer ve ayaķları fįl ayaġına beñzer 
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ammā kim gevdeleri pullu balıķ gevdesi gibi ķaçan kim Allāhü teǾālā ol ķavmi kim deryā 

dibinde yaratdı ol ķavmi daħı Ĥaķ teǾālāya dillerince tesbįĥ idüp deryā dibin teferrüc iderlerdi 

bunca biñ yıldan śoñra deryā dibinden yiryüzine çıķdılar ol zemān rūy-ı zemįnde ķavm-i eŧyār 

vardı başları inśan gevdeleri ķuş vażǾında ammā kim ķaynaķları ve çaynaķları ġāyet Ǿažįm 

vaĥşetde daħı her birisi fįlden Ǿažįm büyük idi. Pes bu ķavm-i baĥrį ķavm-i eŧyārla ceng itdiler. 

Yirlerini ve yurtlarını ellerinden aldılar ser-keşlik idenleri helāk ve menzillerini ħāk itdiler. Bir 

niçe yıllar bu ķavm-i baĥrį cihān yüzüni ŧutdılar. ǾĀķıbet Ħālıķ’a Ǿāśį olup tesbįĥlerini unutdılar 

ve deñiz cānavarcuķlarını incitdiler. Ĥaķ teǾālā o meh kendü cinslerinden ŧoķuz yüz peyġamber 

gönderdi cemįǾsin helāk idüp daǾvetin ķabūl itmediler Ǿāķıbet Ĥaķ teǾālā anlara bir Süleymān 

musallaŧ ķıldı ki Süleymān-ı Baĥrį dirlerdi ol daħı nübüvvet taħt üzere oturup taħtını yil götürdi 

maġārıb u meşārıķa yitürdi yitmiş yil ol daħı ħalķı Ĥaķ dįne daǾvet eyledi daǾvetin ķabūl 

itmediler muǾcizāt istediler Süleymān didi ki: “MuǾcize ne dilersiz” eyitdiler ki: “Śu içine 

girmek ve śu içinde gezmek bizüm daħı Ǿādetimüzdür dileriz kim śu üstünde gezesin hem śu 

üstünde yürüyesin [H-105b] [K-105b] śuya yatmayasın görevüz saña biz daħı įmān getürevüz” 

diyicek Süleymān Baĥrį bismi’llāhi’r-rahmani’r-raĥįm diyüp śu üzerinde yüridi ķaŧǾan śuya 

batmadı ol ķavm anı görüp hāźā siĥrün mübįn 405  deyü iǾtimād itmediler andan Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: “Yā ne muǾcize dilersiz ki įmāna gelesiz” pes ol ķavm 

balçıķdan bir mühre düzediler daħı eyitdiler ki: “Eger gerçek mürsel peyġamber iseñ duǾā ķıl 

bu mühreye Ĥaķ teǾālā cān virsün yürüsün deñize varup girsün görelüm saña įmān getürelüm” 

diyicek Süleymān Baĥrį Ǿaleyhi’s-selām pāk śudan arı āb-dest alup iki rekǾat ĥacet namāzın 

ķılup Ĥaķķ’a münācāt idüp secdeye varup yüz sürdi Ĥaķ teǾālā celle celālühü ve Ǿaleyhi’s-

selām nevālühü Süleymān-ı Baĥrį’nüñ duǾāsın ķabūl ve mütecāb idüp ol mühre ki balçıķdan 

düzmişlerdi cān virdi yüriyüp deñize girdi anı görüp ol ķavmüñ ekŝerį įmān getürdiler şek 

getürenleri Süleymān-ı Baĥrį helāk itdi. Süleymān ħavfından ol zemānuñ ser-cümle maħlūķı 

Süleymān-ı Baĥrį’ye maĥkūm olup peyġamber bildiler, ħiźmetine yüz sürüp Ǿizzet ķıldılar ve 

ol böcecükler daħı deñize uradılar. Ĥaķ teǾālā anlaruñ kemügiyle kāġıd mühürlemek müyesser 

itdi. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol Süleymān Baĥrį daħı bir zemān 

Bu cihān milkine oldı şeh cihān 

Cümle maħlūķ emrine fermān idi 

ǾĀlemi seyrān iderdi key cihān 

                                                           
405 Bu apaçık bir sihirdir (Neml 13). 
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Dilegince devr iderdi nüh felek 

Muķteżāsınca olurdı āsumān 

ǾĀlemi ķafdan ķafā seyrān idüp 

Dįv ü cinnįl’eyledi ceng ü girān 

Bu cihānda ol daħı sulŧān olup  

Bir zemāne sürdi devrān kāmurān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince tekvįn eyle diyicek Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām tekrār suǿāl ķılup 

eyitdi ki: “Ol Süleymān-ı Baĥrį devrinde Ǿacāyib ne gördüñ beyān eyle” diyicek cevāb virüp 

eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh niçe biñ Süleymān devrine yitdüm çoķ Ǿacāyibler gördüm ammā 

andan Ǿaceb-ter görmedüm ki bir gün ol Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį birle yil taħtını götürüp 

birinci ķat ķāfa yitürüp seyrān ķılurken bir muǾteber buķǾaya irdük gördük ki bir müntehā ser-

bülend şecer bitmiş çevresi çayır çemen sebze-zār hevāda giderken nažar ķılup gördük ol aġac 

dibinde bir Ǿifrįt yatur velį şöyle406 ķorķunc şeklidür ki görenüñ zehresi çāk olur nite gevdesi 

dört bucaķlu berķūsa beñzer andan ol berķūs gibi ķalıbuñ vasŧında ĥammām ķubbesi gibi başı 

var depesinde külħān ocaġı gibi gözi var aġzı daħı dört köşelü ve degirmen oluġı gibi iki burnı 

var ve lākin ķırķar ellişer delügi var nefes kim virür burnınuñ [H-106a] [K-106a] delüklerinden 

āvāzeler virür ve nefesin içerü alsa bir dürlü āvāze daħı virür pes yā Süleymān-ı nebį ol 

cānavaruñ ĥāline muŧŧaliǾ olup Süleymān-ı Baĥrį taǾaccüb itdi ol gün ol gice Süleymān-ı nebį 

ol cānavari teferrüc itdi ol cānavar daħı ol gün ol gice yatdı uyudı uyanmadı śubĥ-dem olacaķ 

uyandı gerindi sündi bir Ǿacāyib on birle bir naǾra urdı şöyle ki ķāf ķullelerin gürletdi ve 

gümletdi andan ŧurup yürüdi yā Süleymān ol dört bucaķlu berġūsleyin gevdesinüñ aşaġa 

kūşesinde dört muĥkem ayaķları var Ǿamūdleyin buŧları peserek deve gibi tolu ammā kim 

ayaķları kelbleyin ve dört çigninüñ üstünde dört ķolı var uzunluķda çenār dalınlayın ve 

ŧırnaķları ħırmandan ulu Rüstemį ħançere beñzer ol ķadar Ǿažįm gevdeyle şöyle tįz yürür ki 

śanasın pįle süvār olmışdur andan yā Süleymān ibn-i Dāvud ol cānavar ķalķup yil gibi gidicek 

Süleymān-ı Baĥrį daħı Müvekkel-i Bād’a ĥükm itdi taħtını hevā yüzünde ol cānavarüñ gitdigi 

cānibe alup gitdi ol cānavarüñ ardın sürdük giderek bir Ǿažįm dereye gelüp durdı bir muǾteber 

yimişlü aġaca yan başı urup ķopardı bir niçesin daħı tā kim dört yimişlü aġacı kökiyle ŧallarıyla 

ķoparup dördün dört eline alup yine şöyle gitdi kim deryāyinden taħt-ı Süleymān yil güciyle 

yitürdi andan ol cānavar ķāfuñ bir ķullesine irdi nite bir ulu ķalǾa miŝāl bir sürħ reng ŧaş ķızıl 

yāķūt renginde Ǿāleme gün gibi şuǾle virür andan ol ķayanuñ vasaŧında bir ulu maġāra var şöyle 

kim bir ķapusınuñ ŧūl ü Ǿarżı idi yedi mįl ola andan ol Ǿažįm maġāranuñ kenārında bir Ǿayn 

                                                           
406 Şöyle ] -H. 
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revāne olup aķar yüz sürdügi yir sünbül erġavān olmış andan ol maġāranuñ öñinde ķırķ elli biñ 

ola berķūs ķālıblular baǾżı irkek baǾżı dişi kim olur kimisi kiçi bigim yatur kimi ŧurur kim yürür 

çün kim bu cānavar ol aġaçları alındı yaķįn varıcaķ duranlar segirdişüp ķarşu geldiler üşüp ol 

aġaçları yimişlerin yidiler ve bir ĥamlden anlarcılayın bir niçe cānavarlar ancılayın yimiş 

aġacların getürdiler yimişlerin yidiler daħı çepçevre oturdılar dillerince söyleşdiler kemirişdiler 

ķırķ elli biñ āvāz birbirne ķarışdı ol āvāzeden Süleymān-ı Baĥrį ĥayrete vardı niçeler şaşup 

taħtdan aşaġa düşdi andan Süleymān-ı Baĥrį emr itdi yil taħtını yiryüzüne indürdi ceyş-i 

Süleymān yaraķların ellerine alup ol ķavme ķarşu varup cenge [H-106b] [K-106b] durdılar bu 

cānibden daħı ol berķūs ķālıblu çār-pā cānavarlar daħı dörder ellerine dörder ķayalar alup ve 

kimi daħı ol yimiş yidikleri aġacları ellerine alup dörder aġac dörder çiginlerine urup Süleymān-

ı Ĥākim-i Baĥrį çerisine muķābil olup cenge itdiler. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çalışuben iki düşmen leşkeri eyledi ceng 

Ķāf ķafası ķara ķandan olmış idi laǾl reng 

Merrįħ ol cengi görüp ġāyetde oldı denk pes 

Zühre ķorķup o śavaşdan defǾį yırtdı Ǿūd u çeng 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince tekvįn eydür ki yā Süleymān ibn-i Dāvud çünki Süleymān-ı Ĥākim-i 

Baĥrį’nüñ çerisiyle ol dört bucaķlu cānavarlar yedi gün yedi gice ceng itdiler Ǿāķıbet ceyş 

Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį407 anlara ġālib408 gelüp baǾżısın ķırup baǾżısın helāk baġırların çāk 

ve menzillerin ħāk itdiler ve baǾżı daħı münhezim olup ķaçdılar andan Süleymān-ı Ĥākim-i 

Baĥrį ile sürüp ol maġāranuñ içine girdük gördük ki bir maġāra-i Ǿažįm ķayadan kesilmiş ve 

içinde ķırķ hücre var her hücrenüñ içinde ol cānavarlar yataķ yirlerin düzetmişler kendüler içün 

pes Süleymān-ı Baĥrį eyitdi: “ǾAcabā bu laŧįf maķāmı kim düzetmiş ola” diyüp çevre yanına 

nažar iderken şems maŧlaǾına ķarşu bir ķapu üzerinde yedi saŧır yazu gördiler Süleymān-ı 

Ĥākim-i Baĥrį görüp oķudı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şöyle yazmış anda tārįħi yazan 

K’ey cihānı ķāf be-ķāf görüp gezen 

İźn-i Ĥaķ’la çünki bunda iresin 

Bu maġāruñ içine kim giresin 

                                                           
407 Çerisiyle ol dört bucaķlu cānavarlar yedi gün yedi gice ceng itdiler Ǿāķıbet ceyş Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį ] -
H. 
408 Ġālib ] ķālib H. 
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Bilesin kim men Süleymān şehriyār 

Ceddümüzdi Ǿālem içre Śaħr-ı nār 

ǾĀlemi ķafdan ķafā ŧutmışıdum 

Düşmenüñ atın ruħın ütmişidüm 

Bir zemān yil götürürdi taħtımı 

Ĥaķ ziyāde itmişiken baħtumı 

Çün bu ķāfuñ ķullesine gelmişem 

Key be-ġāyet dil-şikeste olmışam 

Gün be-ġāyet issiyidi ol zemān 

Śan cehennem olmış idi bu cihān 

Men ki Ĥākim olmışıdum ħāteme 

Ĥükm iderdüm dįv ü cin ü Ǿāleme 

Ben Süleymān atam idi Śaħr-ı nār 

Berr ü baĥre olmışıdum şehriyār 

Ĥükmüme fermān idi biñ bir ümem  

CemǾ olupdı taħtuma ħayl ü ħaşem 

Taħtumı götürür iken gökde bād 

İşbu yire gelmiş midür ħoş nihād  

Çünki gördüm ġāyet issi oldı pes 

Ki isiden oldı helāk niçe kes 

Pes buyurdum işbu ġārı ķazdılar 

Dįv ü cinnį üşüp anı düzdiler 

Cümlesin üç sāǾat içre iy hümām 

Dįv ü cinnį dürişüp itdi temām 

SāǾat-i çārümde girdüm ġāra men 

İssiden oldum ħalāś u yāre men [H-107a] [K-107a] 

Var ķıyās it nice aǾžam şāhidüm 

Cümle şehler kevkeb ü men māhidüm 

Bunca ġārı bir dem içre bįş ü pes 
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İtdürüven şāhı bilesin ħoş nefes409 

Dünye ħalķı cemǾ olup çalışsa bil 

Bunca ġārı ķazamazlar ay u yıl 

Var ķıyās it nice ulu ħānidüm 

Kim cihānuñ ħalķına sulŧānıdum 

İşbu tārįħi ķazup yazdum ey yār 

Tā ki benden ķalduġını işbu ġār 

Oķuyup Ǿibret alasın kām-kār 

İtmeyesin devlete sen iǾtibār 

Kim cihān ķalsa baña ķalurdı pes 

K’olmış idi baña meǿmūr cümle kes 

Böyle diyüp āħir itmiş ol kelām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya hem selām 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince öyle diyicek yine Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām suǿāl idüp eyitdi 

ki “yā tekvįn Süleymān-ı Baĥrį zemānında daħı ne gördüñ luŧf idüp anı daħı beyān eyle” diyicek 

tekvįn daħı cevāb virüp eyitdi ki: “Yā nebįya’llāh çünki ol maġāradaki yazuyı Süleymān-ı 

Ĥākim-i Baĥrį ki oķudı Süleymān bin Śaħr-ı Nār rūĥına duǾā ķılup andan ħadem ü ħaşemiyle 

serįr üzerine gelüp nübevvet taħtı üzerinde ķarār ķılup oturdı yil taħtı Süleymān’ı götürdi Kūh-

ı Ķāf’uñ şimālinden yaña baĥr-ı aķyānūs kenārına gelüp yetdi Ķāf ķullelerinüñ bir ġāyet yüce 

ķullesi üzerinde taħt-ı Süleymānį’yi indürdi pes yetmiş iki millet yüz yügirmi dürlü śıfat-ı 

maħlūķāt ve baĥr u yir içindeki biñ bir dürlü ümmet serįr-i Süleymānį’den inüp Ķāf ķullesi 

üzerinde ķonup oturdılar Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį’nüñ dįvānı durdı cemįǾ-i maħlūķāt begleri 

gelüp yirlü yirinde oturdı andan yedi ķat yirleri götüren deryā-yı aķyānūsa nažar śalup gördiler 

ki bir Ǿažįm deryādur ki hadd ü kenārı görünmez emvācı ķara ŧaġlar gibi felege çıķar bunlar 

temāşā iderken nā-gehān deryā mevc urup oynadı felege şöyle kim gürüldüsi gümüldüsi birle 

Kūh-ı Ķāf ķullelerine yanķu virdi ve deryā emvācı oynayup felege çıķdı ol ŧarafuñ maħlūķı 

Kūh-ı Ķāf eteklerinden deryā kenārından ķaçup yüksek yirlere çıķup şöyle ki Süleymān-ı Baĥrį 

leşkerinüñ arasına ķorķu düşdi niçeler mevc-i baĥrıdan şaşdılar deñiz gümüldüsinden Ǿaķlı 

gidüp yüzün düşdi anca kim deryā-yı aķyānūsı gözleyüp dururken anı gördiler ki bir ķara ŧaġ 

gibi nesne peydā oldı kenārı gözleyüp sürüp geldi anuñ Ǿaķabince bir ŧaġ nesne daħı peydā oldı 

baş ķaldurup ol görinen dābbenüñ ardından sürdi gelüp yitdi kenāra çıķdı revān kendüyi 

                                                           
409 Metinde “itdürüven” şeklindeyken vezin gereği “itdürüp” yazılmıştır.  
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deñizden ŧaşra bıraķdı anuñ gibi Ǿažįm Dābbe idi kim [H-107b] [K-107b] Ķāf’uñ ķulleleriyle 

beraber oldı andan bu Ŧābbe yüz ŧaġa dutup yürürdi ardınca gelen Dābbe daħı kendüyi baĥrıdan 

ŧaşra atup ol çıķan Dābbe’nüñ ardın sürüp yaķįn varıcaķ ol daħı dönüp ardına baķdı gördi ki 

ardından sürüp irer Ķāf’uñ bir ķullesine arķasın virüp dördi yā Süleymān bin Dāvud ve nebį-i 

maǾbūd Ĥaķ Ǿalįmdür ki ol Ǿacįb heyǿet cānavaruñ śayduķ temām ķırķ eli var pençeleri daħı 

arslan pençesi gibi ve yitmiş daħı ayaġı var fįl ayaġı gibi başı bir ķulleye beñzer ve gözleri 

külħān ocaġı gibi per per yanar kālıbları daħı dört kūşelü śarpun gibi andan ol cānavar Ķāf 

ķullesinden ķırķ eliyle śunup bir daġ gibi ķayayı yirinden götürüp başı üzre alup ardınca gelen 

Dābbe’yi gözetdi atdı ol Ǿaķabince gelen daħı ķırķı ellerin ķaldurup ayaların açup gelen ŧaşa 

ķarşu vurdı ol ŧaş arķasına yaķįn gelicek bir elma gibi ŧutdı daħı ol kendüyi ŧaşla atan Dābbe’yi 

atdı ol daħı arķasın ķarşu virdi ol ŧaş arķasına şöyle doķundı kim güpüldüsin düpüldüsin işidüp 

ceyş-i Süleymān vehme düşdi ol Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį nübüvvet ħāteminden ābį üzerine 

müvekkel olan melegi daǾvet itdi sürüp ol daħı nažarına vardı andan eyitdi ki: “Yā Ebŧār 

Aġūrnūş bu deñizden çıķan Dābbelere ħod müvekkelsiz zįrā ki deñizde olan altı yüz ümmet 

cemįǾisi sizüñ ĥükmüñüzdedür bunları defǾ itmeg çāreñ yoķ mıdur” diyicek cevāb virüp eyitdi 

kim: “Yā nebįya’llāh Ǿaleyhi’s-selām yime kim bunlaruñ size elemi degmez” diyüp ħāŧırın 

tesellį itdi andan Süleymān bunlaruñ cengine meşġūl oldı ol yirde ŧurup cenglerin temāşā idin 

andan yā Süleymān ol ķayadan ol Dābbe’nüñ hįç derdi olmadı andan ol yire düşen Ǿažįm ŧaşı 

sürüp ķırķı elinüñ ayasına alup götürünce Ǿaķabince varan cānavar daħı sürüp Ǿacāyib ü 

müntehā aġacuñ özdeginden yapışup ķopardı śanasın kim bir kişi śahrādan bir diken ķopardı 

andan ol Dābbe ol Ǿažįm seceri kökiyle ŧalıyla budaġıyla omuzuna alınca ol bir Dābbe daħı 

ķayayla ķarşudan bunı gözleyüp atınca bu daħı ol aġacla üstüne gelen ķayayı menǾ itdi süre 

varup ol cānavari birkez eyle urdı ki güpüldüsinden ve düpüldüsinden Kūh-ı Ķāf ķulleleri 

gümledi ol daħı ancılayın bir aġac ķoparup birbiriyle dögüşdiler ķollarında aġaclar pāre pāre 

oldı birer aġac daħı ķoparup birbiriyle dögüşdiler anlar daħı paralandı yā Süleymān bin Dāvud 

ol Dābbeler ķırķar aġac ķoparup [H-108a] [K-108a] yedi gün yedi gice birbiriyle dögüşdiler 

birbirin zebūn ķılmayup birbirine yaķįn gelüp ŧolaşup dutuşdılar ve itişdiler śarmaşup sįne-ber-

sįne virüp uruşdılar Ǿāķıbet ol çıķan Dābbeyi śoñra çıķan Dābbe baśup helāk eyledi daħı dönüp 

ayaķlarından sürüyüp deryāya iltüp giderken nā-gehān deryā-yı aķyānūs gümledi mevc mevc 

olup emvācları felege çıķdı Ǿacabā nedür dirken anı gördük ki Ǿacāyib ejdehā başı ķulle-i Ķāf’a 

beraber özüni on iki biñ eriş ola bu evvel çıķan cānavarlari görüp dem urup ol ol Dābbe’yi ol 

diri Dābbe süriyüp giderken ikisin bile deme çeküp yutdı daħı dönüp yine yine deryā-yı muĥįŧe 

gitdi yā Süleymān bin Dāvud ol dem ki ol ejdehā deryā-yı muĥįŧe gitmege Ǿazm idüp giderken 

deryā kenārına varduġınlayın anı gördük ki gökyüzüni bulutlar ķapladı Ǿālem-i kāǿinatı žulmāt 
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büridi ol ejdehānuñ üzerine bulutları çekdi emr-i Ĥaķ ile ol ejdehāyı gökyüzüne çekdiler ve 

lākin ol ejdehā yaķįninde Ķāf’uñ ķullesini ķuyruġıyla çarpup zįr ü zeber ķıldı ve ol ejdehānuñ 

ululıġı ol ĥadde idi ki başı göge irişmedi ķuyruġı henūz Ķāf’da idi yā nebįya’llāh feriştehler ol 

ejdehāyı göge ol ķadar çekdiler ki görünmez oldı ben daħı Ǿömrüm içinde anuñ miŝāli ejdehā 

görmedüm. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ancılayın ejdehāyı görmemişem āşikār 

Nāħu miŝlin gördi anuñ şāha çeşm-i rūzgār 

Böyle diyüp oldı sākin anda tekvįn ol zemān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya cān u dilden śad hezār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince tekvįn böyle diyicek yine Süleymān ĥażreti eyitdi: “Yā tekvįn-i 

maħlūķ-ı ābį Ǿacāyibden daħı ne gördüñ beyān eyle işidelüm” diyicek cevāb virüp eyitdi ki: 

“Yā nebįya’llāh çün kim Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį ol Ǿažįm ejdehānuñ çekildügin görücek 

śāniǾüñ śunǾına ķādirüñ ķudretine Ǿibret alup ķırķ gün Alāhü teǾālāya śıdķla ŧāǾat ķılup münācāt 

itdi daħı Allāhü teǾālādan işitdi kim felek yüzündeki deñizüñ içinde olan maħlūķātı teferrüc 

ķıla.” Ĥāķ teǾālā Süleymān’uñ duǾāsın ķılup eyitdi andan melek-i müvekkel-i maħlūķāt-ı 

Ābį’yi daǾvet itdi ben daħı bile sürüp nažarına varduķ andan Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį eyitdi: 

“Yā Ebŧār Aġūrnūş deryā-yı aķyānūsuñ egerçi ki Ǿacāyiblerinden baǾżısını gördüm ammā ki 

birinci ķat gök altında olan deryānuñ içinde olan meleklerden işitmedüm ki ol deryā içinde 

ġarāyib maħlūķāt çoķdur dilerem ki anları daħı teferrüc ķılam Ĥaķ teǾālā iźnile baña ķılaġuzluķ 

eyle” diyicek müvekkel cevāb virüp eyitdi ki: “Eger dilerseñ [H-108b] [K-108b] ol baĥrüñ 

maħlūķın temāşā ķılasın evvel birinci ķat felege çıķmaķ gerek kürre-i nesįm-i zemherįr ne ŧāķat 

getürmek gerek ve kürre-i nesįmüñ issiligine ħod kimesne ŧāķat getüremez ve illā ki yā 

Süleymān ol deryā maħlūķātınuñ Ǿaynını görmek mümkündür” diyicek Süleymān-ı Ĥākim-i 

Baĥrį didi ki nite melek eyitdi: “Yā Süleymān dilersin kim deryānuñ Ǿacāyiblıġını ve içinde 

olan maħlūķuñ ġarāyıblıġın Ǿaynın göresin ħademüñ ħaşemüñle serįrüñ üzerinde otur yil taħtıñı 

götürsün üçünci ķat ķāfuñ ķullesine yitürsün zįrā kim üçünci ķat Ķāf’uñ ķullesinde bir deryā 

vardur aña Baĥr-ı ǾAynu’llāh dirler ol deryāya nažar ķılıcaķ ŧoķuz ķat felekler ve melekler ve 

kevākib ü seyyārāt cemįǾisi içinde görünür” diyicek hemān-dem Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį 

ħademi ħaşemiyle serįr üzere gelüp nübüvvet taħtı üzere çıķdılar geçüp oturdılar yil taħtı 

Süleymān’ı götürdi felek yüzüne çıķarup yitürdi andan birinci ķat Ķāf’ı aşurdı andan andan 

ikinci ķat Ķāf’ı aşurdı tā üçünciye dek ve lākin her Ķāf’uñ aralıġında bu rubǾ-ı meskūn Ǿālemi 

gibi baĥr ü berr gördük ve berrinde ve baĥrında envāǾ dürlü maħlūķāt var birbirine beñzemez 

cemįǾisi Allāh’a tesbįĥ ider ser-cümlesi müsebbiĥ andan śoñra taħt-ı Süleymān’ı yil üçünci ķat 
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Ķāf ķafasına ki çıķardı bir Ǿacāyib Ǿāleme yitişdük kim diller şerħ itse olmaz Süleymān didi ki 

nite cevāb virdi ki ol Ķāf’uñ ķafasında Baĥr-ı ǾAynu’llāh’ı gördük ki ol Baĥr-ı ǾAynu’llāh 

çevresinüñ ŧaşları laǾl ü yāķūt elmās u zeberced pįrūze vü gevher şeb-çerāķ ve ķavmi ķāyiri ser-

cümle dürr-i şāh-vār nūr gibi şevķ virüp berķ urur Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį ol baĥrı görüp 

secde-i şükr ķıldı. Andan Müvekkel-i Bād’a ĥükm itdi. Dört mįl miķdārı ol deñizden yil yuķaru 

ķaldurup rāst deryānuñ ve vasaŧında muǾallaķ ŧurġurdı. Andan Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį birle 

ol Baĥr-ı ǾAynu’llāh’a nažar ķılup gördük bir mücellā muśaffā śudur ki źerre miķdārı içinde 

žulumātdan nesne görünmez ammā ki yā Süleymān Baĥr-ı ǾAynu’llāh’uñ ol sekiz kūşesi var 

her kūşesinde biñ Ǿālem görünür bu taķdįrce on sekiz biñ Ǿālemüñ Ǿaynı anda ežherün mine’ş-

şems görünür nite şöyle ki her bir Ǿālemüñ içinde deryāsı ve yedi iķlįm ve rubǾ-ı meskūn ve biñ 

üç yüz ķırķ dört cezįresi temām Ǿaynı birle görünür ve andan işbu Ǿālemüñ ŧoķuz felekleri ve 

felekleri içinde melekleri ve on iki burcı ve yedi yıldızı ve kevākibleri ve ay u güneşüñ ŧoġup 

ŧolunması ve yedi ķat göklerüñ ve Kerrūbįlerüñ ve daħı kürre-i nesįm içinde olan dürlü 

maħlūķātuñ Ǿaynını ve kürre-i [H-109a] nār içinde [K-109a] olan ümemüñ śıfatları Ǿaynı 

görünür ve daħı ol birinci ķat gök altındaġı deryā-yı Kufūf’uñ içinde olana maħlūķātın Ǿaynını 

bir eksüksüz görünürdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yirde gökde ne ki varsa bį-gümān 

Bu Ǿaceb ki görinür anda Ǿayān 

On sekiz biñ Ǿālemüñ Ǿaynın hemįn 

Şeh Süleymān gördi anda ol zemān 

Baĥr u berr ü heft ü kişver içr’ümem 

Cümle Ǿayn içinde göründi hemān 

Āyineye olan muķābil görünür 

Bu Ǿaceb bunda görünür hep cihān 

Pes taǾaccüb eyleyüp Ǿibret alup 

Fikre vardı anda ol şāh-ı cihān 

Der-Beyān-ı Baĥŝ-ı ǾUlemā vü Ĥükemā Be-Ĥaķķ-ı Baĥr-ı ǾAynu’llāh 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki baĥrı maħlūķāt müvekkel-i melek-i tekvįn Ebŧār Aġūrnūş bu 

Ǿiberetu’llāh sözleri söyleyüp Baĥr-ı ǾAynu’llāh’ı Ǿaynı birle şerĥ idicek ser-cümle ĥükemā vü 

Ǿulemā eyitdiler: “Bu bir Ǿaceb sözdür ki Ǿaķlımuz ķabūl itmedi zįrā eger baĥr eger nehrdür ki 

śāfį śu olsa güneş olsa ziyāsı birle muķabelesinde olanın Ǿaynın gösterür ve eger mücellā 
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Muśtafā āyine ise muķābelesinüñ Ǿaynın gösterür bu ķaçan olur ki niçe biñ yıllıķ ıraķ 

Ǿālemlerüñ ve her Ǿālemde olan ümemüñ Ǿaynı göstere” diyüp Ǿinād idicek Süleymān nebį 

Ǿaleyhi’s-selām eyitdi. “Yā benį İsrāǿįl Ǿulemāsı ĥükemāsı bunda bir sır vardur ola tekvįn yalan 

söylemez sebebini śoralum ki ol baĥrı śuyında Allāhü teǾālā ana ħāśśa ķomışdur ki on sekiz biñ 

Ǿālemüñ anda görüñe” diyüp Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-selām ol tekvįnden suǿāl itdi ki “yā 

tekvįn hįç işitdüñ mi ki benį İsrāǿįl Ǿulemāsı senüñ söyledigüñ söz ĥaķķında ne didiler” cevāb 

virdi ki “yā nebįya’llāh rāst dirler ki bu bir ĥikmet-āmįz Ǿibret alacaķ sözdür ve gözler görmiş 

degüldür ve ķulaķlar işitmiş söz degüldür ammā ki Ǿaķılları ķuśūrundandur ki ķudret-i Ĥaķķ’a 

ķāyil olmaduķları şol Allāh ki gözlerüñ siyāhında źerrece nūr yaradup ayı ve güneşi ve kevākibi 

āsumānı ve ŧaġ u śaĥrāyı ol mubaśśıruñ baśarına nūr ķuvvetiyle žāhir gösteren pādişāh ve güneş 

nūrıyla her gündüzün eşkāl-i Ǿālemi rūşen-ter gözlere gösteren Allāh Ǿacebb midür ki deryā-yı 

nūr içinde on sekiz biñ Ǿālemi bir dostına müşādehe itdürse yā nebįya’llāh ol baĥrı münevveri 

diñle kim nice baĥrıdur ki vāśıl nedendür” Süleymān ĥażreti didi ki nite tekvįn eydür: “Yā 

Süleymān ibn-i Dāvud ķaçan ki ol baĥr-ı münevver mücellāya Süleymān-ı Ĥākim-i Maħlūķāt-

ı Baĥrį nažar ķılup on sekiz biñ Ǿālemlerüñ Ǿaynı görüp Ǿibret alup daħı [H-109b] [K-109b] 

bilesince olan melāǿikden ervāĥdan suǿāl itdi ki bu baĥrı Allāhü teǾālā kemāl-i luŧfı birle yaratdı 

ola ki cemįǾ yılduzlaruñ ve ay u güneşüñ nūrundan nūr ola egerçi ki şems ile bunuñ daħı aślı 

nūrdur ve lākin buña ħāke virilmek neden güneş ħod dördünci ķat gökden ŧoġup yiryüzündeki 

ve hevādaki şuǾlesi doķunup muķābelesindekini gösterür ol eşyā žāhir olmaġıla her baśįr daħı 

baśįreti ķuvveti irdükçe nažar ķılup görür ve illā ki bu deryā-yı nūr on sekiz biñ Ǿālemüñ Ǿaynın 

gösterür sebeb nedür deyü suǿāl idicek baǾżı melāǿikeden kimse cevāb virmedi eyitdi: “Biz 

baĥrı henūz şimdi gördük” ve baǾżı daħı eyitdiler: “Biz bu baĥrı niçe kerre geldük gördük ammā 

ki neden yaralduġın bilmezüz ķādirüñ buña göre ķudret-i ber-kemāli çoķ ve śāniǾüñ śunǾına 

nihāyet yoķ.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķādir ol kim ķudreti var her ne kim ister ķılur 

ǾĀlim ol ki her neye kār gelüsin ķılur bilür 

Böyle diyüp oldı sākin ol melāǿike ķamu 

Vir śalāvāt diñle ķıśśa gör ki āħir pes n’olur 

Der-Beyān-ı Ĥikāyet-i MuǾcizāt-ı Muĥammed Muśŧafā ǾAleyhü’ś-śalāvātü Ve’s-selām 

Ĥükemā ķavlince tekvįn eydür yā Süleymān bin Dāvud ķaçan ki baĥr-ı maħlūķāt Ĥākim-i 

Süleymān’a ĥāżır olan melāǿikenüñ baǾżı böyle cevāb viricek Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį bu 

sırra vāķıf olmaġ içün Allāhü teǾālāya münācāt eyledi duǾāsı müstecāb olup birinci ķat gökden 
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bir melek geldi selām virüp eyitdi: “Yā Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį taħtuñ bunda ŧursun 

aśĥāblaruñla hemān ervāĥdan ġayrı kimse gelmesün ve tekvįn seni getürsün bir Ǿāleme varasın 

müşkilüñ ĥal ola maķśūd ki iresin” diyüp cevāb viricek Süleymān-ı Ĥākim-i Baĥrį emr itdi 

ĥażretini ben götürdüm ol melek ġulaġuzlıķ ķılup ervāĥlarla gitdük deryā-yı münevverüñ 

kenārın ŧutup şarķ ŧarafınca gitdük velį her bir nefesde biñ yıllıķ yol alduķ deryā-yı münevverüñ 

şarķ cānibindeki āħirine erdük bir Ǿāleme yitişdük ki yir yir yeşil nūrdan ķubbeler var bį-nihāyet 

eyle çoķluķ ki Allāh’dan ġayrı kimse Ǿadedin bilmez ammā cümlesinüñ vasŧında bir Ǿālį ķubbe 

var ol daħı yeşil nūrdan lākin ġāyet Ǿažįm ve bir daħı Ǿaceb bu ki ol śaĥrānuñ sünbül çemen 

gibi eĥcārı eşcārı ve dıraħtistānında yeşil ŧūŧį miŝl ķuşcıġazları bülbül-i gūyā śıfat dile gelüp 

dillü dilince ötüşüp Allāh’a tesbįĥ iderler ve bir Ǿaceb daħı bu ki ser-cümlesinüñ tesbįĥleri bu 

dünyā murġları gibi pervāz urup ķanad açup uçmaķ ve nafaķasın ele getürmek [H-110a] [K-

110a] içün bir yirden bir yire geçmek yoķ cümlesi hemān tesbįĥe meşġūl ikinci Ǿacāyib 

eşcārından eŝmārından eĥcārından eczā-yı ħākinden tesbįĥ āvāzı gelürdi yeksān bu Ǿaceb ki 

cemįǾsinüñ śadāsı bir ve lākin her birisi ĥāl diliyle Ĥaķ teǾālāyı tesbįĥ ider bir nevǾ ile kim 

birinüñ didigi tesbįĥi birisi dimez küllįsi müsebbiĥ egerçi kim cemįǾ-i eşyā müsebbiĥdür şek 

degüldür nite kim Allāhü teǾālā celle celālühü buyurur kim Ķavlehü TeǾālā ve in min şeyǿin 

illā yüsebbiĥu bi-ĥamdihi ve lākin lā-tefķahūne tesbiĥahüm410 ve lākin yā Süleymān-ı zemān 

anlaruñ tesbįĥini ķulaķ işidür velį fehm itmez luġatlarını Ǿacāyib bu kim hįç ĥareket 

perendesinde yoķ ve śayd u şikār ve ekl ü şurb yoķ hemān411 cāmid bigi ŧurduġı yirde ŧururlar 

Allāhü teǾālāye tesbįĥ iderler śanasın kim birer ĥacerden şeklidür źerrece ĥayvānātınuñ ĥareketi 

yoķ ve lākin var śadāsı412 müsebbiĥ-i ĥaķdur. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her biri tesbįĥ iderdi dillerince Ħālıķ’ı 

Cān u dilden nāliş idüp yād iderler Rāzıķ’ı 

Sünnį iseñ sen de dāǿim źikr ide gör ol Ĥaķ’ı 

Tā olasın Rāĥim’üñ sen raĥmetinüñ lāyıķı 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince tekvįn-i maħlūķāt-ı baĥrį eydür: “Yā nebįya’llāh ķaçan ki Süleymān-ı 

Ĥākim-i Maħlūķāt-ı Baĥrį bu Ǿālem-i sebz-i envārı kim gördi daħı emr itdi ol Ǿālemi arża 

Süleymān’ı indürdük daħı ol melek öñçe bāķį melāǿike Süleymān’uñ śolınca śaġınca yürüyüp 

bir püşte üzerine çıķduķ o daħı ol melek öñce bāķį melāǿike secdādesin döşedük bismi’llāh 

                                                           
410  O’nu hamd ile tesbih etmeyen bir şey yoktur. Ve fakat onların tesbihlerini siz fıkıh edemezsiniz 
(anlayamazsınız, idrak edemezsiniz) (İsrâ 44). 
411 Hemān ] -H. 
412 Śadāsı ] -H. 
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deyüp seccāde üzerine diz çöküp oturdı bāķį melāǿike ayaġın düzdüler ammā kim ol gökden 

inen melekden suǿāl itdi ki: “Bu ne Ǿālemdür ve nūrdan yeşil ķubbeler nedür” cevāb virdi ki: 

“Bu Ǿālemi melāǿikedür ve bu yeşil nūrdan ķubbelerüñ her biri bir feriştenüñ tesbįĥi nūrdur ki 

görünür kendünüñ cemāl-i nūrı per-tāb birle ve ol cümleden muǾažžam görinen ķubbe 

ħalįfeleridür iźn-i Rabbānį birle varup aña ħaber ideyin” deyüp icāzetüñle deyüp gitdi andan ol 

Ǿāleme nažar idüp gördük ki ŧūl ü Ǿarżına göz irişmez tesbįĥ śadāsından ġayrı āvāze yoķ ve 

perendesi daħı uçmaķ bir yirden bir yire daħı geçmek yoķ hemān ŧurduķları yirde tesbįĥe 

meşġūller ķaŧǾan yirde gökde ĥareket ider ġayrı şey413 yoķ ve bir Ǿaceb daħı bu ki eger hevāya 

baķsañ yeşil nūr śıfat görünür ay güneş kevākib görünmez anda gice gündüz andan ol 

Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām ķādirüñ ķudretin ŧanlayup bu Ǿāleme nažar iderken ve hüve 

Ǿalā külli şeyǿin ķadįr414 āyetin tekrār [H-110b] [K-110b] iderken anı gördük ki bu nūrdan 

meleklerüñ ħalįfesine ol melek varup ħaber itdi ol daħı hec-vārį olan melāǿikelere ħaber itdi 

ser-cümlesinüñ öñine ħalįfeleri düşüp yürüyüp gelüp Süleymān’ı ziyāret itdiler Süleymān-ı 

Ĥākim-i Maħlūķ-ı415 Baĥrį daħı ķarşu varup ol ħalįfeyle görüşüp taǾžįm ü Ǿizzet idüp śaġ 

ŧarafında ve gökden gelen melāǿike śol ŧarafında oturdı bāķį ervāĥ ayaġın ŧurdılar ammā ki bu 

gelen melāǿikenüñ ħalįfesinüñ ve bāķį melāǿikenüñ sekizer ķanadları var ve iki ķanadları 

başlarından yuķaru dikilmiş durur peykān gibi ve iki ķanadları daħı iki ŧaraflarında yilken gibi 

durur ķanadlarınuñ ucları ķafalarından yaña ve iki ķanadların daħı iki ŧaraflarına kemer-veş 

egmiş ŧurur ve ikişer ķanadları daħı śaġlarında śollarında aǾžāların bürimiş hemān yüzleri 

görünür ve başlarında nūrānį tācları var ammā ki şeh-perleri cümle yeşil ŧūŧį perrine beñzer 

andan ol feriştehler ħalįfesi Süleymān’a eyitdi: “Yā Baĥrį maħlūķāt üzerine ĥākim olan 

Süleymān-ı zemān Ĥaķķ’a minnet ki ĥażretiñe ziyāret idüp mübārek cemāliñi gördük nite kim 

senden aķdem gelen Süleymānlar gibi senüñ daħı nažaruña gelüp irdük Ǿālį ĥażretüñden 

murādumuz budur ki peyġambersin duǾāñ maķbūldur bizüm içün ħayr duǾā ķıl” diyüp duǾā 

temennā idicek Süleymān daħı ĥāżır olan melāǿike birle götürüp Süleymān duǾā idüp anlar 

āmįn deyüp el yüze sürdiler andan Süleymān416 ol ħalįfeye Ǿaleyhime’s-selām suǿāl itdi ki: “Yā 

melek-i muķarreb bu baĥr-ı ǾAynu’llāh’ı gelüp ki ziyāret itdük on sekiz biñ Ǿālemüñ Ǿaynını 

görüp Ǿibret alup sebeb-i ħilķatini bilmege Ĥaķķ’a münācāt itdük budur ki Allāhü teǾālā 

duǾāmuz müstecāb ķılup melek-i muķarreb iźn-i Ĥaķ ile gelüp faķįrüñi bunda nažaruña getürdi 

imdi kemāl-i luŧfuñdan bize ħaber vir ki bu baĥr-ı münevveri Allāhü teǾālā andan yaratdı ki 

bunca Ǿālemüñ Ǿaynını nažar ķılan müşāhede ide ve bir daħı bu Ǿālem ne Ǿālemdür ki ser-cümle 

                                                           
413 Ġayrı şey ] -H. 
414 O, her şeye hakkıyla gücü yetendir (Mülk 1). 
415 Maħlūķ-ı ] -H. 
416 Süleymān ] -H. 
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yeşil nūr görünür ve cümle maħlūķı Allāh’ı źikr iderler āħir Ǿālemler gibi ġayrı śadā ve ĥareket 

yoķ” diyicek ol melekler ħalįfesi cevāb virdi ki: “Yā nebįya’llāh bu suǿālüñ cevāb-ı şerĥi 

ŧavįldür ve sırru Allāh’dur ammā ki güneşden źerresin ve deñizden ķatresin beyān idelüm” 

diyüp eyitdi: “Yā nebįya’llāh çünki Allāh tebārek ve teǾālā celle celālühü nažarı muĥabbet birle 

rūĥ-ı Muĥammediye ki nažar itdi pes ĥayā aña ġālib oldı ise iki pāre oldı [H-111a] [K-111a] bir 

şaķķı Ǿaķl oldı anuñ içündür ki her ķande ki Ǿaķl olsa ĥayā anda mevcūddur ve her ķande ki 

Ǿaķlı yoķdur ĥayā yoķdur  el-ĥayā’ü şuǾbetün mine’l-įmān417 sırrı budur ki yā418 Süleymān 

çünki Ĥaķ teǾālānuñ ķalemi iki şaķ oldı biri rūĥ biri Ǿaķl egerçi 419  iki görünür ammā bir 

ķalemdür illā iki şaķķı vardur andan śoñra ķalem Ĥaķ teǾālānuñ yedi ķudretile her ne kim diledi 

melek-i melekūtda sırrı ķalem vāsıŧasıyla yazdı daħı420 pes Ĥaķ teǾālā adn-ı maĥal-i ķasem idüp 

and içdi kim nūn ve’l-ķalemi ve mā yesŧurūn421 andan yā Süleymān ol ħallāķ-ı Ǿālem Ǿarşı ferşi 

ve levĥ-i ķalemi on sekiz biñ Ǿālemi ĥabįb-i Muĥammed Ǿışķına ki yaratdı Ǿālem-i ervāĥuñ 

mebdeǿinden tā Ǿālem-i ecsāmuñ nihāyetine digin Ĥaķ teǾālā dürlü dürlü Ǿālemler 422 

yaratmışdur ki rūĥānįden ve cismānįden ve bunlaruñ her birinde envāǾ-ı muħtelife yaratmışdur 

ki her biri birine beñzemez meŝelā dünyā ve āħiret gibi ve melek-i melekūt gibi ve daħı423 her 

Ǿālemde bir dürlü maħlūķ yaratmışdur ki ve her birinde bir dürlü ħāśśiyyet ķomışdur nite kim 

melek nevǾi o cümleden berįdür. Anda bunca melāǿike vücūda gelmişdür. Her biri bir 

nevǾiledür eger kerrūbį ve eger rūĥānį iki śınıfdur ve ĥamle-i Ǿarş bu nevǾdür evvelki ķat 

gökden tā yedinci ķat göge digin her birinüñ feriştesi bir nevǾdür birbirine beñzemez pes bu 

benüm cıvārumda olan melāǿike dördünci ķat gökdeki benden ders oķurlardı bir gün 

göñüllerinden bu fikr geçüp benden suǿāl itdiler ki: “Ĥaķ teǾālā bu on sekiz biñ Ǿālemi ki 

Muĥammed Ǿışķına yaratdı nūr-ı Muĥammedįden düridüp yine ol ĥabįb ol Ǿışķına ki var itdi 

nite ola ki bu on sekiz biñ Ǿālemi seyrān idüp görevüz ve her bir Ǿālemüñ içinde niçe maħlūķ 

vardur cemįǾsinüñ ĥāline muŧŧaliǾ olavüz irevüz” diyüp suǿāl idicek ben daħı ĥażret-i İsrāǿįl 

nažarına varup eyitdüm ki: “Yā melek-i muķarreb bu on sekiz biñ Ǿālemi görmesin murād 

idünürüz” diyicek eyitdi: “Bu nesneyi göñülden gider ki Ĥaķ teǾālānuñ Ǿālemlerine nihāyet 

yoķdur. Allāhü teǾālādan özge kimse bilmez ki ne deñlü yüz biñ Ǿālemleri vardur nite kim 

kelām-ı ķadįm ve kitāb-ı kerįm içre gelür ki ve mā yaǾlemu cünūde rabbike424 Ĥaķ tebārek ve 

teǾālānuñ üç yüz altmış kez yüz biñ Ǿālemi vardur ve lākin mecmūǾası bu iki Ǿālem içinde 

                                                           
417 Haya imandan bir şubedir. 
418 Yā ] -H. 
419 Egerçi ] -H. 
420 Daħı ] -K. 
421 Nûn. Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun (Kalem 1). 
422 ǾĀlemler ] maħlūķ H. 
423 Daħı ] –K. 
424 Ve Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez (Muddesir 31). 
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mündericdür kim aña ħalķ ve emir dirler ve daħı meleki ve melekūt ıŧlāķ iderler bu ĥükmile 

kim Allāhü teǾālā buyurur ki elā lehü’l-ħalķu ve’l-emr425 ve bunları įcād itmekde kendüye [H-

111b] [K-111b] ŝenā ķıldı ki tebāreka’llāhü rabbü’l-Ǿālemįn426 ammā ki ser-cümle Ǿālemleri ol 

ĥabįb-i Muĥammed Ǿışķına yaratdı kim ħāteme’n-nebiyyįndür ĥaķķında buyurdı ki levlāke 

lemā ħalaķtü’l-eflāk427 imdi: “Yā Kibriyāǿil Ĥaķ teǾālā Ǿālemlerin ser-cümlesin görmege ķādir 

degilsin velį nūr-ı Muĥammedį Ǿarş-ı aǾžam ayaġında ķudret zencįrile yeşil nūrdan ķadeĥ 

içinde428 muǾallaķ durup Allāh’a ĥamd iderken Ĥaķ teǾālānuñ nažar-ı dehşetinden bir ķaŧre nūr 

ŧamlayup ķāf ķafasınuñ dördünci ķatına irdi Ĥaķ sübĥanehü429 ve teǾālā ol nūrdan bir deryā 

yaratdı her kim ol nūrān-ı deryāya nažar itse on sekiz biñ Ǿālemüñ Ǿaynın müşāhede ider ve 

daħı ol nūrān-ı deryānuñ yanında yeşil nūrānį Ǿālem vardur anı daħı nūr-ı Muĥammedį’nüñ 

ķandįli Ǿaraķı ķaŧresinden yaratmışdur ki Ĥaķ teǾālānuñ nažarı dehşetinden bir ķaŧre Ǿaraķ ķāf 

ķafasına düşüpdür Allāh teǾālā ol Ǿālem-i sebzi andan yaratmışdur. Velį: “Yā Kibriyāǿil Ǿarş-ı 

Ǿažįm ayaġına varup Rabb’üñe münācāt eyle icāzet olursa varup göresin sırr-ı Ĥaķķ’a iresin” 

deyüp İsrāfil’den bu ħaberi alup ķanad açup uçup Ǿarş ayaġına varup ķırķ yıl temām münācāt 

itdüm andan min ķabli’r-raĥman ħıŧāb-ı Ǿizzet irdi kim: “Yā Kibriyāǿil cümlesinden sebāk alan 

melāǿike ile dördünci ķat ķāf ķafasına irüp ĥabįbüm Muĥammed nūr ķaŧresinden yaratduġım 

deryā-yı envāra nažar eyleyüp Ǿālemlerüm müşāhede ķıl andan ol Ǿālem-i sebze varup 

cemāǾatüñle tesbįĥüme meşġūl ol” diyü nidā-yı ulūhiyyet geldi ise hemān-dem ķanadlarum 

açup uçup dördünci ķat göge inüp ķonup benden ders oķıyan melāǿikeleri cemǾ idüp uçup 

gitdük. Göklerden yiryüzüne inüp dördünci ķat ķāf ķafasına ķonduķ andan baĥr-ı ǾAynu’llāh’a 

geldük nažar ķılup cemįǾ-i Ǿālemüñ Ǿaynın müşāhede itdük. Sırr-ı Ĥaķķ’a muŧŧaliǾ olup andan 

uçup bu Ǿāleme geçüp 430  tesbįĥ-i Ĥaķķ’a meşġūl olduķ andan yetmiş biñ yıl nāliş idüp 

Rabb’imüzden diledük ki dördünci göge çıķup maķāmumuza varavüz bu Ǿālem-i süflįde 

ķalmayavüz. Ħıŧāb-ı Ǿizzet irdi ki: “Yā Kibriyāǿil ķul Mevlāsı ķatında küstāħlıķ itse evvelki 

mertebesin giç bulur.” YaǾnį benüm bunca biñ Ǿālemlerüm varduġına gümān ħod itmedük 

muķirsin velį çūn ü çerā dimek senüñ ĥaddüñ degüldi anuñ içün seni tābiǾüñle maķām-ı aǾlįden 

esfel meskenete iletdüm. yā Süleymān-ı Ĥākim-i Maħlūķ-ı Baĥrį çünki bu ħıŧābı işitdüm 

yetmiş431 biñ yıl daħı nāliş [K-112a] niyāz [H-112a] birle münācāt idüp maķāmum diledüm 

duǾām müstecāb olmadı nidā-yı ulūhiyyet geldi ki: “Yā Kibriyāǿil senüñ duǾāñ şol riķķat 

                                                           
425 Yaratma ve emir O’nun değil mi (A’râf 54). 
426 Âlemlerin Rabbi mübarektir, şanı yücedir (A’râf 54). 
427 Sen olmasaydın ben âlemi yaratmazdım. 
428 İçinde ] -H. 
429 Sübĥānehü ] -H. 
430 Geçüp ] geldük H. 
431 Yetmiş ] -H. 



260 
 

müstecāb olur ki ĥabįbüm Muĥammed’i ādem-i śafį neslinden yaradup dünyāya getürüp 

ħāteme’n-nebiyįn ķılup miǾrāc müyesser idüp miǾrāc gicesi Ǿālem-i Ǿulvį ve Ǿālem-i süflį seyr 

itse gerek ol vaķtin bu Ǿāleme daħı gelüp saña bulışa ol şefįǾü’l-müźnibįnüñ ve imāme’l-

mütteķįnüñ duǾāsıyla yarlıġayup seni yine yerüñi virsem gerek çünki bu ħıŧāb-ı Ǿizzeti gūş 

itdüm secde-i şükr ķılup göñül ħoş itdüm. Ol vaķtden berü her nefes Allāh’a tesbįh idüp ol iki 

cihān432 faħri rūĥına śalāvāt virürüz intižāruz ki devr-i ķamer gele āħir zemān yaķįn ola Aĥmedü 

Maĥmūd Muĥammed Muśŧafā ol ĥabįb-i Ħudā śalla’llāhü Ǿaleyhi vesellem dünyāya gele 

miǾrāc ķıla ve günāhımızı Ĥaķ’dan dileyüp şefāǾat ide ol ķāđįyü’l-ĥācāt duǾāsın müstecāb 

ķılup433 duǾāsın günāhumız Ǿafv idüp Ǿināyet ķıla434” diyüp ħaber viricek Süleymān-ı Ĥākim 

daħı iki cihān faħri Muĥammed’üñ rifǾatin bilüp aña getürüp eyitdi ki: “Yā Kibriyāǿil biz ħod 

ol Muĥammed devrānına iremezüz Ǿömrümüz ķaśįrdür ve illā ki mübārek cemālin435 çünki 

görüp müşāhede idesin benüm daħı aña įmān getürdügüme ħaber virüp şehādet idesin” diyicek 

Kibriyāǿil melek nefes-i Süleymān’ı ķabūl idüp eyitdi: “Yā Süleymān peyġambersin duǾāñ 

müstecābdur bizüm içün daħı tekrār duǾā ķıl kim bu benden ders oķıyan aǾvānlaruma daħı 

raĥmet ola” didi. Andan Süleymān duǾā ķılup melāǿike el götürüp436 āmįn diyüp el yüze sürdiler 

ve Muĥammed rūĥına śalāvāt virdiler. Andan Süleymān-ı Ĥākim eyitdi: “Yā Kibriyāǿil melek 

maǾlūm oldı ki Ĥaķ teǾālānuñ Ǿālemlerinüñ nihāyeti yoġmış anları ser-cümle gezüp görmege 

imkān yoġmış” diyicek Kibriyāǿil melek cevāb virdi ki: “Yā Süleymān eger yüz kerre yüz biñ 

Ǿömrüñ olsa taħtuñı yil götürmekle yiryüzünde olan Ǿālemlerüñ daħı yüz biñde birisin ve yāħūd 

birisi ki bu Ǿālem-i ervāĥdur mebdeǿinden tā Ǿālem-i ecsāmuñ nihāyetine varıncaya dek ħallāķ-

ı Ǿālem ol ķadar Ǿālemler yaratmışdur ki nihāyet birbirine muħtelif cümlesinden birisi dünyā vü 

āħiretdür kim melek-i melekūt gibi her bir Ǿālemüñ maħlūķ-ı envāǾıyladur. Heyǿetde ħāśiyyetde 

birbirine beñzemez envāǾ-ı muħtelife yaratmışdur ki her birinde bir dürlü ħāśiyyet ķomışdur 

nite kim melek-i nevǾ ol cümleden berįdür. Andan bunca dürlü melāǿike vücūda gelmişdür 

kerrūbį bir nevǾdür rūĥānį bir nevǾdür ve cümle-i [H-112b] [K-112b]  Ǿarş bir nevǾdür ve daħı 

evvelki ķat gökden tā yedinci kat göge digin her birinüñ ferişteleri birer nevǾdür ki birbirine 

beñzemez ve sefere ve berere ki bir nevǾdür Ķurǿān’da źikri olunur ve kirāman-ı kātibįn bir 

nevǾdür ve ol melāǿike ki hevāda olur yaġmurlar ve yiller anlaruñ ĥükmindedür anlar daħı bir 

nevǾdür nite ki rivāyetde gelmişdür her ķaŧre ki iner ekābir melek müvekkeldür tā ol ķaŧre yirine 

varınca ol ferişteler ki deñizler üzerine müvekkeldür anlar daħı bir nevǾdür ve bu yiryüzünde 

                                                           
432 Cihān ] -H. 
433 Ķılup ] -H. 
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gündüz ħalķı śaķlarlar anlar daħı bir nevǾdür ve bir nevǾi daħı ħalķı giceyle śaķlayanlardur ve 

anlar ki ana ķarnında raĥme müvekkeldür anlar bir nevǾdür ve bir nevǾ daħı anlardur ki ādemüñ 

bāŧında göñüllere nesne ilķā iderler ve bir nevǾi daħı anlardur ki şeyŧānı benį ādemden defǾ 

iderler ve bir nevǾ daħı anlardur kim oġlancuķları śaķlarlar ve bir nevǾi daħı anlardur kim 

Münkir Nekįr’dür ve bir daħı anlardur Ǿaźāb iderler ve bir nevǾi daħı anlardur ki ĥālet-i mevte 

beşāret ķılurlar437 ve ĥayāt meliki bir nevǾdür ve mevt melegi bir nevǾdür ve bir nevǾ daħı 

anlardur kim yir altında olurlar ve bir nevǾ daħı anlardur kim öküz balıķ dünyā anlaruñ 

üzerindedür ve bir nevǾ daħı anlardur ki yirlerüñ ve ŧaġlaruñ ŧamarları anlaruñ elindedür ve bir 

daħı behişt ħazįne-dārlarıdur ki anlar daħı bir nevǾdür ve bir nevǾi daħı anlardur ki behiştde 

ħiźmet-kārlardur ve bir nevǾ daħı niçe dürlü melāǿike vardur ki yirde ve gökde anlaruñ ĥadd ü 

ĥaśįrin ve keyfiyyetin Ĥaķ’dan özge kimse bilmez pes imdi bu dürlü dürlü Ǿālemlerden biri ki 

Ǿālem-i melek idi işitdük ki bunca envāǾ-ı melāǿike bu bir Ǿālemde ĥāśıl oldı ki her birisinüñ 

bir śıfatı ve bir ħāśśası vardur imdi ķalan Ǿālemlerden ne deñlü envāǾ-ı maħlūķāt ĥāśıl oldı ki 

her ola baña göre maǾlūm eylegil insañdan ve ĥayvāndan gerek yirde olsun gerek gökde olsun 

gerek baĥrda olsun ve daħı envāǾ-ı cinden ve şeyāŧįn ve iblįslerden ehl-i Cāblaķa ve Cāblasā ve 

Yeǿcūc ve Meǿcūc gibi ve daħı envāǾ-ı ħalķ ki ķaśaś içre źikr olunur. Biz anı taĥķįķ bilmezüz 

ve daħı envāǾ-ı ĥūrān ve ġılmān ve vildān ve envāǾ-ı nebātāt ve cemādāt ve maǾādin ve laŧįf ve 

keşįf ecsāmdan ve müfred mürekkeb ve Ǿanāśır ve envāǾ-ı nūr žulmāt ve cevāhir ve aǾrāż ve 

elvān ve eŧbāǾ ve ŧabāyiǾ ve ħavāś ve śıfāt ve tenāyiħ ve eşkāl ve heyǿet ve śuver ve maǾānį ve 

esrār ve ĥaķāyıķ ve letāyif ve ħavāśı žāhir gibi meŝelā sem-i baśar ve şem ve źevķ ve lems ve 

ħavāśı bāŧına meŝelā Ǿaķl ve ķalb ve rūĥ ve sırr u ħafį gibi [H-113a] [K-113a] ve ķuvā-yı insān 

gibi meŝelā ķuvvet-i müteħayyile ve mütevehheme ve mütefekkere ve ĥāfıža ve müddebere ve 

ĥis-i müşterek ol ki Ǿālem-i Ǿulvįyatdur meŝelā gökler ve Ǿarş-ı kürsį ve levĥ ü ķalem ve burūc 

u kevākib seyārāt u ŝevābit ve nevāzil ve beytü’l-maǾmūr ve sidretü’l-müntehā ve Ķābe 

Ķavseyn ve lā-mekān ve daħı envāǾ-ı maħlūķāt ve mevcūdāt ki anuñ şerĥi mümkün degil 

ĥaķįķati Ĥaķ teǾālā özge kimse bilmez. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yā Süleymān-ı zemān ey baĥr-ı ħalķuñ ĥākimi 

Ĥaķ’dan özge kimse bilmez niçe biñdür Ǿālemi 

Cümlesinde biri işbu rubǾ-ı meskūn olısar 

Anı daħı bilmez aślı birle ibn-i ādemi 

Hendeseyle gerçi kim ider mühendis bir ķıyās 
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Bilmez ammā kim ĥaķįķat birle ħalķuñ Ǿālemi 

RubǾ-ı meskūnı temāmet bilmeyen maħlūķ-ı pes 

Ġayrı ādem vażǾın añlayup bilemi ey demi 

Böyle diyüp oldı sākin Kibriyāǿil-i melek 

Diñle imdi vir śalāvāt añup Aĥmed Hāşimi 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Sām-süvār 

Ĥükemā ķavlince Kibriyāǿil melek baĥr-ı maħlūķāt-ı ĥākim-i Süleymān’a bu vechle sözler 

söyleyüp naķl itdügi Süleymān bin Dāvud’a deryā maħlūķat-ı müvekkel-i Ebŧār Aġūrūş tekvįn 

Ǿaleyhime’s-selām ĥikāyet itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Sām-süvār ile İlyāv 

geldi ki şeyŧān iġvā virüp Sām-süvār ile İlyāv Şāh’ı azıdup daħı ħādım śūretinde Ĥārūn Şāh 

vezįleriyle iġvā virüp Sām-süvār ile aralarına Ǿadāvet bıraķmaġ içün gelüp şehr ķalǾasınuñ 

ķapusında anca ŧurdı ki ol yakadan Śārūn Şāh vezįrleriyle ekābir aǾyānlarıyla şehr ķapusına 

irdiler tā kim irüp tā kim varup İlyāv Şāh ile benį İsrāǿįl uluların şehre daǾvet ķıla şehr ķapusın  

açup çıķduķları sāǾat gördiler kim Dehdehe-i ǾAyyār şeklinde şeyŧān-ı racįm ŧurur Dehdehe’yi 

śanup ilerü yüridiler nedür didi racįm daħı fitne ķılmaġ içün barmaġın aġzına alup başın birķaç 

śaldı andan eyitdi: “Yā ķavm-i Ķınŧār ĥayflar sizüñ emeklerüñüze kim İlyāv ħalįfe n’içün 

gördüñüz” didi Sālūn vezįr eyitdi: “N’içün böyle dirsin yā Dehdehe big bunuñ gibi yaraķ İlyāv 

ħalįfenüñ bir ķılına fedā olsun” didi pes racįm Dehdehe dilinde bunlara iġvā virüp eyitdi. “Siz 

ġāfiller siz ammā ben işi bildüm” didi eyitdiler: “Yā server nice iş bildüñ” racįm eyitdi: “İlyāv 

Şāh şol diyāruñ ve şehrüñ ġāyet begendi ŧamaǾ eyledi şöyle ittifāķ ķıldılar kim sizleri ŧutup 

helāk eyleyüp bu diyārı daħı kendünüñ adına māl ü gencüñe [H-113b] [K-113b] mālik ola hele 

ben sizleri görelden cānım sevmişdür raĥm idüp gelüp ħaber ķıldum ben neye gitdüm bāķįsin 

siz bilürsiz” didi daħı şeyŧān-ı merįd revāne olup gitdi iġvā yüzünden gör ki Śārūn Şāh nitdi 

çün kim Śārūn Şāh şeyŧān-ı racįmden bunuñ gibi sözleri işidicek ġāyetde vehm aldılar ķorķdılar 

ķorķularından yirlerinden ķadįd oldılar bir zemān kendüleri dirüp dutup şehirlerine girdiler 

Śārūn Şāh oturup bāķį şehr-i Ķınŧār ekābirleri ayaġın ŧurdılar andan şehrüñ ekābir ü aǾyānı 

eyitdiler: “Yā şāh-ı Ķınŧār İlyāv ħalįfenüñ peyki bizlere ne Ǿaceb ħaber getürdiler” ammā Sālūn 

vezįr eyitdi: “Yā begler gerçi Dehdehe-i ǾAyyār bize gelüp bunuñ gibi ħaber virdi ĥāşā kim 

İlyāv Şāh’uñ ve Sām-süvār’uñ luŧuflarından ve keremlerinden kim sözlerinden döneler bizüm 

mālımuza milkümüze ŧamaǾ ķılalar” diyicek Śārūn Şāh eyitdi: “Yā vezįr-i ħāś bize bu gelüp 

ħaber viren Dehdehe-i ǾAyyār İlyāv ħalįfenüñ ve Sām-süvār’uñ başı beraberi yoldaşıdur her 

ĥālinde ķoldaşıdur bize gelüp nice yalan söyleye” didi şāh böyle diyicek Sālūn vezįr eyitdi: “Yā 

şāh bunda bir iş vardur ŧuruñ Berheme-i Zāhid ķatına varalum ol bizüm bu müşkilümüzi ĥal 



263 
 

ider” diyüp söyledi Śārūn Şāh Sālūn vezįrüñ müvecceh görüp at çekdiler süvār oldı meger bu 

şehirde bir rāhib vardı sāl ü ħūrde rūzgār dįde çoķ eyü yavuz görmişdi niçe zemān şehler 

yanında ŧurmışdı Śārūn Şāh vezįrleriyle begleriyle dāǿimā gelürdi ziyāret idüp naśįĥat alurdı 

çün kim yine Berheme-i Zāhid’üñ maķāmına geldiler destūr alup içerü girdiler bu ĥāli aña 

bildürdiler didiler kim: “Ey merd438-i dānā Ǿilm ü ĥikmet içre tüvānā diyārumuza bir pādişāh 

geldi Süleymān Peyġamber’üñ Ǿammūsiymiş ve bir pehlevānı daħı var yanında adına Sām-

süvār bin Nerįmān dirlermiş ol mużır cānavarı kim bu diyārı ħarāb itmişdi ķuş arķasına binüp 

öldürdi bu böyle olduķdan śoñra aramuzda dostluķ ve muĥabbet ižhār olduķdan śoñra İlyāv 

Şāh’uñ başı beraberi bir ādemįsi var bu gün bize gelüp didi kim İlyāv ħalįfe senüñ şehrüñ görüp 

begendi ŧamaǾ idüp seni öldürüp memleketüñe ĥākim olmaķ ķaśd ider ġāfil olmañ diyüp bize 

bunun gibi ħaber virdi” didiler Berheme-i Zāhid bu ħaberi işidüp eyitdi: “Yā şāh-ı Ķınŧār mā-

teķaddemden şehlerde ķānūn bunuñ üzeinedür kim söyledükleri sözden dönmeyeler gevheri 

śıyalar pādişehlerüñ sözün śımayalar kitābda görüp ŧururam Süleymān [H-114a] [K-114a] 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cemįǾi yaradılmışa vuĥūş u ŧuyūra mār u mūra çerendeye ve 

perendeye biñ bir ümmete eger baĥrįdür ve eger yeridür yüz yigirmi dört dürlü439 śıfata bi’l-

cümle yaradılmışa ĥayvānāta ĥükm itse gerekdür bād-ı śarśar taħtını götürüp meġārıba ve 

meşārıķa gitse gerekdür eyle olsa anuñ yirine ħalįfe olan şāhdan size yaramazlıķ ve ŧamaǾ ve 

ĥased eglemeñ tįz varuñ ķorķmañ üşenmeñ Ǿizzetle raġbetle alup şehre gelüñ mübārek ķademi 

şehri geze baśasun” didi. Śārūn Şāh Berheme-i Zāhid’den bu ħaberi alıcaķ biraz kendüye gelüp 

öglendi cānı rāĥat olup cismi diñlendi pes Zāhid ķatından ķalķup İlyāv Şāh’a gitmege ķaśd 

itdiler ol yakadan İlyāv Şāh daħı gördi kim Śārūn Şāh’uñ şehirden ķuşluķ vaķti geçdi eŝeri 

belürmedi pes Dermāyūs Ĥakįm’e yüz ŧutup eyitdi: “Yā ĥakįm-i dānā ol gelüp ħaber getüren 

kişinüñ sözi rāstdur bu ķavmüñ bir ittifāķı olmasa işbu ķadar vaķtedeñ ķatumuza bir kimse 

geleydi İlyāv Şāh” böyle diyicek vezįr-i ħāś eyitdi: “Yā server-i benį İsrāǿįl şehr-i ķavminüñ 

ķonuķluķ ķaydı var ola ol sebebden eglenüp gelmediler” didi. İlyāv Şāh eyitdi: “Dehdehe-i 

ǾAyyār şehre varsun ĥāllerin görsün bize ħaber getürsün” didi şāh böyle diyicek Dehdehe-i 

ǾAyyār daħı sāz u seleb üzerinde rāst ķılup ķırķ dört ķızıl altun zenglerin biline ārāyiş eyleyüp 

ķırķ dört arŧāl elmās nacaķlar eline alup şehr yolun ŧutup seĥer yili gibi esüp gitdi bād-ı śabā 

gibi şehr-i Ķınŧār’a yetdi ķapudan içerü girince ķarşudan Śārūn Şāh irişdi begleriyle vezįrleriyle 

Dehdehe-i ǾAyyār’ı gördiler Ǿizzet ķılup ilerü yürüdiler Dehdehe-i ǾAyyār eyitdi: “Pādişāh-ı 

Śārūn nite işbu vaķt oldı şāh ķatına n’içün gelmedüñ” diyicek Sālūn vezįr eyitdi: “Yā Dehdehe-

i ǾAyyār śabāĥ söyledügüñ sözden Śārūn Şāh ķorķdı anuñ içün giçirek ŧutdılar şāha varmaġı” 
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didi Dehdehe eyitdi. “Yā vezįr-i dānā nice sözden ķorķdılar” Sālūn eyitdi: “Śabāĥ getürdügüñ 

ħaberden” didi Dehdehe eyitdi “Ben śabāĥ ķatuñuza ķaçan geldüm” eyitdiler: “Çın seĥer gelüp 

dimedüñ mi kim İlyāv Şāh memleketüñe ve māluña ŧamaǾ eyledi sizleri ķırsa gerekdür mālıñuzı 

alsa gerekdür” Dehdehe bu ħaberleri işidüp başın śalup eyitdi: “Yā serverler bu ne sözdür ben 

sizüñ ne ķatıñuza geldüm ve ne ben size bu ħaberi virdüm ĥāşā şāhımuzdan kim sizlere yaman 

śana” didi Sālūn eyitdi. “Yā Dehdehe geldüñ bizleri ķorķulu ķılduñ şimdi inkār mı idersin” 

diyicek Dehdehe and içdi kim “ne geldüm ve ne bu sözi” didi vezįr eyitdi: “Yā Dehdehe anduña 

inanduķ velį senüñ şeklüñde [H-114b] [K-114b] bir kişi geldi biz seni śanduķ ya kimdi ola” didi 

Dehdehe bu sözi işidicek el saķalına urup fikre varup bir zemān ŧurdı döñe ölçe fikri şuña vardı 

ki kendünüñ şekline girüp gelen bunlara iġvā ķılan şeyŧān-ı laǾįndür dönüp eyitdi: “Ey serverler 

bilüñ ve āgāh oluñ kim ol size benüm śūretümde gelüp iġvā viren şeyŧān-ı racįmdi” bildi kim 

İlyāv Şāh’a daħı bir pįr-i muĥteşem şeklinde gelen ol laǾįn imiş eyitdi: “Yā begler ol laǾįn-i 

merdūd seher-gāh gelüp kendüyi bir pįr-i muĥteşem şekli düzüp İlyāv Şāh buluşup eyitdi kim 

İlyāv Şāh şehrine varıcaķ girdigi dįne peşįmān olup sizlere żiyāfet idüp helāk itse gerekdür” 

didi. İlyāv ħalįfe daħı bu söze melūl olup vezįrleriyle meşveret idicek Dermāyūs Ĥakįm şāha 

naśįĥat idüp “Düşmān sözüne inanma” didi bu kez sizler gelmeyüp eglenicek İlyāv Şāh eyitdi: 

“Ol gelen muĥteşem şekli kişinüñ sözi gerçek olmasa şimdideñ şehrden bir ħaber gelürdi” didi 

eyle olsa ben bendeyi şehre gönderdiler kim gelüp görüp ĥāli ĥikāyet nedür aña göre varup 

ħaber virem bu kerre  sizden bunuñ gibi ħaber işidicek taĥķįķ bildüm kim İlyāv ħalįfeye gelen 

bir muĥteşem şekli kişi daħı benüm śūretümde gelüp size fitne yüzünden iġvā viren daħı ol iki 

cihānda yüzi ķara olan şeyŧān-ı racįmdür” didi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Uymañuz şeyŧān sözine k’aldar ol kāfir laǾįn 

Ġāfil olmañ fitnesinden tā olasız siz emįn 

Degme kimse fitnesinden olmadı anuñ ħalāś 

Ĥāžır u sāķ ol be-ġāyet ey emįr ü ħod-bįn 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Śārūn Şāh vezįrleriyle ve begleriyle taĥķįķ bildiler kim Dehdehe-i 

ǾAyyār şeklinde gelen şeyŧān-ı racįm imiş andan göñülleri muŧmaǿin olup Dehdehe-i ǾAyyār’a 

ħilǾat ü māl baġışladılar andan sürüp İlyāv Şāh’a geldiler Dehdehe-i ǾAyyār ögrüdi içerü dįvāna 

girdi Süleymān’uñ devām-ı devletine ve eyyām-ı rifǾatine duǾā vü ŝenā idüp İlyāv Şāh’a medĥ 

oķuyup yüz urdı İlyāv ħalįfe440 eyitdi. “Yā Dehdehe ĥāli ĥikāyet nitedür” diyicek Dehdehe 

eyitdi. “Yā server-i benį İsrāǿįl şeyŧān-ı racįm nite kim pįr-i muĥteşem şeklinde gelüp ĥażretüñe 
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fitne söziyle iġvā virdiyse bi-Ǿaynįhį Śārūn Şāh ķatına varmış benüm şeklümde iġvā virmiş 

Śārūn Şāh daħı ol laǾįnüñ rāst śanup ķorķup ĥażretüñe gelmege tereddüd çekmiş ben bende 

varıcaķ [H-115a] [K-115a] yaķįn ĥāl neydügin bildiler işde ħiźmetüñe geldiler” didi pes İlyāv 

ħalįfe daħı bildi kim yine şeyŧān gelüp gidüp Śārūn ile aralarına fitne bıraķdı velį nesne 

başaramayup ħūr u ħacįl olup gitdi geldük imdi Śārūn Şāh şehr-i Ķınŧār ekābirleriyle cezįre-i 

Śārūniyye begleri içerü girdiler baş urup duǾā ķıldılar İlyāv Şāh daħı cümle441 ulularla ayaġ 

üzere ķalķup Śārūn Şāh’a Ǿizzet itdiler taħt kenārın tekellüf ķıldılar Śārūn Şāh oturmadı 

peymānçe yirinde ŧurdı ħiźmete yüz urdı İlyāv Şāh Śārūn Şāh’ı merĥabālayup ŧatlu dille ħāŧırın 

śorup tesellį eyledi andan Sālūn vezįr eyitdi: “Yā ħalįfe-i Süleymān sulŧān-ı cihān Ǿālį 

ĥażretüñde dilegümüz oldur kim saǾādetüñ sayesinde şehr-i Ķınŧār üzerine daħı śalasın 

mübārek ķademüñ Śārūn Şāh taħtına442 baśasın tā kim hem sāyeñ altında cezįre-i Śārūniyye 

ķavmi daħı rāĥat ola” didi Sālūn vezįr böyle diyicek İlyāv Şāh daħı varalum diyüp yirinden 

ŧurdı at çekdiler süvār oldı Ǿulemā vü ĥükemā ve vüzerā vü ümerā ile ve daħı yüz yigirmi demür 

ķuşaķlu pehlevānlarıyla üç yüz otuz biñ başlarıyla dört yüz dilāverleriyle biş yüz elli biş 

mübārizleriyle ve āleti yüz altmış altı mįr ü mihterleriyle yedi yüz ŧabl ü Ǿalem issi serverleriyle 

ve biñ dört yüz ĥācib ü çavuşla altı biñ altı yüz altun ķuşaķlu ķollarla ve öñince Dehdehe-i 

ǾAyyār ķırķ dört elmās nacaķlu altun zenglü peykleriyle gitdiler gelüp şehr-i Ķınŧār’a yitdiler 

İlyāv Şāh’uñ atı ayaġına dibā düşdiler başına dürr-i cevher śaçdılar Ǿizzetle ĥürmetle alup Śārūn 

Şāh sarāyına geldiler İlyāv Şāh ķaçan ki Śārūn Şāh’uñ ķaśrına girdi zerrįn taħtın gördi nite 

altundan bir muǾteber taħtı ķurmışlar ķarşusına dört yüz ķırķ dört śandalı urmışlar cümlesi ħām 

gümüşden ķaśr için ķāyim müzeyyen ķılmışlar pes şāh-ı benį İsrāǿįl taħt üzere uzar geçüp oturdı 

vezįrler Ǿulemā vü ĥükemā śandallarda ķarār eylediler Sām-süvār daħı taħtuñ śaġ yanında 

pehlevānlarla śandallar üzerinde oturdılar server-i ser-firāzlar on iki sıbŧuñ melikleri daħı 

erkānlu erkānınca ķarār itdiler mübāriz ü ħāś ķullar śaf baġlayup ķarşu ŧurdılar bāķį mįr ü sipāhį 

ķaśır öñinde dįvān ŧutup ŧurdılar andan Śārūn Şāh buyurdı ħūn-sārlar ħūn sumatın getürüp [H-

115b] [K-115b] ŧaǾām dökdiler envāǾ niǾmetler yinüp çavuşlar medĥ ü ŝenā oķuyup duǾā itdiler. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yindi niǾmet çün ķılınd’anda duǾā  

Kim ŧoyundı niǾmete bāy ü gedā 

Ħoş durur ki dürlü niǾmet yine pes 
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442 Taħtına ] ķademine H. 



266 
 

Śāĥibinden rāż’olan diye ŝenā 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince çün kim Śārūn Şāh żiyāfet ħūnın dökdiler yenildi443 şekeri şerbetler gelüp 

açıldı ve andan kelimāta şurūǾ idüp baǾżı sözler açıldı İlyāv Şāh dönüp Śārūn Şāh’a eyitdi: “Ey 

melik-i cezįre-i Śārūniyye hįç bu senüñ diyāruñda Ǿacāyib ü ġarāyib görecek nesne var mıdur” 

diyicek Śārūn Şāh cevāb virüp eyitdi: “Yā server-i benį İsrāǿįl444  bir niçe görecek Ǿacāyib 

vardur bir bu kim Ķahramān-ı Ķātil kendü şeklinüñ nişānın düzmişdür tārįħ yazmışdur ikinci 

Ǿacāyib bir yirde bir maġāra vardur yir altında ķapusı şöyle açuķdur ol maġāra içinde bir ŧabįb 

bisāŧin yapmışdur cemįǾ ālātı ķızıl altundur yā şāh şöyle bisāŧdur kim ķırķ dört cins altun havān 

var şöyle kin destesiyle ķaçan kim ol māl ü esbābdan birin bir kişi alsa maġāranuñ ķapusın 

bulmaz yine alduġın kim yirinde ķoya ķapuyı bulur çıķar gider yā server ne ķadar kim tedbįr 

ķılduķ hįç mümkin olmadı ol maġāradan bir igne alup çıķamadılar” diyüp edeble ħāmūş oldı 

çün kim üç gün gice gündüz żiyāfet olup Śārūn Şāh İlyāv Şāh’uñ beglerine benį İsrāǿįl yeklerine 

ħademe ħaşeme ĥāllü ĥālince ħazįne açup māl ü genc üleşdürdi ġanį eyledi İlyāv Şāh heves 

eyledi kim seĥerden ol Ǿacāyibleri göre velį kim gice irişdi yidiler içdiler yatdılar uyudılar 

yemeyen içmeyen yatmayan uyumayan milkinden maǾzūl olup gitmeyen bįrūnı zevālu’llāhdur 

çün kim gice geçüp śabāĥ yetdi göz açıldı ķaradan aķ seçildi cihāna nūr-ı Yezdānį śaçıldı İlyāv 

Şāh yirinden ŧurup Ħālıķ’a Ǿibādet idüp devlet tācın başına Süleymānį libāçe-i ħāś egnine geyüp 

saǾādet taħtına çıķup oturdı begler ve yekler server ü selāŧįnler cemǾ olup dįvān ŧurdı śafrā-

şiken yendi pes İlyāv Şāh Śārūn’a eyitdi: “Yā server ŧur varalum Ķahramān düzdügi nişāneyi 

görelüm” diyüp yirinden revān ŧurdı at çekdiler taħt öñinde bindi serverlerden ve meliklerden 

Sām-süvār bindi ve on iki sıbŧuñ [H-116a] [K-116a] begleri süvār oldılar Ǿulemā ve ĥükemā ve 

vüzerā İlyāv Şāh yanınca Śārūn Şāh öñlerine düşüp gitdiler gelüp ol araya yitdiler nažar ķıldılar 

gördiler kim bir Ǿacāyib ĥavlį çevürmişler ĥavlį için aķ mermerden döşemişler şöyle mermer 

kim āyineleyin içinde buzı görünür andan ol ĥavlį ortasında dört muǾteber mermer direk 

dikmişler yine ol direk üzre yedi dürlü mermerden bir taħt ķurulu ve daħı taħt üzre Ķahramān-

ı Ķātil’üñ kendü ķavlince şekl ü heyǿetin vażǾ u śūretin mermerden düzmişler şöyle kim gören 

Ķahramān’ı diri śanur nite altmış eriş ķadd ü ķālıbla bir şekil düzmişler ayaġ üzre ŧurur yine 

elinde mermerden bir gürz-i girān ŧutmış şöyle kim Kūh-ı Elburz’a urursa ħūrd ħaşħāş ķılur 

benį İsrāǿįl serveri yaǾnį İlyāv Şāh anı göricek bir zemān ŧurdı baķdı zemāndan śoñra şāh 

serverlerine eyitdi: “Yā serverler gördüñüz mi Ķahramān ne vażǾa ne resme kişiymiş şöyle kim 

taśvįrin görenlerüñ daħı üzerine vehmi düşer” şāh böyle diyicek serverler barmaķ aġıza alup 

baş śalup ol ķadd ü ķālıbı Ǿaceblediler pes İlyāv Şāh ĥükemā ile Ǿulemā ile yürüyüp ol dört 
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diregüñ ķatına vardılar ki Ķahramān Şāh’uñ ķālıbı anuñ üzerinde taħt üstünde idi ol direklerüñ 

ululıġın gözleyüp teferrüc iderken gördiler kim devrinde dört tārįħ var yazılu tįġ-i Hindū birle 

ķazılu andan şāh-ı benį İsrāǿįl ol tārįħleri göricek Cālįyūs Ĥakįm’e gösterdi Cālįyūs Ĥakįm daħı 

ilerü gelüp evvelki diregüñ ħaŧŧına nažar ķılup ne dilce olduġın bilüp oķuyup beyān ķıldı dimiş 

kim: “Ey bunda gelen bu maķāmı teferrüc ķılup gören bilsin kim işbu muǾteber şehri ben 

yapdum yedi dürlü maǾdenden bünyād eyledüm beyānını tārįħ içre yazup söyledüm Nūĥ 

Peyġamber devrinde yapmaġa başlandı yetmiş yedi yıl temām olunca işlendi imdi sen daħı 

şehre bünyād iderseñ bunuñ gibi şehri yapmaġa ķaśd iderseñ bilesin kim Ķahramān-ı Şāh ne 

kişidür kim bunuñ gibi muǾteber şehri yapmaķ anuñ işidür sen daħı ey salŧanat daǾvāsın ķılan 

cehd eyle kim sözüñde olmaya yalan sen daħı benüm gibi eylerseñ himmeti tā kim bulursın 

şehlıġuñda rifǾati şāh oldur kendüden śoñra yādigārı ķala” dimiş Cālįyūs Ĥakįm evvel direkden 

bu tārįħi oķuyup caķ İlyāv ħalįfeyle selāŧįnler ŧañladı kendü nefsin bilenler Ķahramān-ı Ķātil 

didügin añladı bilmeyenler çeşm [H-116b] [K-116b]  gūş olup hemān ŧañladı śāĥib-kemāl bu 

sözden maǾnį añlayup eyitdi: “Söz añlayan kişi yimiş aġacına beñzer kim yil ŧoķuncaķ tāzelenür 

ve yimişi leźźetlenür ve budaķları ķuvvetlenür ve sözi añlamayan ve maǾnāsın fehm idüp 

ŧañlamayan kişiler şol Şām aġacına beñzer kim yil ŧoķuncaķ hemān ĥarekete gelüp ġıjlar ŧurur 

budaķları durdıķınca ķurur ve yimiş daħı olmaz pes ādem aña derler kim sözi diñleye sözden 

maǾnį añlaya yoķsa yiyüp içüp ġāfil geçmekden n’olur” didi pes İlyāv ħalįfe Ķahramān yazduġı 

tārįħi kim diñledi ve maǾnįsin fehm idüp añladı andan dönüp server ü selāŧįnlere ve ĥükemāya 

ve Ǿulemāya eyitdi. “Ey cihān ķavminüñ serverleri cihān milkine şāh olan Ķahramānlayın olsa 

ve gerni olmayıcaķ hįç kendünüñ adın şāh adın idinmeye” didi böyle diyicek Dermāyūs Ĥakįm-

i ħāś söze gelüp eyitdi: “Yā Ǿamm-i Süleymān ey ħalįfe-i devrān iħtiyārı kişinüñ māl ü 

memleketi rızķ u niǾmeti Ǿālį himmeti Ĥaķ teǾālādan bulur” didi vezįr-i ħāś böyle andan İlyāv 

ħalįfe eyitdi: “Yā Dermāyūs Ĥakįm amennā ve śaddaķnā445 cümle iş Ĥaķ’dandur her kişiye 

naśįb kim Ĥaķ’dan virilür velį ādem oġlında daħı bunun śıdķ u śāfį göñül ve himmet gerek zįrā 

kim śādıķu’l-ķavl olan kişi kendü Ǿizzetin ve ĥürmetin arturur śāfį ķalb olan himesne Ĥaķ 

teǾālāyı her işde ĥāżır u nāžır görür Ĥaķķ’ı her işde ĥāżır gören Ĥaķķ’dan vilāyet kerāmet Ǿālį 

himmet bulur” didi daħı evvelki direk dibinden selāŧįnlerle gitdiler ikinci Ǿamūda geldiler ol 

direkdeki tārįħi daħı Cālįyūs Ĥakįm oķuyup beyān ķıldı didi kim: “Ķahramān-ı Ķātil bu tārįħ 

içre dimiş kim Ķahramān’ı bilmek isteyen bilsin kim ben Ķahramān bir gün ķullaruma emr 

eyledüm cemįǾ ceng ālātın geyüp ceng iderdüm getürdiler işbu taħtum altındaġı müdevver ŧaşla 

vezn itdiler beraber geldi buyurdum bu ŧaşa iki yirden ķabża düzdiler iki elümle ķuvvet idüp 

götürdüm bu śaĥtı gezdürüp taħtum altına getürüp nişān içün ķodum tā kim bu diyāra bir 
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pehlevān gelicek bu tārįħi oķuyup bu muǾteber ŧaşı görüp bile Ķahramān ne kişiymiş aña göre 

ol daħı devletine ķuvvetine ġarre olmaya kim āħir bir gün ecel irer dünyādan ĥasretle furķatle 

gider” dimiş ķaçan kim Cālįyūs Ĥakįm ikinci Ǿamūddan [H-117a] [K-117a] bu beyānı kim itdi 

andan İlyāv Şāh Ķahramān’uñ ol mermerden taħtınuñ altında dört Ǿamūd arasında gördi kim 

ferşine beraber şekl-i müdevver ammā ol degirmi ķara ŧaşuñ ferşiyle beraber yirde degirmiligi 

ķırķ eriş ola andan ol müdevver ŧaşuñ ortasında iki muĥkem ķabża yirin düzmişler yaǾnį ŧutmaķ 

yiri çün şöyle kim ol ŧutmaķ degme kişinüñ ķulacına irmez el yapşıduķları dem pes İlyāv ħalįfe 

server ü selāŧįnlerle ol daşuñ dāyiresine dirildiler andan şāh eyitdi: “Ey serverler görüñ kim 

Ķahramān buncılayın ulu ŧaşı götürürmiş ķuvvet ü ķudret śalābet ise ancaķ ola” didiler daħı 

Ķahramān rūĥına duǾā ķıldı rāvį ķavlince İlyāv ħalįfe mühendislere buyurdı “diñ bu ŧaşı ŧurduġı 

yirden giderüñ” didi pes dört yüz ķırķ dört altun āletlü mühendislerle yürüyüp ol ferşe beraber 

ķara ŧaşuñ iki ķabżası vardur ol ķabżalara muĥkem zencįrler baġlayup yedi yirde muĥkem 

kemend ķılup ķırķ mübāriz ķul gelüp zūr ķıldılar ol muǾteber āħir ŧaş yirinden ıramadılar üstād 

eydür: “Serverlere Ǿār gelüp nite şöyle bir kişi götürdügi ŧaşı ķırķ kişi yirinden depredimedi 

andan İlyāv ħalįfenin serverlerinden benį İsrāǿįl beglerinüñ mübārizlerinden yedi gürbüz 

serverler ilerü yürüyüp ol ŧaşdaġı kemendlere yapışup ellerine alup ķollarına śaldılar kimler 

evvel Nevāyūs-ı BerdaǾį ikinci Herķįl-i Kehlānį üçünci Aŧyānūs-ı Hermāyilį dördinci 

Herķayānūs-ı Hindį bişinci Debūsį Kerħį Ŧarŧayūs-ı Hindį yedinci Mecderį Iśfahānį ol 

kemendlere yapışdılar bir kez zūr ķıldılar ol muǾteber ŧaşı yirinden ıramadılar bir kişinüñ 

götürdügi ŧaşı yedi server götüremedigine ħacįl olup utandılar andan Sām-süvār ol pehlevān-ı 

rūzgār ol ĥāli görüp erlik ŧamarları cūşe idüp revān-ı raħş-ı ābįnüñ üzerinden śıçrayup zemįne 

düşüp ol kemendler kim baġlamışlardı çıķarup daħı ol iki ķabża yirine elin śoķup Süleymān 

adına tekbįr getürüp ķuvvet idüp ol degirmi muǾteber ŧaşı getürüp Ķahramānlayın bu meydānı 

gezdürüp yire ķodı ammā kim ķaçan kim ol ŧaşı Sām-süvār yirinden ırdı götürdi ol ŧaşuñ 

altından bir Ǿacāyib çāh açıldı pes vezįrler ķuyuya nažar urdılar gördiler kim ħaylį derüñ ķuyı 

pes İlyāv ħalįfe yürüdi Dehdehe-i ǾAyyār ol çāhuñ içine indi revān çıķup şāh öñinde baş ķodı 

İlyāv ħalįfe eyitdi: “Yā Dehdehe çāh446 içinde hįç nesne var mıdur” andan Dehdehe eyitdi: “Yā 

şāh çāh içinde nesne çoķ [H-117b] [K-117b]  velį çıkarmaġa ķolayuz” İlyāv Şāh eyitdi nite 

Dehdehe eyitdi: “Yā server ķırķ dört ħüsrevānį küpüñ içine ķızıl altun ķoymışlar ķāl eylemişler 

yine ol küpleri śımışlar ol altun 447  küp gibi şöyle yek-pāre ŧurur pes İlyāv Şāh emr itdi 

mühendislere ol muǾteber çāhuñ aġzı kenārında ķırķ yirde baķāralar baġladılar andan ol 

baķāralara ķırķ kemendler daķdılar ķırķ pehlevān daħı kemend ile çāh içine indiler ol kemendüñ 
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uçlarını ol küp şeklindeki altunuñ birine baġladılar yuķarudan448 ķırķ mübāriz ol kemendleri 

çekdiler çıķardılar maǾa’l-ķıśśa sözi uzatmayalum. Ol çāh içindeki ķırķ küp gibi ķızıl altunları 

ol çāhları bu vechle çıķardılar ol dört diregüñ ortasında birbirinüñ yanına dizdiler begler ve 

melikler server ü selāŧįnler anı göricek Ǿacebleşdiler andan İlyāv Şāh Dermāyūs Ĥakįm’e eyitdi. 

“Yā server-i ĥükemā Ķahramān Şāh bu altunları bu resme küp şeklinde şekįn ķıldurduġına 

ĥikmet ne ola” didi Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: “Yā server-i benį İsrāǿįl Ķahramān bu altunları 

aġır ķıldurġı aķla şöyle gelür kim yaǾnį şöyle şekįn olıcaķ düşmen alup gidemez didigi ne ola” 

didi şāh-ı benį İsrāǿįl Dermāyūs Ĥakįm’üñ sözün begenüp āferįn ķıldı andan ķuyu üzerinden 

gidüp üçünci Ǿamūduñ ķatına geldiler tā kim anuñ daħı tārįħin oķuyalar andan Calįyūs Ĥakįm 

üçünci direge nažar ķıldı gördi kim ol direkde daħı Nūĥ nebį dilince Ǿaleyhi’s-selām tārįħ 

yazmışlar anı daħı muŧālaǾa ķılup oķudı dimiş kim: “Ben Ķahramān Şāh yedi kişver ŧutmışdum 

niçe şehden at fįl ütmişdüm didi günlük yire dek leşkerüm çādır u ħar-gāh ķurardı bu Ǿažametle 

dünyāda beglik sürerdüm Hūşeng Şāh ĥįle birle beni ŧutup bu çāh içinde ķırķ dört gün ĥabs 

eyledi üzerüme ķırķ mübāriz bekçi ķodı ķırk dört gün temām olıcaķ Hūşeng Şāh’a ecel irüp 

dünyādan gitdi benüm ķullarum leşkerüm geldiler çāhı bekleyenleri ķırdılar beni ķurtardılar 

leşkerüme iletdiler ben daħı bu altun küpleri ķırķ dört itdürdügüme ĥikmet budur ki ķırķ dört 

gün bu ķuyuda ĥabs olduġım Ǿālemde biline benden śoñra nişāne ķala.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gör ne Ǿāķil kimse idüm devrüm içre ben daħı 

Biz nişāne ķılmaġ içün cemǾ ķıldum sįm ü zer 

Er gerek śoñunda ķoya Ǿālem içre yādigār 

Yādigārı birle anı yād ide tā pür-hüner 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Cālįyūs Ĥakįm üçünci [K-118a] direkden bu beyānı kim eyledi İlyāv [H-

118a] ħalįfe didi kim: “Yā serverler görüñ kim Ķahramān gibi pādişāh bu ķadar heybet salŧanat 

içinde iken nice furśat bulup ŧutmışlar ve bunuñ gibi müşkil çāh içinde ĥabs itmişler yine 

düşmeni ölmiş yaǾnį kendüyi ŧutan Hūşeng Şāh helāk olmış kendüye ķuyı ķazan kendü düşmiş” 

didi İlyāv ħalįfe böyle diyicek Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: “Ey şāh-ı cihān viy Ǿamm-i Süleymān 

bu dünyā sarāyı niçe Ķahramānlayın sulŧānı ĥabse śalupdur ey niçe selāŧįn serverlere vāķıǾa 

gelüpdür ey niçe Hūşeng Şāh’dan arta ķalupdur ey nice sulŧānlar taħt üzere otururken ölüpdür 

yā şāh ne kadar kim bu çarħ-ı gerdūn döner ancalar āsumāna aġar niçeler kaǾr-ı zemįne iner ve 

nice işler ĥālden ĥāle döner viy niçeler bu menzülden göçer ve niçeler daħı ķonar bu çarħuñ işi 

                                                           
448 Ķırķ pehlevān daħı kemend ile çāh içine indiler ol kemendüñ uçlarını ol küp şeklindeki altunuñ birine 
baġladılar yuķarudan ] -H. 
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getürüp gidermekdür ne getürdüginüñ śoñı dükenür ne giderdiginüñ yiri boş ķalur bilinmez 

giden ķande gider ve gelen ķandan gelür ve bu Ǿilm-i ĥikmeti bilmekde ancılaruñ Ǿaķlı ĥayrān 

ķalur” didi Dermāyūs şöyle diyicek İlyāv Şāh daħı eyitdi: “Yā vezįr-i kārdān bu gelüp 

gidenlerden bize ħaber vir” diyicek Dermāyūs Ĥakįm eyitdi. “Ey şāh bu gelenlerüñ śoñı 

düketmek ve bu gidenlerüñ varduġı yir ŧolmaġa kimüñ Ǿaķlı nite irsün zįrā kim gelen Ǿālem-i 

ġaybdan gelür bu gelen cānlar bir çeşme śuyı ayaġına beñzer kim aķup gelür varur çāh-ı Ǿademe 

yaǾnį dipsüz ķuyuya śu ķoyulacaķ ķanda varduġın ya ķuyuya ŧolacaġın kim ne bilür kim 

belürsizdür” didi vezįr-i ħāś şöyle diyicek şāh-ı ǾArab baş śalup dördi andan daħı dördinci 

Ǿamūduñ tārįħin oķumaġa gelüp Cālįyūs Ĥakįm anı daħı oķuyup didi kim: “Ben Ķahramān Şāh 

sayġıla aķalıyım SeyǾa’ı żabŧ eyledüm üç yüz altmış pādişāhla dünyā sarāyında ceng eyledüm 

cümlesinüñ gözlerine giñ cihānı teng eyledüm ķırķ sekiz kişverden ħazįneme kişverden māl 

gelürdi işbu ķırķ dört ħüsrevānį küpçe her gün ķapuma māl Ǿarż olurdı ben daħı ol mālı 

ħazįneme ķoymayup leşkerüme üleşdürürdüm bir ĥabbesin ķabūl itmezdüm imdi pādişāh olan 

kimesne māla ķıymaķ gerekdür kim Süleymān ħātemin ala eline dįv ü cinniye ĥükm idemezse 

bārį insānı kendüye musaħħar ķıla seħāyla Ǿālemde meşhūr ola pādişāhlıķ mıdur ol kim ne yiye 

ve ne yidüre kendüden śoñra arta ķalup mār ola kūr kūri içre rūĥı Ǿaźāba giriftār ola māl oldur 

kim yiyesin yidüresin eylükle aduñı didüresin” diyüp temām eylemiş İlyāv ħalįfe server ü 

selāŧįnler Ķahramān tārįħinden bu ħaberi işitdiler her birisi ŧañlaşup āferįn itdiler andan İlyāv 

ħalįfe dönüp beglerine ve Sām-süvār’a daħı pehlevānlarına eyitdi: “Ey serverler zihį Ķahramān 

kim [H-118b] [K-118b] memleketinden ķırķ yük māl gele ve kendü daħı her gün bunca mālı 

üleşdüre” didi daħı şāh-ı benį İsrāǿįl Ķahramān rūĥına duǾā ķıldı böyle diyicek Dermāyūs 

Ĥakįm eyitdi: “Yā Ǿamm-i Süleymān Ķahramān Şāh bilürdi kim māl ü genc kimseye vefā 

ķılmaz ve cihāndan daħı diren kişiyle bile gitmez anuñ içün dutmayup virürdi zįrā kim māl ü 

genc leźźeti ħazįnededür yā İlyāv ħalįfe sen daħı māl ü genc leźźetin bulmaķ dilerseñ ħarc 

idegör tā kim senden śoñra ķalup saña vebāl olmaya nite kim direnlere ķalmadı leźźetin almadı 

renc ü zaĥmet çeküp diridiler āħir ķoyup gitdiler ayruķlara ķaldı yā şāh māl ü genc oldur kim 

sen ħarc idesin ne nefǾ ol māldan kim ķoyup gidesin” didi daħı vezįr-i ħāś ħāmūş oldı pes İlyāv 

Şāh ol dört direkdeki tārįħleri kim oķudılar andan yine ol çāhdan çıķan ķırķ küp ķızıl altun 

ķatına geldi Ǿulemā vü ĥükemāya eyitdi: “Yā vezįrler bu Ķahramān dirdügi altunları nice 

idelüm ne götürmege yarar ve ne ovatmaġa yarar ve ne ħod ķoyup gitmege” didi şāh böyle 

diyicek Śārūn Şāh eyitdi: “Yā server-i benį İsrāǿįl eger götürüp gitmege yaramazsa yine çāh 

içine ķoyalum ŧursun bunda ħazįne olsun ķalsun bir gün bir işe gerek olur” didi Yūfenā-yı Zāhid 

eyitdi: “Yā ħalįfe  Süleymān449 bunları bozmaķ ĥayķ ola yine bunı mühendislere birbiri üzerine 

                                                           
449 Süleymān ] -H. 
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yıġdıralum şāhdan bir nişān ķalsun bunları ħod kimse götürüp gidemez” didi andan Cālįyūs 

Ĥakįm eyitdi: “Yā Ǿamm-i Süleymān Ķahramān bunları dirdi bu vilāyet nice vilāyetdür ve nice 

alınduġın beyān idüp tārįħ yazup450 kendüden śoñra yādigar ķodı tā kim kendüden śonra gelen 

Ķahramān Şāh kimidügin bile sen daħı yā şāh bunları bir nesne düzdür kim451 kendüden śoñra 

yādigār olup ķala, ol yādigārla seni senden śoñra gelenlerle yād ķala” didi. Ķıśśayı dırāz 

ķılmayalum ķırķ dört muķarreb vezįr-i ħāś her biri bir dürlü söz söyledi ammā İlyāv Şāh 

bunlaruñ sözün ķabūl ķılmadı. Vezįrler söyleyüp ħāmūş olduġı dem vezįr śaffından bir kişi 

ilerü yürüyüp şāhuñ öñine gelüp eyitdi: “Yā Ǿamm-i Süleymān bir kişinüñ kim eline bu ķadar 

māl gire n’içün ol mālı yiyüp yidürmeye kendüden śoñra eyü adı ķalmaġa heves ķılmaya tā kim 

cihāndan ĥasretle gitmeye Ķahramān gerçi kim bu mālı dirdi kendüden nişān ķalsun deyü ammā 

ġāyet bilmezliginden itdi kim bunca mālı genci rencle cemǾ itdi rāĥatın görmeyüp gitdi yā İlyāv 

Şāh sen daħı yi yidür yoħsa senden [H-119a] [K-119a] daħı arta ķalur” didi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħayra ħarc id ķıl taśadduķ māluñ ey śāĥib-kemāl 

Kim bilürsin milki māluñ senden ider intiķāl 

Vāriŝe mālın ķoyan ider ĥadeŝ cāhildürür 

Pāy u mālı yi yidür ki vāriŝ ider pāyimāl 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ol ġāyibden gelen kişi bu aśl-ı söz ki söyledi hemān ġāyib oldı gitdi 

bildiler kim bu gelüp naśįĥat iden kişi ġayb erenlerindendür Ħıżr Peyġamber’dür andan İlyāv 

Şāh tįz buyurdı baķırdan ulu ulu ocaķlar düzdiler ol ķırķ küp altun sızurmaġ içün pes ol altunları 

heb sızırdılar sebüke dökdiler andan buyurdı  ol sebükelerden on iki ipek ķızıl altundan 

ķalķanlar düzetdiler ve on iki biñ ķızıl altundan nefįrler kerrinālar düzetdiler Sām-süvār’uñ 

saŧveti ve ħalįfetü’z-zemān İlyāv Şāh’uñ Ǿažamet-i salŧanatı ziyāde olmaġ içün ve bāķįsin server 

ü selāŧįnlere ve pehlevān-ı rūy-ı zemįnlere üleşdürdi cümlesini ġanį ķıldılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Virmek içün cemǾ ider begler cihānd’altun gümüş 

Kim vilāyet ķuflıdur sulŧānlara dād u dehiş 

Māl yāħū ħayra ħarc it ķoma saķın vāriŝe 

Yāħū zerle Ǿıyş u nūş it kim budur Ǿālemde iş 

                                                           
450 Yazup ] ķoyup H. 
451 kendüden śoñra yādigar ķodı tā kim kendüden śonra gelen Ķahramān Şāh kimidügin bile sen daħı yā şāh 
bunları bir nesne düzdür kim ] -H. 
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Neŝr: Ĥakįm ķavlince bunları seyr idüp andan ol bir Ǿacāyibātı daħı görmege gitdiler. Pes ol 

aradan sürüp bir śaĥrāya çıķdılar ve yedi ferseng yol daħı gitdiler. Bir püşteye yitdiler. Gördiler 

kim ol püştenüñ altında bir ġār yaǾnį kim maġāra ķapusı şöyle açuķ gün ŧoġusına ķarşu ŧurur. 

Andan İlyāv Şāh Cālįyūs Ĥakįm Dermāyūs Ĥakįm Yūfenā-yı Zāhid Mihrāc-ı ǾĀlem bu sāyire-

i Ǿulemā ĥükemā vüzerā atdan inüp ol maġāranuñ ķapusına geldiler ķalan Ǿasker giñ yirden 

durdılar andan şāh-ı ǾArab Dehdehe-i ǾAyyār’a eyitdi: “Ey server-i ŧarrār yüri bu maġāranuñ 

içine girüp gör kim içinde ne vardur” didi andan daħı Dehdehe elmās nacaġın omuzuna alup 

revān bebr u peleng gibi şįr ü neheng gibi ol maġāranuñ içine girdi gördi kim bir ħoş maġāra 

ortasında bir muǾteber ŧabįb bisāŧı yapmış ammā ol ŧabįb daħı kendü şeklin aķ gümüşden 

düzdürmiş elleri ayaķları altundan dırnaķları aķ yāķūtdan gözleri gevherden dişleri dürdāneden 

ŧudaķları laǾl ü mercāndan şöyle bį-cān ķālıb düzülmiş durur bir altun śandalı üzere oturur ve 

daħı ne ķadar edviye varsa altundan gümüşden düzmişler ŧabįbler bisāŧın [H-119b]  [K-119b] 

yapmışlar andan bisāŧ çevresinde ķırķ dört altundan havān ŧurur Dehdehe-i ǾAyyār ol bisāŧı bu 

vechle göricek bir zemān baķup ŧurdı pes bir altun havānı nişān içün getürdi geldi kim 

maġāradan çıķa ķapusın cehd idüp bulmadı ķorķdı yine havānı alduġı yirde ķodı yine döndi 

gördi kim maġāra ķapusı açuķ Dehdehe-i ǾAyyār ķapuyı açuķ göricek revān havānı yine getürdi 

kim çıķup gide yine ķapu belürsiz Dehdehe havānı yine yirinde ķodı ķapu Ǿayān olup göründi 

pes Dehdehe maġāradan ŧaşra çıķdı İlyāv Şāh öñinde duǾā idüp baş ķodı n’itdügin neyledügin 

birbir söyledi pes İlyāv Şāh eyitdi: “Yā Dehdehe ol ŧabįbüñ āletinden n’içün duta çıķmaduñ” 

Dehdehe eyitdi: “Ey şāh-ı cihān ey ħalįfe-i Süleymān bir ķızıl altun havān götürdüm kim alam 

çıķam maġāranuñ ķapusı görünmez oldı yine havānı yirinde ķodum ķapu açıldı tekrār ŧamaǾ 

idüp yine aldum yine ķapu yapıldı yine ķodum yine açıldı çāre ķılamadum uş Ǿālį ĥażretüñe 

maǾlūm olsun” didi ħāmūş oldı İlyāv Şāh daħı Cālįyūs Ĥakįm ile Dermāyūs Ĥakįm ile üçi 

maġāra içine atlarından inüp girdiler Dehdehe-i ǾAyyār öñlerince vardılar ol ŧabįb şeklin 

düzülmiş bisāŧın yayılmış gördiler şöyle kim bir zemān ŧurup teferrüc ķıldılar andan şāh-ı benį 

İsrāǿįl Dermāyūs Ĥakįm’e eyitdi: “Yā vezįr-i ħāś bunuñ ŧılsımātı ne ola kim nesne alup çıķmaķ 

isteyen ķapuyı bulamaz” didi İlyāv Şāh şöyle diyicek Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: “Yā şāh-ı cihān 

bir laĥža ben ķuluña emān virüben bunuñ sırrına muŧŧaliǾ olaydum ola mı?” didi. Pes 452 

Dermāyūs Ĥakįm bir zemān fikre varup endįşe ķılup ŧurdı ŧabįb şekille bisāŧın vezne urdı gördi 

kim ol ŧabįb şeklinde oturan śaġ elin yummış ķapuya ķarşu uzatmış ŧurur revān Dermāyūs 

Ĥakįm ilerü yürüyüp ol ŧabįb şeklinüñ yumulu elin açdı gördi kim eli içinde dürr-i necefden 

ħaylice ulu bir mühre var velį ol mühre üzerinde ĥaŧŧ-ı ġubārı yazmışlar velį şöyle ġubār ķalem 

kim degme kişi seçemez andan Dermāyūs Ĥakįm mühreyi Cālįyūs Ĥakįm eline virdi eyitdi. 

                                                           
452 Pes ] -H. 
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“Yā ĥakįm-i zemān gör bu mührede ne yazmışlar” Cālįyūs Ĥakįm daħı mühreyi eline alup nažar 

ķıldı bildi gördi kim ol mühre yazusında yazmışlar kim her ki bu mühreyi bir altun [H-120a] 

[K120a] havānda döke ĥal ide andan bu maġāra içine çevre seçe bu maġāranuñ ŧılsımı bozulup 

bāŧıl ola daħı ķapu yapılmıya dimişler Cālįyūs Ĥakįm ol mühreden bu ħaberi ki aldı andan ol 

mühreyi bir havāna ķoydı dökdi ĥal idüp kendü eliyle ol maġāranuñ içine śaçdı andan Cālįyūs 

Ĥakįm tecribe içün bir altun havānı alup maġāra ķapusına yürüdi ķapu yapılmadı ŧılsım bāŧıl 

oldı pes İlyāv Şāh şād u ħürrem olup bāķį selāŧįnler daħı maġāraya girüp Sām-süvār pehlevānla 

ve ħalįfe-i Süleymān İlyā ile ve on iki sıbŧuñ begleri içerü girüp ol ĥakįm şekl-i peykerüñ 

boynında bir levĥ buldılar Dehdehe-i ǾAyyār levĥi alup Sām-süvār nažarında kodı Sām daħı 

alup riǾāyet idüp İlyā eline śunup eyitdi ki: “Yā Süleymān-ı cihān sarāy iki nesneyle żabŧ olur 

evvel ķılıc ikinci ķalem ķılıcla memleket fetĥ olur ķalemle māl żabt olur imdi eyle olsun ķılıc 

bize śunuldı ķalem sizüñ naśįbüñüzdür ve tārįħ oķumaķ daħı ehl-i ķalem kemāldür oķuñ bu 

tārįħ görelüm ki ne dimiş” diyicek İlyāv daħı Dermāyūs Ĥakįm eline śundı ĥakįm daħı muŧālaǾa 

ķılup gördi ki Ǿİbrį dilince yazılmış ki Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle dimiş anda ħaŧ imlā iden  

Levĥe yazup ķazuben inşā iden 

Ey bu ķaśrı Ķahramānį fetĥ iden 

Pehlevān olup özini medĥ iden 

Çün ŧılısmı ķasr bozup nįk baħt 

Ĥālümi görüp olasın Ǿömre saħt 

Ol zemān kim pehlevāndı Ķahramān 

Ĥükmine maĥkūmıdı ħalķ-ı cihān 

Zūr-ı bāzū birle ŧutup şarķ u ġarb 

İns ü cinle ideriken ĥarb u đarb 

Bu żaǾįfi idinüpdi o ŧabįb 

Ǿİzzet iderdi baña ġāyet Ǿacįb 

Ŧanŧanūş-ı Ĥāźıķ idi ismümüz 

Ķaśr ŧılısmı işlemekdi resmümüz 

Ķahramānla çün bu yire gelmişem 

Ħaste olup bunda āħir ķalmışam 

Ǿİlmle bildüm ki irer baña ecel 
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ǾÖmrüme noķśān irüp gelür ħalel 

Göklere idrįs olup çıķmam daħı 

Ķāfa sįmurġ oluben uçam daħı 

Yüce ŧaġlar başın’aġsam çün peleng  

Yā deriñ deryāya ŧalsam çün neheng 

Gökde keyvān burcına irsem daħı 

Yird’öküzüñ gözüne girsem daħı  

Bildüm āħir irişür cāna ecel 

Olmadın ŧılsım düzetdüm pes Ǿacel 

Ķahramānla k’itmişemdür iħtilāŧ 

Ol Ǿaŧā itmişidi zerrįn bisāŧ 

Bu bisāŧı kim görürsin sįm ü zer 

Ķahramāndan ķalmışıdı yādigār 

Pes bisāŧum ne ki var esbāb u hem 

Dürr-i gevher genc ile küttāb u hem [H-120b] [K-120b] 

CemǾ idüp bunda getürdüm cümlesin 

Kim bu yiri bildüm olur baña sįn 

Pes ĥakįmāne yapup cümle bisāŧ 

Ŧılsımı düzetdüm itdüm iħtiyāŧ 

Kim kimesne işbu mālı almaya 

Cāhil aĥmaķ hįç taǾarruż ķılmaya 

Bu ŧılısmı boza āħir bir ĥakįm 

K’ola üstād u muǾallim ol Ǿalįm 

Kāmil alsun mālumı olsun ĥelāl 

Ey benüm mālum alan śāĥib-kemāl 

Ķıl duǾā ki raĥmet ide Ĥaķ teǾālā453 

Böyle diyüp āħir itmiş söz ĥakįm 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sen delįm 

                                                           
453 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Neŝr: Ĥükemā ķavlince ŧabįbüñ levĥinden bu naśįĥatı alup bildiler ki Ķahramān-ı Ķātil vezįri 

Ŧanŧanūş Ŧabįb bu ķaśruñ ŧılsımātın ol baġlamış ve bu bisāŧı anuñmış andan Sām-süvār 

maǾrifetle İlyā ĥükm itdi ħazįne alup ĥıfž itdiler Süleymān ĥakįmlerine armaġan iletmek içün 

andan taşra çıķup gitdiler bār-gāha geldiler İlyāv Şāh taħtına oturup benį İsrāǿįl’üñ on iki sıbŧuñ 

begleri geldiler yirlü yirinde ķarār itdiler Sām-süvār ol pehlevān-ı rūzgār daħı pehlevānlıķ 

yirinde oturdı andan İlyāv Şāh’uñ Süleymānį ħūnı gelüp döküldi yidiler içdiler andan śoñra 

ķalǾa-i Mıķnāŧįs’dan söz açdılar İlyāv ħalįfe dönüp Śārūn Şāh’a eyitdi: “Yā server-i Śārūniyye 

senden bir nesne suǿāl iderem bilürseñ cevāb vir” didi İlyāv ħalįfe böyle diyicek Śārūn Şāh 

Süleymān devletine duǾā vü ŝenā idüp eyitdi: “Yā server-i benį İsrāǿįl biz bende ķalǾa-i 

Mıķnāŧįs ne yirdedür bilmezüz ve illā işidürem ki ādemį zāddan ŧaşradur pādişāhına ǾUnķūr 

Cāźū dirler ġāyet seĥĥāredür altmış kez yüz biñ cāźūya siĥr ögredür ve bir maĥbūbe ķızı vardur 

adına Şemāyil Bānū dirler ol daħı ġāyet sāĥiredür pes ǾUnķūr Cāźū seksan günde bir kez gelür 

Ǿaskeriyle Hārūt’ı Mārūt’ı ziyāret ider andan dönüp iline gider şākir dillerinüñ birine niçe yüz 

biñ leşker ķoşup rubǾ-ı meskūna gönderür illeri irdügi yire dek yaķarlar maĥbūb oġlan ve 

maĥbūbe ķız her ne yirde bulursa ķaparlar. Bizüm diyārdan daħı anca kişilerüñ Ǿayyālların 

ķapup maġbūn u maĥrūm itmişlerdür ve bir daħı yā şāh-ı benį İsrāǿįl ǾUnķūr Cāźū’nuñ 

kendüden ulu bir ķarındaşı vardur adına ǾAnkerūn Cāźū dirler ġāyet ulu melǾūndur yüz kez yüz 

biñ cāźūya taǾlįm idüp454Ǿilm-i siĥr ögredür ve hem kendünüñ [H-121a] [K-121a] bir maĥbūbe 

merġūba bikr ķızı vardur adına Şemsiye Bānū dirler yüzün şemse daħı göstermemişdür ol laǾįn 

ķızına maǾbūd diyü ŧapar mekān-ı maġrib cezįrelerinde olur” diyüp duǾā idüp ħāmūş oldı İlyāv 

ħalįfe ve Sām-süvār Śārūn Şāh’dan bu ħaberi işitdiler daħı eyitdiler: “Bizüm üzerimüze farż u 

vācib olmışdur kim anuñ şerrin müslümānlar üzerinden götürevüz ve hem ciger kūşemi 

ķurtaram” didi andan İlyāv Şāh buyurdı gemileri yaraġ itdiler azuķ zevāde śu ķoydılar andan 

Śārūn Şāh ile vedāǾlaşup gemilere girüp bād-ı ħūbla revāne olup gitdiler. Ol gün ol gice gitdiler. 

Śayyādlar bir deñiz cānavarın śayd ķılup İlyāv Şāh’a getürdiler. Şāh gördi nite ululuķda 

ķoyunca ola başı muŧlaķ455 ķoç başına beñzer burma boynuzlu yüzünde dört gözi var. Velį 

ayaķları ķaz ayaġına beñzer yaśśı yaśśı dırnaġı yoķ ķuyruġı daħı balıķlayın ve hem iki yanında 

balıķ yelpazesinleyin yelpazesi var ve bir daħı bu kim aġzından her nefes kim virür alur ki ħoş 

ķoķu İlyāv Şāh Ǿulemā ve ĥükemā ve vüzerā ve ümerā ile ol Ǿacįb cānavarı görüp Ĥaķ teǾālānuñ 

ķudretine ĥikmetine śanǾatına āferįn idüp ĥayrān oldılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gör ne śūret cānavarlar ħalķ idüpdür ol İlāh 

                                                           
454 İdüp ] -H. 
455 Muŧlaķ ] -Ĥ. 
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ǾĀķil iseñ kār-gāh fıŧrata eyle nigāh 

Baĥr u berrüñ ümmetinüñ keŝretin ol Ĥaķ bilür 

K’ol durur Ħallāk-ı Ǿālem ġayb-dān u pādişāh 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince İlyāv Şāh vezįrleriyle ol cānavarı teferrüc iderken ol Ǿacįb şekil cānavar 

bir kez ķoyunlayın möleyüp düşüp öldi. Andan İlyāv Şāh buyurdı. naķşın aldılar kendüyi 

götürüp deryāya śaldılar gitdiler üç gün üç gice yürüdiler dördünci gün deñiz içinde 

ķarşularından bir ŧaġ göründi doġrı gitdiler ve yitdiler cümle gemiler öñince Dehdehe-i 

ǾAyyār’uñ gemisi giderdi. Dehdehe-i ǾAyyār gördi kim bir ķara ŧaşlu ŧaġdan bir ķara ķuş uçup 

ŧoġrı gemilere gelür. Dehdehe-i ǾAyyār anı görücek İlyāv Şāh’a gösterdi, gözleşdiler. Anı 

gördiler kim fįl gevdesinden ulu bir ķara ķuş per açup ŧoġrı gemilere gelür. Yir yir server ü 

selāŧįnlere baķışınca ol muǾteber ķara ķuş Dehdehe-i ǾAyyār gemisinüñ üzerine irdi andan gemi 

üzere birķaç cevelān urup bir kez ötdi andan ayaġı minķārından bir ādem başınlayın bir ŧaşı 

gemi üzerine bıraķdı indi gemi içinde bir kişinüñ başına doķınup üşetdi gemi ķavmi hāy nedür 

diyince ol ķuş yine birkez şöyle ötdi kim deñiz yanķulandı andan [H-122b] [K-122b] inüp ŧaş 

ile urup başın ovatduġı kişiyi ķapup minķārına alup gitdi şāh anı göricek ġażaba gelüp ķaķıdı 

buyurdı gemiciler gemiyi ŧoġru ŧaġa sürdiler tā kim ol ādem ķapan ķuşı bulalar anca kim süre 

ŧaġa irdiler İlyāv Şāh ile benį İsrāǿįl serverleri ol ķuşı ķande bulavüz diyü söyleşürlerken anı 

gördi kim ol ķuş ķapup alup gitdügi ādemi yimiş ādem ķanına ķanķımış ġızlıduyla  yine geldi 

anı göricek serverler benį İsrāǿįl bahādırları tįr ü kemāna el urmaķ istediler İlyāv Şāh ķomadı 

n’içün anuñ içün kim cümle serverler oķa yaya el śunıcaķ ol ķuş görüp ürkmesün diyü andan 

şāh Ķażanfer Medenį’ye eyitdi:456 “Ey Ġażanfer di bu gelen ķuşı at görelüm nice urursın” didi 

andan Ķażanfer Medenį śol elin śunup ķaplan derisinden düzilmiş ķurbānından gergeden 

şāħından yaśanmış bir saħt kemān eline aldı andan śaġına ķol śunup kįşden yedi eriş peykānı 

bir eriş üç ecel peykin eline alup ikisin śıfraġa śalup birini şaśt ķabża rāst kılup dürüst dutup 

durdı anca kim ol ķara ķuş daħı yine geldi şāh gemisi üzre cevelān itdi yine ġaynaġından bir ŧaş 

gemiye per-tāb eyledi Ġażanfer Medenį daħı ķıya ŧutup atdı ķuşı çāķ ķurśaġında urdı arķasından 

çıķup gitdi andan ol ķuş bir kez şöyle ötdi kim ol kara daġ yanķulandı andan ķuş baş ayaķ döne 

döne inüp deñize düşdi revān baĥrįler sürüp ol düşen muǾteber ķuşı alup şāha geldiler şāh daħı 

vezįrleriyle Ǿulemā vü ĥükemā ol ķuşa nažar ķılup gördiler kim cüssede bir Mengelūsį ķılıca 

var on altı eriş ķanatlarınuñ uzunı var śalābetde sįmurġ śalābetlü ayaġınuñ pençeleri ŧoķuzar 

minķārlu şāh-ı benį İsrāǿįl ol ķuşı beglerle yeklerle selāŧįn ü serverlere teferrüc iderken anı 

gördiler ol ŧaġdan ol ķara ķuşlayın ol ķadar uçup gelür kim bį-ĥisāb bį-ķıyās şāh-ı benį İsrāǿįl 

                                                           
456 Eyitdi ] -H. 
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serverlerle457 kim ol ŧaġdan ķuşlar uçup ķat ķat kendülere gelür serverler daħı anı göricek bebr 

ü peleng gibi egreşüp sāz u selebe el urdılar gemilerden ceng yirlerin alup durdılar darısu bu 

gelen düşmāna çeşm ü gūş urdılar ol ŧarafdan ķuşlar daħı ķat ķat ķara bulutlayın gelüp irdiler 

gemilerüñ üstin alup cevelān urup ŧurdılar ķaynaķlarından ķayaları gemiye dökdiler şöyle kim 

çoķluķ mįr ü sipāhį zaħmlu ķıldılar ķuşlar hevādan ŧaşla gemiden insān çerisi oķla bir nücūm 

sāǾat ceng itdiler Ǿadū ķanından deryā yüzüni lāle [K-122a]-reng itdiler ķuşlar hevādan ķanad 

büküp inerdi gemiden bir ādem ķapardı hevāya aġardı serverler daħı oķla [H-122a] urup ķuşları 

ķırup deñize dökerlerdi. Tā kim benį İsrāǿįl çerisi ol ķuşlarla gice irince ceng itdiler. Ĥaķ teǾālā 

Ǿināyetle aħşama ķarşu ķuş çerisin śıdılar, geregince ķırdılar. Bāķį ķalanı yüz ŧutup ol ŧaġa 

gitdiler şāh-ı benį İsrāǿįl daħı buyurdı. Gemileri sürüp gitdiler, üç gün yürüdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her geminüñ gidişi çün bād-ı hūd 

Ŧoplar atup dehr içini ŧutar ūd 

İrd’öküze balıġa dümen ucı 

Çıķdı güneş burcına yilken ucı 

Baĥrı keştį baġladı gögi Ǿalem 

Zeyn olupdı her gemi çün bāġ-ı İrem458 

ǾAzm-ı Mıķnāŧįs idüben gitdiler 

Dinle imdi daħı anlar n’itdiler 

Lįk bu dem āħir oldı bu kitāb 

Kendü nefsüñden virem saña cevāb 

Der-Beyān-ı Temsįlāt-ı Dāstān-ı Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķıśśayı ķo bir nefes ey nįk-nām 

Kendü nefsüñden işit ħoş ĥaķ kelām 

Bu deñiz dünyā gibi cismüñ gemi 

Nefs olur çün Sām tābiǾ maĥremi 

ĶalǾa-i Mıķnāŧįs olur añla mevt 

K’ehli keştį anda varur Ǿāķıbet 

                                                           
457 Ol ķara ķuşlayın ol ķadar uçup gelür kim bį-ĥisāb bį-ķıyās şāh-ı benį İsrāǿįl serverlerle ] -H. 
458 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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O Şemāyil sāĥire mekrį cihān 

K’uġrar anuñ şerrine pįr ü cüvān 

Ki ĥaķįķat cāźūdur dehr Ǿacūz 

K’aña göñül virmek olur lā-yecūz 

SemǾiñi ŧut Ǿāķilüñ var pendine 

Nefsüñi düşürme şehvet bendine 

Ķo cihān ārāyişin Ĥaķķ’ı gözet 

Bāŧıl işi terk idüp Ĥaķķ’ı gözet 

Piste-i çār mįħi erkān olduñ āh 

Ġaflete bıraķdı özüñ milkle cāh 

Nefsüñe bende olup sin derd-mend 

Nefsi şehvet bendesisin dil ü kend 

ǾĀķil iseñ terk idegör milk-i māl 

Ķurb-ı Ĥaķ iste olup śāĥib-kemāl 

Her kimüñ ki rehberi taķvā olur 

Ol mücerred pākı dil ǾĮsā olur 

Ĥaķķ’a bende kim ola pāyend’odur 

Olmadın mürde olanlar zindedür 

Nefse ķul olan kişi ħor olusar 

Raĥmet-i Ĥaķ’dan daħı dūr olusar 

Ender-i Münācāt-ı Firdevsį Der-Ħatem-i Kitāb 

İlāhi ey pādişāhlar pādişāhı maǾrifet resimlerine ne iǾtiķād İlāhį Ǿibādet Ǿādetine ne iǾtimād 

İlāhį ĥüsn ü Ǿamele ne iǾtibār söz ķabūl-i ezeldedür İlāhį bu gün ki eylüge yaramazlıġa ne ĥisāb 

iş Ǿāķıbet eceldedür İlāhį maķdūr olanda ne ķudret fiǾl-i taķdįr gökdür İlāhį mümkin olanda ne 

miknet kār-ı tedbįr gökdür İlāhį [K-122b] bį-zārem ol ŧāǾatden ki Ǿaceb riyā getürür ħoşnudam 

ol maǾśiyetden ki zār u buña getüre İlāhį neylerem [H-122b] ol namāzı ki niyāzı yoķ İlāhį 

neylerem ol derūnį ki rāzı yoķ İlāhį neylerem ol sırrı ki esrārı yoķ ve neylerem ol nūrı ki envārı 

yoķ İlāhį neylerem ol virdigim derd-i Ǿışķ yoķ ve neylerem ol źikri ki söz ü şevķ yoķ İlāhį 

neylerem ol virdi kim derd-i Ǿışķı yoķ ve neylerem ol źikri ki söz ü şevķi yoķ İlāhį neylerem ol 

rükūǾı ki ħużūǾı yoķ ve neylerem ol sücūdı ki ħuşūǾı yoķ İlāhį neylerem ol tekbįri kim tekrįmsüz 

ola ve neylerem ol ķıyāsı kim taǾžįmsiz ola İlāhį neylerem ol vużūǿı kim nūrsız ola ve neylerem 
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ol ŧāǾati kim ĥużūrsız ola İlāhį ĥāżırsın ne diyem nāśırsın ne dileyem nāžırsın ki ne gizleyem 

İlāhį ħayr işi teǿħįr eyledüm şerre bilüp nefsüme taķśįr eyledüm İlāhį ŧāǾati ĥācetüñ yoķ sen 

raĥmet eyle İlāhį żaǾįf Firdevsi’nüñ cürmini Ǿafv idüp sen raĥmet eyle İlāhį ĥabįbüñ 

Muĥammed ol iki cihān faħrı Aĥmed nūr-ı ĥaķķıçün cihāndan įmānla gitmegi bu faķįre459 sen 

muķadder eyle ve bu kitāb-ı Süleymān-nāmenüñ itmāmını bu ĥaķįre müyesser it āmįn yā 

Rabbe’l-Ǿālemįn. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey cihānı var iden Allāhü Rabbü’l-Ǿālemįn 

Raĥmeti senden umar Ǿālemde cümle Ǿālemįn 

Raĥmet eyle ben żaǾįfe k’olmışam miskįn ĥazįn 

Yā ġıyāsi’l-müstaġŝįn yā mücįbe’s-sāǿilįn460 

Ey Ǿanāśırdan benüm terkįbüm iden Ĥaķ teǾāl 

Viy baña lāyıķ olan tertįbüm iden źü’l-celāl 

Ben ķuluña raĥmetüñ ħūnın eyle sen nevāl461 

Yā ġıyāsi’l-müstaġŝįn yā mücįbe’s-sāǿilįn 

Gel beni maĥrūm ķılma raĥme-tüñden yā İlāh 

Kim ġanįsin raĥmetüñ deryāsı bį-ĥadd pādişāh 

Ol Muĥammed ĥürmetiçün Ǿafv ķıl itdüm günāh 

Yā ġıyāsi’l-müstaġŝįn yā mücįbe’s-sāǿilįn 

Gerçi kim bu bendenüñ aǾmāli yoķdur ġāyet az 

Luŧfuñ öküş iĥtiyācuñ462 yoķ niyāz’ey kār-sāz 

Pādişāh-ı pür-keremsin raĥmet eyl’ey çār-sāz 

Yā ġıyāsi’l-müstaġŝįn yā mücįbe’s-sāǿilįn 

N’ola kim Firdevsį ŧāǾat itmese lāyıķ saña 

Söyledi tevĥįdüñ ammā şevķile öñden śoña 

Şāh-ı memdūĥa gerek meddāĥını luŧfla aña 

Yā ġıyāsi’l-müstaġŝįn yā mücįbe’s-sāǿilįn 

                                                           
459 Bu faķįre ] -H. 
460 Ey yardım isteyenlerin yardımcısı, ey isteyenlerin isteklerine icabet eden. 
461 Bu mısraın vezni bozuktur. 
462 İĥtiyācuñ ] -H 
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Eźer duǾā-yı ħulefāe’l-Rāşidįn463 

Pādişāhe’l-islām ve’l-müslimįn zıllu’llāhi teǾālā fi’l-Ǿālemįn sulŧān bin sulŧān Sulŧān Bāyezįd 

Muĥammed Ħan iŧāla’llāhü teǾālā Ǿömrehü.464 Şükr-i bį-ķıyās ol ķādir-i ķayyūm-ı bį-zevāl 

pādişāh kim Ǿālem anuñla ķāyimdür ve ŝenā-yı bā-esās ol feyyāž u bį-miŝāl Allāh’a kim cihān 

feyżiyle dāǿimdür ķāđįdür ki yalvaranuñ ĥācetini semįǾdür ki faķįrüñ münācātını ķabūl eyler 

nite kim bu faķįrüñ duǾāsını ķabūl itdigi gibi ki bu Süleymān-nāme-i [K-123a] kebįrüñ ve bu 

tārįħ-i aǾžam-ı dil-pezįrüñ yetmiş birinci cildinüñ iħtitāmın müyesser itdi ve üç yüz elli [H-

123a] bişinci bābuñ ķaleme gelmesin muķadder itdi min baǾd-i inşāǿa’llāh teǾālā465 eger rūzgār 

şiddetinden zemān ve ħaśmān şiddetinden emān bulur söz Ĥaķ’dan Ǿināyet pādişāhdan himmet 

olursa yetmiş ikinci cildin daħı žıll-i sübĥānuñ faħr-ı āl-i ǾOŝmanūn sulŧān bin sulŧānuñ Sulŧān 

Bāyezįd bin Muĥammed Ħanuñ ħaledu’llāhu mülke ve ebed-i devlete ve devlete emrine imtiŝāl 

gösterüp neŝrini lūǿlūǿ-ı menşūr ve nažmını āĥsenü’l-ĥadįŝ söyleyüp ķaleme getürüp imlā ve 

raķama yitürüp inşāǿ eyleyem tā kim ol āfitāb-ı celālet ĥażretüñ ħurşįd-i ŧalǾat u ħātem-śıfatuñ 

İskender-taħt Süleymān-taħt sulŧān-ı selāŧįn zemānuñ ħan-ı ħaķanuñ şāh-ı şāhānuñ nām-ı şerįf 

birle bu kitāb cihānda yādigār ve medĥ-i laŧįf birle Ǿālemde tārįħ-i rūzgār ola. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ey Ħudā žıll-i melik sulŧān-ı Ǿālem pādişā 

Viy Süleymān-ı zemān İskender-i Dārā vü Rā 

Ĥażretüñ sulŧān-ı Ħüsrev kem ķuluñ Destān-ı Zāl 

Ħançerüñüñ heybetinden şeh ǾAcem oldı dü-tā 

Şöyle ķorķutmış ķılıcuñ Şeyħi İsmāǾįl kim 

Maġribı ķoyup meşārıķdan ķaçup gitdi o tā 

Nār-ı ķahruñ zerresi ireydi şarķuñ ħalķına 

Āsumān esved dütün ħākister466 ola meh zükā 

Tįġüñ ucından cihān bir vechle kerem oldı kim 

Az ķalupdur Erdebil ocaġı yanup söyine  

Āsumān seyfüñden üşenüp düter sābiǾ siper 

Nįzeñi görüp siner burcına keyvān dāǿimā 

                                                           
463 Hulefayı Raşidin duasını zikret. 
464 Allah’ın gölgesinde islamın ve müslümanların padişahı olan sultan oğlu Sultan Bâyezîd Muhammed Han’a 
Allah alemde uzun ömür versin. 
465 Bundan sonrası Allah’ın izniyle. 
466 Ħākister ] -H 
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Ayd’iki kez ħunkula virse ne var taǾlį hilāl 

Dergehüñ ferşine düşer günde gün zer-keymħā 

Śuffeñüñ kim kūşesidür śaĥn-ı cennet ķasr-ı ħuld 

Ķapunuñ kem ħalķasıdur māh-ı nev-mįħ-i süħā 

Sidreñi naķķāş-ı Çįn bir servi naķş eylediki 

Servi yek-pā ķaldı ĥayrān ŧopla aña serverā 

Eşigüñ tozı durur iksįrinüñ çün cevheri 

Ħāk-i pāk olsa ne var aǾyān gözine tūtiyā 

Ĥabbe gelmez ķubbe āħter himmetüñ miǾyārına 

Nemçe yoķ cūduñ yeminde baĥrı aħżar bį-ĥücā 

Tįrüñe pūte felek pend ķodurur zerrįn şems 

Nįze geh meh ħalķa-i simįn sipihr aǾžam Ǿulā  

Her seĥer cāmuñ öpüp baş ķor eşigüñd’āfitāb 

Her gice şemǾüñ yaķup bezmüñe virür meh żiyā 

Keffüñe teşbįh iden baĥrı ķılur ġāyet ħaŧā 

Ħaŧŧuña temŝįl iden dehri ola misk-i ħıŧā 

Sürse yüz dergāhuña ħaķan olur bir kem gedā  

Ķonsa būm otaġuña Sįmurġ olur yāħū Hümā 

Baĥr-ı Keff’üñ virse nem nįsāna dür yaġdura ebr 

Ħāk-i pāk-i eksįr alsa bulmayadı zer behā 

Sensin ol merdān-ı meydān-ı zemān şeh lā-fetā 

Tįġ-i berķuñ heybetinden şeh ǾAcem baħtı gidüp 

Mihr-i şevķüñden Ǿale’d-devle bulur devlet yinā 

Ħadd-i ħaŧŧuñdan oķıyan sūre-i nūr-ı düħān 

Zülfüñe ve’l-leyl didi alnuña hem ve’đ-đuĥā [K-123b] 

Ĥaşra dek gerdān-ı Ǿālem bāķį dutsun ĥażretüñ  

Ŧur cihān ŧurduķça ķāyim Ǿizzetile ebedā 

Devlet ü Ǿömrüñ muħalled ŧāliǾüñ olsun saǾįd  

Düşmenüñ ġam-gįn ebed dostuñ ola vü dil-güsā 

Nažmıdur Firdevsi’nüñ āĥsen ĥadįŝ emleĥ kelām [H-123b] 
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Lākin āh ki müflis oldı teng ü dest ü mübtelā 

Gerçi kim olur metāǾım nažmıla Ǿilm ü hüner 

Lįk n’idem ŧāliǾüm yoķ bulmazam cev-behā 

Ĥaķķ’a minnet pādişāhdur bu faķįre dest-gįr 

Devleti pāyende olsun ider iĥsān ol baña 

Fetĥ ü nuśret mūnis olsun baħt u devlet maĥremi 

ǾÖmri Nūĥ itsün müyesser hażretine Ĥaķ Ħudā 

 

Āmįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn 
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SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatı 13. yüzyılda başlayıp 19. yüzyıla kadar devam etmiştir. Bu dönemler 

arasında birçok şair ve edîb yetişmiştir. Bunlardan birisi de 15. yüzyıl sonlarıda dünyaya gelmiş 

başta Süleymân-nâme olmak üzere pek çok eseri klasik Türk edebiyatına kazandıran Firdevsî-

i Rûmî’dir. Firdevsî’nin eserleri konu bakımından çokluk arz etmektedir. Sadece Türk dili ile 

ilgili değil aynı zamanda astronomi, coğrafya, tarih, geometri, ilm-i nücûm gibi farklı bilim 

dalları ile ilgili bilgileri de içermektedir. Firdevsî’nin en önemli eseri Süleymân-nâme’dir. Eser 

Hz. Süleymân’ın hayatını, olağanüstü güçlerle olan mücadelerini, menkabelerini ve bunun 

yanında hendese, ilm-i nücûm, tılsım tarih gibi birçok konuda bilgiler vermiştir. Bunda dolayı 

edebiyat sahasında birçok cildi çalışılmaya değer görmüştür ve hâlâ üzerinde birçok çalışma 

yapılmaya devam etmektedir. Bu çalışmada Firdevsî tarafından kaleme alınan Süleymân-

nâme’nin 71. cildinin tenkitli metni ortaya konmya çalışılmıştır. 

71. cildin tespit edilen iki nüshasından hareketle tenkitli metin ortaya konulmaya çalışılmış ve 

farklılıklar dipnotta gösterilmiştir.  

Metin içerisinde yer alan Arapça ve Farsça ibareler, hadis, kelâm-ı kibarlar ve âyetlerin sıklıkla 

kullanıldığı tespit edilmiş ve bu durum Firdevsî’nin dinî ilimlere ne kadar vakıf olduğunu 

bizlere göstermiştir.  

Eserin metni harekeli olduğundan bazı kelimelerin imlasında tutarsızlıklar görülmektedir. Bu 

durum Firdevsî’nin eserinde yazım birliği sağlayamamasına neden olmuştur. 

 Manzum ve mensur olarak kaleme alınan eser halk hikâyesi ile benzer özellikler 

göstermektedir. Eserdeki bölümlerin başlangıç ve bitişlerinde kullanılan kalıp ifadeler bunun 

bir göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Firdevsî eserini oluştururken Kur’an-ı Kerim, Tevrat, Zebur gibi kutsal kitapların yanında Fars 

mitolojisinde yer alan efsanevî kahramanlardan istifade ettiği tespit edilmiştir. Bu da 

Firdevsî’nin eserini oluştururken ne kadar zengin kaynaklardan yararlandığının bir 

göstergesidir.  

Eser sağlam bir kurgu üzerine inşa edilmiştir. Eserde anlatılan bir olay yarıda kesilmiş ve birkaç 

başlık sonra tekrar olaya döüş yapılmıştır. Firdevsî böyle yaparak okuyucuyu uyanık tutmak ve 

merak duygusunu daha da arttırmak için yaptığı bir husus olarak düşünülmektedir.  
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Eserin nazım kısımlarında eksikliklerin bulunduğu saptanmıştır. 71. ciltte incelenen şiirlerin 

bazılarının vezin ve anlam bakımından eksik ve sıkıntılı oluşu bunun en önemli delillerindendir. 

Firdevsî, anlattığı bazı durumların inandırıcılığını arttırmak için âyetlere ve tanık göstermeye 

sıkça başvurmuştur. Bu durum yazarın anlattıklarının bir dayanağının olduğunun göstergesidir.  

Süleymân-nâme’nin 71. cildindeki manzum parçalara azımsanmayacak kadar çoktur. Tespit 

edilen 195 tane manzum parçanın 138 Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün, 57 

Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün aruz kalıplarıyla kaleme alınmıştır. Yazar, kimi zaman aruzu 

kalıplarına uydurmak için kelimeleri birbirine ulamıştır. Bunu da genellikle Türkçe kelimelerde 

yapmıştır.   

Eserde günümüzde kullanılmayan kelimelerde görülmektedir. Bu kelimeler sözlüklerin de 

yardımıyla okunmaya çalışılmıştır. 
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